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MerTa cTaTTi — BcTaHOBUTH cneundiky GYHKLIN MOBM B PEKNAMHOMY AUCKYPC, iXHE MicLle 1M1 KOpenALLi 3 KOTHITUBHUMM | KOMY-
HIKaTMBHMMM acmeKTamu y NIHrBOMpParmMaTUYHii MoZeni Lboro Auckypcy. MeTtogonoriyHoto 6a3oto fOCHILKEHHS € AMCKYPCUBHA
NiHrBONparmaThKa, AKa BXOAMTb A0 AUCKYPCUBHOI Mapagurmu, WO FPYHTYETbCA Ha iHTerpaLii KOMYHIKaTUBHOIO i KOTHITUBHOIO
niaxoAis 40 MOBU. KOMNAEKCHUI NiAXif [0 BUBYEHHA PEKNAMHOTO AMCKYPCY, AKUIA NOELHYE TPU aCNEKTU — KOTHITUBHUIA, KOMY-
HIKaTMBHMIM i MOBHMIA, 3yMOBMB 3aCTOCYBaHHA KOMMAEKCY NiHTBOKOTHITUBHWMX, NIHTBONPArMaTUYHMX | CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
MmeToZiB. Ha maTepiani aHIOMOBHMX PEKNAMHUX TEKCTIB APYKOBAHOI CMOXMBYOI PEKNAMM, AKI PO3MNALAITLCA AK MYbTUMOLANb-
Hi, NpoBeAeHO aHani3 wectu GyHKLUiA MosK 3a P. 0. iIkobcoHom i Y. Eko (imnepaTnBHOI, pedepeHTUBHOI, EMOTUBHOI, ECTETUYHOI,
METaMOBHOI Ta $paTUUYHOI) B PeKNamMHOMY AMCKypCi. JTIHFBONparmMaTMiHa MOZENb PEKNAMHOMO AMCKYPCY CKNALAETbCA i3 TPbOX
6.10KiB — MOBHOTO, KOTHITUBHO-NPArMaTU4HOTO | KOMYHIKaTUBHO-NParmMaTUyHoro. Lia moaenb AeMOHCTPYE cniBBigHECEHHA dYHK-
Ui MOBM 3 LiAAMM, CTPATEriAMM | iNNOKYTUBHUMM TUNAMKU PEKNAMHUX AUCKYPCUBHMX aKTIB afpecaHTa Ta 3 MOTMBAMM ajpecaTa
peknamHoro auckypcy. MposigHa GyHKLiA MOBK B peKIaMHOMY AMCKYPCi — iMnepaTuBHa — BifobpasKae rmobanbHy Linb agpecaH-
Ta — CMOHYKaHHA 10 NpuA6aHHsA ToBapy/nocayrv —Ta CniBBi4HOCUTLEA i3 AMPEKTUBHUMM AMCKYPCUBHUMM aKTamu. PedepeHTnBHa
Ta MeTaMoBHa QYHKL,i MOBM KOpPentotoTb i3: 1) Linto HafaHHA XapaKTePUCTUKM TOBApY, yTUAITAPHUMM MOTUBAMM agpecaTa, CTpa-
Terielo aprymeHTaL,ii Ta peanisallieto acepTuBeis; 2) Linato GopmyBaHHA OYiKyBaHb, ETUYHUMM MOTMBAMM aApecaTa, CTpaTerielo Ma-
Hinynawii Ta peanisavieto Komicusis. ECTETUYHA Ta eMOTUBHA GYHKLLT MOBM FPYHTYHOTLCA Ha Lili NOPOAMKEHHSA eMOLLH, eCTETUYHMUX
MOTMBAX, CTpaTerii dacuyHaL,ii Ta peanisauii ekcnpecusis. ®aTnyHa GyHKLiA MOBU BiOWBAE Ljiib NPUBEPTAHHA YBaru, NCUXONOTiY-
Hi MOTMBM, CTpATETito CyrecTii Ta peanisaLito KOHTAaKTKBIB. BKa3aHi GyHKLi MOBa BUKOHYE B PEKNAMHOMY AMCKYPCi 33 A,ONOMOTo
BepbanbHKX 3ac06iB, AKI BUKOPUCTOBYIOTLCA PeKNaMoZaBLEM ANA 3AINCHEHHA BNMBY Ha CNOXMBaYa.

KniouoBi cnoBa: AuCKYPCUBHUIA aKT, iNNOKYLLA, MOTUB, PEKNAMHUIA AUCKYPC, CTpaTeria, GYHKLLA MOBM.

Besyrnas /1. P., besyrnasa T. A. ®yHKLMM A3blKa B IMHIBONPArmaTMyeckoilt MOAENU PeKAaMHOro Auckypcea. Llenb cratbm —
YCTaHOBWTL CneLndUKy GYHKLMWIA A3bIKA B PEKAMHOM AUCKYPCE, UX MECTO U KOPPENALMM C KOTHUTUBHBIMU M KOMMYHUKATUBHbI-
MW acneKkTamu B IMHIBONParMmaTUYECKoi MoLeNM 3TOro AMCKypca. MeTogonoruyeckoi 6asoi nccaefoBaHUA ABAAETCA AUCKYP-
CWBHaA NIMHrBONPArMaThKa, KOTOPaA BXOAWT B AMCKYPCUBHYIO NMapagnrMy, OCHOBAHHYIO Ha MHTErpaLyu KOMMYHUKATUBHOTO U
KOrHUTUBHOTO MOAXOA0B K A3bIKY. KOMNAEKCHbIN NOAX0Z, K U3YUYEHUIO PEKNAMHOTO AMUCKYPCa, KOTOPbIA 06beaUHAET TPK acnek-
Ta — KOTHUTUBHbIA, KOMMYHUKATUBHbIN 1 A3bIKOBOM, 06YCI0BUA NPUMEHEHME KOMM/IEKCA IMHTBOKOTHUTUBHbIX, IMHrBONPArmaTh-
YECKMX U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX METOA0B. Ha MaTepuane aHIoA3bIYHbIX PEKIAMHbIX TEKCTOB NeYaTHOM NoTpebuTenbckoi
peKNambl, KOTOpble PACCMATPUBAIOTCA KaK MyNbTUMOAA/IbHbIE, TPOBEAEH aHaNN3 WeCTU GYHKLMI A3bIKa cornacHo P. O. AKO6COHY
1 Y. Ko (MmnepaTUBHOM, pedepeHTUBHOM, IMOTUBHOM, SCTETUYECKOIN, METAA3bIKOBOW M GATUYECKOMN) B PEKNAMHOM AMCKYpCe.
JInHreonparmaTtmMyeckas MoZieNb PeKIaMHOT0 AMCKYpca COCTOMT M3 Tpex B10KOB — A3bIKOBOFO, KOTHUTUBHO-NPArMaTUYECKOro 1
KOMMYHWKATUBHO-MParmaTUyeckoro. 3ta MofeNb AEMOHCTPUPYET COOTHECEHNE QYHKLMI A3bIKa C LENAMM, CTPATErMAMM U UN-

© besyrna JI. P, Beayrna T. A., 2020
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NIOKYTVBHBIMM TUMAaMMW PEKNAMHbIX AVMCKYPCUBHbIX aKTOB afjpecaHTa 1 ¢ MOTWBaMM afipecaTa peknamMmHoro Auckypca. Begyuas
GYHKLMA A3bIKa B PEKNAMHOM MCKYPCe — MMMNEepaTUBHaA — OTpakaeT robabHylo Lienb aApecaHTa — nobyxaeHue K npuobpe-
TEHWIO TOBApa/yCayrv — U COOTHOCMTCA C AMPEKTUBHLIMM AUCKYPCUBHBIMM akTaMu. PedepeHTuBHasA 1 MeTan3blkosas GyHKLMM
A3bIKa KOpPEeAMpytoT c: 1) Lenblo npesocTaBneHns XapakTepuCcTUKM TOBapa, YTUAMTAPHLIMU MOTUBaMM ajipecaTa, cTpaterven
aprymeHTaLuu 1 peanusaumein accepTmBoB; 2) Lebio GOpMUPOBAHUA OKMAAHWI, STUYECKMMIU MOTUBAMM aApecaTa, cTpaTervei
MaHUMYNALMM U peanusaLpenn KOMUCCUBOB. ICTETUYECKAA U IMOTUBHAA GYHKLMM A3bIKa OCHOBLIBAIOTCA Ha LIENW NOPOXKAEHMA
9MOLYI, ICTETUYECKMX MOTUBAX, CTPATErMM GacLyHaLMM U peann3aLm aKkcnpeccnBoB. PaTuueckan GYHKLMA A3blKa OTPaKaeT
Lie/lb NPUBNIEYEHUA BHUMAHWA, ICUXONOTMYECKME MOTUBbI, CTPATErMIO CYITeCTUM M Peanun3aLyio KOHTAKTUBOB. YKasaHHble GyHK-
LIM A3bIK BbIMOHAET B PEKNAMHOM [MCKYPCE C MOMOLLbIO BEPOA/bHBIX CPEACTB, UCMO/b3yeMbIX PEKNaMoaaTeNeM A OKasaHuWsA
BAMAHMA Ha NoTpebutens.
KntoueBble CN0Ba: AVCKYPCUBHDIIA aKT, UANOKYLMA, MOTUB, PEKNAMHbIN AMUCKYPC, CTpaTerns, GyHKLMA A3bIKa.

Bezugla L., Bezuhla T. Functions of language in the pragmatic model of advertising discourse. The aim of the article is to es-
tablish the specifics of functions of language in advertising discourse, their place and correlations with cognitive and communica-
tive aspects in the pragmatic model of this discourse. The methodological basis of the research is discursive linguistic pragmatics,
which is part of the discursive paradigm based on the integration of communicative and cognitive approaches to language. An
integrated approach to the study of advertising discourse, which combines three aspects — cognitive, communicative and linguis-
tic, suggests using a complex of linguistic cognitive, linguistic pragmatic and structural semantic methods. Based on the material
of English advertising texts of printed consumer advertising, which are considered as multimodal, the analysis of R. Jakobson’s and
U. Eco’s six functions of language (imperative, referential, emotive, aesthetic, metalingual and phatic) in advertising discourse is
carried out. The pragmatic model of advertising discourse consists of three blocks — linguistic, cognitive-pragmatic and communi-
cative-pragmatic. This model demonstrates the correlation of language functions with goals, strategies and illocutionary types of
advertising discourse acts of the addressee and with the motives of the addressee of the advertising discourse. The leading func-
tion of language in advertising discourse — imperative — reflects the addressee’s global goal — an incentive to purchase a product/
service —and correlates with directive discourse acts. The referential and metalinguistic functions of the language correlate with:
1) the goal of providing the characteristics of the product, the addressee’s utilitarian motives, the strategy of argumentation and
the fulfilment of assertives; 2) the goal of forming expectations, the addressee’s ethical motives, the manipulation strategy and
the fulfilment of commissives. The aesthetic and emotive functions of the language are based on the goal of generating emotions,
aesthetic motives, the strategy of fascination and the fulfilment of expressives. The phatic function of language reflects the goal
of attracting attention, psychological motives, the strategy of suggestion and the fulfilment of contactives. The language performs
these functions in advertising discourse through the language means used by the advertiser to influence the consumer.

Key words: advertising discourse, discursive act, illocution, language function, motive, strategy.

HOTO YTBOpPEHHSl 3 ypaxyBaHHAM IIMPOKOIr0 CIeKTpa
HOro acnekTiB, 1110 3yMOBJIE AaKTYaJbHIiCTb 06pa-
HOl TEMM.

1. BCTYIIL

Jlocsi/pKeHHS peKJIaMU Y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI

Mae /IBi OCHOBHI XapaKkTepUCcTUKH. [lo-niepiite, pekiama
pPO3IIAZIAEThCA K peKJaMHUN AUCKYPC, 1110 nepebda-
Yya€e 3aCTOCYBaHHSA 6araThbOX acleKTiB aHaJi3y — JIiHT-
BOINParMaTU4YHOT0, KOTHITUBHOTO, JJIHI'BOKYJ/IbTYPOJIO-
riYHOrO0, CTPAaTEeriYHoro, COLi0JIIHIBICTUYHOTO, TeHAep-
Horo To1o. [lo-Apyre, «3MiHeHUH ceMiOTUYHUH JaH/-
mwadT» pekaamMu [32, c. 2] 3yMOBUB PO3MOBCIO/[PKEHHS
MYJIbTUMO/Ia/IbHOTO (T0JIiKOJJ0BOI'0, MYJIbTUMO/IYCHO-
ro, MyJbTUMe/IiliHOr0) miaxoAy Ao ii aHanisy.

OpnHak, aHali3yloun peKJaMHUM AUCKYPC SIK MYJIb-
TUMO/la/IbHe YTBOPEHHS, MOBO3HAaBLi 3aJHIIAIOTHCS
BipHUMU TOJIOBHOMY JIIHIBICTUYHOMY OG’€KTY — MOBI.
fAxuii 61 acneKT peKJaMHOT0 AUCKYPCy He po3IJs/iaB-
cs1, BiH JJOCJIIJKYETbCSA y 3B’I3KY 3 MOBOIO, 3 BepbaJib-
HHUMM 3HaKaM{. BUBYaeTbcsA B3aEMO/lisl BepbalbHUX i
300pakaJibHUX 3HAKIB y pekJaMHOMY AucKypci [32],
MOBHe BTiJieHHs cTpaTeriit [3; 16], MyJbTHUMOBHI 0co-
6auBocTi [2; 29]. Haspisa HeoO6XijHiCTb BUBYEHH:
JYHKILiN MOBU B peKJIaMHOMY AUCKYpCi, IXHbOI crienu-
diky, iepapxii Ta poJii y B3aemo/ii Bepb6aibHUX i 306pa-
»KaJIbHUX KOMIIOHEHTiB. BcTaHOBJIEHHS LIMX 0COGJIM-
BOCTeH J103BOJIUTb CUCTEMHO MiAIMTH 10 KOMIIJIEKCHO-
ro aHaJli3y peKJIaMHOTO JAUCKYPCY K MYJbTUMO/aJb-

MeTa crarti - BcTaHOBUTH crnenudiky PyHKUik
MOBM B peKJIaMHOMY JUCKYpCi Ta IXHE Miclie i KopeJid-
Ll 3 KOTHITUBHUMU Ta KOMYHIKQaTUBHUMHU acleKTaMu
y JIIHrBONparMaTHU4yHiA Mofiesi LibOro THUIYy JJUCKYPCY.
BianoBifHO, B po6GOTi BUPIlIYIOTbCS Taki 3aBJaHHS:
1) OTKpEeCAUTH MOHATTS Ta iHBeHTap QYHKIIH MOBU;
2) OOIpYHTYBaTH AUCKYPCUBHO-JiHIBONParMaTHYHY
MEeTO/0JI0TiI0 AOCIi/IP)KeHHs; 3) Mpe3eHTyBaTH JIiHI'BO-
IparMaTH4Hy MoJie/lb PeKJIaMHOT0 AUCKYypcy; 4) pos-
JISHYTH B3aeMoJito GyHKIil MOBH i3 wisisimMu, cTpare-
rigMu i JUCKYpCUBHUMHU aKTaMU aJipecaHTa Ta MOTH-
BaMH aJipecaTa.

O6G’eKT [MdOCHIP)KEHHS - aHIVIOMOBHI peKJaMHi
TEKCTU [APYKOBAHOI CIIOXXKUBYOI peKJaMH, AKi TiayMa-
4aThbCA 9K MyJIbTUMOZANbHI [Ipe gMe T focaiiKeHHd
CTAHOBJATh QYHKII MOBU y 3B’I3Ky 3 IparMaTHUYHU-
MU ¥ KOTHITUBHMMHM XapaKTepPUCTHKAaMM Cy4aCHOIO
AHIJIOMOBHOTO PEKJAMHOI0 JUCKYpCy JpYKOBaHUX
3MI, siKi 3yMOBJIIOIOTH NMOGY/I0BY JIIHTBOIIParMaTU4YHOI
MoJeJli aHa/Ii3y [jbOro TUIlY JUCKYPCY.

MaTtepiasnom cayryBaB MacuB i3 1090 an-
[JIOMOBHUX peKJaMHHUX TeKCTiB, IpeJCTaBJIeHUX
y 48-MU pyKOBaHUX NepioAUYHUX BUJAHHSX 3a [Tepiof,
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2006-2016 pp., y T. 4. HA BiZiIOBiAHUX iHTEpHET-CcaliTax
i caliTax pek/JIaMHUX areHIii-konipanTepis.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOC/IIKEHHS.

Jocnimpxyroun ¢yHKLUIT MOBH, c/1if po3pi3HIOBATU
NOHATTSA «yHKIisS MOBU» i «yHKIiA MOBHOI oAu-
Huli» [5, c. 14-15]. ®yHK1ig MOBHOI OJUHULl TPOTH-
cTaBJsieTbed i dopmi, mpu YoMy i popma, i dyHKLid €
iHTpasiHrBicTUYHUMU fIBUIlAMHU. HaToMicTh QyHKIis
MOBH INPOTUCTABJIAETBCA €KCTPATiHIBICTUYHUM SIBU-
aM, i1eTbcd Npo NpU3HaYeHHA MOBHU B CYCIiJIbCTBI, ii
poJsib y cycniibHOMY *KUTTI. [IpoTe «pyHKIiI okpeMUx
YacTUH MOBU (OJHUHUILb, KATEropiit TOL[0) BKIIOYEH] y
MIUPILY CUCTeMY QYHKLIM MOBU | MOBJIEHHSI Ta B CBOE-
My NposiBi 3asiexaTh Bif wiel cuctemu» [1, c. 13].

EkcTpanosiiorouu lLie NOJIOXKEHHS Ha peKJaMHUH
JUCKYPC, 3a3Ha4YUMO, 10 GyHKIii MOBU MU pO3yMie-
MO fIK NpU3HayeHHs BepOa/JbHUX KOMIIOHEHTIB pe-
KJIAMHOTO TE€KCTY B CTBOPEHHI [UCKYPCUBHUX Xapak-
TEPUCTUK pekJaMu. OyHKIII MOBU MepefdavyaroThb i
BU3HA4alOTb QYHKIil OKPEMHUX MOBHUX OJUHMUIb (J1EK-
CeM, CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp, CTUIICTUYHUX 3ac006iB
TOI0) V pPeKJaMHOMY TeKCTi i - mupiie - JUCKYpCi,
ockisnibky, 3a P. 0. flko6coHOM, cnoBecHe opopMIeHHS
TEKCTy 3a/IeXXUTh HacaMmmepes Bij maHiBHOI GyHKIil
MoBH [27, c. 196].

JIIHrBiCTH BUOKPEMJIKOIOTH KiJIbKICHO 1 IKICHO pi3HI
nepesiku QyHKIiH MOBH. fIKIIO Y MUHYJIOMY CTOJIITTI
HaWMoOMyJASpHIIIUMHU Oy Tpiafk «CIJIKyBaHHs, IMO-
BimomseHHs1, BiiuB» B. B. Bunorpazosa [7] Ta «ekc-
npecis, penpeseHTalis, anensuis» K. Brosepa [6], To
Cy4yacHa JIiHTBiCTHKA TSKi€ 10 GiJbII IMPOKOTO Nepe-
aiky P. 0. Ako6coHna [27, c. 196-199] i V. Eko [26, c. 179],
SIKUH OXOILIIOE TaKi QYHKIII:

- pedepeHTHUBHa, OB’sI3aHa 3 YCTAaHOBKOIO Ha pe-
depeHT i opieHTalli€l0 HA KOHTEKCT,

- iMnepaTHBHa (aneATHBHA), 1[0 CTOCYEThCS afipe-
caTa TeKCTY,

- eMOTHUBHA (eKclpecUBHA), IOB’s13aHa 3 eMOLisIMU
MOBLf, 3 BUPQ)KEHHSIM HOTr0 CTaBJIeHHs /10 BUCJIOBJIIO-
BaHUX CTaHiB peyew,

- daTuyHa, cIpsiIMOBaHa Ha OpraHisallito KoMyHikarii,

- ecTeTu4Ha (MoeTHUYHA), KA Nepeabadae 3ocepe-
JPKeHHA YBaru Ha MOBHOMY BUCJIOBJIEHHI 3apajiyi HbO-
ro caMoro, i

- MeTaMOBHa, fIKa J03BOJISIE TOBOPUTH Ha MOBI IIpo
MOBY.

3BepHeHHA caMe [0 LbOro IepeJiKy 3yMOBJIEHO
IHTErpaTUBHUM XapaKTepOM Cy4acHOI JIIHIBICTUKHY,
1o nepeabdavyae MOEAHAHHS Pi3HOMAHITHUX [OCTif-
HUILIbKUX acCleKTiB B3a€EMO3B’S3Ky MOBH, MOBJIEHHS,
MUCJIEHHA | collia/IbHOI AiA/IbHOCTI JIIOAWHU Y IEBHOMY
HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOMY CepeJ0BUIL.

3. METOAU AOC/IAXKEHHS.

MeTozoJioTiuHOW0 633010 JOCJI)KEHHS € JUCKYp-
CUBHA JIIHrBONIparMaTHKa, fIKa BXOJAUTb JI0 MaHiBHOI
JUCKYPCHUBHOI MapaJiIurMy, 1[0 I'PYHTYETbCS Ha iHTe-

rpauii KOMyHIKaTUBHOI'O | KOTHITUBHOI'O MiAXOAiB [0
MoBH [14, c. 323, 519].

BusHayarouu pekJaMHUH [AUCKYypC, BUXOAMMO i3
gedininii auckypcy sk iHTerpasbHoro ¢eHoOMeRY,
MUCJIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHOI [iAJILHOCTI, AKa € Cy-
KYIIHICTIO IpoLecy | pe3y/nbTaTy Ta BKJKYaEe fAK IO-
3aJIiHrBaJIbHUH, TaK i BJlacHe JIIHMBaJbHUM acleKT; B
OCTAaHHbOMY KpIM TeKCTY BUAIIAETbCA NPeCyNno3uLid
i koHTeKcT (coliaJbHUM, MparMaTUYHUHN, KOTHITHB-
HUI), sKi 3yMOBJIIOIOTh BUOGIp MOBHUX 3acob6iB [24,
c. 17]. Toxx pekJlaMHUI AUCKYPC BU3HAYAEMO SIK MUC-
JIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHUN ¢(eHOMeH, fKUHW Mae [IBi
CKJIaJl0Bi — KOMYHIKaTUBHY B3aEMO/i10 B cdepi MacoBoi
pekJiaMH, CIPSIMOBaHY Ha NPOCYBaHHs TOBapy/mnociy-
I'M Ha PUHKY MOBHHMMM Ta [103aMOBHHUMHU 3aco6aMu 3a
BiZICYTHOCTiI KOHTAaKTy KOMYHIKaHTIB, 3 0JHOr0 GOKY,
Ta peKJIaMHUH TEKCT, 3 iHIIOorOo.

BuBuyeHHs [AMCKypcy nepefbadyae KOMILJIEKCHUN
nifxig, AKUA NOEAHYE TPU aCIEKTU - KOTHITUBHUH,
KOMYHIKaTUBHHUM | MOBHU [25, c. 116], 1110 3yMOBJIIOE
3aCTOCYBaHHA KOMILJIEKCY JIIHFBOKOTHITUBHHUX, JIIHT-
BONPAarMaTU4YHUX I CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX MeTO-
AiB. 30KpeMa, 3aCTOCOBAHO CTPYKTYPHO-JIHIBICTUYHI
MeToJU (JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUM Ta CHHTAaKCUYHUHN
aHaJsi3) - /11 BUBYEHHS MOBHOT'O HAallOBHEHHS aHIJIO-
MOBHOI'O PEKJIaMHOI'0 JUCKYpPCY; AUCKYPCUBHO-JIIHT-
BoIlparMaTu4Hi (KOHTeKCTyaJbHUH, MOBJIEHHEBOAK-
TOBUH, JUCKYPCUBHO-CTpATeriYyHUil Ta aHajdi3 iMmIii-
KaTyp) - [iJ1s BUABJIEHHS IJIJIOKYTUBHOI'O NOTeHIia1y
peKkJIaMHUX JJUCKYPCUBHUX aKTiB i 0cOGJMBOCTEN ak-
Tyasisanil iMIUTIKaTyp Ha IPYHTI HEBHUX CTpaTeriy;
MYJIbTUMO/JIa/IbHUHM TeKCTOBUM aHaJIi3 — /J1s1 BCTAHOB-
JIEHHS1 B3a€EMO3B’SI3KiB BepOa/ibHUX i 300pakajbHUX
KOMIIOHEHTIB peKJIaMHOTO TeKCTY.

4. PE3YJIBTATH AOC/IIAKEHHA.

JliHrBonparMaTU4YHa Mo/ie/lb PeKJaMHOTr0 AUCKYyp-
Cy Ma€ Tpu G6JIOKH — MOBHMH, KOTHITUBHO-IIparMaTHy-
HUH | KOMYHIKaTUBHO-IparMaTUYHUH, SIKi KOPEJIOITh
OJIMH 3 OZJTHUM.

MoBHMI1 6J0K MoJesi ckIaJanTb QYyHKIii MOBH,
AKI CTOCYI0ThCS Bep6aJbHUX KOMIIOHEHTIB pEKJIaMHOT0
TEKCTY i 3yMOBJIIOIOTh QYHKIiI 3aCTOCOBAHUX B HbOMY
MOBHUX 3ac006iB. Bep6a/bHi KOMIIOHEHTH peKJIaMHOI0
TeKcTy 3rpynoByemMo 3a C. B. HikitiHoto [18, c. 26] y 3a-
roJIOBKOBUH KOMILJIEKC (CJIOTaH, 3ar0/I0BOK, 10/13aroJio-
BOK, K0/Ia), OCHOBHMH TeKCT i yTuiiTapHy iHpopmMaiiiro.

Cepep mwectu QyHKILiA MOBU Y peKJIaMHOMY JucC-
Kypci HaWBaXXJIUBIIIMMU BBaXKAalOThCA €MOTHUBHA |
ecTeTU4Ha [22, c. 68; 26, c. 179]. EcteTnuHa QyHKIis
3yMOBJIOETbCA HACHUYEHICTI0O PI3HOMAHITHUMHU CTHU-
JiCTUYHUMHK 3acobaMu: «PeksiaMa Moxke 3axoILIiO-
BaTH YK 0OyplOBaTH, a BCe > BOHA He HaJIeXXUThb [0
HaUWripmux *)aHpiB - HyAHUX. 3aBASAKU il aTMocdhepa
NepexiJJHOro CycliJibCTBa HabyBa€e KOJIOPUTY CBATa i
akTUBHOCTI» [20]. Ik 3a3Havae Y. Eko, «mopsp i3 emo-
mueHol QYHKIL€, KA 3aBXAU IlepeBaXka€, MOXHa
BUOKPEMUTHU pehepeHmusHy («A0 CKIaAy MPajbHOIO
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nopoIKy X BXOJUTb CUHbKa»), pamuuHy («6iii rofuH-
HUKa Haraaye..»), memamosHy («lle He «BoB», K10
ne He «[lenuionb», ecmemuuny («IlpanHsa OmMo - 4u-
ctota Aomy»), imnepamusHy («Tinbku y Ilipesti»)»
[26, c. 179] (BuaineHo B opuriHasni).

OpHak, 3 ornajy Ha TeJeoJIOTiYHy CYTHICTb
peKJaMHOr0 JAUCKYPCy, OCHOBHOIO (YHKIli€El0 MOBHU
JOLJIbHO BBaXKaTU iMIepaTuBHy. [0BOpAYM Cl0BaMHU
B. 1. Kapacuka, «npu3HayeHHs peKJaMHOTO JUCKYpPCY
MOJIAATA€ B IPOCYBaHHI IEBHOTO TOBApy, TOOTO Y BIJIU-
Bi Ha ajJipecaTa 3 MeTO0 IlepeKOHATH HOro npuzbdaTu
TOBap y OYKBaJIbHOMY YU IE€pPeHOCHOMY pPO3yMiHHI.
Y 6ykBaJIbHOMY PO3yMiHHi MU IPUAGAEMO TOBap, Ky-
Myl04u MeBHi pedi abo crjayyro4u 3a MeBHI mociay-
I'Y, y IepeHOCHOMY pO3yMiHHI TOBap CIpUNMAETbCSA
AK MeBHa JyMKa, Ky HaM IPONOHYIOTb PO3AUIMTU»
[12, c. 90], To6TO «KOMYHiKaTOp HaMaraeThbCsl BHECTH
3MiHU [0 KOMYHiKaliii, 11106 mepeBeCcTH CBOT0 ajipecaTa
Ha HOBUM/iHIIUY TUN TOBeAiHKU» [22, c. 38].

MoBHUH 6J10K KOpPeJIIOE 3 KOTHITUBHO-NIPAarMaTHy4-
HUM GJIOKOM MO/ieJli, IKUI OXOIJIIOE 1iJji Ta cTpaTeril
aJipecaHTa I MOTUBH ajpecaTa. AApecaHT peKJIaMHOI0
JVCKYpPCY BUCTYIIAE iHILLiIaTOPOM CIIiJIKyBaHHA 1 peab-
HUM [lif4eM y peKkJaMHil cutyartii. 31e6i1b110TO 1Lie KO-
JIEKTUBHUU aJIpecaHT - HU3Ka Cy0'EKTIB, 1110 3aydeHi
Jl0 pekJIaMHol AisiibHOCTI (pek/aMo/aBellb, creriatic-
TH 3 peKJiaMHy, TOIL0).

AzpecaT peKJIaMHOTO JUCKYpPCY TeX € KOJIeKTUB-
HuM. Kpim Toro, BiH BigJaseHuit BiJj agpecaHTa B yaci it
pOCTOPi, Ta 6yTH aJipecaToM BiH 4yacTo BUMyILIeHUH. Sk
3a3Hadae T. M. KosiokosiblLieBa, «AKII0 B KOMYHIKaTUB-
He cepeJiOBUILe IHIIUX TUMIB AUCKYPCY NpeJCTaBHUKU
coliyMy BKJIIOUYEeH] 3rifjHO 3 HeobxiiHicTI0 i/a60 ocobu-
CTUM Ga’KaHHSAM, TO B KOMYHIKaTUBHY cpepy peKJaMHO-
ro JUCKypCy BOHHU NMOTPAIJISAIOTh 3/€e6i/blIoro BeyIe-
ped BiacHOMY 6akaHHIO» [13, c. 6]. Ase afjpecaT rorto-
BUH «OYTH OLIYKAaHWM PeKJIaMOIO», OCKIJIbKM BOHA TaK
YW iHaKIlle nepej6avae yBefeHHs B oMany [19, c. 30].

B3aemopia ajpecaHTa i ajpecaTta B peKJIaMHOMY
JUCKypci epebavyae: MoZie/IbOBaHy PiBHICTh; Ha/laH-
HS TMepeBaru Gijbll yBiYJIMBOMY BapiaHTOBi BIJIMBY 3
60Ky aZipecaHTa (IepeKOHYBaHHs, a He HakKa3); IpaBo
BUOOpY AJIs ajipecaTa, BUKOHYBaTH Y1 He BUKOHYBaTH
OTpUMaHe MOBiJIOMJIEHHS; NpiopiTeTHICTH (1 HEOOXif-
HiCTb) 3BOPOTHOTO 3B’sA3KY [22, c. 33-34].

[lpuennyro4yuch O AYMKM HU3KUH JOCHIAHUKIB
[15, c. 90; 16, c. 159], Mu po3pi3HIOEMO VI06A/NbHY LiJb
aJipecaHTa pPeKJIaMHOI'0 AUCKYpPCY — BIUIUB 3 METOM0
CIIOHYKaHH4, 1 0AaTKOBI, JONOMDKHI Liiji — XapaKTe-
pUCTHUKY TOBapy, ¢opMyBaHHS O4iKyBaHb, MOPOJKeH-
HS eMolLlil i npuBepTaHHS YBary.

BoueBuib, r/106a1bHa 1Iib CIIOHYKAaHHS BiJjoBizae
iMnepatuBHil yHKI1il MOBU. XapaKTepUCTHKA TOBApPY
i dopMyBaHH4 oUiKyBaHb NOB’s13aHi 3 iHopMali€ro npo
TOBap i KOro BJACTUBOCTSMU, TOMY MOB’SI3YEMO i I{iJi
3 pedepeHTHBHOI QyHKIi€I0 MOBU. CIOAH XK HAJIEXKUTh
i MeTaMOBHa QyHKIifl, 1110 BUSHAYAETHCSA PEKJAMHOI0
KOMIIETEHIIIEI0 aZjpecaHTa - 3JATHICTIO ollepyBaHHSA
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JaHUMU MeTaKOMYHIKaTUBHOTO piBHfA, a caMe 3HaH-
HAMM IPO coljia/ibHi HOPMU | KOHBEHIil, pUTyaJIy, KO-
MyHIKaTHUBHI poui Tomo [22, ¢. 33]. Llinb nopopkeHHs
eMoLill KOpeJIo€ 3 eMOTUBHOIO Ta eCTETUYHO QyHK-
L[isIMU MOBHY, a IPUBEPTaHHS yBaru — 3 paTUYHOIO.

Kpim winel, afpecaHT Mae neBHi cTparerii, TO6TO cro-
cobu peanizanii UUxX 1ised - «KOHITUBHUM ILJIAH CHij-
KyBaHHf, 32 [I0IOMOr'OK0 AKOrO0 KOHTPOJIIOETLCA OINTHU-
MaJibHe pillleHHA KOMYHIKaTMBHUX 3aBJaHb MOBLS 3a
yMoB 6paky iHdopmarii mpo Aail maptHepa» [10, c. 100].
PekjlaMHUI AMCKypC Ha3WBalOTb CTpAaTareMHUM TUIIOM
JIMCKYpCy - TaKWUM, 110 3[,aTHUH CHOPaBJIATH BIUIUB Ha
CBifloMicTb J1r0fiel 3a [J0IOMOroK OCOGJIMBUX CTpaTe-
riit [11]. HaliBa/UBIlIMMU CTpaTeriiMK peKJaMHOTO
JIMCKYpCY € Taki, 1110 6e3mocepeiHbO NMOB’sA3aHi 3i BIJIU-
BOM, TOOTO BOHM BiANOBifalOTb Ha NUTAHHA AKUM €
en/ue Ha adpecama? - apryMeHTaTUBHUM, MaHINyJISTUB-
HUM, GaciMHaTUBHUM ab0 CyreCTUBHUM. TaKUM YMHOM,
Li cTpaTeril miAnopAAKoBaHI peasidawil iMnepaTuBHOL
byHKIiT MOBY, sIKa € OCHOBHOIO B peKJIaMHOMY JJUCKYPCi.

[ToHATTS cTpaTerii BBaKaeTbCsi 6a30BUM y JAUC-
KYpPCUBHOMY aHaJli3i, OCKIJIbKM BOHA Ma€ KOTHITUBHY
i coniabHY NPpUPOAY, OPraHi3yr4u «CouiajabHy Aifd/b-
HICTb Cy0’€KTIB CiZIKyBaHHS Yepe3 CiBBifHeceHHA i3
CTaHJAPTHUMHU HOPMaTUBHO-L[iHHICHUMU CYCIiJIbHU-
MU ysBJIEHHSIMU NIpe/ICTABHUKIB HalL[iOHa/IbHO-MOBHO-
ro MeHTtajnitety» [23, c. 85].

Mu cucremaTusyeMo cTparTerii pekJamMoAaBLA Y
3B’I3Ky 3 MOTMBaMHM ajjpecaTa, aJpKke, 06Uparoyu cTpa-
Terilo, peKJaMo/jaBellb OI[iHIOE MOXKJIMBI MOTUBU MaM-
OyTHBOTO CIOXKMBaya TOBapy, fAKi MalTb 3yMOBUTH
Woro Bubip. MOTUBHU ajpecaTa, 110 KepylTb HUM SIK
CHOXKMBaueM TOBapiB/MOC/YT, CTAHOBJATb «IICUXOJIO-
riuHi cTpyKTypH, siki noB’s3ani y migceigomocti aape-
caTa 3 IIeBHUM NpPOAYKTOM | Ha OCHOBI AKUX afipecaT
Jli€, pearyo4u Ha 06pa3y i CHOHYKaHHS 3 METOI0 33/10-
BOJILHUTHU IICUXOJIOTiIYHI moTpebu» [17, c. 104].

Ctparerig apryMeHTaLii IpyHTYETbHCA Ha yTUJIITAp-
HUX MOTHUBaxX aJipecaTta (3aZj0B0OJIeHHs oro nMoTpebd) Ta
KopeJitoe 3 pedpepeHTUBHOI | MeTaMOBHOO QYHKILis-
MU MOBU. ApryMeHTallis K OGI'PyHTYBaHHS iCTUHHO-
CTi IIeBHOI Te3H, AKIO JJIF aipeCcaHTa He € OY4eBUIHUM,
110 6e3 1boro ajpecart ii npuiime [30, c. 256], y peksiam-
HOMY JUCKYpCi Ma€ NposIB Y NepeKOHaHHI CroXuBayda
B IlepeBarax ToBapy Ta Heo6Xi/JHOCTi Horo npu/j6aHHs.

I3 pedepeHTHBHOO | METAMOBHOI QYHKLiIMU MOBHU
KOpeJIIo€E i cTpaTerisd MaHinmy/sunii, mo noB’s3yeThbcs 3
eTUYHUMM MOTMBaMM ajpecaTta. OcTtaHHi nepezbaya-
I0Tb TIparHeHHsd BiANOBiAaTH 3arajJbHOJNIOACLKUM MO-
paJibHO-eTUYHUM HOopMaM. Jlo6pounHHUM, JOBipAUBUM
ajjpecaT Jerule MiJJa€TbCs MaHINy/JOBaHHIO, TOOTO
HaBMHUCHOMY BILJIMBY, IOB’I3aHOMY 3 YBeJleHHSIM B OMa-
Hy [19, c. 30]. B. B. 3ipka xapakTepu3ye pekjaMy K MOH-
CTpa, W0 «KOXKeH JleHb, KOXKHY F'OAUHY, KOXKHY XBUJIUHY
3 eKpaHiB TeJieBi30piB, 31 CTOPIHOK ApYKOBaHUX BU/IaHb,
BYJIMYHUX 6i160pAiB, cTikepiB, Psaepis, cnaigepis aTa-
KY€ Hac 3a JJ0IIOMOTO00 IPUHOMIB ncuxo.102iuH020 MaHi-
nyareamHs» [9, c. 116] (BujiseHo B opuriHaii).
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Pek/s1aMHMI [MCKYpPC Ha3UBAalOTh MaHINy/IsTUBHUM,
OCKIJIbKH peKJlaMo/laBellb 3a J0IOMOr 010 MaHinyaaLin
HaMaraeThbcs 3HATU abo xo4a 6 HeHTpasizyBaTH Mpo-
TUPIY4YA MK ICTUHHUMU | IPOTOJIOIIEHUMHU LIIHHOCTA-
MU ¥ HiAMU. [CTUHHOIO LJII0 peKJIaMU € eKOHOMiYHa —
3abe3neyeHHs NPUOYTKY BiJi IpoJaxxy ToBapy/mnociy-
I'Y, a IPOTOJIOIIYBAHUMMU LIJIAMU — cOLjia/IbHI, 30KpeMa
Typ60Ta Npo JIIOJWHY IJISAXOM IMOKpalleHHs Ii XUT-
T4 [13, c. 5-6]. OTxe, «pekamMa - popMa KoMyHiKaliii,
fIKa HaMaraeThbCsd NepeBecTU AKICTb TOBApiB I moCayr
Ha MOBY noTpe6 nokynuis» [19, c. 10].

Ctpateriss ¢dacuuHanii Kopesroe 3 eCTETUYHUMU
MOTHUBaMU afipecaTa Ta aKTyasli3ye eCTeTUYHY Ta eMO-
TUBHY QYHKIiI MOBU. AZipecaT nparHe rapMoHii y BHy-
TPIIIHbOMY 1 30BHIIIHBOMY CBiTi Ta HaJae mepesary
30BHIIIHBO NMPUBAGJMBHM TOBapaM, 110 3yMOBJIOE i
eMolliliHe, i eCTeTUYHE 3a/l0BOJIEHHS.

@dacuuHanito (naT. fascinatio ‘3adyapyBaHHSI’) po-
3yMIIOTb fK BIJIUB LiJIeCIPAMOBAHOI JIIOACHKOI IO-
Be/IiHKM Ha iHILYy JIIOAUHY, 110 OTPUMY€E ecTeTU4He U
eMolliliHe 3a/]0BoJieHHSI 6e3 6y/b-IKOTO JIOTi4YHOIO
MOSICHEHHS], apTyMeHTyBaHHA i oliHHOI KpUTUKH [21].
[ [ TloyenuoB miAKpec/I0E, 10 Cy4yacHa pekJaMa He
CIpsiMOBaHa Ha NpsIMY KymiBJto ToBapy [22, c. 71], Ha-
TOMICTb «METOI peKJIaMH € BKJIKYUTHU HAC Y 11 CTPYK-
Typy 3Ha4eHb, CIOHYKATH HAaC 10 y4acTi y JeKOAyBaHHI
11 IIHrBICTUYHUX i Bi3yaJIbHUX 3HAKIB i OTpUMaTH 3a/10-
BOJIEHHS Bif 1ji€l aissnbHOCTI flekoayBanHs» [28].

CyrecTrBHa CTpaTerisd aneyoe 0 MCUXOJOTIYHUX
MOTHUBIB aZipecaTta Ta peasidye GpaTUUHy QYHKIiI0 MOBH.
Cyrecrid (1aT. suggestio ‘HaBitoBaHHs') moJjisirae y 6esmno-
cepeHbOMY 3BepPHEHHI /|0 HeCBIJlOMOI YaCTUHU PO3yMy,
OMHHAKOUYU CTafil0 IHTEJeKTyaJbHOTO OCMHUCJIEHHS.
fAk1o JloriyHe nepeKoHaHH4 SIK C1OCi6 BNJIMBY Ha CBifi0-
Me COPUUHATTS JIOAUHOIO0 Ail, i1ell, dakTiB i aprymen-
TiB I'PYHTY€ETbCA Ha JOKa3aX KOPUCHOCTI mpejMeTa, TO
CyrecTis He TOTpPeOYyE JIOTIYHOI0 06 PYHTYBAHHS.

[IcuxoJioriyHi MOTUBH afjpecaTa — CaMOCTBEP/KeH-
Hsl/caMopeaJtizaliisi, CTBOPEHHS BJIaCHOTO iMipKy, yiio-
Jl06aHHA NPeCcTHXKY, MOJii, TeHZ,epHHUM eTaJIoOHaM TOolo,
HiJIMOpPsiIKOBYEMO CYTeCTHUBHIM cTpaTerii, OCKiJIbKU
Bi/INOBiZAHO MOTHMBOBAHUH aJipecar Jierile NigAa€ThCs
CYyreCTUBHOMY BILJIUBY.

fkwo panime B peksaMmi BIIKPUTO 3aCTOCOBYBa-
JIACA TIMHOTWUYHI MEeTOAM, TO 3apa3 IM Ha 3MiHy IpU-
AnuM Taki, Wo JomoMararoTb (GOpPMYBaTH TeXHiKU
«BIpOBa/pKeHHs y miAcBigomicTe» [8]. OfHak icHye i
TOYKa 30py Npo NepebisbllieHHs] HeraTUBHOTO BIJIUBY
cyrecTii y peksiaMHOMy JuUcKypci. 3o0kpeMa, K. JI. bose
i V. ®. ApeHc JOTPUMY€ETHCSA AYMKH, 1[0 Hilllo HE MOXe
NPUMYCHUTH JIIOAUHY KYIUTH Te, 1110 il He moTpi6HO [4].
Benuky poJib Bifiirpae i To#t ¢axT, 1110 «3 ypaxyBaHHAIM
36i/bllIeHHs] Bi3yasibHOI CKJIaJ0BOI peK/JaMH, Mexy
MiXK NepeKOHAaHHAM | HaBilOBaHHAM pO3Ii3HATHU HaJ-
3BUYaMHO BaXkko» [3, c. 38].

KomyHikaTUBHO-IparMaTU4YHM GJIOK JIiHTBO-
nparMaTH4HoOi Moziesi peKJIaMHOT0 AUCKypcy popMy-
€TbCA pEeKJaMHUMHU JUCKYPCUBHUMH aKTaMU JUpPeK-

THUBHOI'0, aCEPTUBHOI'0, KOMICUBHOI'0, €KCIIPECUBHOTO
I KOHTAaKTUBHOIO TUIIIB.

PeksaMHUI JUCKYPCUBHUN aKT pO3yMieEMO fIK B3a-
€EMOJIiI0 aJipecaHTa i ajpecaTa y AUCKYpCi, dKa IHiLi-
I0ETbCA IHTEHIi€l0 aZipecaHTa MPONOHYBAaTU ToBap/
NOCJYTy Ha IPYHTI MyJBTUMOJANBHOIO PEKJAMHOIO
TEKCTY, TOGTO 3a JJOIOMOrol fIK BepOa/IbHUX, TaK i
300pakaJbHUX 3aCO6IB.

Buxopsuu i3 rio6anbHOI 1[iJ1i peKJaMHOro JUCKYDP-
Cy - CIIOHYKaHH#A aZijpecaTa 10 HEMOBJIEHHEBOI Ail, J0-
LIJIbHO BBaXaTH MPOBIJHUM peKJIaMHUM JUCKYPCHUB-
HUM aKTOM UJIOKYTUBHUM THUIl AUPEKTHUB. AJlpecaHT
Ma€e IJUIOKyTUBHY LiJIb CIIOHYKAaTHU ajpecaTa o6paTu
TOBap/MOCAYTy Ta NePJOKYTHUBHY LiJib 3MYCUTH HOro
npuzabaTu el ToBap/mocayry. JlupeKTHBHA iJLIOKY-
Lif — NPONOHYBaHHA aZpeCaHTOM aJpecaToBi TOBapy
a0 mocJayru — BUpakeHa abo eKCIIIUMTHO, a6o B 6a-
30Bill iMIIikaTypi Ha 3pa3ok Kynylime naw mosap /
Ckopucmaiimecsi Haulot nocayeorw!.

Cnuparouuch Ha aymky Jx. P. Cepaig npo posnogin
iJutokyuliil Ha nmepBuHHI ¥ BTOpuHHI [31, c. 54], BBa-
’)KAEMO, 110 JUPEKTUB € NEepPBUHHOK IJJIOKyLi€l0 pe-
KJIAMHOTO JUCKYPCUBHOTO aKTy Ta BUPAXaA€EThCS yCiM
TEKCTOM, a aCEpTHUB, EMOTHUB, KOMiCHB 200 KOHTaKTHUB —
BTOPUHHUMMU 1JIJIOKYLIIAMY, AKI BUpPaXKalOTbCA Bep-
6aJbHUMU KOMIIOHEHTAMHU TEKCTY.

PexkylaMHiI [JMCKYpCHUBHI aKTH Bifj0MBamOTb ac-
NeKTH KOTHITMBHO-parMaTU4YHOTo G6JIOKYy Moje-
Ji - 1 i crparerii agpecaHTa Ta MOTUBHU aJpecaTa.
JlupeKTUBHA ULIOKYyILis BifjnoBiZjae miobanbHiN 1iai
aJipecaHTa peKJaMHOIO AUCKYPCY — CIIOHYKaHHIO — Ta
KOpeJIIOE 3 yciMa CTpaTeriaMu afipecaHTa i MOTUBaMHU
appecarta. Peasizanis acepTuBiB KopeJitoe i3 L0 Xa-
pakTepu3anii ToBapy, CTpaTeriero aprymeHTanii Bigmno-
BiJHO [0 yTUJIITapHUX MOTUBIB azpecaTta. KoMicuBHi
JUCKYPCHUBHI aKTH peai3yloTbcd [JJA [OCATHEHHHA
1ijsi popMyBaHHS OYiKyBaHb y paMKax cTparerii ma-
HinyaAuii BiAMoBiAHO 0 eTUYHUX MOTUBIB aJipecarta.
ExkcnipecuBU peaii3yloTbCsl BifMOBIJHO [0 Liji mopo-
JPKeHHsI eMolill y paMKax ctpaTerii ¢aciunauii, ska
dbopMyeTbCca B ajipecaHTa BiANOBiAHO O eCTETUYHUX
MOTHBIB ajpecaTa. Peasizanis KOHTaKTHUBIB BiANOBI-
JIA€ LiJ1i NpUBepPTaHHA YBAaru y paMKax cTpareril cyrec-
Tii 3riiHO 3 ICUXOJIOTIYHUMU MOTUBAMU aJjpecaTa.

[3 peasizalniel0 pekJaMHUX [AUCKYPCUBHHUX aKTiB
KopesoTh i ¢yHKLii MoBU: iMmepaTuBHaA QyHKIIH,
OCKIJIbKH € OCHOBHOIO Y peKJIaMHOMY JMCKYypCi, TOB’s1-
3aHa 3 peaJii3alji€lo JUPeKTHUBIB; pedepeHTHBHA Ta Me-
TaMOBHa QYHKIil MalOTh NPOSIB y acepTUBAx i KOMicH-
BaX, eCTeTUYHA Ta eMOTHBHA QYHKIII - B eKcllpecrBaX,
daTuyHa - B KOHTAaKTHUBax. BkasaHni BifjmoBizHOCTI He
BapTO BBAXKaTH XOPCTKUMHU, OCKIJIbKU «YHKI[ii MOBU
CJIi po3IVIAZaTU He AK 130/Ib0BaHi 0/jHa BiJ 04HOI, aJe,
HaBIIaKWy, sK 3/ilicHIOBaHi 3a yMOBU iXHbOI'0 HEO[MiH-
HOTo 1 6e3nepepBHOro y3ro/»KeHHs Ta B3aEMoO3aJslex-
HocTi» [14, c. 325].

OmnucaHi B3aEMO3B’A3KM QYHKI[IH MOBH, Ijiael i
cTpaTeriii MoB1s,, MOTHBIB aZjpecaTa Ta JUCKYPCUBHUX
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aKTIB y BUIVIAAZ] JIIHTBONIparMaTU4YHOI MOoJeJi peKJ/aM-
HOT'0 AMCKYypCy NpeJicTaBJIeHo Ha puc. 1.

[IposeMoHCTpyeMO QYHKLii MOBU y B3aEMO3B’SA3KY
3 ILiIIMMU, CTpaTerisIMU i AUCKYyPCUBHUMU aKTaMHU afipe-
caHTa Ta MOTMBAMH aJipecaTa Ha npukJaaji. Tekctu pe-
KJIaMHOI KaMIaHil KOKoCoBoI oJ1ii LouAna BUKOHaHO B
€/JMHOMY CTUJI, 1110 CTOCY€EThCSA i BepbalbHUX, i 306pa-
J)KaJIbHUX KOMIIOHEHTiB. BUKopucTaHHsA MPUPTOBUX
KOHCTAHT € XapaKTepHUM 3aco060M JJisl peKJiaMyBaH-
Hs IIeBHOTO TUIy NpoAyKuii/gipMu. MaeTbcsa Ha yBasi
He3MiHHICTb WPHUPTY NPOTAroM yciei peksamMHOI KaM-
naHii i loro BapiroBaHHS 3a/IeKHO Bifi TUIy KOMII't0-
TepHOi BEepPCTKU opuriHas-MakeTy Tekcty [18, c. 30].
Y po3risa/lyBaHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYETBCS OJJHAKO-
BUH WIPUQT, ajle pi3HOTO KOJIbOPY — B 3a/IEXKHOCTI BiJ
CTpaBH, Ky NIPONOHYIOTh IPUTOTYBATH 3 [|0/JaBaHHAM
i€l oii (19 ne4uBa - KOPUYHEBUH, [/ TOJYHUYHO-
ro cMysi - poxkeBUH, a JJi1 M’sica 3 OBOYAMH Ha I'pU-
Ji - 6arpssHuit). KOHCTaHTHUM € i 306pakeHHs1 TOBapYy,
a Bisya/IbHUI KOHTEKCT Bapilo€ y MexKax 3a/laHUX Napa-
MeTpiB (AUB. puc. 2).

[IpoBiziHa Li/ib a/ipecaHTa [JUX TEKCTIB — CIIOHYKaH-
HA a/ipecaTa KynyBaTH KOKOCOBY 0J1i10, 1110 Bio6paxa-
€TbCA B peaJsiizalii eKCIJIILUTHUX JUPEKTUBIB 3aroJ/ioB-
KiB Ta OCHOBHUX TEKCTIB 1 IMIIJIIKATUBHOI'O JUPEKTUBY
3aroJIOBKiB:

BicHunk XapkiBCbKOro HaLuioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

a) 3aroJioBoK: #29 Bake it in a treat, Pete +> LouAna
Coconut Oil is great for adding to smoothies +> Buy
LouAna Coconut Oil!

OCHOBHHUH TEKCT:

Replace butter 1:1 with coconut oil in your favorite
cookie recipes

Get all 50 ways at LouAnaCoconutOil.com

6) 3arosioBok: #11 Blend it in a smoothie, Susie +>
LouAna Coconut Oil is great for adding to smoothies +>
Buy LouAna Coconut Oil!

OCHOBHHUU TEKCT:

Add 1 tbsp. of coconut oil to the other ingredients in
blender

Get all 50 ways at LouAnaCoconutOil.com

B) 3aroJsioBok: #18 Char it on the grill, Jill +> LouAna
Coconut Oil is great for grilling +> Buy LouAna Coconut
oil!

OCHOBHHUH TEKCT:

Mix 2 tbsp. of coconut oil with other marinade
ingredients

Get all 50 ways at LouAnaCoconutOil.com

Y Takui cnoci6 peasnisyeTbcs iMnepaTHBHA QyHK-
11isI MOBH.

A/ipecaHT Ma€ TaKOX J0JaTKOBY LiJIb — TOPOJKEH-
HS eMOIIil 3aB/sIKY MOBHIN ¢opmi: pumi (treat - Pete;
smoothie - Susie; grill - Jill) Ta cMHTaKCHYHOMY Napa-

- - VUCKYPCUBHI aKTn
$yHKUiT MoBU uini appecaHTa cTparterii appecaHTa MOTUBM aapecaTta ANCKYP
agpecaHTa
XapaKTepucTuKa . . .
aprymeHTais yTUAiTapHi acepTvs
pedepeHTMBHa, ToBapy
©
I |meramoBHa T | dopmyBaHHs ) ) . o .
B = A MaHinynauis eTUYHI S KomicuB
= (] OYiKyBaHb =
© ()
Q =z o
i) o5
Y | ecteTnuHa o - . . S
s 5 nopoaKeHHa emouin | bacumHauis eCTeTUYHiI =< | ekcnpecus
eMOTUBHa
baTnuHa npUBEpPTaHHA yBaru cyrecris NCUXONOTiYHI KOHTaKTUB

Puc. 1. /linegonpazmamuyHa modenb pekaamHo20 QUCKypcy

Puc. 2. PeknamHi mekcmu pekaamHoi kamnauii kokocosoi oaii LouAna
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JlenisMy (yci Tpy 3aroJIoBKM MarOTh 0JJHAKOBY CUHTAK-
CUYHY CTPYKTYpy). Toxx peanisyeTbcs cTpateris ¢ac-
LMHaLIl - afpecaHT HaMaraeTbCsd BUKJIUKATHU B afipe-
caTa mificBiloMui 3axBaT Bij rapMoHii MOBHOI popmy,
aneJIlOIYM 10 eCTeTUYHUX MOTUBIB afpecara. OTxe,
peasi3yroThCs eCTETUYHA Ta eMOTHBHA QYHKIIT MOBH.

Kpim Toro, agpecaHT Ma€e [0AaTKOBY Liib iHpOD-
MYBaHHs NP0 XapaKTepPUCTHUKY ToBapy B cjorasi (50
ways to Love LouAna) Ta B iMIikaTypax (MOXJIUBOCTI
3aCTOCYBaHHA 0JIi1 /11 IPUTOTYBaHHSA Pi3HUX CTPaB).
Anesroo4y 0 yTUIITapHUX MOTHUBIB ajpecaTa, Mo-
Bellb peasi3ye acepTHUBHI AUCKYPCHUBHI aKTH, cTpaTe-
rito aprymeHTauii Ta pedpepeHTUBHY QYHKI[iI0 MOBH.

AzpecaHT Mae i ;04aTKOBY LiiJib IpUBEPTAHHS yBa-
TU ajJipecaTa, IKa 3HAXOAUTb IPOSAB Y BUKOPHUCTAHHI
3BepTaHHsA. [loTeHIilHI azpecaTH Ha3uBalThCA iMe-
HeM (Pete, Susie, Jill), 110 Ma€ COPUATH PEKJIAMHOMY
BI/IUBY. Take * NpU3HaYeHHs MalOThb i NapaBepb6asbHi
3aco6u - pi3Hi kosbopu WPUPTY i Kypcus. [loBTOpHU —
¢doHosoriyHui (puma), JieKCHYHUHM (it), CUHTaKCHY-
HUN - € 3acob6amu peaJiizauii cyrecTUBHOI cTpaTerii.
OTxe, peasnisyeTbca paThyHa QyHKIisA MOBH.

5. BUCHOBKMU TA NEPCIIEKTHUBHU IIOJAJ/IbIINX
JOCIIAKEHD.

Anani3z pyHK1i! MOBHU B peKJIaMHOMY AUCKYpCi y ix-
Hill B3aeMoJii 3 [jiJ1AMU, CTpaTerisiMu, AUCKYPCUBHUMU

aKTaMM aJipecaHTa Ta MOTHMBAaMH aJipecaTa J03BOJIUB
no6y/yBaTH JIiHIBONIParMaTU4YHY MO/le/Ib PEKJIaMHOI0
JMCKYPCY, IKa CKJIaJa€ThCS i3 TPHOX 6JI0KIB — MOBHOTO,
KOTHITUBHO-IIParMaTU4YHOr0 1 KOMyHIKaTHUBHO-IIpar-
MaTHUYHOTO.

[IpoBigHa QyHKIIiS MOBU B peKJIaMHOMY JUCKYyPCi -
iMnepaTUBHa - Bilo6paka€ ry106anbHYy Lilb aZpecaH-
Ta — CIOHYKaHHS 10 IPUJ6aHHs TOBapy/MOCAyry — Ta
CHiBBIAHOCUTBLCA 13 AUPEKTUBHUMU JUCKYPCUBHUMU
akTaMU. PedpepeHTHBHA Ta MeTaMOBHa QyHKIii MOBHU
KOpeJsIoIoTh i3: 1) Lini0 HaZlaHHA XapaKTepUCTHUKHU
TOBApy, yTUJIITapHUMU MOTUBAMU ajJipecaTa, CTpaTeri-
€10 apTyMeHTallii Ta peasisali€o acepTUBiB; 2) LiLI0
dopMyBaHHS O4iKyBaHb, ETUMHMMU MOTHUBaMHU ajipe-
caTa, CTpaTerier MaHinyaanii Ta peaaisali€o KoMicu-
BiB. EcTeTu4Ha It eMoTUBHA QYHKI[ii MOBU I'PYHTYIOTh-
cs Ha .l mopoKeHHs eMOolil, eCTEeTUYHUX MOTHU-
Bax, cTpaTeril ¢acuuHanii Ta peanisauii ekcnpecusis.
@daTuyHa QyHKILisT MOBU BifjOMBAE 1[iJib MPUBEPTAHHSA
yBary, MCUXOJIOTIYHI MOTHUBHM, CTpaTerito cyrectii Ta
peaJizalito KOHTaKTHUBIB.

[lepcrieKTUBU AOCHIZKEHHA CTOCYHOTbCS IOTJIU-
6/1eHHs1 (QYHKIiOHAJbHOTO aHaJji3y aHIJIOMOBHOTO
peKJIaMHOIr0 JUCKYpPCYy Y IUJIOLIMHI B3aEMOJIl Bep-
6aJIbHUX i 300paXka/IbHUX KOMIIOHEHTIB PeKJIaMHOTO
TEKCTY.
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(Nyupk)

CTaTTA NpUCBAYEHA BUABNEHHIO 0COBAMBOCTEN MYNIBTUMOZAA/bHOI aKTyani3aL,ii eMOLiii THiBY, CTpaxy, Cymy 1 Bifpasu B aHMo-
MOBHOMY KiHOZAMCKYPCi Ta BU3HAYEHHIO MEXaHi3MiB iX KOHCTPYlOBaHHA BepbanbH1MU, HeBepbanbHUMM Ta KiHeMaTorpadiuHUMu
CeMiOTUYHUMM pecypcamu. KOTHITUBHO-NPArMaTUYHWI NIHFBOCEMIOTUYHUIA NiaXia, 3a1y4eHU ANA AOCATHEHHA METU, L03BONSE
BUABWUTU KOTHITUBHI 1 KOMYHIKaTUBHi MOBHI XapaKTEPUCTUKM HeraTUBHUX eMOLLA i aKLLeHTYE yBary Ha npoLeci CMUCN0TBOPEHHS
AIK COLjianbHil npakT1ui. Emouii B KIHOAMCKYpPCi 3a3HatOTb NEPBUHHONO (B TEKCTI KIHOCLEHApIto) i BTOPUHHOTO (B AiEreTMYHOMY
npocTopi KiHodinbmy) cemioancy. KoMyHIKaTUBHi BAACTUBOCTI eMOL,il B KiHO 6a3ytoTbCA Ha KOHLLENTYaNbHWX O3HaKaXx, KOTpI 3aKo-
piHEHi y CeMaHTUYHOMY NPOCTOPI, CTPYKTYPOBAHOMY IEKCUKO-CEMAHTUYHUM NOMEM 3 JOMIHAHTO — iMeHeM KoHLLenTy. Jlekcemu,
KOTpi Hanexatb Ao nesHoro JICI cayrytoTb iHAMKAaTOpamMy HEraTUBHUX €MOLi Yy KiHOCLeHapii Ta f03BONAOTb 06’EKTUBHO BY-
ABUTW eMOLLit0 B KiHO®iNbMi. CneupdiyHa MynbTUCEMIOTUYHICTD KIHOAMCKYPCY aKLEHTYE 3/1aTHICTb KOHLENTY 6YyTW NO3HAYeHUM
reTeporeHHMMM 3HaKamu, LLLO 3yMOB/IOE BU3HAYEHH: BepbasbHOrO, HeBepbanbHOro Ta KiHematorpadiyHoro npodinei KoxHoi
3 emouiit. CemioTuyHi 3acobu BianoBiAHWX Npodinis yTBOPIOIOTL KOMBIHALT aKTyanisaLii emoTuBHOro cMucny. KoHa HeraTusHa
emoLia peani3oBaHa 3a cneuuPiyHUMMU MOLENAMM B3AEMOAIT reTeporeHHUX CeMiOTUYHMX PecypciB BiAMOBIAHO A0 CTATUYHONO i
[MHaMiYHOro KpuTepiis. MepLnii 403B0AE BUABMTU MOZEAI 33 NapameTpamm KifbKOCTi (4BO-/TPUKOMMOHEHTHI), AKOCTi (KOHBep-
TEeHTHi/AMBEpPreHTHI) i NPOMIHAHTHOCTI (MapuTeTHi/HenapuTeTHi). BiAnoBiAHO A0 AMHAMIYHOTO KPUTEPIO BUAINEHO CUHXPOHHI Ta
KOHCEKBEHTHI Mozeni.

KniouoBi cnosa: KiHOAWCKYPC, MOAYC, MyNbTUMOAA/bHICTb, MyNIbTUCEMIO3NC, HEraTUBHA eMOoLif, NPOdiNb, CEMIOTUYHWIA pe-
cypc.

KpbicaHoBa T. A. MynbTMMOAanbHas akTyanusaLuma HeraTUBHbIX 3SMOLMIA B aHINIOA3bIMHOM KMHOAMUCKYpce. CTaTbA Noces-
LleHa BbIABNEHUIO OCOBEHHOCTEN MyNbTMMOLANbHOM aKTyanu3aumMyu SMOLMIA THEBa, CTpaxa, MeYanu W OTBPALLEHUSA B aHIIOA-
3bIY4HOM KMHOZMCKYPCE M ONPefeneHnto MexaHU3MoB X KOHCTPYMpoBaHus BepbanbHbiMM, HEBEPBasbHbIMM U KMHEMATOrpa-
bVYECKUMU CEMMOTUYECKMMU pecypcamm. KOrHUTUBHO-MPArmMaTMYeckuii IMHIBOCEMUOTUYECKMI NOAXO0A, NPUBAEYEHHbIN ANs
LOCTUSKEHUS LeNK, NO3BOJIAET BbIABUTL KOTHUTUBHbLIE M KOMMYHMKATUBHbIE PeYeBble XapaKTEPUCTUKM HEraTUBHBIX SMOLMIA U
aKLEHTMPYeT BHUMaHKE Ha NpoLecce CMbICI006pa30BaHuMs Kak CoLManbHOM NpakT1Ke. AKTyanmsauma SMOoLMK B KUHOLMCKypCe
MPOUCXOANT B pesy/bTaTe NEePBUYHOMO U BTOPUYHOMO CEMMO3NCA. [TePBUYHBIM CEMMO3NC MPOUCXOAUT B TEKCTE KMHOCLIEHApHA,
BTOPWYHbIN — B AMEreTMYECKOM MpPOCTpaHCTBe GWAbMa Yepes MylbTUMOZANbHY peanusaumto. KoMMyHUKaTBHblE CBOWCTBA
3MOLMI B KMHO 6a3npytoTCA Ha KOHLENTYasbHbIX MPU3HAKaX, KOTOPble KOPEHATCA B CEMAHTUYECKOM MPOCTPAHCTBE, CTPYKTYPU-
POBAHHOM /IEKCMKO-CEMAHTUYECKUM NMONEM C LOMMUHAHTOW — MMEHeM KoHLenTa. JleKcemMbl, KOTopble NpUHaaNexaT K onpese-
neHHomy JICI, cayxaT MHAMKATOPamMM HeraTMBHbIX SMOLMIA B KMHOCLIEHAPUM 1 MO3BO/IAIOT O6BEKTUBHO BbIABUTL SMOLLMIO B K-
Hodunbme. Creupnduyeckas MyabTUCEMUOTUYHOCTb KMHOAMCKYPCA aKLEHTUMPYET CNOCOBHOCTL KOoHUenTa 6biTb 0603HaUeHHbIM
reTeporeHHbIMU 3HaKamm, YTO NO3BOASAET BbIAENNUTL BepbanbHbIi, HeBepPbaNbHbIN M KMHEMATOrpaduueckuii npodunm Kasxaon
13 3MOLMIA. CEMMOTUYECKME CPEACTBA COOTBETCTBYIOLLMX Npoduaei 06pasytoT KOMOUHALLMM aKTyaAM3aLMmM 3SMOTUBHOTO CMbIC/a.
Kaszan HeraTMBHas aMOLMA Peann3oBaHa Cneumduyeckumm MoAens MM B3aMMOAENCTBUA reTEPOreHHbIX CEMUOTUYECKUX pe-
CYPCOB B COOTBETCTBUM CO CTAaTUYECKUM U AMHAMMUYECKUM KpUTEPUAMM. TepBbIii MO3BOMAET BbIABUTL MOZE/IN NO NapameTpam
KO/IMYECTBa (ABYX-/ TPEXKOMMOHEHTHbIE), KauyecTBa (KOHBEpPreHTHble/AMBEPreHTHbIE) U MPOMMHAHTHOCTM (NapuTeTHble/Henapu-
TETHbIE). B COOTBETCTBUM C AMHAMUYECKUM KPUTEPUEM BbIAENEHO CUHXPOHHbIE M KOHCEKBEHTHbIE MOAE/IN.

KnioyeBble C10Ba: KMHOANCKYPC, MOLYC, MyNbTMMOZLAAbHOCTb, My/ILTUCEMMUO3UC, OTPULLATENbHAA IMOLYMA, NTPOGUAb, CEMUO-
TUYECKMIA pecypc.

© Kpucanosa T. A, 2020
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Krysanova T. Multimodal instantiation of negative emotions in English cinematic discourse. The article focuses on revealing
the multimodal instantiation of anger, fear, sadness, and disgust in English cinematic discourse and determining the mechanisms
of their construction by verbal, nonverbal, and cinematographic semiotic resources. The cognitive-pragmatic linguosemiotic ap-
proach enables to identify cognitive and communicative characteristics of negative emotions, and focuses on the process of emo-
tive meaning-making as a social practice. Emotions in cinematic discourse undergo primary (in the screenplay) and secondary
semiosis (in the film diegetic space through multimodal realization). The communicative properties of film emotions are based on
conceptual features that are entrenched in the semantic space structured by a lexical-semantic field with a dominant - the name
of the concept. The tokens of a certain field serve as indicators of negative emotions in the screenplay and enable to objectively
define the film emotion. The specific multisemiotic nature of cinematic discourse emphasizes the characteristics of the concept
to be marked by heterogeneous signs and determines verbal, nonverbal, and cinematographic profiles of the emotion. Semiotic
means of the corresponding profiles form combinations of emotive meaning instantiation. Each negative emotion is realized by
specific models of heterogeneous semiotic resources interaction according to static and dynamic criteria. The former identifies
the models by the parameters of quantity (two-/three-componental), quality (convergent/ divergent), and prominence (parity/
non-parity). The latter determines synchronous and consequent models.

Key words: cinematic discourse, mode, multimodality, multisemiosis, negative emotion, profile, semiotic resource.

1. BCTYIL

Emouii Kk 06’€KT AOC/IiA>KeHHSI BUK/JIUKAKOTh Ha-
YKOBUH iHTepec mpoTsaromM TpuBajoro nepiogy. Ha
CbOTOJHIIIHIN Yac HAKONMUYEHO 3HAYHUU 06CAT 3HaHb
Npo NPUPOAY, BJIACTUBOCTI, XapaKTepHi NposaBH 1 oco-
61MBOCTi MOBHOI akTyasi3anii emoniii. lotenep ix ze-
TaJIbHO BUBYEHO B ¢inocodii, mcuxoJiorii, HeltpobioJio-
ril, koTpi noB’sa3y10Th iX 3 TijoM [2; 8; 11], BiagmivaoTh
coliasibHy i KYJIBTYpPHY ollocepeiKoBaHicThb [7; 17], Bu-
JAinsgoTh 6a30Bi emorii [11]. ¥ sinrBicTui emorii, 3ge-
6isb1IOr0, PO3MIALAIOTh 3 TOYKH 30Dy JIEKCUKOJIOTII,
CEMaHTUKHU i nparmMaTuki [3; 4]. Pasom 3 TuM, cborogHi
HayKa [Ip0 MOBY CTaBUTb IIUTAaHHSA IIPO MeXaHi3M KOH-
CTpPYIOBaHHSA eMoliil. 3 iHIIOTO OOKY, Lie JoCaiKeHHs
CTUMYJIbOBAHO CILJIECKOM IHTepecy [0 MyJIbTUMOAAJIb-
HUX [UCKYPCiB, SKUNA BUHUK B OCTAaHHI POKU B pycJi
ineit I. Kpecca i T. Ban JIboBeHna [12; 13]. [Ipo6sieMmaTurKa
TBOPEHHHA CMUCJIIB CbOTOJIHI € Ha BICTPi JOCAIAHULBKUX
iHTepeciB i JIIHTBICTIB, i CEMIOTHUKIB, IpUBEPTAKOYHU yBa-
Iy 10 MyJbTUMO/QIBHOCTI H MYJbTUCEMIOTUYHOCT] B
auckypci. [lig myasTuMogansHicto 3a I Kpeccom [12]
po3yMieMO iHTerpajibHe BUKOPUCTAHHSA PI3HUX MO-
JyCiB y Ipoueci coljaJbHOro ceMio3ucy; a mij Mozay-
coM - «iHopmalniiHUM KaHam» KiHOQIIBMY, SKUN
6epe aKTUBHY y4aCTb y CMUCJOTBOPEHHI U OB’sI3aHUH
i3 yyTTEBOIO MOJAbHICTIO [5]. My/bTHCEMIOTHYHICTD
noTpakToBaHo 3a K. MaTticceHoM [15] sik KoMILIeMeH-
TapHe OIlepyBaHHA KiJIbKOMa CeMIOTUYHHUMU pecypca-
MU y CIIIJIbLHOMY TBOPEHHI CMUCJIIB, KOTPI € COLliaJIbHO
3yMOBJIEHUMH CMUCJOTBIDHUMHU pecypcaMH aKTya-
nizanii cmucay. [Ipu nboMy cydacHi JOCHAiIKeHHS He
33/l0BOJIBHAIOTBCSA 3’sICYBaHHAM MNPUPOAU 1 OmHCOM
byHKIiOHYBaHHSI PI3HOCUCTEMHUX CEMIOTHUYHUX pe-
CypcCiB MyJIbTUMOAABbHUX JUCKYPCIB, a 30Cepe/Ky0Th
yBary Ha XapaKTepi B3aeEMOJIl LIUX CEMIOTUYHUX 3acCo-
6iB. BusiBJIeHHSI IPUHIUIIB IX KOMOIHYBaHHS € KJII0Y0-
BUM NUTAHHAM MYJbTUMOJAJbLHOIO aHasli3y, o [03-
BOJISIE IPOJIMTU CBITJIO HA NPOLEC CMUCJAOTBOPEHHSA Y
kiHodinbMmi [12, c. 90].

BiagmoBizHO, MeTOI HAIIOro AOC/iP)KEHHSI € BUSIB-
JIEHHS1 Mo/JieJielt MyJIbTUMO/Ia/IbHOI aKTyasti3alii rHiBy,
CTpaxy, CyMy ¥ BiJipa3y B aHIVIOMOBHOMY KiHOAMCKYpPCi
Ta BU3HAYE€HHSA MeXaHi3MiB IX KOHCTPYHBaHHSA Bep-

6aJbHUMH, HEBEPOAJbHUMU Ta KiHeMaTorpadiyHUMU
CeMIOTUYHUMHU pecypcaMu. [ JOCATHEHHA MeTH 3a-
JIYYaEMO KOTHITUBHO-NparMaTUYHUN JIiHrBOceMio-
TUYHUH NiAXiJ 70 po3yMiHHS eMoljil B KiHOAUCKYPCI.
3a 0. C. Ky6psikoBoio [1], KOTHITUBHO-JUCKypCUBHA
napaZijurmMa CHUHTe3y€ KOTHITUBHI W KOMYHiKaTHBHI
MOBHI XapaKTepUCTHUKH, Je INeplli po3KpUBAIOTLCA B
KOHLENTAX, 10 CAYTyITb OpraHisalii J1ACbKOTo JoC-
Bifly, a pyTi — y cxeMaX BUKOPUCTAaHHS MOBH, BeJleHHH
JUCKYypCy Ta CTBOpeHHA TeKcTy. CydacHa JIiHIBICTHU-
Ka TPAaKTYE AUCKYPC Y KOTHITUBHO-IparMaTU4YHOMY
BUMIipi, QOKycyrouncb Ha KOHTEKCTHO 3YMOBJIEHO-
My KoOHcTpytoBaHHi cmuciiB [19; 20]. KorniTupHO-
parMaTU4yHi JUCKYpPCUBHI CTyZii HAroJowyroTb
Ha poJii KOMYHIKaHTIB y CMUCJIOTBOPEHHI, Ha IiXHIX
CHIJIbHUX 3HaHHAX Towo. Conjia/ibHO-CEMIOTHUYHI CTYy-
aii [12; 13] akUeHTYIOTb yBary Ha Mpoleci CMUCJIO-
TBOpPEHHS §IK COLia/IbHIN MpaKTULi, NIPUAIISAI0YN 0COo-
6MBy yBary iHdopMauiiHUM KaHaznaM i pecypcam
CTBOPEHHS CMUC/IY. MeTa AoCi)KeHH 3YMOBJIIOE BU-
KOHaHHf TaKUX 3aBJaHb: BUSABJICHHA KOHLeENTYyallb-
HUX 0COGJIMBOCTEN HeraTUBHUX eMOLlill, BUSHAYeHHs
npodiniB AoCaiIKyBaHUX eMOlill, To6yA0Ba MoJiesen
MYJIbTUCEMiO3y HeraTUBHUX eMOIIill.

0G’eKTOM HALIOTO [AOCJi[X)KeHHs € eMoliii THiBy,
CTpaxy, CyMy 1 BiJipa3u, akTyasi30BaHi B KOMyHiKaTUB-
HUX CUTyaLifX Cy4aCHOTO aHIJIOMOBHOTO XyA0XXHbOTO
kiHoguckypcy. IIpegmeTroM BHUCTynalOTb KOTHITHB-
HO-IIparMaTHU4Hi 1 JIIHrBOCEMIOTHUYHI XapaKTepPUCTUKHU
HeraTUBHUX eMOIlil, MeXaHi3MHU iX MyJbTHCEMiO3UCY
Ta MOJeJli aKkTyaJli3alil B aHIJIOMOBHOMY KiHOZUCKYPCI.
Marepias aHa/1i3y CK/IaZal0Th KOHTEKCTH aKTyaJisa-
il HeraTUBHUX eMOIili, BUOPaHi METOAOM CYyLibHOL
BUOIPKU 3 Pi3HOKAHPOBUX aHIJIOMOBHUX XYA0XKHIX Ki-
HoinbMIB i BiinoBigHUX iM KiHOCIeHapiiB. OfUHULIEIO
aHaJi3y € MyJIbTUMOJAJIbHe BUCJIOBJIEHHS.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA.

BignoBizHo mo 3acaf JiHrBicTUYHOI Teopil eMoLii,
eMollii peryJioTh MpoLec Bilo6pa*keHHs CBIiTY Jilo1U-
HO0, BUCTYNAKYU B POJIi ITOCepeHUKA MiX CBITOM 1
MOBOIO JIIOAMHU [3, c. 6]. KiHoaucKypc € cepejoBUIlEM
KOHCTPYIOBaHHS eMOLi#, 11[0 3yMOBJIEHO 3/IaTHICTIO Ki-
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HodinbMy akTyasnidyBaTH iHTeHJOBaHi KOJEKTUBHUM
aBTOpoM eMollii, 3a6e3ne4yyrouu KiHOOMOBiZjaHHSA, U
BUKJIMKATH eMOLil B KOJIEKTUBHOTO pelUIlieHTa — [JIf-
JlauiB, MiATpUMYIOUYU adeKTUBHUM 3B’130K KiHODiI/IbMY
3 VI a4eM.

XynoHIA KIHOAUCKYPC € CKJIaZHUM IiJIiICHUM CO-
LiaJIbHO [ KYJbTYPHO 3yMOBJIEHUM MYJbTUMOJAJIb-
HUM  MHCJIEHHEBO-KOMYHIKaTUBHUM  ¢(eHOMeHOM,
SIKUU ykJtodae nosadinbMoBi nofii i noaii BiacHe ki-
HodinbMy (T. 3. «AUCKYpC dinbMy»), aKTyasi3oBaHi re-
TEePOTeHHUMU CeMIOTUYHHUMM pecypcaMH 3a Mocepej-
HUITBOM ayJiaJIbHOTO Ta BizyajibHOro MojyciB [14].
KiHoguckypc € MyJIbTUCEMIOTUYHUM | MYJIbTUMO/AJIb-
HUM: IIepIIUM aKLeHTOBAHO Ha NOEAHAHHI pecypciB
JEeKIJIbKOX CeMIOTUYHMUX CUCTeM [JJd aKTyasisawil
eMol1ii, a IpyruM yKa3aHO Ha 3B’S30K i3 KaHa/slaMU KO-
MyHiKalil # 3yMOBJIEHICTh AWHAMiIYHUM XapaKTepoM
kiHoguckypcy. KiHociieHapilf, KOTpUH € YaCTUHOIO Ki-
HOZMCKYPCY, 3aBX/\1 NepBUHHUHN 10 BiJIHOLIEHHIO /10
kiHOdinbMY 1 MiCTUTB cxeMy Bepb6aibHOI, HeBepbasib-
Hoi i kiHeMaTorpadiuHoi akTyasizanii iHTeH0BaHUX
€MOTUBHUX CMUCIIIB.

EMouii 3a3HalOTh NEPBUHHOIO CEMIO3UCY B TEKCTI
KiHOCI|eHapilo, Jle eMOTUBHUM CMUCJI EeKCIJIIKOBaHO
CLLeHapUCTOM |1 3HAaKM KOXXHOI CeMIOTHYHOI CHUCTeMH
OTPUMYHOTDb JIIHIBaJIbHY IHTepIipeTalilo K KOHTEeKCT
IJIaHOBaHOI JliereTu4Hoi KOMyHikalii. BropuHHuii ce-
Mio3uc eMo11ili Bij0YBa€TbCS B AIEFETUYHOMY IPOCTOPI
KiHOiNbMY, KOJIU eMOLjisi OTPUMYE MYJbTUMOJAJIbHY
peasizaniro yepes B3aEMO/iI0 CEMIOTUYHUX PECYpPCiB 3a
IocepeHULTBOM Bi3yaJIbHOTO 1 ay/lia/iIbHOTO MOZYCIB.

KomyHikarliisi B KiHOgUCKypCi, 1110 Bij0YBa€THCA Mix
KOJIEKTUBHUM aBTOPOM | KOJIEKTUBHUM DELUIIi€EHTOM,
€ OIocepe/IKOBAaHOI M BiAKJaJleHO B yaci B3aeMo-
JI€X0, YMOXJ/IMBJIEHOK IX CHiIJIbHOW KapTUHOK CBITY.
KosieKTUBHMHM aBTOp KiHOZMCKYpCYy — CLieHAapHUCT, pe-
Kucep, onepaTop, aKTop Ta iH. — yCBIZJOMJIEHO CTBOPIOE
MyJIbTUMOJA/IbHEe BUCJIOBJIEHHS, NiJ AKUM PO3yMIlOTb
IHTeHJ0BaHy [il0, CIPAMOBAHY Ha aKTyaJsli3alilo CMUCILY
3a JI0NIOMOr0I0 PyXOMOr'o 300pakeHHs Ha ekpadi [17].
KosileKTUBHUI peluIlieHT - msgjadi - LiJiboBa ayAUTO-
pisi, Ha Ky po3paxoBaHo ¢inbM. KomyHikaniss kosek-
TUBHUX aBTOpa i penunieHTa crnpsiMoBaHa Ha (pe)KoH-
CTPYIOBaHHSI CMUCIIB y polieci iHTerpanii BepbasbHUX,
HeBepOaJbHUX i KiHeMaTorpagiyHUX CeMiOTUYHUX pe-
CypcCiB 3a NocepeJHULTBOM Bi3yaJIbHOT'O Ta ayAiaJlbHO-
ro mozyciB KoxkHUH MoZyc NMOCJAyroBYETbCS CEMiOTHY-
HHUMHU pecypcaMy, KOTpi BUPI3HSAOTb HOTro cepesi iHIIKX.
KoMm6iHalis nux pecypciB 3MiHIOEThHCS B Yaci Ta MpoCcTo-
pi # mocTiliHO MPOAYKYE CMHUCIOBI MOCAILOBHOCTI, sKi
MOJIMBO [IPOAHaIi3yBaTH JIUILIE B IX PO3BUTKY.

3rifHO 3 KOrHITUBHO-TparMaTUYHUMM 3acajia-
MU [JOCJIiKEeHHS, KOMYyHIKaTUBHI BJIAaCTUBOCTI €MoO-
Lil y KiHO 6a3ylTbCs Ha KOHLENTYaJbHUX O3HAKaX.
KoHnenTyanbHi 03HaKU 3aKOpiHEHI y CEMaHTUYHOMY
npoctopi, crpykrypoBaHomy JICII 3 pgomMmiHaHTONO -
iMeHeM KOHLeNTY 3 CeMaHTUYHUMHU PO3LIMPEHHAMH,
00’€[HAHUMHU Yy pafiaJbHO-JAHIIKKOBI MiKpOMOJISL.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

lli snexkceMu CayrywTh iHJMKAaTOpaMU HeraTUBHUX
eMoli#l y KiHOcLleHapii Ta y noJasbLUIoMy 103BOJSIOTh
00’€KTUBHO BUSIBUTU eMoljito y KiHodinbMi. O6pasHi
03HaKM eMOlliil 3aKopiHeHi B KOHIeNTyaJbHHUX MeTa-
¢dopax i metonimisax, ge 'HIB, CTPAX, CYM, BIIPA3A
BUCTYMNAIOTh Li/IbOBUMHU KOHLIENTAMH.

Y pe3ysabTaTi aHaslizy 6y/0 BHUABJEHO, 110 CEMaH-
TUYHUN TnpocTip HoMiHanii koHuenty THIB cTpyk-
TypoBanui JICIl “Anger” i3 pajjiasibHO-JIAHI[IOXKKO-
BUMU MikpomnossaMu “Rage” (poswupeHHs “Fury” i
“Madness”) i “Annoyance” (po3mupeHHs “Exasperation”
Ta “Vexation”). CneKTp KOHIENTyalbHUX MeTadop
(THIB € BOTOHb, THIB € KOHTEWHEP 13 KUILJIAYO0IO
PIJWHOIO, THIB € CYIIEPHUK, THIB € TEPEIIOHA
Toio) i metonimiit (KPUK 3AMICTb 'HIB, ATPECUBHI
PYXU 3AMICTb I'HIB, TEMPABA 3AMICTb I'HIB To1110)
OXOIJIIOE KOPEeJIITUBHI JOMEHH, MOB’s13aHi 3 ncuxodisi-
OJIOTIYHMMM acleKTaMHU THiBy, Horo MajiepaKTHBHUM
XapaKTepoM, 110 JAeMOHCTPYE YTi/leCHEeHICTb HeraTHB-
HOI eMoLil Ha eKpaHi.

KonuenrtyanbHi o3Haku koHuenty CTPAX 3akopi-
HeHi y CeMaHTHMYHOMY MNpPOCTOpi, CTPYKTYpPOBaHOMY
JICIT «Fear», mio MicTuTb Tpu MikpomnoJs “Fright” (pos-
mupeHHs “Scare” 1 “Alarm”), “Anxiety” (po3mIMpeHHs
“Worry”) i “Awe”. CneKTp KOHILENTyaJbHUX MeTadop
CTpaxy OXOILIIOE KopensaTuBHi gomenu: KOHTEMHEP,
@®I3NWYHI BIAYYTTA, CUJIA, NPUPOAHA CTHUXIA.
BE3YMCTBO, CYINPOTUBHHUK, APTE®AKT Touo.
PedepeHTHI [OMeHU KOHLENTYyaJbHOI MeTOHIMil 3
kopensaToM CTPAX oxom/rowTbh Ti, IKi MICTATb MOHSA-
TiliHi cdepu PisiosoriuHux nposBiB cTpaxy U cUMBO-
JIiB, KOTpi BTIJIIOIOTh OCHOBHI 03Haku cTpaxy: BJIIJE
OBJIMY4YA 3AMICTb CTPAX, TEMPABA 3AMICTb
CTPAX, BJINCKABKA 3AMICTb CTPAX Toto.

CemaHTH4YHUMH npocTip kKoHLenTy CYM cTpyKTypoBa-
Huit JICII “Sad” i mictuTb Mikpomnoss “Unhappy” (po3uu-
peHHs “Unfortunate” i “Displeased”), “Tragic” (po3umupeH-
Hs “Distressing” i “Dreadful”), “Deplorable” (po3mupeHHs
“Disgraceful”). CieKTp KOpessITUBHUX JOMEHIB, 1110 Ma-
nyTbcsd Ha pedepeHT CYM, yTBOpIOIOTH KOHIENTY-
anbHi MeTadopu CYM € XBUJIA, CYM € CYIIPOTUBHUK
TowIO. Y MeTOHIMIuHiN KoHLenTyani3anii CYMY noMiny-
I0Tb €THOKYJIbTYPHI Ta YHiBepca/bHi KOpeJsiTH, a caMme
kopesasaTuBHi gomenu JIIOAWHA i CUMBOJIU CYMY, siki
nepeBaXkKHO aKTyasi3oBaHi 3acob6aMu HeBepbaIbHOI i Ki-
HeMaTorpadiuyHol CEMIOTUYHUX CUCTEM.

CemanTuuyHUU npocTip koHuenty BIJPA3A cTpyk-
TypoBaHo JICIT “Disgust” i3 mikponossmu “Loathing”
(poswupenns “Hatred” i “Nausea”), “Distaste” 1 “Outrage”.
OOpasHa KoOHIeNTyasi3allis Bifpasu nepeBaXHO Bij-
OyBa€TbCA KOHLENTYyaJbHOKW MeTadTOHIMi€l, a po3-
TaJIy’KeHIiCTb 11 METOHIMIYHOIO MOTEeHLjaly NepeBaxae
CNEeKTP KOHILeNTyalbHUX MeTadop Bifjpasy, 110 Biapis-
Hs€ 11 BiJi iHIIUX HEraTUBHUX eMolill. CIeKTp MeTOoHi-
MiYHUX i MeTapopUYHUX MOJieielt 3yMoBJIeHUl diziosio-
riYHUMU ¥ colja/bHO-KyJBTYPHUMU NPOSIBAMU eMOLiil
(BIAPA3A € 3BYK, BIZIPA3A € CBUHA, HY1I0TA 3AMICTb
BIZIPA3A, MEPTBE TIJ1IO 3AMICTb BI/IPA3A To1o).
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CrnenudiyHa MyJbTUCEMIOTUYHICTD KiHOJUCKYPCY
aKLeHTYE 3[aTHICTb KOHLENTY OYTHU O3HAYeHUM Bep-
6aJbHUMH, HeBepOaJIbHUMU Ta KiHeMaTorpadiyHUMU
3HaKaMH, L0 3yMOBJIIOE BHU3HAuYeHHS BepbasbHOTO,
HeBepb6a/bHOTO Ta KiHeMaTorpadiuHoro mpodinis
KoXHOI 3 emouiit. [Ipodinb po3dymieMo sk cyKynHicTb
TUIIOBUX 3aC06iB CEMIOTUYHOI'0 PeCYPCY, XapaKTePHUX
JJI1 CMUCJIOTBOPEHHSA IeBHOI eMoLil B KiHOAUCKYpCI.
Bep6anbHuii npodinb eMorii MicTuTh KoHoIiryparniro
MOBHUX | MOBJIEHHEBHUX 3aC06iB; HeBepOaJIbHUHN - yMi-
mye ¢doHanilHi, xkectoBi, MiMiuHi 3acobu; kiHeMaTo-
rpadiunuil npodinp ykir4a€e xapakTepHi KiHoAuc-
KypCy 3acobu HeJliHrBaJIbHOI IPUPOAH (IJ1aH, paKypc,
CBiT/IOBi 11 3BYyKOBi edpekTH).

Bep6anbHuil npodinbp ycix eMmoliif, Sk mpaBuJo,
MiCTUTb JIEKCUYHI (JIEKCUYHI OAMHULL, IKi BUPAXKAIOTh,
Ha3UBAaIOTh, OMUCYIOTh, HENPSMO peasi3yloTh eMollii),
CUHTAKCHU4HI (HOMiHaTUBHI, eJiNTUYHI, NapleboBaHi,
iHBepTOBaHi pe4yeHHsl, HepeJeBaHTHI NMOBTOPHU), AuC-
KypcuBHi (psiMi ¥ HenpsIMi eKcIipecUBU) 3aCO6U.

OcHOBHI Bi/MiHHOCTI NOJISITal0Th Y HeBepOaJTbHOMY
i kinemaTorpadiuHomy npodinsax. AkTyasnisaiis rHiBy
BUPI3HAEThCS 32 HEBEPOAJbHUMHU MPOSIBAMU: MiMiKU
(«rHiBHUH» MOIVISAJ, BUCKAJIOBAHHS 3y6iB, HaxMypro-
BaHHSA OpiB, CTUCKAaHHS I'y6), xKecTiB (arpecuBHi/KOH-
BYJIbCUBHI pyxu), doHalil (miBUIIEHHS r0J10CY, LEeMiT,
cepAauTU ToH) Touo. KineMaTorpadiuHomy npoodito
XapaKTepHe 3a/lydyeHHs IJIaHy (JeTalbHUH, KPyIMHUH,
cepenHiit), pakypcy (60KOBUH, HIXKHIHN, 3ll0MKa yepes
nJieye, Cy6’EKTUBHA KaMepa), 3BYKOBUX (3aKaJlpOBUI
roJioc, ipaMaTUYHe MOBYaHHS, (He)JiereTuyHa Mysu-
Ka) i cBiT/I0OBUX edeKTiB.

B akTyanizanii ctpaxy ii HeBep6aibHUM npodisib Bi-
Jo6paka€ K CTeHIUHy, Tak i acTeHiYHY GopMHU i MiCTUTB
cnenrdivyHi KOMIOHEHTH oHaLii - TPeMTAUUHN /CUTLTUM
TeMOp, MOBYAHHS, NiZIBUILEHUH T0JI0C, MiMiKU — IUPO-
KO pO3ILIIOLIEeHI /HalOBHEH] c/1b03aMu/3aMIIoleHi odi,
CIOTBOpEHe/HepyxoMe 06Ji144sl, *KecTiB - pi3ki xao-
TUYHi/arpecuBHi pyxu/ TpeMTiHHS/HepyxoMicTb. s
kiHeMaTorpadiuHux 3aco6iB BJIACTHBE LIMPOKE BXKU-
BaHHA BCiX 3ac06iB IJIaHY, paKypcy, 3BYKOBUX i cBiTJO-
BUX edeKTiB. Y HeBepb6asbHOMY Npodisi cymy JoMiHy-
I0Tb: MiMIYHHI KOMIIOHEHT — CYMHUH /TUJIbHUM MOTJIA],
HaloBHEHI C/1b03aMH/ThbMsHI/IIUPOKO PO3MJIOLIEHi/
3aMILeHi o4i, cyMHa nocMinika; ¢oHaniiHuil - xa-
JIGHUH TOH, YIOBIJIbHEHHS TEMITy, IJ1a4/pUaHHS; XKe-
CTOBUM - MOXWJIeHA roJIoBa/MPUTHUCHYTI O 06JUYYSA
pykH, cnasMaTuyHi pyxu Tina. KiHemaTorpadiuHuit -
yMilllye KpynHUH, cepeiHiH 1/1aH, 3MOMKY yepes Iieye,
Cy0'eKTUBHY KaMepy i (He)niereTuuHy Mysuky. EMoriis
BiJipa3u peasizoBaHa cHOKyCOBAaHUM/«3aCTUIJIUM» TO-
isgAoM, cneiudiyHolo MiMiKOO Oruju, HEKOHTPOJIbO-
BaHUMM pyXaMHU BiJILITOBXYBaHHS, 103010 BiAXUJIEHHS;
36ifHeHUM iHBeHTapeM KiHeMaTorpadiuHux pecypciB
MOPIBHAHO 3 IHIIMMU €MOLiIMU.

[puknag i3 kinodinemy “Up in the Air” imoctpye
aKTyaJsizalniio emouil cymy 3acobamMu Bepb6asibHO-
ro, HeBepb6ajbHOro i kiHeMaTorpadiuHoro mnpodi-

aiB. Ilicasa noBilOMJIEHHS NpO 3BiJIbHEHHS MicTep
CeMioesic BijuyBae IIMOOKUM CyM yepes3 BiAdyTTH
HecnpaBeAJIUBOCTI I HEBU3HAYEHOCTi CBOr0 MaloyT-
Hboro. CyM Bep6asli3oBaHO JieKceMOIO upset B TEKCTi
KiHOCLIeHapilo, i aKTya/1i30BaHO eJIiNTUYHUM MUTAH-
HaM Greater opportunities? Ta ekcrnipecuBoM I'm fifty-
seven-fucking years old! O4i reposi, HanoBHEHi CJbO-
3aMHM, Horo mjady, NpucKopeHe AUXaHHs € 3acobaMu
HeBepb6asibHOI akTyaJsizanii cymy B kiHodinbMi, 110
oTpuMasa BepbasbHy ¢ikcalilo B TEKCTi cueHapir:
on the verge of tears; eyes red i BisyasbHy peasizalito
Ha ekpani. KinemaTorpadiuyHo cym peasnizoBaHo ce-
pesHIM NJIAHOM B pakKypcoM «3HOMKa yepes IJjede».
[n1rocTpaTUBHUM MaTepias [ONOBHEHO KOMeHTapeM
10/10 HeBepb6aJbHUX i KiHeMaTorpadiyHux AiH, 110
YMOMJIMBJIIOE NPOCTEXUTH XapaKTep KOMOiHYBaHHSA
CeMiOTHYHHUX eJIEMEHTIB.

(1) NATALIE It's perfectly normal to be upset.
However, the sooner you can tell yourself that there are
greater opportunities waiting for you...

SAMUELS Greater opportunities? I'm fifty-seven-
fucking years old! Mr. Samuels is now on the verge of
tears. Eyes red. #npuckopeHo duxde, o4l HANoeHeHi
C1b03aMU, NOYUHAE pudamu# @cepedHill N1aH, paKypc
«3liomka Yepe3 naeue»@ [16; 22]

CemioTHyHi 3aco6u, 3a3HavyeHi y BiANOBIIHUX TpO-
¢bingx yTBoproloTh NeBHI KOMOGiHaLii akTyasizanii emo-
TUBHOTO cMucay. KoxkHa 6a30Ba HeraTUBHaA eMollis y
KiHoAMCKypci peasnizoBaHa 3a crnenudiyHUMU Moge-
JIAMM B3Aa€EMOJII reTeporeHHUX CeMIOTUYHUX pecypcCiB
BiZANOBIZJHO [0 CEeMIOTHUYHOI NPUPOAU KiHOLUCKYPCY.
Y pesynbTaTi NpOBeAEeHOr0 aHaJidy 6yJo BHJiJNEHO
BiciM MoJesneli My/JbTHCEMiO3UCY HETaTUBHHUX eMOllil
BiAMOBIZHO O CTATUYHOI'O I fUHAMIYHOTI'O KpUTepiiB.
[lepuinii f03BOJIsIE BUABUTH MOJieJli 3a apaMeTpaMu
KIJIBKOCTI, AKOCTi I IPOMIHAHTHOCTI.

3a KIJIBKICTIO 3a/Iy4eHUX CeMiOTUYHUX CUCTEM BHU-
JiZIIEMO TPUKOMIIOHEHTHY i JBOKOMIIOHEHTHY KOMOi-
HaTopHi MogzeJsi. KoxkHa eMolisi BUPI3HAETbCA THIIO-
BUM HabopoM pi3HOBU/[IB Mojesi. 3a SKiCTIO eMOTHB-
HUX CMUCJIB, 0JHAaKOBUX ab0 pPi3HUX, aKTyali30BaHUX
y Mexax OJHi€i MojeJii, BUZiJleHO KOHBepreHTHi (oA-
HocmpsiMoBaHi) 1 auBepreHTHi (pi3HocmpsiMoBaHi)
Mozesi. KoHBepreHTHa MoZieib BKJIIOUAE KOMOiHALli10
€JIeMEHTIB CeMIOTUYHUX CUCTeM, fAKI aKTyasli3ylTb
OJlHAaKOBUM HeraTMBHUH eMOTUBHUN CMMCJI, ejleMeH-
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TU JUBEPreHTHOI MoJieJli BCTYNalOTb y IeBHe IIPO-
TUpiYYsl, aKTyaji3ylo4d pi3HUA EeMOTUBHUNU CMUCIL.
[IpOMiHaHTHICTb OKpPEMHUX CeMIOTUYHUX €JIEMEHTIB Y
CKJIaJli Mozesi BUSIBJISIE MAPUTETHI/HemapuUTeTHI Mo-
Jeni, B AKuUX pi3Hi ceMioTHYHI 3aco0U aKTyasi3ylTb
CMUCJIU PiBHOIO Mipoto a60 3 JOMiHYBaHHSIM OJJHOTO i3
3aco6iB.

3 TOYKU 30py AUHAMIKM PO3pPi3HIOEMO MoJeJi 3a
4acoM NOSIBM Pi3HOCUCTEMHMUX CEMIOTHYHUX 3aco6iB
Ha eKpaHi: Ile CHHXpPOHHA Ta KOHCEKBEHTHA MoJeJli, B
OCTaHHIiH ceMioTH4HI 3ac06U 3aCTOCOBAHO He 0iHOYAC-
HO, a TOCJIiIOBHO.

JloMiHaHTHI Mozeni My/nbTHUCEMiO3UCYy eMOLil
BKJIIOYAIOTh [JId aKTyaJsi3auil rHiBy, cTpaxy i BiApasu
JABOKOMIIOHEHTHY, HE[IApUTETHY, KOHBEPreHTHY, CHUH-
XPOHHY/KOHCEKBEHTHY MoOJeJsi, a TaKoX JABOKOMIIO-
HEHTHY, HEe[TapUTETHY, KOHBEPreHTHY, CHHXPOHHY MO-
Jeni aJis akTyanisauii cymy, 1o 3ymoBJieHo ¢iziosoriu-
HUMH i TOBEJ[iIHKOBUMH 0COOJIMBOCTSAMM €MOIIiH.

HaBesneHult npuKJIaj IIOCTPYE aKTyasisaliito rHiBy
B cueHi 3 kiHoQinbMy «Beautiful Boy». Hik 36upa€Tsb-
csl 3a/IMLIUTU CBOIO POJMHY Yepe3 OakaHHS BXKUBATHU
HapKOTUKU. BaTbKM HaMararwTbCs 3YNMUHUTU HOHAKQ,
110 BUKJIMKAE B HbOTO THIiB, IKUHM peasi3oBaHO TpH-
KOMIIOHEHTHOI0, KOHCEKBEHTHOI, KOHBEpPreHTHOM
i mapuTeTHor MojensiMU. BepbasbHHUM KOMIOHEHT
IpeJiCTaBJeHO ByJbrapu3MaMH, BUTyKaMHu U ekcrpe-
CUBHUMHU BHCJIOBJIEHHSIMM; HeBepOaJIbHUN - IMiJiBU-
ueHuM rosocoMm Hika, ioro cnoTBOpeHUM Bif THiBY
06/1MYYsIM 1 arpecMBHUMU pyxaMu; KiHemaTorpadiy-
HUM KOMIIOHEHT MNpeJCTaBJeHUN TBbMSAHUM CBITJIOM,
paKypcoM «3HOMKa 4epe3 IJieye», cepesiHiM IMJIAaHOM.
3a3HayeHi KOMIIOHEHTHU MNOCJiJOBHO i PIBHOIO Mipoto
B3a€EMO/iI0Th, CTBOPIOIOYM CMUCJIOBI KOMbGiHaljii i Ha-
Jardy JUHAMIYHOTO Ta IHTEHCUBHOIO XapaKTepy akK-
TyaJsisanii rHiBy.

(2) This makes Nic freak out. NIC (screaming) I don’t
want your fucking help. Don’t you understand that? No
you don’t? Jesus Christ, what the fuck is wrong with you
then, huh? What the hell is wrong with you people? #cno-

meopeHe 061U4Ys# @mbMsiHe ceimso, 3loMKd yepes

nsaeve, cepeduiii naaH@. Very aggressively he pushes
David away.

NIC (CONT’D) You people suffocate me!! You fucking
suffocate me!! [6; 10].
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HacTynHuil npukaj iftocTpye akTyasisalito ctpa-
Xy B enizoai 3 kiHodinbmy “The Silence Of The Lambs”
JABOKOMIIOHEHTHOM), JUBEPreHTHOI, CAHXPOHHOIO, He-
MapUTEeTHOI MoJensMHU. MoJioga KypcaHTKa akajeMil
@®BP Knapuca CrapsiHr BiguyBae cTpax mnepej BOUB-
L|el0-KaHib6aJIoM, aJle HaMaraeTbCsl IPUXOBATH HOTO, 1110
CBIYHUTDb PO BXKUBAHHS JUBEPTeHTHOI MoeJli. Y mpo-
Leci CMUCJIOTBOpPEHHS IlepeBara HaJlaHa HeBepbasib-
HUM 3aco6aM: JliBUMHA HaJla€ 06JIMYYI0 He3aJIeXXHOIo
BUIJISAZLY, MIIJHO CTUCKAE T'yOU, MUJIBHO AUBUTHCA Y Biui
JlekTepa i nigHiMa€e rosioBy BHUIlle, HAGJMKAYUCH 10
yB’si3HeHoro. KpynHuil ns1aH jae 3Mory npoc/ifiKyBaTu
eMOLIIMHUHN CTaH JiBYMHHU.

DR. LECTER Closer, please... Clo-ser... She complies

each time, trying to hide her fear.#nidHimae 201108y,
cmuckae 2y6u, nuabHo dugumbcsa# @KpynHutl naaH@

Dr. Lecter’s nostrils lift, as he gently, like an animal,
tests the air [9; 19].

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IMOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHD.

[loegHaHHA KOTHITUBHO-NIparMaTU4HOIO i coLjia/ib-
HO-CEMIOTUYHOI'0 BUMIpIB [0 aHa/li3y MOBHUX fABUIIL]
YMOXJIMBJIIOE BUSIBUTH OCOGJMUBOCTI IX MyJbTHMO-
JlaIbHOTO KOHCTPYIOBAaHHA B COljia/ibHil B3aeMofii Ko-
MyHiKaHTiB. KOHCTpyloBaHHSI eMoLill y KiHoAUCKypci
MOTPAKTOBAHO fK MEeHTa/IbHa JifJIbHICTb KOJIEKTUB-
HUX aBTOpa I peLMIieHTa, CIpsAMOBaHa Ha NPUIIUCY-
BaHHf eMOTHMBHOIO 3Ha4Ye€HHS MOBHUM i HEMOBHUM
ONVHUISAM V Ai€EreTUYHId KOMYHIKaTUBHIN cuTyalii.
BignoBizfHO, eMoLif0 B KIHOAUCKYpPCi BUTJIyMa4eHo K
MyJBTUMOJQ/IbHUN JAUCKYPCUBHUM KOHCTPYKT, pe-
3y/JIbTaT IHTEPAaKTUBHOTO KOHCTPYIOBaHHS 3aco6aMu
BepbasibHOI, HeBepOaibHOI I KiHeMaTorpadiyHoi ce-
MIOTUYHHUX CUCTEM 3a NOCEPeJHULTBOM ayZiaJbHO-
ro Ta Bi3yaJbHOro moayciB. CTpyKTypoBaHi MogzeJi
MYJIbTUCEMIO3UCYy HEeraTUBHUX eMOLii BUPI3HAIOTBCSA
3a CTaTUYHUM | JUHAMIYHUM NparMaceMioTUYHUMU
kpuTepiaMu. KoxHa eMoLi MOCAYrOBYETbCA THIIO-
BUM HabopoM pisHOBUAIB MoeJii. [lepcieKTUBHUM €
BUBYEHHS KYJbTYpPHOI BapiaTUBHOCTI eMOIiHHUX MpO-
ABIB, @ TAKOX MOJaJibllla PO3p0o6Ka MUTAaHHS }KaHPOBOI
AudepeHuianii kiHodinbMiB i 3a71€KHOCTI akTyasizarnii
eMo1i#l BiJ| >kaHPOBOI NpHUHAJE)KHOCTI KiHODinbMY.
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Y cTaTTi po3rnAHyTO cneumndiky HapaTMBHOI CTpaTerii nepekasis CHOBUAIHb Ha MaTepiani aHIMOMOBHUX OHNANH-LLOAEHHWKIB.
Po3rnagatotbca KNOYOBI €1eMeHTU HapaTUBHOI cTpaTerii, peneBaHTHI 419 BUBYEHHA NepeKasiB CHOBWUAIHb, — BapitoBaHHA TUMIB
dokanizaLii Ta ix cnissifHeCeHICTb i3 MapKepamu eBifeHLiHOCTI. AHani3 GOKYCYETbCA Ha crneuuiYHMX KOHIrypaLiax iHCTaHLii
doKanisalii B nepekasax CHOBUAiHb, Ae «A» CHOBUAiHHA Ta «f» Hapalii MOXKYTb He cniBnafaTh, WO CBiAYMTb NPO BiAMIHHICTb
OMoBiZeN NPo CHOBWUAiHHA Bif, HApPaTMBIB PeasibHOro A0CBiAy. 3 ypaxyBaHHAM Creundiku OHIPUYHOTO 4OCBiAY, LeHTPaAbHUMU
€/1eMEHTaMM HapaTUBHOI CTpaTerii 3aNponoOHOBAHO BBaXKaTh $HOKaNi3aLlito Ta MapKepy eBiAEHLIMHOCTI, IKi 3yMOB/OIOTL 06’ €K-
TMBHY ab0 Cyb’€KTUBHY CNPAMOBaHICTb cTpaTerii. MapKepu eBigeHLiiHOCTI pO3MAHYTO AK 3ac0bU Hasirawii B HapaTMBHUX Npo-
CTOpax ANA CUrHaNi3yBaHHA NPO OHIPUYHICTb NPOCTOPY Ta MOr0 NMPOTUCTABAEHHA 3HAHHAM NPO peasbHWit cBiT. [loBeaeHo, Wo
Cy6’'eKTUBHY HapaTUBHY CTpaTErilo XapaKTepu3ye Niaxig onosigaya 4O CHOBUAIHHA AK 40 0COBUCTOrO AOCBIAY, O BUABAAETHCA
Y €AHOCTI iHCTaHLiM GoKanizauii «A»-CHOBUAIHHA Ta «f»-HapaLlii Ta BUKOPUCTaHHI eKOHOMHMX AEMKTUUYHMX 3acobiB HaBirawi y
HapaTMBHUX NpocTopax. O6’eKTMBHO CMPAMOBaHa HapaTWBHA CTpaTeris, HaBMaKy, 3a/ly4ae eeMeHTH 30BHilIHbOI doKanizaui,
TOOTO iHCTaHL,T «A»-Hapau,ii AK 30BHiLUHbOI CTOCOBHO «fI»-CHOBUAIHHA, Ta PO3TrOPHYTI NPOMNO3ULi, WO CBiAYATb NPO OHIPUYHICTL
HapaTUBHOTO NPOCTOPY.

Kntouosi cnoBa: HapaTuBHa CTpaTeris, nepekas CHOBUAIHHA, doKanisallis, eBifeHUiNHICTb.

HukonaeHko B. O. HappaTuBHble CTpaTerMy nepeckasoB CHOBUAEHWIA: MHCTaHUMM OKanusauuu. B cratbe paccmo-
TpeHa cneuuduKa HappaTUBHOW CTpaTerMu NepeckasoB CHOBMAEHUM Ha MaTepuane aHIIOoA3bIYHbIX OHNANH-LHEBHWUKOB.
PaccmaTprBatoTCa KNtoUeBbIe 31eMeHTbI HAPPATUBHOM CTPATErMM, PENEBAHTHbIE A/ U3y4YeHWA NepecKkasos CHOBUAEHUH, — Bapu-
aTUBHOCTb TMMOB GOKANM3ALMM U UX COOTHOLLEHME C MapKepamu 3BMAEHLMANBHOCTU. AHANN3 HanpaB/eH Ha BbiABAEHWE Crell-
UPUUECKMX KOHOUTYPALMAX MHCTaHLMI GOKaNM3aLMM B Nepeckas’ax CHOBUAEHUI, rae «f» CHOBMAEHMSA 1 «f» HappaLuu moryT
He COoBMajaThb, YTO CBMAETENbCTBYET 06 OTAMYMM NepeckasoB CHOBMAEHMIA OT HAPPATMBOB PeasibHOMo OMbiTa. YUUTbIBaA creuu-
GUKY OHMPUYECKOTO OMbITa, LLEHTPAAbHBIMU 3IEMEHTAMMU HAPPATUBHOM CTpaTervn NPeANOKeHO cYnTaTh GOKaNMU3aLMIO U Map-
Kepbl 3BUAEHLMANbHOCTH, KOTOPble 0BYCNIOBAMBAIOT OBBEKTUBHYIO UM CYObEKTUBHYIO HANpaBAeHHOCTb cTpaTernn. MapKepbl
3BUAEHLMANBHOCTM PACCMATPMBAIOTCA KaK CPEACTBA HABUraLLMmM B HAPPATMBHbIX MPOCTPAHCTBAX A1 YKa3aHU Ha OHUPUYHOCTb
NPOCTPAHCTBA M €ro MPOTUBOMNOCTABAEHWE peasbHOMY MUpY. [lOKa3aHOo, YTo CYGbEKTUBHYIO HapPaTUBHYHO CTPATErMIO XapaKTe-
pU3yeT NOAXOZ PACCKasuMKa K CHOBMAEHMIO KaK K IMYHOMY OMbITY, UTO BbIPAMKAETCA B €4MHCTBE MHCTaHLMIA GOKaAM3aLmm «f»-
CHOBMAEHMA U «fI»-HappaLMM U UCMNONb30BAHNM IKOHOMHbIX AENKTUYECKMX CPEACTB HAaBUraLmm B HappPaTUBHbIX MPOCTPAHCTBAX
cHoBMAeHwA. C Apyroii CTOpoHbI, 06bEKTUBHO HaNpaBAeHHas HapPaTUBHAA CTPATErVa OTIMYAETCA HAaNUYMEM PA3BEPHYTLIX MPO-
NO3WULMIA M 31EMEHTOB BHELIHEN (OKANN3ALMM, TO €CTb MHCTAHLMM «A»-HAPaLMM KaK BHELWHEN OTHOCUTE/IbHO «f1»-CHOBUAEHMA.

KntoueBble cnoBa: HappaTMBHas CTpaTervs, nepeckas CHoBUAEHUA, GOKaNMU3aLMs, IBUAEHLMANBHOCTD.

Nikolaienko V. Narrative strategies of dream reports: focalization agencies. The article addresses the issue of the narrative
strategy in dream reports as a case study of the English language online dream journals. In the research, | deploy focalization and
evidentiality as key aspects for the analysis of narrative strategy in dream reports. The analysis focuses on the specific configurations
of focalization types in dream narratives. | consider them as marked by possible divergencies of the “I”-of-the-dream from the
“I"-of-the-narration as underpinning the difference between dream reports and personal experience stories. | demonstrate that
evidentiality markers serve as means of navigation in narrative spaces. They point to the dream nature of a certain space that is
distinct from real world. In my research, | single out focalization and evidentiality markers as pivotal in forming narrative strategy
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of rendering dream experience. It entails the narrative biases towards objectivity or subjectivity. In the research, | demonstrate
that in terms of the subjective narrative strategy, the narrator approaches dreaming as a personal experience. This is manifested,

“pr

first, in the “I”-of-the-dream being collateral to the

-of-the-narration as internal focalizing agency and, secondly, in the use of

economical deictic means of navigation in narrative spaces. Conversely, the objective narrative strategy, first, involves external

uln

focalizing elements, i.e. the

-of-the-dream treated as external to the

IIIII

-of-the narration, and secondly, it is manifest in the

detailed propositions signaling the dream nature of the narrative space.
Key words: narrative strategy, dream report, focalization, evidentiality.

1. BCTYII

JIIHrBiCTHYHI PO3BiJKH y paMKax Cy4aCHOI KOTHi-
TUBHO-AUCKYPCUBHOI NapaJUrMy po3IJIs[aloTb Hapa-
THUB SIK KOTHITUBHUU Ta KyJbTypHUH peHoMeH. Ak 3a-
3navae H.K. KpaBueHko, 3pocTaroya yBara JOC/IiIHUKIB
Jl0 AUCKYpCy fIK [0 ceMio3ucy, 1o GopMye ysBJIEHHS
PO CBIT, 3yMOBJIIOE MiJIXiJ] 10 HAPATUBY $IK /10 CII0COOY
MO/IeJIIOBAaHHA peaJbHOCTI Ta HaJiJIeHHd JOCBiAy COLi-
aJIbHUM 3MicToM [2, c. 134]. Hapspay i3 uum BapTo Bij-
3HAYUTHU iHTepec gocaifHuKiB [12, c. 7; 18; 16, c. 19] o
KOTHITUBHHUX MeXaHi3MiB Ta mpoleciB, 110 3abe3nevy-
I0Tb YTBOPEHHS Ta pO3yMiHHsA HapaTUBY. KOrHITUBHUH
pakypc BUBYEHHSI HapaTHUBY Iepejbayae, 110 OIHUC
J0ro MOBHUX CTPYKTYP BPaXoBYE IX KopeJsliiio i3 Kor-
HITUBHUMMU CTPYKTYpPaMHU JIIOACHKOI CBIZJOMOCTI, ClleK-
TPy KOTHITMBHMX NpOLECIiB, 1[0 3a6e3MeuyoTb MOX-
JIUBICTh MOOYAyBaHHS Ta pPO3yMiHHS HapaTuBy [3].
CHOBU/[IIHHS CTAaHOBUTH crnelqupidyHUN JOCBiJ depes
0CO6GJIMBUHM emicTeMiuHUN cTaTyc MOAiN CHOBUJiHHSA,
1110 YCKJIaIHIOE HOoro nepeka3 Ta 06yMOBJIIOE BiAIOBif-
HUHN BUOGIp JIHIBICTUYHUX 3ac06iB B Mepekasi CHOBU-
JliHHS, TOOTO B OHipUYHOMY HapaTusi. lle cTaHOBUTH
AKTYaJIBHICTB [JJOC/i/P)KeHHs] HapaTUBHUX CTpaTerid
nepeKasiB CHOBHU/IiHb 3 YpaxyBaHHAM cleludiyHUX Na-
paMeTpiB OHIpUYHOTO HapaTUBY. MeTOIO CTATTI € ONU-
catu crnenudiky doxaniszanii Ta AeWKTUYHUX 3ac06iB
HaBirauil y HapaTUBHUX MIPOCTOpPAX IlepeKas3iB CHOBU-
JiHb 1K GaKTOpiB GopMyBaHHS 06'EKTUBHO ab0 CY6'€K-
THBHO CIHPSMOBAaHOI HapaTUBHOI cTpaTerii. 06’€KTOM
€ MUCbMOBI OHIpUYHI HapaTUBH, a60 MepeKa3u CHOBU-
JliHb, pO3MillleHi KOpUCTYBa4yaMU B OHJIAMH-1I0JJeHHU-
Ky cHOBU/ZiHb dreamjournal.net [13]. [IpegmeTOoM BU-
CTyNalTbh BepbasbHi 3aco6u peasisaliii HapaTUBHUX
CTpaTeriil OHipUYHUX HAapaTUBIB.

2. TEOPETHYHI OCHOBH JOC/IIKEHHA

2.1. CyqacHuil niodxid do ananizy Hapamuasy. Y Mo-
Aeui C. YeTMeHa HapaTUB TPAKTYETLCA K THUII JUCKYP-
cy y Tpiazi HapaTuB-omuc-aprymeHTanis [11]. Xoua
YHCJIeHH]I BU3HAaYeHHS HapaTUBY PIi3HATLCHA, BOHHU 3a-
rajoM OAHOCTalHi y BUJIJIEHHI TaKUX HOro Xapakre-
PUCTHUK AK T€MIIOPAJIbHICTb, Kay3aJbHICTb, penpeseH-
Tauid CBiZJOMOCTI, omlip Ha NPOCTOPOBO Ta TeMMOpaJb-
HO OpraHi30BaHi HApPaTUBHI CBITU Ta KOHCTPYOBAaHHA
1 po3B’sizaHHA KoHQUIKTY [12, p. 24]. Ha cyyacHoMy
eTari, JOC/Hi/pKeHH HapaTUBY IOCAYTOBYIOTbCA HaJ-
6aHHSIMU KOTHITUBHOI JIIHTBiCTUKH, JUCKypC-aHaJi3y
Ta CTPYKTypHOI HapaTtoJorii [15, p. X], mwo cBigYuTHL
PO iHTerpawuirm nigxXoxAiB.

HapaTugizarljis, abo onoBifaHHs Mmofil AomnoMarae
JIXOJMHI YCBIJOMUTHU CKJIaZHI KOHTEKCTH CBOT'0 JOCBiAYy
[1, c. 30]. HapaTuBu cipuiiMaloTbCs IK 3BUYHUN TUI
JUCKYpPCY, 3HAMOMHUM KOXHIiH JIIOAUHI 3 AUTUHCTBA, 3
NPUBOJY 4YOr0 BYEHi 3a3HA4YalOTh, L0 HAPATUB € YHI-
BepCaJlbHUM IHCTPYMEHTOM JAYMKH Ta BHUCJIOBJIEHHS,
BHUOKpEeMJIEHHA JUCKpPEeTHOI «icTopii» i3 LocBiay, Lo
€ NPUPOJHUM JJI1 MUCJIEHHA JIIOAUHU HACTUIbKY, 110
HaBiTb CHOBHU/IHHA 3HAYHOIO MipO0 OpraHi3oBaHi AK
HapaTuB [1, c. 35]. Lle criocTepexeHHs1 B6AYAETHCSA HAM
BaXK/IMBUM B KOHTEKCTI aHaJi3y HapaTUBY IIpO CHO-
BU/IiHHS, IKMH, Ha Hally JYMKY, BApTO PO3MIAJATH SIK
iJIrocTpalio Ta NpOAYKT NpPOLECiB YCBiJOMJIEHHA Ta
opraHisauii JIIDJUHOK CBOTO JOCBiAY.

BaxxsiuBuUM y6ayaemMo Tod GaKT, mepekasu CHOBU-
JIHb € NPOAYKTUBHUM MaTepiasoM AJisl CTPYKTYPHOTO
aHaJsli3y HapaTuBY (30KpeMa, Ha NpeJMeT HasABHOCTI B
HUX CTPYKTYPHUX eJIeMeHTIB, iIHTepeHTHUX 6y/b-AKO-
My HapaTHUBY JIOLCHKOTO [JOCBiZy HaBiTb 3a BiACyT-
HOCTi KOHKpeTHOI iHdopMauil [Jyisi 3alOBHEHHSI LUX
CTPYKTypHUX KoHobirypaniit). i 3Haxigku cyrosocHi
i3 mocTy/1aTaMu CTPYKTYPHOI HApaToJIOTi], 1110 BUAIISAE
KOHCTUTYTUBHI eJleMeHTH HapaTusy [20, p. 402].

BTiM, cyyacHa HapaToJioris BuilLIa 3a Mexi
CTPYKTYpPHOIO MiAXOLy A0 HapaTUBY Ta ONIKYETbCH
KOTHITUBHUMHU IIpo6JeMaMy, NOB’I3aHUMU i3 NpoAy-
KyBaHHSIM Ta PO3YMiHHAAM HapaTuBiB. OKpiM LbOro,
MOCTKJIACUYHA HApaTOoJIOTiA He 3YNHUHAETbCA Ha J0-
CJIIZPKEHHI JIITepaTyYpHUX TEKCTIB, OMIKYHOUYUCh TAKOX
HapaTuBaMHU iHIUX xKaHPiB [9, p. 3]. 3okpeMa, BueHi
BKa3ylOTb Ha Te, 110 iCHYIOYHWM NOHATTEBUHN amapaT
HapaToJiorii, 1[0 po3po6JsABCs Ha JiTepaTypHUX TeK-
CTaX, MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH 1 /I MiAXOAY O TeK-
CTiB HeJsliTepaTypHux [22]. loCAiAHUKYU NMPOSBASAIOTH
iHTepec 10 CIIOHTAHHUX HAPATHUBIB 1[0 HAPOAKYOThCS
B IIpoLieci KOMyHiKallil, Ha3UBal4U IX «[IPUPOSHUMUY,
Ta BBaXKalOTb CaMi Taki TUIM HapaTUBIB [pKepeJsioM
HOBUX 3HaxiJIOK, aKTya/IbHUX JJI Cy4acHOI HapaToJIo-
rii [15]. JocaifxeHHs MeXaHi3MiB KOHCTpPyOBaHHS Ta
pO3yMiHHS HapaTUBY 36arayye cy4yacHy HapaToJIorito,
po3mupsitoyu ii 06pii mo3a Mexi liTepaTypHUX TEKCTIB.

2. 2. HapamueHi cmpamezii nepekas3ie cHoa8u-
JdiHb. Y po3BifiKax cyyacHOI KOTHITMBHOI HapaToJIOTii
3aJIMIIAKOTBCA BIJKPUTUMHU YUCJIEHHI NUTAHHA IpO
dopMabHO-3MICTOBI CTOCYHKU MiXK JIIHIBICTUYHUMU
pillIeHHSAAMU HAXKYOI0 NOPAAKY Ta IUUPIIUMHU CTpATeTi-
siMU HapaTuBy [12, p. 7]. Ha gymky B.I. Tronu, o6'ekToM
HapaToJIorii € «KyJbTYPHUU MPOCTip, YTBOPEHUH TeK-
CTaMH pi3HOI MOJAJILHOCTI, a NpeJMeTOM Il OCATHEHHH
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- KOMYHIKaTHUBHI cTpaTeril Ta JUCKYPCUBHI IPAaKTUKU
HapaTUBHOI iHTeHIioHa/NbHOCTI» [6]. B. /laHcir’e Haro-
JIOLIYE, 1[0 BUOGIp MOBJIEHHEBUX 3aCc06iB Y HapaTUBI €
CTpaTeriyHuM, siK HalpuKJajJ, BUGip ocobu B omoBiai
a60 yacoBUX rpamMaTU4YHUX GopM Jiecsiona [12, p. 8]. Ha
Hallly IyMKY, Lie CKJIaZla€ TeOpeTUYHI NepeJyMOBU AJI
BUKOPHUCTAHHA IOHATTA HapaTUBHOI cTpaTerii AJi Mo-
JleJIIOBaHHS Npoliecy CTBOPEeHHs HapaTHUBY Ta BUGODY
BiINOBiJHUX JIIHIBiCTUYHUX 32CO0IB.

Y HawoMy po3yMiHHI, HapaTHUBHaA CTpaTerid BiJo-
OGpakae KOTHITUBHUM mpoliec HapaTUBizalii noaii, a6o
nepeTBOPEHHs 3HaHHS PO J0CBiA y LiJlicCHUN HapaTUB
i3 BUKOpHCTaHHAM KOHBEHIIiH{HOI, 30KpeMa CTPYKTYyp-
Hoi, opraHisanii octaHHbOro. ¥ Ljiii CTAaTTi HapaTHB-
Ha CcTpaTeris po3yMieTbcs 6JIM3bKO [0 BHU3HAYEHH:
B.I. Tronu, o B6aYae HapaTUBHY CTpaTerilo TBOpPY B
«MO3UIIIOHYBaHHI KOTHITUBHUM CyG'EKTOM KOMYHiKa-
1ii (aBTOpOM) Bepb6asibHOTO cy6’eKTa (HapaTopa) 10,0
006’eKTiB i pelUMmieHTIB po3noBiganHs» [5, c. 8]. BijbIu
BY3bKHUM, aJjie CIIiB3BYYHUM i3 IONIepeHIM € iHIlle BU-
3Ha4Ye€HHA HapaTUBHOI cTpaTeril K «CyKyIHOCTi Hapa-
TUBHUX NPOLESYD, AKUX JOTPUMYIOThCSI, a60 HapaTUB-
HUX 3aC06iB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTbHCS AJIs1 JOCATHEHHS
NMeBHOI MeTH y pemnpeseHTalii HapaTuBy» [4, c. 79].
B.I. Trona BBakag, 10 MOHATTSA HapaTUBHOI cTpaTerii
MOXKHa BUKODHUCTOBYBAaTH TaKOX JJif aHaJi3y Hexy-
JOXHIX HapaTuBiB [25], ocKiZIbKY BOHO XapaKTepu3ye
NeBHY CNPSIMOBAaHICTh MOBJIEHHEBUX 3ac006iB, 06paHuX
HapaTopoM. CaMe TOMY, Ha Hallly AYMKY, 3ac00U opra-
Hizanii Ta npeseHTalil OHIpUYHUX HApaTHUBIB MOXKHa
aHa/i3yBaTH 3 TOYKU 30py HapaTHUBHUX CTpaTeriH, 1110
J03BOJISIE 00’€HATU BUOOPU MOBJIEHHEBUX 3ac06iB
pi3HUX piBHIB y LiiJIiCHY MO/ eJb.

BigmToBXyHO4KCh BiJf JOCTATHBO LUIMPOKOTO BU3HA-
YeHHs HapaTHUBHOI cTpaTeril K NeBHUX B3aEMOIIOB's1-
3aHUX 3ac06iB abo npoLeayp, o03Ha4uMo ii ckyagoBi. Ha
Hallly AYMKY, HApaTUBHY CTpaTerio OHIpUYHOTO Hapa-
TUBY BH3Ha4ya€ HacaMmiepes QyHKIiOHYBaHHS TOYKHU
30py aBTOpa-HapaTopa Ta 3aco6U BUPa)KeHHs eBiJleH-
niHoCTi (K KaTeropii emicteMiuHOI MOAAIBHOCTI, L0
BKa3ye Ha Jpkepesio iHpopmauii [23, p. xi]), ockinbku
caMe BOHM BU3HAYalOTh CTATyC CHOBU/IIHHS K JOCBILY
Yy HapaTUBI.

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

3.1. Touka 30py/dokaqizayia sk ocHosa Hapa-
mueHoi cmpameeii nepeka3y cHogudinHa. B.1. Tona
yKa3ye Ha CIIOPiJAHEHICTb NOHATTA HapaTUBHOI CTpa-
Terii 1o MOHATbL MogaabHOCTI 3a M.M. baxTiHuM Ta
¢doxkaunizarnii 3a XK. )KenettoMm, nos’si3ytoyu BUbip MOB-
JIEHHEBUX 3aC06iB HapaTopa BiANOBiiHO i3 MoJanbHi-
CTI0 3HaHHA Ta JOCTYNHOI HapaTopy iHdopMalji€eto
[24; 25]. [IpoTe, HapaTO/I0TH TIyMadyaTb HOHSATTS Mep-
cnekTuBH, Gpokasnizarliii, Ta TOUKU 30py MO-Pi3HOMY, 110
06YMOBJIIOE HEOOXIAHICTD BUSHAUUTHUCS i3 TepMiHOJIO-
rito. /l. lepMaH NpoONOHY€E PO3IAALATH NEPCIEKTUBY Y
HapaTUBi K I0€JHAHHA TeMIIOPaJbHUX, IPOCTOPOBUX,
adeKTUBHUX, Ta iHUIKX acneKTiB focBiay [18, p. 128],

TOOGTO HiAXOAWUTH Z10 Hel LIMPOKO, 110 HaGJIMXKAE Tep-
CIEeKTHUBY y TAKOMY PO3yMIHHI /10 IOHATTSA HAPaTUBHOI
ctparerii. B. JlaHcir'e BBaXkag, 1110 MOHATTS TOYKU 30py
a60 MepcneKTUBU Y HApaTUBI € LIMPIIUM Ta OXOILIIOE
SIBUII[Aa MaKPOpiBHS, TaKi K iHCTaHI[il0 HapaTopa abo
TEMIIOpaJbHI Ta MPOCTOPOBi 3B’I3KM, Ta fABUILA Mi-
KpOpiBHS, PO siKi 3a3BUYail rOBOPATH sIK Tpo dokaJii-
3allilo, 110 XapaKTepUs3ye, YUiMU OUYMMa CIpUUMaIuch
nopii, o nepekasyrThbesd [12, p. 87]. OTxe, npomnoHy-
€EMO po3risifaTh doKajisalilo K CKJIaJOBY YaCTUHY
6isb1 ckaHOl KOHirypauii nepcneKTUBU HapaTopa
Ta cTpaTterii HapaTHUBY, Ta 06GMEXHUMO KOJIO SIBUIL, sIKi
po3r/siaeMo K NposiBU $oKasizallii, neprenTUBHUM,
eMOLiHHUM Ta MEHTaJbHUM /I0CBi/IOM, JOCTYIIHUM Ha-
paTopoBi.

[TousatTa ¢oxkanizanii, mwo 6ys0 BOPOBAKEHO
mupoke BUkopucTaHHA K. JKeHeTTOM, IIMPOKO BXKHU-
BAETBCS CbOTOJHI Y JOC/IpKEeHHAX JIITepaTypHOTO Ha-
paTuBy. 30KpeMa, BUJIJISIOTh HY/JbOBY ¢oKaJsizanio
(Hapauiro Bifi BCeBHHBOTO HapaTopa, YU AOCTyN 0
iHpopmauii HiYUM He oOMexeHUM), BHyTpiuiHoO ¢o-
KaJizanito (JZocTyn o 3HAaHHS OOMeXeHUW 3HaHHS-
MU INepCOHaXka, IKOMy HaJIeXXUTb '0JIoC Hapauii) Ta
30BHilIHIO ¢oKasizanilo (Hapanilo BiJf 06'€KTUBHOTO
omnogifaua) [7]. Cy4acHi focaiHUKU 3a3HAYAIOTh, 110
TOYKa 30py, abo NepclneKTHBa, € OAHIE i3 HapaTo-
JIOTIYHUX KaTeropid, 10 BJaJ0 3aCTOCOBYIOTBHCS [0
HeJliTepaTypHUX HapaTUBIB [22]. ¥ 3acTocyBaHHi 10
nepekasiB CHOBH/IiHb B6ayalOTbCsl pesleBaHTHUMU
ABi MoxuuBi iHcTaHnil pokanizanii - «f-Hapauii» Ta
«f-cHoBuAiHHA». [lepminii TUN $pokasizanii 3yMoBIeHO
THUM, 1110 HAPATOP MOXKe BBaXKaTU CHOBU/[IHHS BJIACHUM
JlOCBiJIOM, APYTUH — THUM, 1110 HapaTOp MOXe HaBMNaKU
JMCTAHLiI0BAaTUCh BiJj CHOBU/iHHS, OIUCY0YH HOTro K
NAaCUBHUH JI0CBiJl CIOCTepeXKeHHs.

Byap-kuil HapaTUB Mae HapaTopa, a oTxe i ¢o-
KaJsizaTopa. [IpoTe, 3 nmepuioro norysAy, HeMa€ HeoO-
XiZITHOCTI TOBOPUTH NpPO HApaTHUBU BJIACHOI'O AOCBiAy
y NOHATTAX Teopil dokasisanii, ockisbku iHcTaHLis
BHYTpilHboI ¢okasnizanil y HUX NPUPOJHO CHiBHNaJAE
i3 aBTOpOM-HapaTopoM. BTiM, HapaTUBU CHOBU/JiHb Op-
raHi3oBaHO No-iHIIOMY. AHaJi3 QYHKI[IOHYBaHHS TOUYKU
30py B OHIpUYHUX HapaTUBaAX YCKJIAAHIOETbCA TUM, 1[0
JOCBiZl € 3 0JHOT'0 GOKY 0COOGUCTUM, TOOTO KOHLIENTY-
asizaTop 6yB YYaCHUKOM MOAiH, mpoTe 3 iHIIOro GOKY
areHiis (Hamipu, 6akaHHs, Liji) «f» cHOBUAIHHSA He
3aBX/U CIIiBNAJIal0Th i3 «TenepimHiM f» HapaTopa, abo
«f» Hapauii. HanpukJjaz, onosigadi BUCJOBJIKOTH 10-
VB CTOCOBHO BJIACHUX BYMHKIB ab0 BiJMiHHICTb 3HaHb
IIPO CBIT CBOTO «fI» y CHOBHU/IHHA Ta peaJbHOTro «fI»:

(1)... For somereason I am compelled to look inside
the package to see what it was. This isn’t something I
would ever consider doing in real [l}ife. ..

(2)...In one, I am near my father as he is watching
television, though with no recall that he had died in
1979....

[Mpukaan (1) intoctpye, wo cnenudika iHcTaHLiT
¢doxkasizanii B OHipUYHUX HapaTHUBax MOJISITAE Y KOM-
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6iHawii onoBizi Big mepiioi oco6u i3 eeMeHTaMHu 30B-
HimHbo1 ¢okanizanii. lle 06yMoBJIeHO THUM, IO X04a
HapaTop i 6yB y4aCHUKOM CHOBW/iHHS, OCTAHHE € He-
KOHTPOJIbOBAaHUM IIPOLLECOM, 1[0 He € aHi peasbHOM0
MOJIE0 i3 CBIZJOMOIO areHIi€l0 ONOBiZa4Ya, aHi KOHTPO-
JIbOBaHOIO BUTajKkomw. lle 3Mymye onosifaya cyMHiBa-
THUCA y IPUYUHAX BJIACHUX BYUHKIB Y CHOBU/|IHHI, JXKe-
peJii BJIaCHUX 3HaHb a60 XapaKTepi CIPURHATTS MO/ iM.
Hanpukian;

(3) ... Then we were in a parking garage. There were
spaces available on the first floor, but for some reason
I thought they would be more expensive than higher
floors.

k. Jlakodd aHasizye po3fisieHHS 0COGUCTOCTI Ha
Haue6TO okpeMi abo KoHPAiKTYyI0Ui iHCTaHIil i3 BUAI-
JIEHHSIM CYO'EKTy Ta «CaMoCTi» — self, sk HampUKJIa[,
y pedeHHi I am not myself today, BigMiuaoyu MOXKJIU-
BiCTb TaKOI OKpeMOl KOHILeNTyaJsli3alil 4aCTUHU CBOEL
BJIacHOI ocob6ucTocTi [21]. ¥ HapaTHUBax CHOBU/JiHb Lie
ABUIIE CIHOCTePIraETbCs KOJIM, HANPUKJAJ, ONOBiJa4
pO3AiJisE CBOIO CBiJOMICTb Yy CHOBU/IHHI Ta 1103a HUM,
3aCTOCOBYIOUM eJIeMEHTH 30BHILIHbOI doKasizanii o
BJIACHOT0 J10CBiAy (4), 260 MUCJIUTb CBOIO CBiOMICTb y
CHOBU/IiHHI sIK He3aJsiexkHy iHcTaHLio (5):

(4) My waking-life identity is extant to the point
where Zsuzsanna and I are in a unique version of our
current home.

(5) Instead of protesters at a cafe, we are trying to
move through a city that is being taken over by wild,
scary gun-wielding people who my mind keeps calling
gangsters and rioters.

OTxe, y HapaTUBi CHOBUJIHHA cnenudika dokasi-
3auii mosiArae y o6’€fHaHHI BHYTpilIHbOI Ta 30BHILl-
HbOI TOYOK 30py CTOCOBHO BJIACHOTO JoCBiay. JlocBig
CHOBHU/IiHHSI MUC/JIMTBCS 3HAYHOIO Mipo0 IK MaCUBHUH,
Hioro mopiBHIOIOTH i3 nmeperisgoM KiHodinbMiB. Bosis
Ta pallioHa/JibHA areHTUBHICTb Y CHOBHUJIHHI 4acCTo
HIOUTO NPUTAMOBaHi; B pe3y/bTaTi, KOHIENTyasi3a-
TOp — aBTOp IlepeKa3y — He MOBHICTI0 OTOTOXHIOE cebe
i3 CBOEW NepCHeKTHBOW MiJi yac CHOBUZAIHHA. B pe-
3y/JbTaTi, MOTHUBALl BJIaCHUX BYMHKIB Ta MOYYTTIB B
OHIpUYHOMY NPOCTOPI 3aJUIIANTbLCA AJ ONOBifada
4YacTo HeBijoMUMHU abo MOpPYIIyIOTh, HA Horo a6o ii
JLYMKY, IPUYUHHO-HACJIi/IKOBI 3B’I3KH1, XapaKTepHi A5
peasibHOrO XUTTH. BapTo Big3Hauuty, wo K. Kenett
BBaXKaB CHiBMaAiHHA Ta po36ikHicTh HapaTopa (¢o-
KaJjizaTopa) i aBTOpa OJHUM i3 eJeMeHTIiB omo3uii
«HApaTHUB peajbHOro0 J0CBiAy vs. QikuiiHUN HapaTUB»
[17, p- 78-88]. OnoBigb Npo CHOBUAIHHS, 3 OJJHOT0 OOKY,
€ HapaTHBOM 0COOMCTOTO JJOCBiAY, ajle y TOM caMui yac
JIeMOHCTPY€E PO36DXKHOCTI MiXK MepcneKTUBOW «f» sk
y4acHUKa MoJik Ta «f» HapaTopa, 1[0 pOGUTb OHipUY-
HUM HapaTUB HETUIIOBOIO pellpe3eHTalli€l0 HapaTHUBY
peasibHOTO AOCBIAY.

dokasizaljis y HapaTuBax 3abe3nevye JOCTYy A0 iH-
¢dopmariii, HanpuKJa, po HaMipyu MepPCOHAXKIB, YCTpPit
diknifiHoro cBiTY TOLO B 3aJieXHOCTI BiJ poJii ¢poka-
JizaTopa B HapaTuBi. OJHUM i3 KJIIOUOBUX eJieMeH-
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TiB ¢okasizanil € BkazaHHs Ha Jpkepesio iHopMariil.
[lepeka3syrouu CHOBU/IHHS, ONIOBifa4 MOXe IepejaBa-
TH Haye6To nepuentuBHUi focBif (I saw, I heard), mo
CTAaHOBUTb NpPSIMY eBifieHnilHicTh [23]; mocuaaTHch
Ha noBigomseHi TpeTiMu ocobamu daktu (I was told),
1110 € K1acuPiKyIOTh K pelopTaTUBHY eBiJleHI[iHHICTb
[23]; abo mpe3eHTyBaTH JIOTiYHi YMOBUBOAHY, 110 CKJIA-
JatoTb iHdepeHIiliny eBifeHuilHicTh [23]. Mapkepu
eBifieHL[INHOCTI BUAB/AIOTH NIEBHY NePCIIeKTHUBY Hapa-
TOpa CTOCOBHO JOCBiAYy, 110 OTIOBIJAEThCA:

(6) Iwas...was told that a friend who recently passed
away was in fact still alive and well. For some reason I
knew where to find her and I was looking across either
a very wide road or a car park.

Y npuxksazai (6) MoxKHa MPOCIiJKyBaTH XapaKTepHe
JUJI1 CHOBU/IIHb BKa3aHHA Ha BiICYyTHICTD JiKkepeJia I1eB-
HOT0 3HaHHS pa3oM i3 npsiMoro eBifieHLiiHOCTIO ([ was
looking) Ta HenmpsIMUM peNnopTaTUBHUM CBiUEeHHSAM
([1] was told that). OHipuuHy crienudiky y 1boMy NpU-
KJIaJli IeMOHCTPYy€E BKa3aHHs Ha BificyTHicTb iHpopma-
il mpo [Kepesio 3HaHb, XapaKTepHe /Jid HapaTHUBIB
CHOBU/IiHb.

Peanizanisa kaTeropii eBifeHILiliHOI MOAAIbHOCTI
B OHIpMYHMX HapaTUBaX, Ha Hally AYMKY, 3aCJIyro-
By€e Ha 0co6yuBY yBary. JIiIHTBiCTM NifKpPeCI0I0Th,
10 crnoco6y BUKJAZYy CHOBUJIHb B OKpPeMHUX MOBax
BifloOpakaloTb KyJbTYPHY KOHBEHIilo, NpUIHATe
MOBHOKYJIbTYPHOIO CHIJIbHOTOK TPaKTyBaHHSA [OCBI-
Zly CHOBU/[IiHHA [8, p. 47; 10], 10 BUpaxaeTbcs y Map-
Kepax eBifieHI[ilHOCTi, crnenudiuyHUX BUKJIOYHO MAJIs
nepekasiB CHOBHUJiHb. 30kpeMa, P. lko6coH okpemo
BU/IIJIIB pEBEJIATUBHY eBifleHIilHICTh A/ omoBizi
npo mnogii, mo HacHuauch (revelative evidentiality)
[19, p. 46]. Cnioci6 onoBijaHHS CHOBUJZIHb € KYJIbTYP-
HO 3Ha4yIIHUM, OCKIJIbKU BifjoO6parka€ HACKiJIbKU JIiHT-
BOCIIIJIBHOTA CTaBUTbLCA [0 JOCBiAY CHOBU/AIHD, IK [0
MPOJI0BXKEHHSI peasibHOT0 JIOCBiAYy UM /10 CBITYy ikuii,
BUTraJlaHuX croxeTiB [8]. ¥ mepekasax cHOBMAiHB 3a-
3BMYall HasiBHA Bi3yasibHa €BifleHLiNHICTh, TOOTO CHU
«bayaThb», MPOTE, Y MOBAX, Y IKUX KaTeropis eBiJieHIi-
WHOCTi 060B’I3KOBO BUpaXK€Ha IpaMaTU4YHO, [0 Bi3y-
aJIbHOI eBiJIeHI[IMHOCTI 0AAI0ThCS TAaKOXK rPpaMaTUYHI
MapKepy 0COOGUCTOro JOCBiy a60 HaBNaKu HenpsiMoi
eBifieHLiiHOCTI [8, p. 47]. B a"rnilicbkiii MoBi, e kaTe-
ropist eBijleHI[iHHOCTI HE Ma€ rpaMaTUYHOTO BUPaXKeH-
H$l, IOLi/IbHO PO3IJITHYTH 3aC00U, AKMMH MOBILi CUTHa-
JIiI3yI0Th PO OHTOJIOTIUHUM CTATYC MOJiNA CHOBUJIIHHS.
Ha Hauy AyMKy, 11i 3aco6u HajiexaTb /10 LileHTPaJbHUX
eJIeMEeHTIB, 110 BU3HA4YaloTb TOYKY 30py HapaTopa Ta
iHcTaHLito poKaizaTopa LIJIIXOM BKa3aHHs Ha JpKepe-
JIO 3HaHHS OCTaHHbOTO.

OCHOBHMMM HamNpsIMKaMW cTpaTerii HapaTUBY VY
nepekasax CHOBHUJIHb MOXXHa Ha3BaTH NParHeHHd [0
Ccy6'eKTUBHOI ab60 HaBMaKK 06’€KTUBHOI Hapariii. Xoua
Take MPOTUCTABJIEHHA BUIVIAJAE AOCUTb YMOBHHUM,
M. ®ayznepHik 3BepTae yBary Ha Te, 110 BHYTpilIHSA
i 30BHIilIHA NepcrnekTUBa Hapalii Bifjo6pa)ae ormno-
3ulilo Moaycy HapaTop vs. peduexktop [15, p. 37].
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Tpumarouuch cy6'eKTUBHOI Hapallii, omoBigay B6avae
JLOCBiJ 0COGMCTUM, He MiAIKPeC/II0€ HOro HepealbHICTh,
He po3/ijsie BaacHe «f» Hapauii Ta «f» CHOBUAIHHSA, Ta
3aHYPIOETHCA B iCTOPII0, TOAI IK IParHy4u 2,0 06’ €KTHB-
Hoi Hapariii, onoBifa4 Bijo6paxa€e y TEKCTi eJieMeHTU
BJIACHOI aHa/ITUYHOI 06pO6KHU Ta iHTepnpeTalii.

OTe, K LJIIOCTPYIOTHb NIPUKJIAJHU, HApaTUBHA CTpa-
Terisg OHIPUYHOrO HapaTHUBY MOXKe BKJKYATH eJle-
MeHTHU 30BHilIHbOI ¢okasizanil Ta «po3ljenjeHHsI»
dokanizaTtopa Ha «f cHoOBUJiHHA» Ta «f Haparii»,
10 BiAJasde iHCTaHLi HapaTopa BiJ CBITY CHOBU-
JiHHS Ta Hala€e 0G'€KTUBHOCTI HapaTUBHINM cTpareril.
HapaTuBHa cTpaTeris Tako»X BUABJIAETbCA Y TOCUJIAH-
HSIX Ha JpKepeJio 3HaHHSA MpOo CBIT CHOBU/AiIHHS, TOOTO
B eBifileHIiHUX MapKepax, 110 Bifjo6paxalwTb mep-
LeNTUBHY OpraHiszauiro focBigy cHoBufiHHA. [Ipsama
Ta penopTaTHBHA eBifieHUiNHICTh HAGJIMKAE HApaTO-
pa [0 CBiTY CHOBU/JiHHS, II0 3yMOBJIIOE Cy0'EKTHBHY
CIpsIMOBaHIiCcTb cTpaTerii. 3 iHIIOro 60Ky, BKa3aHHS Ha
pO3MUTICTB JxKepesia iHbopMmaliii € npossBoM iHcTaHIil
pedaektopa («f-Haparii»), akuil Ai€ y maoimuHi Hapa-
il i He MUCJIUTBCS IK aKTUBHUM YYAaCHUK ONKUCYyBaHUX
noaiii/nocsiny.

3.2. JleiikmuyHi 3aco6u Hagizayii y HapamueHux
npocmopax 6 OHipu4yHoMy Hapamuei. [lns nepeka-
3iB CHOBHU/IHb € XapaKTE€pPHUM CUTHaJi3yBaHHA NpPO
BiIMIHHICTb CBITY CHOBUJIHHA BiJ, pealbHOTO CBITY.
3aco6u Takoro MapkyBaHHs iHopmalii cTaHOBAATH
BaXKJIMBY CKJIQIOBY HapaTUBHOI cTpaTerii CHOBUZIHHS,
OCKIJIbKY BOHM TSIXKIIOTh /10 eKOHOMil Ta koMmpecii a6o
HaBnaku QOKYCyIOTb yBary Ha NPOTUCTABJIEHHI CBITY
CHOBU/IiHHA peaJIbHOMY CBITOBI.

YckyalHEHUH MOPYILIeHHSIMU 3BUYHUX ClLieHapiiB,
nepeMilllyBaHHSAM peasibHUX eJIEMeHTIB abo JioKaliit
MiXK c00010, HasiBHiICTIO paHTACTUYHUX eJIEMEHTIB Ta
aM6iBaJIeHTHUX CTATyCiB, OHIpUYHUI HAapaTUB MOTpe-
O6ye 3HA4YHOI 'HYYKOCTI BijJ omoBifaya y Bu6oOpi 3aco-
6iB BepOasizauii. KorniTuBHi HapaToJioriuni cryail
ONepyITh NOHATTAM HapaTUBHUX IPOCTOPIB, fAKi 3a
y4acTI0 MeXaHi3My OJIeHJ[IHTY iHTerpylThCcs y 3B’s3-
Hy, NPUYUHHO-HACJIAKOBO OpraHi3oBaHy HapaTUBHY
koHobirypanir. b. /laHcir'e BU3Hauae HapaTUBHUH MPo-
CTip SIK KOTHITUBHY KOHCTPYKIlilo, iKa 6epe y4acTb y
no6y/)yBaHHI HapaTHUBY, Ma€E CBOIO TOMNOJIOTi0 Ta CIU-
pa€eThbcd Ha iHLII HapaTUBHI IPOCTOPiY, 3a/idHI B Hapa-
ii [12, p. 36]. locaigHuLs BiA3HAYAE, 1110 il po3yMiHHSA
HapaTHUBHOTO NPOCTOPY HAGJMKAETHCS [0 PO3YMiHHSA
MeHTaJIbHOTO NpocTopy, 3a XK. POKOHbE, IK HEBETUKOI
KOHLENTYya/lbHOI CTPYKTYpPH, L0 BUHUKAE B NPOLEC]
aKTyasbHOI po3yMOBOi a60 KOMYHiKaTHUBHOI AisJIbHO-
cTi [14, p. 40]. HapaTuBHUI NPOCTip KOHCTPYHOETHCS
yepe3 MOBHI BUpas{, i B MNOAAJIBIIOMY CTPYKTYpy-
€TbCS 3a I'PaMaTUYHUMU BUOOpPaMU MOBLs, TaKUMU
K 0coba 4u 4Yac, i Ma€ MeBHY TOIMOJIOTiIO i yYacHUKIB
(omoBifmaua/-iB Ta neconaxei) [12, p. 36]. Tak camo sk
I MeHTa/IbHI IPOCTOPH, HAPaTUBHI NPOCTOPU MOXKYThb
6yTH abo JeTalbHO Po3pobJieHi, abo Jie/iBe 3rajjaHi Ta
KOHCTPYIOBATUCSA Uyepe3 MeBHY TOYKY 30py [12, p. 36].

HapaTuB sk npoAyKT Hapalii Ipu LbOMY € pe3yJibTa-
TOM GJIEH/iHTy BCiX HApaTUBHUX IPOCTOPIiB TEKCTY.

AKTya/ZIbHICTb MNOHATTS HapaTHBHOIO IPOCTOPY
JIJIs1 TepeKa3y CHOBHU/IHHS MOJISITAE B HeoOXiAHOCTI
JJIs1 ONOBiZjlaya oOINlepyBaTH OJHOYACHO INPOCTOPOM
CHOBHU/IiHHA Ta GOHOBUMM 3HAHHAMHU NPO peaJbHUMN
cBiT. KpiM Toro, 110 CHOBU/IIHHSA fIK TaKe He MOXKHa Ile-
pekasaTu 6e3 pedepeHIiil o peaJbHOr0 XXUTTH, BiJl-
MiHHICTb OHIpUYHOrO CBiTY Bif filicHOTO BUMarae Bif,
OIOBiZlauya CMrHasi3yBaTH, 1110 3 IEBHOI'0O MOMEHTY Ha-
paLis nepeMily€eThbcsl y MJIOLIMHY aHOMaJIbHOTO JJOCBi-
Jly CHOBHU/IiHHS 1 € BiAMiHHOI0 BiJj 3HaHb PO peajbHUN
CBIT.

OkpiM 1poro, AJis nepekasiB CHOBU/IHb XapaKTep-
HOI0 € oTpe6a HETUIIOBOTO [/l HApaTUBIB peasbHO-
ro J0CBiAly piskoro nepek/ito4yeHHs MiXK HapaTUBHUMU
npoctopaMu. Hanpukiaz:

(7) This woman started to tell us of a circus that takes
volunteers from the audience. While she was speaking I
was suddenly there at the circus and viewing what she
was saying.

Y npuknaai (7) HasBHa IIBU/JKA 3MiHA HapaTHUBHO-
ro NpocTopy, Npo fIKy ONOBiZja4 curHasizye ¢pasoro [
was suddenly there.

(8) I found this book in a house and started reading it.
... It was the story of this family. They had two sons. The
one older son was a little person and the younger son was
regular sized. The parents would pick up the younger son
and and really emphasize how BIG he was and NORMAL.
It was really ableist and I didn’t like it. Later on the
family is at some woods. I see this coyote come out of
the woods and attack and kill the younger son. The
family just stood by and watched and I couldn’t believe
they didn’t do anything, but maybe they were in shock. |
saw the older son run over to his brother and laid over
him sobbing.

Some time had passed and now I was part of the
story. I went out to the front yard of the family’s house
to collect things like twigs and pinecones. I'm not sure
what for, but perhaps drawing. . ..

HatowmicTs, Touka 30py y npukazi (8) xapakrepu-
3y€ThCS OL[iHHUM cykeHHsAM (It was really ableist and
I didn’t like it), MapKyBaHHSM 3MiH HapaTUBHOTO MPO-
CTOpy 4epe3 ykasaHHs vacy (Later on the family is at
some woods; Some time had passed and now [ was part
of the story.), npsiMOI0 eBifieHLiMHICTIO ¥ epeKasi 3Mi-
cTy KHUTU (I See this coyote), Ta BiICyTHICTIO JIOTiYHOTO
MOSICHEHHS CBOIX BUMHKIB (I'm not sure what for).

(9) The room changed and I no longer had a desk
in the cubical. The night crew was arriving and coming
through the door as the day crew started to walk out of
the work center. My desk was now in a row of desks like
a school house.

[Mpuknaag (9) takox, Ak i (8), intocTpye, o 3aco-
60M IepeKJIIOUeHHS MiXX HapaTUBHUMM NPOCTOPaMU
CIYTYIOTb 4acoBi JAeHKTHU4YHI eJleMeHTH, SIK Halpu-
kJaj suddenly, later on, now. 30kpeMa, NPOTOTUIIOBUM
JeMKTUYHUHM BUpa3 now y nepekasax CHOBHU/JIHb Ma€
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BaXKJIMBY KOMIO3ULiMHY YHKI[iI0, 3a3BUYall cUTHAJI-
3yI04M He TIJIbKU IIPO Yac, ajie i Npo 3MiHy HapaTUBHO-
ro npocropy a6o TpaHchopMallilo iHIIOTO eJeMeHTY
icTopil, 3MiHa AKOT0 He € XapaKTEpPHOI0 [/ HApaTUBY
peasibHOTO 0COOGUCTOrO JOCBIAY — AK, HANPUKJaJ, 3Mi-
Ha iIEHTUYHOCTI IepCOoHa)ka, HecCNoJiBaHi MOBOPOTHU
3BUYHOTO CLeHapilo.

Onosifay MoXKe BKasaTU Ha 3MIHU NPOCTOPY CHO-
BU/IiHHA abo Horo esneMeHTiB ekcitinuTHO (The room
changed), a6o mpocToO BUKOPUCTATH NOW SIK MapKep
3MiHU HapaTUBHOTO MPOCTOPY, K i y npukaazi (10):

(10) Suddenly I was now on the plane in a window
seat and taking off for europe.

B. laHcir’e onucye Taki sBUILA Yepe3 NOHATTS KOM-
npecii TOYKY 30py, MalOYU Ha yBasi, [0 «9IUM BULIUU
CTyINiHb KOMIIpecii, TUM MeHIllle HapaTop caMe OIIOBi-
Jla€e, U TUM GJIMXKYe HAapaTUB CTA€ /0 Pi3HOBUJAY Tex-
HiKM NMOTOKY cBimomocTi» [12, p. 80], To6TO MicTUTH
MeHIlle TIOSICHEHb i 6iJibllle HACTIAY€E peasbHUMN JJOCBI.
[Tozni6Ha KOMIIpecis TOYKU 30py XapaKTepHa He TiIbKU
JJIS1 3MIH HapaTUBHUX IIPOCTOPIB, a 1 /11 pO3MexKyBaH-
HA CBITY CHOBW/JIHHA Ta 3HaHb PO peasibHe >KUTT.
ExoHOMHI JilelikTU4Hi 3acobu HaBiranii y HapaTUBHUX
MpoCTOpax, sk in the dream, now, suddenly, neMoHCTpY-
I0Tb BUCOKY CTYIIiHb KOMIIpecil TOYKH 30py Ta BKasy-
I0Tb Ha CY0G'€EKTUBHO CIIPSIMOBAaHY HapaTHUBHY CTpaTe-
rito. [lpoTe, onoBia4y Moxe BKa3aTU Ha BiJMIHHICTb
CBITYy CHOBUJIHHA BiJ, peaJlbHOr'0 CBITY €KCIJIIUTHO
IOPIBHIOKYH IX, HAIIPUKJIAL:

(11) It was smaller than the actual classroom there
(it was an art class in real life) and windowless.

[puknag (11) intocTpye 6iab1I 06'EKTUBHUN OMUC,
npeJiCTaBJeHUN PpPO3rOpHYTOI MPOIO3ULi€l0-IOPiB-
HAHHAM.

[IpoTe, yacTo HapaTOp OOMEXYETbCA NMPOCTO BKa-
3aHHAM, in the dream, 1o NOBilOMJIsIE YUTa4YeBi Npo
BiIMIHHICTb KOHKPETHOIO BiZIpi3Ky CBITY CHOBU/IHHA
Bi/Jl peasbHOr0 XKUTTH ONlOBiJaya:

(12) In the dream I had been on leave and it was
about to finish.

(13) I seem to be going to school in this dream, but
it’s also a job at the same time.

Ha namy fyMKy, moBTOpeHH in the dream y nepe-
Kas3axX CHOBUJIHb YacTO BUCTYINAE MOJAANbHUM Ta €Bi-
JleHIIiIHHUM MapKepoM, yKa3ylo4yd Ha NPUpPOJY Omuca-
HOro0 A0cBify. Mapkep MoxXKHa BiJHECTH [0 EKOHOMHHUX
MeXaHi3MiB KOHCTPYKLil HapaTUBHOI'O IPOCTOpPY, 3a
B. /laHCiHT’E, TOJi IK PO3TOPHYTHUM BapiaHT moAi6GHOTO
KOHTEKCTY NpeAcTaBIeHUN y npukagi (14):

(14) In real life he had taken pills and died painlessly
butinthe dream limagined he had jumped off a building
and I saw terrible visions of his mangled, bloody face.
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Y HapaTuBi po peasibHi MoAil HApaTUBHUH NPOCTIp
CIUPAETBCS Ha 3HAHHSA NPO pealbHUH CBIT, TOAI K Y
CHOBU/IiHHi ocTaHHi fledopMoBaHi. Lle 3yMoBJII0E HEOO-
XiHICTb NOCTIIHOTO YTOYHEHHS ONHKCY IPOCTOPY CHO-
BU/JIHHA 13 yKa3aHHAMU HAa aHOMaJIbHI peyi, 1110 IpUMYy-
LIYE OMOBiaya onepyBaTH GijbIl CKIAJHUMU KOHPIry-
paLiiMU NOPIBHAHO i3 NepeKa3oM peasbHOro LOCBiAy
abo Horo xynoxkHboi cumyssnii. OnoBifzawyd CHOBU-
JIHHA, HapaTOp MAa€E onepyBaTH OJHOYACHO fIK [IJIAHOM
MPOCTOPY CHOBU/JIHHA, TaK I IIJIAHOM CBOIX 3HAaHb PO
CBIT Ta nepe/6auyBaHUX 3HaHb YMTaya, BU3HAYAIOUH,
Jle BKa3aHHSA Ha HepeaJIbHICTb TOTO YH IHILIOTO0 eJleMeH-
Ty € HEOOXiAHUM. Y 11bOMY Tpolieci 3a/jisiHi JeHKTUYHI
3aco6u HaBirauil y HapaTUBHUX NPOCTOpaX, AKi TSxi-
I0Th 10 eKOHOMIi MOBJIEHHEBHUX 3aC06iB Ta KoMmpecii
abo HaBMaKU eKCIVIIUTHOCTI, 1I0 € BiANOBiHO cyro-
JIOCHUM i3 MOHSATTAMU CYyO'€EKTUBHOI Ta 00'€KTUBHOI
CIIPAMOBAHOCTI HAPaTUBHOI CTpaTeril.

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

CTpareris HapaTUBY y lepeKa3i CHOBU/[iHHA cliMpa-
€TbCs HA OHSATTS TOYKHU 30py Ta $okasizarii, i BU3Ha-
YA€EThCS K BUOIp MOBJIEHHEBUX 3aCc006iB pi3HUX pPiBHIB
[l CTBOpPEHHS HapaTUBHOI koHirypauii, mo Bimo-
Oparkae nnpolec Ta NPOoAYKT KOHIeNTyaslisalii aBTopoM
cBoro gocsiay. [IpogykyBaHHS HapaTUBY CHOBUW/IHHSA
(Tak camMo fIK i MOXKJIMBICTb MOT0O po3yMiHHS) BUMara-
I0Tb BiJi aBTOpA HapaTUBY Ta pelUIliEHTa ONepyBaH-
HA JBOMa MEHTaJbHUMHU IPOCTOPAMH, L0 penpeseH-
TYIOTb 3HaHHS NPO peajbHUH CBIT Ta BijoOpa)keHH:
BIIMiHHOTO BiJi HbOTO JAOCBiAy CHOBUZiHHA. CTyNiHb
«IPUCYTHOCTI» peaJlbHOT'O CBiTY, MOPIBHAHb i3 HUM,
3a3HayeHHs PO Po36KHOCT] y CHOBUAIHHSAX XapaKTe-
pU3YIOTb HApAaTHUBHY CTpaTerilo nepeKasy CHOBU/IHH-
Hs. Cy6'€eKTUBHO CNpsIMOBaHIiN HapaTUBHINM cTpareril
nputamMaHHi 1) CIpuUHHATTS CHOBUJIHHS SIK OCOOU-
cToro Jociay, 2) incranuia ¢okasnizanii «f-Hapanii»
Ta 3) BUKOPHUCTAHHS €KOHOMHUX JeMKTHYHHUX 3aco-
6iB HaBiranjii y HapaTHBHHUX MPOCTOpPAx CHOBUJiIHHS.
XapaKTepuCcTHUKaMU OG'€EKTHUBHO CHpPsSIMOBAHOI Hapa-
THUBHOI cTpaTeril €, HaBmaky, 1) AucTaHLilOBaHICTb
aBTOpa-HapaTopa BiJ 4OCBiy CHOBUJIHHS, 10 OIOBI-
JIAaEThCS, 2) eJleMeHTH 30BHIiIIHbOI pokanizalii, To6To
iHcTaHuil «f1-cHOBUAIHHS» Ta 3) pO3rOpHYTI eBiJleHIli-
WHiI MapKepy, 10 CBilYaThb PO OHIPpHUYHICTH HApaTHUB-
HOT0 NIPOCTOpY.

IlepcieKTUBHUM € BUBYEHHS IHIIMX eJIeMeHTIB
TOYKHU 30py Y CHOBU/IHHAX, TAKUX K TeMIIOpaJbHI Ta
MpocTOopoBi cka1a/ioBi koHbIryparii Touku 30py, BUGIp
rpaMaTUYHOTO 4Yacy OIOBifl, OLliHKa, eMOTUBHA CKJIa-
Jl0Ba Ta IHTepIpeTaTUBHI BKIOYEHHS.
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3 CUCTEMHOI TOYKM 30pYy
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Y cTaTTi gocnigKeHo npupoay 06pasy-cMmBoy AMCKYpPCY HaliKuM Ta iHLMX MaNWX KaHPIB, CXapaKTepr3oBaHoO MOro eBOMOLLH0.
OnucaHo cyTHiCTb 06pa3y-CMMBOY, MOr0 YTBOPEHHA AK y3araJbHEHHA XapaKTepiB NepcoHaxis 6aiku. MMbuHa y3aranbHeHHA
MOKE PI3HUTUCA, B 3a1€XKHOCTI BiZ, LibOro BUOKPEMIOKOTHCA 3aBepLUEHi 06pa3n-CMBONM (3yCTpiuatoTbes, B OCHOBHOMY, B Baiikax
MUHYAKX CTOANITb) | HE3aBEPLUEHI, L0 CTBOPIOIOTL A1 aApecaTa /inile HanpAMKM, B AKMX BiH Cam iX y3aranbHioe. HesaseplueHi 06-
Pa3n-CMMBO/IM YTBOPIOKOTLCA B TaKMX KOHCTPYKLiAX BAOK, Y AKMX CUMBONI3aL,iA BiaOYBAETHCA MOETANHO, NOBYA0BOK AEKiNbKOX
CIOXKETIB, i3 AKMX KOXKEH HACTYMHWMIA Bce Binbl abCTPaKTHUIM Ta NOB’A3aHMIA 3 NonepesHiM He NepCoHaKaMu, a MLLE aHanoriaMu i
acouiayismu. baliku 3 He3aBepLeHUM 06Pa30M-CUMBOIOM Ha3yHOTLCA Ha IMMAILMTHUX eNeMeHTaX, AKi He Bif0bpaXKeHo B TEKCTI,
anie BOHM MaloTbCA Ha AymLi. MoAcHeHo, Wwo 0bpas-cumBon Baliku € CKNAAHOK CUCTEMOIO 3 ONO3ULIMHUMU XapaKTEPUCTUKAMK,
a He3aBepLleHnit 06pa3-CMMBO/ € BEPLUMHOI €BOIOLLT 06pa3iB-CUMBONIB, iAeanbHUM KiHLeBUM pe3ynbTaTom (IKP). O6’eKT 3HU-
Kae (06pa3-cMMBON NepexoauTb Y BipTyasbHUIA CTaH), ane Moro GyHKLA — y3aranbHIOBaT! | MO3HAYaTU — BUKOHYETHCA MOBHO
Mipoto. 1A KOHKpPEeTK3aLlii BUCHOBKIB A0OC/IAMKEHHA Y CTATTi HaBe4eHO NPWKaaM 6aloK i3 3aBepLueHNM Ta He3aBepLieHUM o0bpa-
3aMU-CUMBO/IAMK, B AKMX HabyBatOTb HAOYHOCTI MOMAMBI LWAAXM y3arabHEHHA (3aBepLUeHHs) LiMx 0bpasis. Moganblue GyHKLI-
}0BaHHA | PO3BUTOK 06pa3y-CMMBONTY € MOXKIMBUM B IHTEPTEKCTAX, Y CKNAA] iHLLMX XYAO0XKHIX KaHpiB. MNepcnekTusoto Ljiei poboTtn
€ BMBYEHHA eBOIOLL XyA0MXKHiIX 06pa3iB B iHWMX MasMX CAaTUPUYHMX KaHPaX, LOC/NiAKEHHA iX NOABIMHOI LiNi: y3araabHOBaTy i
No3HayaTV HeraTMBHi pucu, 0cobMBOCTI NtOAEN, CYCNiNbCTBA.

Kniouosi cnosa: AMCKypC, eBOMIOLLf, 3aBepLUEHMIA 06pa3-CMMBOA, He3aBepLUEHUI 06Pa3-CUMBO, OMO3ULLFHI XapaKTepuUCTh-
KW CUCTEMMU, XYL,OKHIN 06pa3.

NuxTtoBHUKoBa J1. C. 3BONIOLMA 06pasa-cMmMBONIa B AUCKYpCe BacHU C CMCTEMHOM TOUKM 3peHus. B cTaTbe uccnepoBaHa
npupoga obpasa-cMMBONa AWCKypca BacHW M APYrMX Masbix *KaHPOB, OXapaKTepu3oBaHa ero gosouua. OnucaHa cyTb obpa-
3a-CMMBO/IA, ero GopmMMpoBaHME B KayecTBe 0D0DOLLEHNS XapaKTepoB MepcoHaxkein 6acHu. MnybruHa o0bobLeHns MOXKET bbITb
Pa3NNMYHON; B 3aBUCMMOCTY OT 3TOTO PA3/INYALOTCA 3aBEpPLLEHHbIE 06Pa3bi-CUMBO/IbI (BCTPEYAIOTCA B OCHOBHOM B 6AaCHAX MPEXHUX
CTO/IETHIA) M He3aBepLUEHHbIe, Co3AatoLLmMe A9 aApecaTa Milb HanpaBieH e, B KOTOPOM OH cam x 0606LiaeT. HesaBepLueHHble
06pasbl-CMBO/bI GOPMUPYIOTCA B TaKUX KOHCTPYKLMAX 6AceH, B KOTOPbIX CUMBONM3ALIMUA NPOUCXOAMUT NO3TANHO, NOCTPOEHUEM
HECKO/IbKUX CIOXKETOB, Ka/pli Cieflytolimii cloxeT Bce 6onee abCTPaKTHbIN U CBA3AHHBIN C NPeablAyLLMMKU He NepcoHaxamu, a
TONBbKO aHaNIOTUAMM M accoLaLMamMu. BacHy ¢ He3aBepLUeHHbIM 06Pa3oM-CMMBONOM Ba3MPYIOTCA Ha UMMIMLUTHBIX S1EMEHTaX,
KOTOpble He BbIpaXKeHbl B TEKCTE, HO MOAPa3yMeBatoTcs. MosCHEHO, YTo 06pa3-cUMBON BacHU ABNAETCA COKHON CUCTEMOM C
OMMO3ULMOHHBIMM XapaKTEPUCTUKAMK, @ HE3aBEPLLEHHbIN 06pa3-CUMBON ABAAETCA BEPLUMHON 380/HOLMM 06Pa30B-CUMBO/IOB B
6acHe, naeanbHbIM KOHeYHbIM pesynbtatom (MKP). O6beKT ucyesaeT (06pa3-CMMBO NEPEXOAUT B BUPTYaNbHOE COCTOAHME), HO
ero GyHKLMA BbINOSHAETCA B NOAHOM mMepe. [l KOHKpPeTU3aLMy BbIBOAOB UCCNEL0BAHMA B CTaTbe NpuBeAeHbI Npumepbl 6aceH
C 3aBepLUEHHbIM U He3aBepLUeHbIM 06pa3oM-CMBOIOM, B KOTOPbIX NPMOBPETAIOT HAarNAAHOCTb BO3MOKHbIE NyTH 0606LLeHNA
(3aBeplueHua) aTux 06pasos. [anbHeliwee GyHKLMOHUPOBAHME U pa3BuTME 06pa3a-CMMBONA BO3MOXKHO B MHTEPTEKCTAX, B CO-
CTaBe APYruX XyAOKECTBEHHbIX KaHPOB. MepcrekTUBOM 3TON PaboTbl ABAAETCA U3yYEHUE IBOMOLMM XyAOKECTBEHHBIX 06pa30B
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B ZPYrUX MaNbIX CAaTMPUYECKMX KaHPaX, U3yYeHne UX 4BOVHOM ueaun: 0606wathb 1 0603HayaTb HeraTUBHbIE YepTbl, 0COBEHHOCTH
Ntofen, obuiecTsa.

KntoueBsble cnoBa: AWCKypC, 3aBEPLUEHHbIN 00pa3-CMMBOJI, HE3aBePLUEHHbIN 06pa3-CMMBOJI, OMMO3ULMOHHbIE XapaKTepw-
CTUKM CUCTEMBbI, XYZ,0KECTBEHHbIN 06pa3s, 3BOOLMA.

Pikhtovnikova L. Evolution of the image-symbol in the discourse of fables from a systemic point of view. The article investi-
gates the image-symbol nature of the discourse of fables and other small genres, characterizes its evolution. It has been described
the essence of the image-symbol, its appearance as a generalization of the features of the characters in the fable. The depth of
generalization can vary; depending on this fact, images-symbols are divided into complete (found mainly in fables of previous cen-
turies) and incomplete ones, which create for the addressee only the direction in which he generalizes himself them. Incomplete
images-symbols are formed in such constructions of fables, in which symbolization occurs in stages, by constructing several plots;
each subsequent plot is more and more abstract and related to the previous ones not by characters, but only by analogies and
associations. Fables with an incomplete image-symbol are based on implicit elements that are not expressed in the text, but are
implied. It is clarified that the image-symbol of the fable is a complex system with oppositional characteristics, and the unfinished
image-symbol is the pinnacle of the evolution of the image-symbols in the fable, the ideal end result (IFR). The object disappears
(the image-symbol turns into a virtual state), but its function is fully fulfilled. To concretize the conclusions of the study, the article
provides examples of fables with a completed and incomplete image-symbol, in which possible ways of generalization (comple-
tion) of these images become clear. Further functioning and development of the image-symbol is possible in intertexts, as part of
other artistic genres. The prospect of this work is the study of the evolution of artistic images in other small satirical genres, the
study of their dual purpose: to generalize and designate negative features, characteristics of people, society.

Key words: artistic image, discourse, evolution, complete image-symbol, incomplete image-symbol, oppositional character-

istics of the system.

1. BCTYIl. OGpa3-cuMBOJ 6GalKHU AK CKJaJHA
cucTeMa, 10 eBoJIOLiOHY€E. KoxkHa ocBiueHa sr04u-
Ha J06pe 3HalloMa 3 GaiikaMu pi3HUX aBTOPiB, pi3HUX
ernox; 3Hae ix 3MicT i cMMBoOJIiuUHiI 06pa3u oKpeMUx Oa-
rok. Ili cuMBostiuHi 06pa3u, abo 06pa3u-CUMBOJIM, Ma-
I0Tb Pi3HYy IMIMOUHY, 3MiHIOIOThHCA 3a enoxaMu. 06pasu-
CUMBOJIM OalKU € CKJIaJHUMU CUCTeMaMu 3 iHpopma-
L[iFHO0, OLIHHOI Ta eCTETUYHOI0 CKJIaZ0BUMU. OTXKe,
0 6’€ K T 0 M HalllUX JJOCTi>KEHDb € CUCTEMA «06pa3-CUM-
BOJI GalKuU» Ta HWOro eBOJIIOLisT Ha MPOTS3i CTOJITh.
JlocniKyeTbcs JOCUTD CKJIaJjHe CUCTEMHE sIBUILLE, eBO-
JIIOLiA AKOTO IMiJJIAra€e 3akoOHaM CaMoOoOprasisalil, 1110
BiZo6pakeHi B cuHepreTU4Hil mapagurmi [5; 6; 7; 8;
20].AkTyanbHIiCTb IbOro JOCAIKEHHS OJATAE Y
HayKOBOMY MOSICHEHHI r0JIOBHOI 1ii/1i 6aliKu (CTBOpEH-
HSl EMHOT0 06pa3y-CUMBOJIY), 3aC06iB AOCATHEHHS 1ii
Ta eBOJIIOLII IIMX 3aC06iB 3i 3MiHOI0 B XapaKTepUCTHUKAX
caMoro o6pasy-cuMBoJy. M e T a 10C/TiI>KeHHS — BU3Ha-
YUTHU eTalu eBOJIOLIl CKJIa[HOI, ONO3UIL[IHHOI CUCTEMU
06pa3y-cuMBoJy 6akiku. [/l [bOTO BUKOHYIOThCS He-
006XiZiHi 3 @ B 1 a H H f: aHaJIi3 NIpUpoAU 06pa3y-cUM-
BOJIy 0alKH, CIOCTEpPEeKeHHs CHUCTEMHMUX 3MiH i€l
MPUPO/U 3a eNI0XaMHU, BUCBITJIEHHS POJIi CATUPUYHOCTI
y CTBOpeHHi 06pa3y-cuMBoly. MaTe piaJ oM cayry-
10Thb HiMelbKi 6aliku XVIII-XXI cToJ1iTh.

2. PE3YJIBTATU JAOC/IIAKEHHA. CatupuvyHui
006pa3-CUMBOJI SIK y3arajbHeHHs i SIK IO3HaYeHHA
HEraTUuBHUX SIBUII; HOT0 €BOJIILifA BiTHOCHO KaTe-
ropiii 3aBepuieHoCTi / He3aBepIIEHOCTi.

Juckypc 6aliKu € JOCUTh CKJIaJJHUM SIBULIEM: YCBi-
JIOMJIEHHS1 GallKu aZijpecaToM He O0OMEXY€ETbCs Julie
ii 3micToM, IKHUI Bifjo6paKeHUN EKCIJIIIUTHO B TeK-
cTi. 3MicTOBI MOAil TaKk XapaKTepU3yIOThb NEPCOHAXIB,
o Jani BiIOYBAETbCS y3arajJbHEHHS IUX XapaKTe-
PUCTHUK, NOLIUPEHHA IX Ha CYCIiJIbHO 3HAYylLli ABUILA.

Cgoro yacy mpo 1e ropopuB JI. Burotrcbkuil. Byab-sika
TBapHHA, KBiTKa TOLIO0 B 6alli - Ije He GiJbII SK LIa-
xoBa ¢irypa, nepcoHidikarisa skoicb o3Haku [2]. s
CHMMBOJIi3allisl NOYUHAETBCA 3 caMoi Ha3BU U eBOJIIO-
L[iOHYE B ClOXKeTi. Ajie B cydyacHUX 6alKax el mpoiec
MepBUHHOI CUMBOJIi3allii JOCUTh YaCTO 300paXKeHO y
TaKOMYy CTaHi, 1110 aBTOP Jie/ib 103BOJISIE LIUM LIIaXOBHUM
¢dirypam B3aeMoJisiTH, a TO ¥ 30BCiM M036aBJISIE iX Ail,
i Tozi croxkeT MaiKe BiZiCyTHiH, abo cxeMaTu4yHUil. | Bce
K Oallka Hece 06pa3HO-eCTETHYHE CMUCJIOBE HaBaH-
TakeHHs1. KpiM Toro, 3’BASIIOTbCSA Taki KOHCTPYKIil
6aloK, y IKMX CHMBOJIi3allisl 06pa3y BiOyBaeThcs mo-
eTarnHo, 3ac060M iepapxiyHoi Mo6yL0BU B OJHiN Gaiiii
JleKiJIbKOX CIOKETIB, i3 IKUX KOXKeH HaCTYNHUM CIoXKeT
BCe Oi/1b1I a6CTpaKTHUM i TOB’sI3aHUH 3 MonepeiHIM He
[epCcoHaXKaMy, a JiMlle aHa/IoTiAMHU Ta acouialisaMH.

3MiHM B €BOJIIOLiI KOMHOO3UIiHHO-CTUIICTUYHOI
CTPYKTypH 6allku MalOThb eKCIUIUTHI ¥ iMmiinuTHI
acnekTy. EKcnliLMTHO BUpaKeHi 3MiHM BijHOCATbCA
Jlo 6alioK 3 iepapxiuyHOI0 MOOYA0BOIO TEKCTY-CIOXKETY, 3
MiHiMasIbHUMU 260 HABITh 30BCiM Bi/ICYyTHIMU ClOXKeTa-
Mu. L]i 3MiHU CTUJTI0 MOXYTh OYTH HA0UHO Bijlo6parkeHi
B CTPYKTYPHUX MoJeJsisAX. IMIIILUTHI K acnekTH Bpa-
XyBaTH HabaraTo ckJaJHille.

Taki siTepaTypHi TekcTu sk adopusM, emirpa-
Ma [3; 4] no6yA0BaHO He HA MPUCYTHHOMY, & Ha MPUIMY-
1leHOMY, YSIBJIFOBAaHOMY CMUCJIOBOMY eJleMeHTi. 3TiJjHO 3
Teopi€to pilleHHs BUHAXiAHUIbKUX 3aBAaHb (TPB3) [1],
1je € «ali36eproBa CUCTEMa», iKa 3/Ja€TbCsl YUTauy (Isd-
Jlauy) 6e3r1y3/010 ab60 MPUMITUBHOIO, SIKI[O BiH He 3HAE
PO YsIBJIOBaHUH esleMeHT. | HaBNaky, cUcTeMa MOBHA
3MiCTy 11 TOTO, XTO TIPO HbOI'O 3HAE.

Baiika TakoX € CUCTeMOI0, T06Y0BAHO0 Ha YSIBJIIO-
BaHOMY CMUCJIOBOMY ejieMeHTi (K MiHiMyM Ha MOB-
Ya3HO-0/JHAKOBOMY PO3YMiHHI aBTOpPOM Ta 4MUTayeM,
cniByYyacHUKaMH JMCKYpCy 6aliKu THX BJIACTUBOCTEH
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NepCoHaXiB, 3apa/ii IKUX BOHU BBOAATHCA). CydyacHa
KOpOTKa Gaiika 3/1e6ijiblioro noby/oBaHa Ha YsBJIIO-
BaHUX CMHUCJIOBUX eJleMeHTax. AJle X Lie 03Hayae, 110
peasibHO B CHOXKeTi, B TEeKCTi BOHU He MNpPUCYTHI. fk
HaCJiJ0K, BiiaZla€ HU3Ka KOMIIO3ULIiHHO-CTUIICTHUY-
HUX 3ac006iB, fKi B KJAaCUYHUX 6ailkax BifoGpaxanu
i cmucioBi enemeHTH. [yxe 6arato iHpopmauii ajs
aHa/li3y Jlae Take cxeMaTHU4He BiZjo6pakeHHS KOM-
MO3ULINHO-CTUMICTUYHOI CTPYKTYpPH, KOJIK i3 MOBHOI
KJacu4HOi CTpPyKTypu 6aiiku 18 cT. BU/Iy4alOTbCs
(HaTOMicTb 3a/MIIAETHCA MYHKTUPHE Biflo6pakeHHs)
eJleMeHTHU JOMHUCJIIOBaHI, AKi 3’ABJIAIOTbBCI B HOBUX
6aiikax. [lo-nepie, B TaKUH CIoci6 MOXXHA HAOYHO IO-
Ka3aTH, AKi eJleMeHTU KOMIIO3MILil eBOJIIOLIOHYHY0l
6aiiku € HecTiikuMu. [lo-apyre, BBeJjleHHs criocTepira-
4a, nepejiaya KoMy Bce GijibIl aKTUBHUX QYHKLIHN po3-
ni3HaBaHHS 06pa3y BiAmnoBifjae ¢yHAaMeHTaJbHOMY
NPUHLHUINY BiAKPUTOCTI pO3BUTKOBUX CUCTEM — OJHO-
My i3 FOJIOBHUX NIOCTY/IaTiB CHHEPreTUKU — HAYKU PO
CUCTEeMHU, sKi po3BUBaOThCS caMi 1o co6i.

PazoM 3 Tum, ik Mipa «BiJKpUTOCTi» GalKU 36i/1b-
HIYETHCS, TOCUIIOEThCA | GYHKIiA JOMUCIEeHHs 06pa-
3HO-CUMBOJIIYHOTO 3MicTy uuTadyeM. Cy4yacHi 6Gaiiku
NPOSIBJASIOTh TEHJAEHIiI0 A0 36iJblIeHHS KiJbKOCTi
eJIeMeHTIB, fIKi B TeKCTi 6e3mnocepeHbO He MPUCYTHI,
aJsle MalOTbCS Ha yBasi, NPUITYCKAKThCA.

[[lo6 3po3yMiTH TON CTUNICTUYHUH IHCTpPyMeH-
Tapiii, AKUNA 06GCAYTOBYE 1li HEHAsIBHI eJleMeHTH, CJIij
JleTaJIbHillle 3yMMHUTHCSA Ha CYTHOCTI «ai36eproBux
CUCTEM»

TekcT 6allKu MOXXe MICTUTH B cobi 3HAYHy Haj-
MipHicTb iHbopMarii, To6To 6yTH GaraTUM Ha 6e3.iu
OmHuciB [1ilf, XapaKTepPUCTUK MePCOHAXIB, sKi ! Tak 3po-
3yMisi yuTayy. HaamipHicTh MoXe 6y TH TaKOX i TIIbKU
npUKpamaabHoi, ecteTudHoi npupoau [10]. 3akoHuU
COPUUHSATTS TEKCTY JIIOJUHOIO TaKi, 1110 MiXK KiJIbKICTIO
iHpopmauii TekcTy Ta HaAMIpHIiCTIO icHye Jesakuit
ONTUMYM. Y NOpPIBHAHHI 3 HUM IlepeBara HaZMipHOCTI
HaJ KiabkicTio iHopMalii poOUTh TEKCT CKJIaJHUM
JLJIs1 CHPUMHATTS BHACJII0K MOro TpUBia/bHOCTI, HEXY-
N0KHBOCTI. TAKUMMU € AesKi AUJaKTUYHI 6alKH 3 eKc-
IJIIMTHO BUpaXKEHUM MNoBYaHHAM. [lepeBara iHdop-
Malil HaJ HaAMIipHICTIO B NMOPIBHAHHI 3 ONTUMyMOM
TaKoXX POOUTb TEKCT CKJIAJHUM, ajle TYT HeJOoCTaTHs
Ha/IMipHICTb MOXe 6YTH «J00IpalboBaHa», JoAyMaHa
caMuM yuTayeM. Takoio sk pa3 i € npupoja «ansbdep-
roBUX cucTeM». Baana Metadopa, 3aTonsieHa yacTUHa
MozeJi [9, c. 46], 3araJibHOBiJOMUM IPEMET, €JIEMEHT,
BiZICYyTHIN y TeKcTi, - 3MiHIOE caM XapaKTep eCTeTHY-
HOT'0 COIPUNHATTS 6aliku afjpecaToM.

3riiHO 3 MpUHUUIOM aHTponoMopdHocTi [Tam
camo, c. 40-41] yuTau 3aB¥/AU HOPiBHIOE 3 CO6OIO,
Macutabye Ti o6pasy, sIKi 3ycTpivyaroTbcsa oMy B Me-
Tadopi. Akio B 6aiLi MicTuTbca HagMip iHopMalii,
TO 06pa3u Ta 06pa3-CUMBOJI JIETKO MTOPIBHATU 3 CO6010,
i ecTeTu4yHe CNPUHHATTA TYT 3aCHOBAaHO Ha BIli3Ha-
BaHHI mopiBHIOBaHOTO (OCMiSIHUX JIIOACHKUX MOPOKIB
TO11[0...). K110 B 6ailli He BUcTayae HaMipHOCTi (omo-

pa Ha JOMUC/II0BAaHe), TO eCTeTUYHEe CHPUHHATTA 6a3y-
€TbCS1 HAa NPUYETHOCTI, KOMIETEHTHOCT] YhTaya 110/l0
HeNnopiBHIOBaHUX sIBUILI, NPOIECiB, HA 3a/J0BOJIEHOCTI
Bif BslacHOI MPOHUKJIUBOCTI. TakuM yuHOM, PYHKIII
«an36eproBux cucteM»: 1) eKOHOMis, KoMIpecis iH-
dopmariii; 2) nepesaya akTuBHOI GyHKIT BlisHABaHHSA
caMoMy ajipecaTy; 3) GiJlbIINN eKCIIpecUBHO-eCTeTHY-
HUM BIJIMB 00pa3y-CUMBOJIY Ha aZpecaTa, OCKiJIbKHU
BiH caM 6GpaB y4yacTb y Horo po3pob6ii, 10 € Hallkpa-
MM 3aC060M 3aKpinsieHHsI 06pa3y.

BapTo 3ayBaXKuTH, 1110 y4acTb ¥ GOpMYyBaHHI XyA0XK-
HbOTO 00pa3y i HaBiThb reHepasisalisi, po3mKUpPEHHS
BapiaHTiB LIbOro 06pa3y — TeH/eH1lisl MacOBOT'0 MUCTe-
urBa KiHig XX CT. 3aBASKU MacOBOMY pPO3MOBCHO/KEH-
HI0 TeJsiebayeHHs, KOMII'IOTEPHUX Mepex, BifjeoTex-
HiKH, APyKapCbKUX 3aC006iB — MUTelb 260 NMCbMEHHHUK
MOXYTb IPAarHyTH He 10 CTBOPEHHH 1l1efleBpyY, a J10 BU-
HaXoA4y sIKOICb eCTeTUYHOI i, MOXJIMBO, COLia/IbHO 3Ha-
yyioi izel, HanpsaMKy (aTpakTtopa). [loTiM 14 ifes auas
risiadya/yuTada Biflirpae posib KOHCTPYKTOpPaA, AKUN
Jl03BOJISIE HOMy CaMOMy CTBOPIOBATH, PO3LIMPIOBATH
BapiaHTHU BTileHHs. [lonpu Le faneko He 3aBX/Au BiJ-
OGyBa€ETbCS 3HWKEHHSA poJii MUcCTelTBa. BikoBuil npu-
kjaaa adpopusmiB Ta adpopUCTUYHUX GANOK MiATBEP-
JOKYIOTB 1€ IT0JIOXKEHHS.

3 Touku 30py TPB3 (Teopii pitieHHs BUHAXIJHUIIBKUX
3aB/aHb) [1] ue - BepuIMHa PO3BUTKY CUCTEMH, SIKA Ha-
3uBa€Thcs IKP - ineanbHu KiHLeBui pesynbraT. 06’ €EKT
3HUKae (06pa3-CUMBOJI MepPeXoAUTb y BipTyaabHUI
CTaH), ajie Wioro QyHKI(is 36epira€Tbcs Ta BUKOHYETbHCS
noBHO Mipoto. [lofanbiuil po3BUTOK TaKol CHCTEMH,
sgka gocsaraa IKP, moxiuBui y ckaafi iHIUX CUCTEM.
3rifHo 3 1i€l0 Teopier, 6aiika 6yae BIPOBAKyBaTUCS
B IHIUI XaHPH 1 HaBiTb BUAU MUCTELTBA Ta BiJirpaBaTu
TaM sIK CaMOCTiHHY XY[OXHIO pOJib, TaK i JOMOMIXHY.
[Ipo Le TakoX 3HAXOAMMO HiATBepAXKEHHS B Cy4yacHid
HiMelbKilt siiTepatypi [11; 13; 14; 15; 17; 18; 19; 21].

Yce 3a3HaueHe BUIlle NPOIIIOCTPYEMO NPUKIaZaMHU
6alioK MomnepeHiX CTOMITh Ta Cy4YacHUX. Y 6iab1IOCTi 3
HUX (B OCHOBHOMY, 6i/iblll paHHiX) 06pa3-cuMBOJI 6al-
KM € 3aBeplIeHUM y TOMY CeHCI, 1[0 YuTayeBi He Tpe-
6a Horo JOMHUCJIIOBATH, JOONpalboBYBaTH. B iHmuX
balikax, 6i/bIll CydyacHUX, 06pa3-CHMBOJI € He3aBeplile-
HHUM: HOro HeoOXiIHO JOMHUC/II0OBATH MiJ| Yac YUTAHHS.
HaBesemMo npuksiazu 6ailok 3 3aBeplIeHUM Ta He3a-
BepIIeHUM 06pa3oM-CHMBOJIOM,

Ballka 3 3aBepmleHUM
CUMBOJIOM.

J.W. Goethe [TyT i gani: 12]

Ein grosser Teich war zugefroren/ Die Fréschlein, in
der Tiefe verloren,/ Durften nicht ferner quaken noch
springen, /Versprachen sich aber, im halben Traum,/
Fdnden sie nun da oben Raum,/ Wie Nachtigallen wollten
sie singen./ Der Tauwind kam, das Eis zerschmolz,/ Nun
ruderten sie und landeten stolz,/ Und sassen am Ufer weit
und breit/ Und quakten wie vor alter Zeit.

Baiika leTe (6e3 Ha3BW) Mpo 3aMepsJie 03epo Ta
7Kab Moxxe 6yTH BiiHECEHA [10 KJIaCUYHOI CXeMH YTBO-

o6bpasoMm-
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peHHs o06pa3y-cuMBoJly. Besnke o3epo 3amepsiio.
2Kabu, 3a6uBIINUCh Yy IIMOUHI 03epa, He MOTJIU bisblie
aHi kBakaTH, aHi nIMraTy. Y HaniB3abyTTi BOHU MOKJIS-
JINCb OJIHE OJHOMY CIIiBaTH SIK COJIOB'i, KOJIU HaBepxy
po3TaHe. Kosiu 3 J1i po3TaHyB, BOHU yCinuch Ha 6Gepesi
1 KBaKaJ/y, sIK i paHirie.

lle k1acM4Ha cxeMa yTBOPEHHS 06pa3y-CHMBOJIY, B
LIbOMY pa3si JyKe sICKpaBOTO, BJAYYHOTO, aJjle BiJHOCHO
BY3bKOT'0 06pa3y-CUMBOJIY IYCTUX HaMipiB, sIKi He Bif-
MOBiJJal0Th MOXKJIUBOCTAM. MeTadopa TyT B Mipy npo-
30pa Ta OJlHO3HAYHa.

Baliku 3 He3aBeplIeHUMU ob6paszaMu-
CMMBOJAMHU.

K. Pfeffel.

Der Adler und die Natter

Auf eine Natter fiel mit wildem Durst nach Blut/ Ein
Adler und erhob mit ihr sich in die Liifte./ Doch eh er
sie verschlang, stach sie mit gleicher Wut/ Den Mérder
in die Brust. Erstickt vom schnellen Gifte,/ Stiirzt er aus
dem Olymp in einen Grund herab./ Es scheint, dass in
der Welt der alte Lauf bestehe:/ Wer in der Tiefe raubt,
der findet in der Hohe,/ Wer in der Héhe raubt, in einer
Gruft sein Grab.

Y 6aitui [Ipedpdensa «Open i 3miss» opesn Tpumae B
Kirtsax 3mito i po36uBae i KJIOBOM roJioBY. Ajie BOHa
BCTUI'Aa€ HAHECTH WOMy B I'PYAM CMepTeJbHUN YKYC.
O6uzaBa mnajalTh B yllejauHy. Balika 3akiH4yeTbCs
adopusmoM: «Y cBiTi cTapuil xif peudeit: XTo po36iit-
HUYa€E BHU3Y, TOW I'MHe HAropi, XTo 3aliMa€eTbcs po3-
60€M HaBepXxy, TOM HaxX0AUTb CMepThb y NpipBi». CaMuM
TEKCTOM GallKi He YTBOPIOETHCS 3aBeplLIeHOro obpa-
3y-cuMBoJIy. MoJiMBe HeOJHO3HauHe TpPaKTYBaHH:A
TOTO, 110 XOTiB 6M BUPa3UTH aBTOP. BBejeHHsA adopus-
My CTBOpPIOE NPOEKIil0 HeBU3HAYEHOIro 06pa3sy-CUM-
BOJIy Ha OZIHY MOro XapaKTepHY PUCY, 3a KO0 YHTay
aKTUBHO pO3Mi3HaE 1l BepbasbHO HEBUPAXKEHU 06-
pas-CUMBOJIL.

Jani posrassHeMO pUTOpPUYHI 0GalKoOBi JIaHIIOTH
B. Jlioxena (Rhetorische Fabelketten) - (XX ct.) [16].

W. Liebchen.

Toleranz (in drei Fabeln)

einerseits

der wolf verbrachte viel zeit damit/ dem esel das
heulen beizubringen/ in der hoffnung/ dass er mit
ihm/ gemeinsam den mond besingen/ und gedanken
austauschen kénne // nach wochen der miihe/ verlangte
ervom esel/ die probe/ der nahm die eingeltibte pose ein/
Offnete das maul und/ pldrrte sein i und sein a wie eh und
je // dabei hatte doch der wolf dem esel/ so gute beispiele
geboten/

andrerseits

der esel meinte/ man kdénne sich auch/ mit ia
verstdndigen/ und den mond besingen/ der wolf miisse
nur einmal/ von sich absehen und tiichtig tiben// nach
zeiten der anstrengung/ versuchte es der wolf/ stand
wie ein esel/ auf allen vieren/ éffnete die schnauze/ und
jaulte wie gewdhnlich // dabei hatte doch der esel dem
wolf / so gute beispiele geboten//

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

abweichung

als wolf und esel erkannten/dass sie es nicht
vermochten/ ihre eigenart zu dndern/ ohne ihren
charakter zu verlieren/ waren sie froh tiber das scheitern/
ihrer proben // und verstanden sich besser als zuvor/
denn sie bedachten die unterschiede.

BaiikoBi JyiaHItoru JlibxeHa sBASATh CO60I0 KOPOTKi,
HaHM3aHI OflHE Ha OJ|He ClIOKeTU y dopMi pUTMi3oBa-
HOI Npo3y, fIKi yTBOPIOIOTH iepapxiuyHy MeTadopy. [Ipu
[bOMY 006pa3-CUMBOJI HEMOXJIUBO CHOPMYJIIOBAaTH 6e3
Ha3B 6allKOBUX JIaHLOTIB, JaHUX aBTOpoM. TyT cro-
cTepiraetbces 3MiHa GyHKIiA Ha3Bu Gailiku. BoHa He
TIZIbKU 3a/Jja€ TeMy, ajle ¥ CAyr'ye po3raJikoro He3aBep-
1IEHOTO0 06pa3y-CUMBOJIY.

Y 6aiini «TepnuMicTb» onucaHi 6e3ycnimHi cnpo6u
BoBka Ta Bic/toka 3MiHUTH CBOIO IPUPOJY, Tepepobu-
THU OJJHE OJHOTO Ha CBil Jaj, o6 Bic/iok Mir mo-BoB-
YoMy BUTHU (ocniByBaTH Micsilib), a BoBK mo-BicjiouoMy
peBTHU. Ko BOHU 3p03yMiJy, 110 HEMOXJIMBO 3MiHM-
TH CBOIO NPUPOAY, He BTPATUBIIU XapaKTep, TO HAaBiTh
3pajisiv 6e3ycmimHoCcTi cBOiX cupob, i 3 Toro yacy po-
3yMiJIM OJiHe OJJHOI0 Kpallie, HiK O6y/b-KOJIH, TOMY 1110
BpaXOBYBaJ/IM CBOIO HEOZLHAKOBICTb.

He 3Bakalouu Ha Te, [0 B 3-M 4YaCTUHI OalKu
“BigxuneHHs” pakTUUHO NMOMillleHO BUCHOBOK GaMKH,
06pa3-CUMBOJI Ije He BU3HAYaE€TbCs HameBHO. Horo
MOXKHa 3p03yMiTH i K 06pa3 MpUMHUPEHHs, i B3aEMO-
MOPO3YMiHHS, i CMUpEHHs, TOOTO YUTa4y B Mipy CcBOix
ysABJIeHb MOXKe MOro JoMaJ/lloBaTH M 3aBEpPLIMTH CaM,
ab0 MOXKe 3aJIMLIIMTHUCA Ha LiH 4y iHumifd rami 6/1u3b-
KUX BiJTiHKiB. Ase kosu B $OKyC po3AyMiB Haf ro-
JIOBHUM CHMBOJIIYHUM 3MiCTOM IOIa/la€ Ha3Ba GalKU
«TepnumicTb» (a Ha MoYaTKy 6GalKU HA3Ba, IK IPABUJIO,
He 3aTPUMYE yBaru), o6pas-cuMBOJI HabyBa€ caMe L€l
COPsIMOBAHOCTI Ta 3aBeplLIEHOCTI; abCTpaKTHa HasBa
CIPOEeKTYBaJla yBary camMe Ha L0 PUCY JIIOACbKUX CTO-
CyHKiB. l|boro He cnpoMoHa 3po6UTH Ha3Ba 3 HOMiHa-
LIi€}0 KOHKPEeTHHUX NepCcoHaXiB, HanpukJaj, «BoBk Ta
Biciok», 60 BoHa MOXKe BUKJIMKATHU JIMIIE acoljiallilo
100 TUIIOBUX XapaKTepiB MEepCOHaXiB, a He 3MiCTy
006pasy-CMMBOJIy, IKUM BOHU YTBOPIOIOTbH CBOIMU B3a-
€EMOJisAMU caMe y Lkt GaM1i.

3. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBHU IOAAJ/IBIIUX
AOCIIAXKEHD.

JocnipkeHHs1 06pa3y-cUMBOJY 6aliKu, HOT0 eBOJII0-
il cBiAYUTB Npo MOro CUCTEMHY NIPUPOAY; Lisl CUCTEMA
Mae omno3uLiiHi xapakTepucTukd. CHHTe3 o6pasy Ta
cuMBoJy (06pa3-cMMBOJI) 6allKM OAHOYACHO € HAOY-
HUM (BUILJIMBAE 3 il Ta xapaKTepiB epcoHaxiB), y3a-
raJIbHIOIOYUM NeBHY PUCY, 03HAKY AiMCHOCTI, a TaKOX
MIOYMHAE CUMBOJIIYHO [T0O3HAYATH LI}0 PUCY MiC/s TOTO,
sK 6alika cTae MUPOKO Bimomoro. BifnoBigHo a0 11b0-
ro pO3BUTOK 00pa3y-CUMBOJIY 3@ €l0XaMHU Ma€ NPOTH-
JIeXKHI HallPAMKHU.

1) 3aBepuieHU 06pa3-CUMBOJI, IKUM BiiOUBa€E Ta
[I03HAa4Ya€ JOCUTH BiJlOMiI HeraTUBHI fABUILA CYCIiJb-
CTBa; BiH UIi/IbHO MPUB’I3aHUH /10 HUX.
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2) HeszaBepiieHuil 06pas-CHMBOJI, B SKOMY CUMBO-
JIiYHIN cTOpoHi HaZjlaHO 6ijbllly CBOGOAY MO3HAYaTH
1 icHytoui siBULa, i MoxkIuBI. Lle gocaraeTbesa npumy-
L[eHHSAM B 6alIli TAaKHUX eJIEMEHTIB, SIKi EKCIIILIUTHO He
onucaHo. OTxKe, He3aBepIllleHUH 06pa3-CHMBOJI BKa3ye
MOXJIUBUM BeKTOp PO3BUTKY. [IpuxoBaHi eseMeHTH,
iMIIITUTHUM CMUC € YaCTHHOI «ali36eproBoi cucre-
MHU» He3aBepIleHOoro 06pa3y-CUMBOJLY, a caM BiH € ize-
aJIbHUM KiH1leBUM pesysnbTaToM» (IKP) eBouttonii.

[IepcnekTH B O 0 NIPOJOBXKEHHS 3/]iHCHEHUX [10-
CIipKeHb € BUBYEHHS €BOJIIOLT XyA0>KHIX 06pa3iB B iH-
IIMX CATUPUYHUX XKaHpax Majol popMU: IPUTYI, IBaH-
Ky, daneTii, aHeKZOTy Ta iH. Y KOXKHOMY 3 LIUX »KaHPiB
XYI0XHiM 06pa3 Bifjirpae noABilHYy poJib: y3arajbHI0-
BaTH i mo3HauyaTU. OCHOBHI XyZ|0’%kHi 06pa3y 1IUX >KaH-
piB pi3HOIO MipoI0 TSKIIOTH 10 06pa3y-CUMBOJIY.
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CraTTA 30cepeAKy€eTbCA Ha NPobaeMi KapHaBaIbHOMO NMOPYLUEHHA CMPOLLEHUX i y3araNbHeHWX yABAEHb NPO CBIT Y aHINIOMOB-
HOMYy aHimaLiiHomy auckypci ginbmy «Zootopia». MUTaHHA NPO KapHaBasbHe MOPYLIEHHA CTEPEOTUNHMX HOPM ynepLue A0CAi-
[PKYETBCA 3 OIIAZY Ha EKOOTYHICTb @00 HEEKONOrYHICTb M0ro BNAMBY Ha CBIZOMICTb. Y CTaTTi NOCNILOBHO PO3MAAAIOTHCA NpPO-
671eMU PO3BUTKY EKOIOTYHOT CBIOMOCTI; CTEPEOTHN AK MaTepia/ibHWI pe3ynbTaT NPOLLECiB CNPOLLEHHS i y3araNbHeHHS Y CRiNbHiN
CBIZOMOCTI Ntofei, AKMI NepeLLKoaXae GopMyBaHHIO «340P0OBOI» B3AEMOA,T Ntofei Mix Coboto Ta 3 ABMLLAMM NPUPOAK. Y AKKIA
cnocib aHimaLinHUA AMCKYPC YTINIOE PUCK KapHaBasy, BU3HadeHi M. BaxTiHMM; BUKPUBAE BaaM NtOLAEN Yepes NPrU3mMy CTEPEOTHUNIB
Npo TBAPMH Ta 3aBAAKM CBOIM NapaZOKCa/bHil NPUPOAI CNPUAE BCTAHOBIEHHIO €KON0MNYHOT HOpMW. Ha maTepiani aHrI0MOBHOTO
aHimauinHoro auckypcy dinbMy «Zootopia» po3riaAaeTbCa NPOAB KapHaBaIbHUX ENEMEHTIB: aMbBiBaNeHTHOCTI, YHIBEPCaNbHOCTI,
POTECKHOCTI, CUMBONIYHOCTI Ta TiNECHOCTi y BepbasibHOMY Ta HeBepbanbHOMY MOAYCaX, @ TAaKOXK iXHil BNAKUB Ha NOPYLUEHHS: 1
BUCMitOBaHHA CTEPEOTUNIB. IKUM YMHOM Yy pe3ynbTaTi KapHaBaNbHOMO MOPYLIEHHA YTBOPKOETbCA HOBA EKONOMYHA HOPMA, KA
CNpMAE NiABULLEHHIO PIBHA €KO-0CBIYEHOCTI COLLiyMY, 320X04YE A0 BUPILLEHHA NPO6aeM HaBKOMLIHLOTO CEepeoBULLA Ta AK HaCi-
[LOK CNPUAE CTAHOB/IEHHIO «34,0POBMX» CTOCYHKIB 3 NPMPOAOIO Ta i ABMLLAMY.

Kntoyosi cnoBa: aHimMaLiimHUI AUCKYPC, EKOMIHTBICTVKA, EKOMIOTIYHA CBIZOMICTb, KapHaBani3aLjis, cTepeoTun.

CamoxuHa B. A., UBueHKo H. C. KapHaBanbHoe HapyLueHWe CTePeoTUNHbBIX HOPM KaK MyTb K IKONOTMU3aLMM CO3HAHMA (Ha Ma-
Tepuane aHroA3bIYHOr0 aHUMALMOHHOTO AUCKYpca «Zootopian) CTaTba cocpefoTaumBaeTca Ha npobieme KapHaBabHOM Ha-
PYLUEHMA YNPOLLEHHBIX M 0606LLEHHBIX NPEACTABAEHUI O MUPE B aHII0A3bIYHOM aHUMALLMOHHOM AuCKypce dunbma «Zootopian.
Bonpoc o KapHaBasbHOM HapyLLeHWA CTEPEOTUMHBIX HOPM BrepBble UCCeAYeTCA C TOYKM 3PEHWA 3KONOTUYHOCTU U HEIKOIOTUY-
HOCTM €ro BAWAHMA Ha CO3HaHWe. B cTaTbe Nocies0BaTeNbHO PAacCMaATPMBALOTCA NPOBAEMbI PA3BUTUA IKONOTUYECKOTO CO3HAHMA;
CTEPEOTHN KaK MaTepUabHbIN Pe3ybTaT NPOLLECCOB YNPOLLEHMSA M 0606LLEHNA B 06LLEM CO3HAHUM NtOAEN, KOTOPbIV NPENATCTBYET
bOpPMMPOBAHMIO «34,0POBOTO» B3AUMOLEWCTBUA NI0AEN Mexay COBOM W ABNEHUAMM NPUPOAbI. Kakum 06pa3om aHMMaLMOHHbIN
[MCKYPC BOM/IOLLAET YepTbl KapHaBana, onpesenéHHble M. BaxTuHbIM; pa3obnayaet HeAOCTaTKM NtOLEN Yepes NpusmMy CTepeoTu-
MOB O KMBOTHbIX M BAarogaps CBOeK nNapafoKcanbHON NPUPOAE CNOCOBCTBYET YCTAHOBAEHMIO 3KONOMMYECKOM Hopmbl. Ha maTe-
puane aHIoA3bIYHOMO aHUMALLMOHHOTO AUCKYpca Gpuabma «Zootopia» paccMaTpUBAETCA NPOABNEHUE KapHaBa/IbHbIX 9/1EMEHTOB:
ambVBaNEHTHOCTH, YHUBEPCANbHOCTU, FPOTECKHOCTH, CUMBONMYHOCTU U TENECHOCTM B BepbabHOM M HeBepbanbHOM Mogycax, a
TaKKe WX BJMAHWE Ha HapyLleHWe W BbiCMeMBaHUE CTePeoTUNOoB. Kak B pe3ynbTaTe KapHaBa/ibHOTO HapyweHWs obpasyeTtcs Ho-
Bas 9KONOTMYECKan HOpPMa, KOTOPas CNoCcobCTBYET NOBbILEHWIO YPOBHSA 3KO-rPAaMOTHOCTM COLIMYMa, MOOLLPAET pelieHne npobaem
OKpYKatoLLeit cpeapl U cnocobCTBYET CTAHOBNEHUIO «3/10POBbIX» OTHOLIEHWIA C NPUPOAOV 1 ee ABNEHUAMM.

KnioueBble c10Ba: aHUMALMOHHbIN AUCKYPC, EKOMHTBUCTUKA, 3KONOMMYECKOE CO3HAaHWE, KapHaBaAM3aLLmsA, CTepeoTHn.
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Samokhina V., lvchenko N. Carnival violation of stereotypic norms as a way to eco-consciousness (based on the English-
language animated discourse “Zootopia”) The article focuses on the problem of carnival violation of simplified and generalized
ideas about the world in the English-language animated discourse of the film “Zootopia”. The question of carnival violation of
stereotypes is for the first time studied in terms of ecological or non-ecological impact on consciousness. The article consistently
considers the problems of development of ecological consciousness; stereotype as a tangible result of the processes of
simplification and generalization in the common consciousness of people which prevents the development of “healthy” interaction
between people and with the natural world. In what way animation discourse: embodies the features of the carnival defined by
M. Bakhtin; exposes the shortcomings of people through the prism of stereotypes about animals and due to its paradoxical
nature helps to establish the ecological norm. The material of the English-language animated discourse of the film “Zootopia”
examines cooperation of carnival elements: ambivalence, universality, grotesqueness, symbolism and corporeality with verbal
and nonverbal modes, and their influence on infraction and ridicule of stereotypes; how in the result of the carnival violation of
stereotypical norms a new ecological norm is formed, which contributes to the ecoliteracy increase in society, encourages to solve
environmental problems and promotes the establishment of “healthy” relationships with nature and its phenomena.

Keywords: animation discourse, ecolinguistics, ecological consciousness, carnivalization, stereotype.

1. BCTYII

EkosioriuHi npo6semu, 3abpyAHeHHs cepeJjoBU-
113, BUMUpPaHHA BUAIB TBapWH, 3MEHLIEHHS POCJIHH-
HOro pi3HOMaHITTs, BUPYyOKa JiiciB, BUCHAXKEHHS 3e-
MeJlb, HaIMipHe BUKOPUCTAHHSA pecypciB Ta iHWi Ha-
CAiAKYU colia/IbHOTO KUTTS JIIoed 3MyCUJIM BUEHHUX
(0. I. Moposoga [5], B. I. [lacunok [6], B. 0. Camoxina
[7,8,9], H. H. Couto [11], A. Fill [12,13], P. Miihlh&usler
[15], A. Stibbe [16] Ta 6araTbox iHIIMX) LIYKAaTH HOBI
€KOJIOTIYHI OpIEHTUPH, IPUHLIUIIY Ta MO He TIIbKU
y coniyMi, asie i1 y cBifoMocTi iHAUBIAiB.

CBiZOMICTBb € NPOBITHOIO PUCOIO, L0 BiJPi3HSIE JIIO-
Jlell BiJ iHLIOTO CBiTYy, a/Ke JIIOAMHA 3/1aTHA YCBiIOM-
JIIOBaTHU O6ioJIOTiYHUH Ta coljiaIbHUM HaBKOJIMIIHIN
CBIT B ycix fioro nposiBax Ta caMoMy co6i. YHikaJIbHUM
SIBUIIEM CBIZJOMOCTI KOXXHOT'O IHIMBija Ta COLiaJIbHOT'O
MPOCTOPY € KapHaBaJ (IyMOK M eMoliil), AKUN BiJo0-
6pakae yci iHAUBiAyanbHI Ta couianbHi pajouli, npo-
6s1eMu, Tapa3/iu Ta Herapaszu. [Ipoliec NPOHUKHEHHS
ifelt Ta npUHLUNIB KapHaBasny B yci chepu OyTTSA Jt0-
JVUHU OTpUMaB Ha3By KapHasasizayis. B.O. CamoxiHa
BU3HAYa€ Liell peHOMEH sIK «KKOHTEKCT CMiX0BOi KyJb-
TYpH, NpoLec NOIKUPEHH KapHaBaJIbHOrO JiaJorisMy
B KapHaBaJIbHi# CBiJoMOCTi iHAUBIAA, IKUU IPYHTYETh-
€Sl Ha KapHaBaJIbHUX NOAIfX, IeBHUX JifX Y KapHaBaJlb-
Hill fianoriyHiil B3aeMogil ii yyacHUKIB y coliayibHil
coepi, fie kpeaTuBHA QYHKIis BUCTYIAE II OCHOBOIO»
[9, c. 2]. KapHaBasbHi ifiel jierko NPpOHUKAIOTh B yci
KyTOYKHU CBiZjoMOCTi iHAUBI/ZIB, a TaK0X B yci chepu ix-
HbOTO COILia/IbHOTO KUTTS. Y TakUM croci6 BOHU 3/aT-
Hi BIUIMBATH Ha yci HOpMU (MOBHi Ta MOBJIEHHEBI, OH-
TOJIOTiYHi, JIOTiKO-[TOHATTEBI, BaslopaTUBHI (1iHHicHI),
TEKCTOBO-KaHPOBi, AucKypcuBHi [7, 98]). OcobsiuBo
SICKpaBO KapHaBaJlizaljis nposiBJsie cebe y B3aeMoJii 3
CTepeoTUIaMH, CIIPOILEHUMH MOJEJSAMHU CIPUHHATTSA
cBiTYy, 110 GOPMYIOThCS ¥ CBi/JOMOCTI UJieHiB couiymy Ta
YaCcTOo IYPTYIOThCS Ha AyKe y3araJlbHeHUX ab0 XUOHUX
ifesx. KapHaBaJbHUI KOHTEKCT 3aHYPIOE CTePeOTUI-
Hy HOpMY y HE3BUYHUM J1/151 Hel ABOICTUH KOHTEKCT Ta
NOPYyIUYE Ii, 110 i € HOPMOIO TAKOTO KOHTEKCTY Ta CIIPHU-
f1€ BU3HAYEHHIO CIIPaBXHbOI €K0JIOTYHOCTI.

OTxe, akTyanbHIicTb 1i€l pobOTH mMoJsArae
y TOMy, L0 KapHaBa/lbHe NOPYLIEHHS CTepPeOTUIIHUX

HOpM yIieplile po3rifaJaEeTbCA 3 TOYKH 30py €KOJIOTiY-
HOCTi 260 HEEKOJIOTIYHOCTi B aHIJIOMOBHOMY aHiMalliii-
HOMY JUCKYDCI.

O6’exToM 1i€l pob6OTH NOCTAE AHTJIOMOBHUU
a”imManiiHui guckypc ¢inbmy «Zootopia», mpef -
MeTOM — aHaJ/li3 KapHaBa/IbHUX NOPYLIEHb CTepeo-
THUIiB,a MaTepiajoM — aHIJIOMOBHaA aHiMalliliHa
KoMeJis «Zootopia».

MeTa po6OTH — BUBYUTH eKoJIOTiUHOI GyHKILii
KapHaBaJIbHOTO IOpPYLIEHHS CTepeoTHUIIB B aHIJIO-
MOBHOMY aHiMaliliHOMy Auckypci ¢inbmy «Zootopiax;
BU3HAYUTU JIEKCUYHI, CTUIICTUYHI, CEMaHTHU4HI, I'pa-
MaTHU4HI Ta HeBep6asibHi 3ac06M Y HbOMY i NMoKaszaTy,
SIKMM YMHOM BOHHU CIIPUAIOTH €KOJIOTIYHOCTI abo Hee-
KOJIOTiYHOCTI aHTJIOMOBHOI'O aHiMalliliHOT'0 JUCKypCy
«Zootopia».

2. PE3YJIBTATH AOC/IAXKEHHA

CBiZJOMICTb € OCHOBHOIO PUCOI0, 1110 BiJIpi3HAE JIIO-
JUHY Bif TBapuHH, Le ii ysiBJIeHHs po camy cebe, CBIiT
(6iosioriyHu#t Ta conjjiasibHUN) i CBOE Miclle B HbOMY.
BoHa 3zaTHa Bifjo6paxkaTH ¥ KOHCTPYOBATH HaBKOJIU-
IIHIA CBIT y HAQyKOBUX 3aKOHAX, CJIOBECHUX MOHSATTSX,
YYTTEBUX ysIBJIEHHAX Ta eMOLiiHUX obpa3ax. JltoauHa
€ TBOPIHHAM coljiaJIbHUM, il po3yM, a pa3oM i 3 HUM
MoBeJjiHKa Ta KpeaTUBHA [isl/IbHICTb, GOPMYIOThCS B
coniyMi Ta 06yMoBJieHI Ooro yMOBaMHM, 3aKOHaMU Ta
NpaBUJIAMU.

CycninbcTBO Ta CBiIOMicTh TiCHO MOB’sI3aHi, ajpKe
COLliyM, LIJIAXOM MOBJIEHHEBOI B3a€MO/ii, BI/IMBAE Ha
dopmyBaHHS CBijOMOCTI, sKa, 3i cBoro 60Ky, Ha piBHI
MHUCJIEHHS N0B’AA3aHa 3 MOBJIeHHAM. KoJleKTUBHa CBi-
JIOMICTb SIK pe3yJIbTaT MOBJIEHHEBOI B3aEMOZII Jitofieit
cKkIafae caM coniyM. OTxe, A/ TOTO 106 MPUCKO-
pIOBaTH TEMIU eKoJiorizauil y mpupofi, Tpeba momu-
prOBaTU €KOJIOTIYHI ifiel B CyCHniJIbCTBI, a AJid LbOrO
MOTPiOHO CHpUATHU ycebiuHiM ekoJoriyHil ocBiueHO-
cTi Jirofient («ecoliteracy»). 3a BusHaueHHsiM ®. Kanpa
«ecoliteracy» — 11e ekoJioriyHe Mi3HAHHS Ha BCiX Horo
piBHSX, a/Ke yCBi/JoMJIeHHS] HA HAWBUILOMY PiBHI IpU-
TaMaHHe JIMIle JIIOASAM, Oijbllle TOro, MM 3HAEMO He
JIMIe NPOo CBIiT, MM 3HAEMO Npo cebe i HABITh NpO Te,
110 MU 3HAaEMO. MM MOKeMO CBIZJOMO 3MiHIOBAaTH CBOE
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CTaBJIEHHS J10 OTOYYI0YOro Hac CBITYy H 3a J0IOMOT0I0
MOBJIEHHS BIJIMBATH Ha CTaBJIeHH: iHMX. Lle oco6/11-
Ba ¢opma pedsekcii JOAUHY, L0 TiCHO MOB’si3aHa 3
MOBOI0, He IIPOCTO fK i3 3ac060M 36epexkeHHs Ta Ile-
penaBaHHs iHdopMarii, a sk i3 3acob6oM KoopAuHaMil
noBeZiiHku. Ha gymky ®. Kampa [10, c. 289-290], Mu
MA€EMO CTaTH €KOJIOTIYHO OCBIYeHHUMHU Ta CBiJJOMUMHU,
1110 03HA4Ya€ 3HATH NPO NPUHLHUNU Ta MeTogu popMy-
BaHHS €KOJIOTiUHOI KOMyHiKalii y Bcix chepax KUTTSA
JIIOJWHU: COLia/IbHilN, MOJIITUYHIN, EKOHOMIYHIH, OCBIT-
Hili, HaykoBi# Tomo. O. B. IBaHoBa [3, c. 20] BU3Hauae
OCHOBHI KOMIIOHEHTH €KOJIOTIYHOI CBiZJOMOCTI — pa-
I[iOHa/IbHI, Yy TTEBO-eMOIilH]I 1 noBeAiHKOBI. OCHOBHA
byHKIiST eK0-CBiJOMOCTI, Ha [yMKY aBTOPKH, — «pery-
JIATUBHA, Lie peryJoBaHHA JIOACHKOI AiJIbLHOCTI, Bij,
HOPMaTHUBHO-CTUMYJIIOI0Y0] [0 LIiHHICHO-OpiEHTOBA-
Hoi» [TaM camo, c. 20].

OT:xe, ekoJI0TiYHa CBiAOMICTb — Lie 3arajibHa CTPyK-
Typa 3HaHb NP0 eKOJIOTIUHY B3aEMO/it0 3 IPHUPOAOI0 U
ycima i1 aBuIamMy, 1o GopMyeThcs B Ipolieci misHaH-
HA JIIDAUHOIO CBITY, B AKOMY BOHA iCHYE, 3a JOIIOMOT OO
OpraHiB 4yTTs, MUCJAEHHS Ta eMoljid. Eko-cBigomicTb
3HaXOAUTb CBOE BiJJ0Opa)keHHs] B CEMaHTUYHUX CTPYK-
Typax MOBH, @ MOBJIEHHS] Ta MOBA € MaTepiaJlbHUM yTi-
JIEHHSIM CBiZOMOCTI. 3 OISy Ha Lie, eKOJIOTi3Y04H CBi-
JIOMiCTb, MU €K0JIOTi3yEMO MOBY, 1 HaBIaKHU.

OaHMM 3 0COGJMBO SICKDaBUX MOBHMUX MpOsBiB
CHIJIBHOTO PO3yMy € CTEpPEeOTHII, BiH [jajJieKo He 3aBX-
U 6asyeTbcsd 6Ge3nmocepelHbO Ha OO'€KTUBHIN iH-
dopmariii, ase BUHHUKAE Ha OCHOBi CTaHJApTH30Ba-
HUX Cy[KeHb IpO JIIoJiel, TBapMH Ta HABKOJIMILIHIN
CBIT Ta ONMMUCYETHCA fAK 3MICT CYCHiJIbHOI CBiZJOMOCTI.
CTepeoTUNIM BUHUKAIOTb y Pe3yJbTaTi B3aEMOJII BOX
[poueciB JIIACbKOI CBiJOMOCTI: «CTepeoTunizaLii —
yHiBepcasibHOI KaTeropusariii, ika 06yMoBJjieHa OTpe-
6010 0COOGUCTOCTI B CTBOPEHHI THX YSIBJIEHD, IKi OYy/1U 6
npoekiiew niHHocTel» [4, c. 190-197], To6TO 3BYKeH-
Hs1 aGCTPAaKTHUX NMOHATD [0 KOHKPeTHUX 06pasiB; a Ta-
KOX 3aBJAKM a3l JIIOACbKOI CBIIOMOCTI 10 CIIPOLIeH-
Hfl «CYTb SIKOTO IOJIAATA€ Y BUJIJNIEHH] [JeKIJIbKOX 03HaK
B IKOCTI TOJIOBHHUX [JIfl I03HaYE€HHA CKJIAAHUX ABUIL»
[2, C. 253]. Ik 6a4KMO, CTEPEOTHUII € AYKe CIPOLIEHUM
i He 3aB/IM clIpaBe/lJIMBUM BiJJ0Opa)KeHHSIM peasbHO-
CTi, @ 3HAYUTb YACTO NepelKoikae GOpMyBaHHIO €KO-
JIOTIYHOI CBiZJTOMOCTI.

OpHak, 106 3p0o3yMiTH, 1[0 TaKe CTEPeOoTHII, CIIO-
YaTKy NMOTPiOGHO BM3HAYMUTH MOHATTS HOPMH, OAHUM
i3 pi3HOBHU/IB K01 BiH €. HopmMa — «1e crangapT, cro-
ci6 BUpa)keHHs, NPUHUHATUN KOJEKTUBOM» [7, c. 96],
Le IpaBUJIO, 110 CXBANKETBHCA He TIIBKUA COLIyMOM,
ajle TaKOX BiloOpakae 3aKOHOMipHOCTI coriajbHOI
Ta MOBHOI CUCTeM, MiATBepPJKYETbCS aBTOPUTETHUMU
YJIeHaMU CyCIIIJIbCTBA Ta AUCKYpPCAaMH MacOBOT'O BXKU-
BaHHA: JUCKYpCOM HOBHH, raseT, ’KypHaJiB, po3Ba-
»KaJIbHUM JIMCKYPCOM TeJsle6auyeHHs Ta iIHTepHeTY, KiHo,
a”iManitnux ¢pinbmis. CTepeoTun — 11e, 3 0JHOr0 GOKY,
MeHTa/IbHUM 06pa3 y CBiJOMOCTI JItoJUHU Ta HOT0 BeP-
6asibHa 000JIOHKA, 3a3/aseriap cpopmMoBaHa B Colliy-

Mi OlLliHKa MEeBHUX SBUIL, 3 iHIIOTO — Il «IPUUHATI B
CycHinbcTBI HOpMU cOpUHHATTH, $inbrparnii, iHTep-
npeTtauii iHpopManil npu posnisHaBaHHI K po3yMiHHI
HaBKOJIMIIHBOIO CBITY, 3aCHOBaHI Ha INolepeJHbOMY
couiasibHOMYy JocBifi. CucTeMa CTepeoTUNIB ABJISE
cobor conjanbHy peanbHicTb» [14, c. 48]. Ha aymky
B. JlinnmaHa, cTepeoTUNIM NPU3BOAATH [0 CIIOTBOPEH-
HS COPUHHSTTS HaBKOJIMIIHBOI AiMCHOCTI, 3aBaXKar0Th
dbopMyBaHHIO 06'EKTUBHOI OIIiHKH, BOHU 0OMEXKYIOTh
NOBeJIHKY JIIOJUHU Ta lIepelIKOJKal0Th IPAaBUJIIbHOMY
COPUUHATTIO JilficHOCTi. 3a J0OMOMOrOI0 CTEpPEOoTUIiB
MOXKHA JIETKO MaHiMy/Jl0BaTH, OCKIJIbKU «B GiJNbIIOCTI
BUIA/JKiB MPOLLECOM CHPUHUHATTSA KepYyHTb CTEPeOoTH-
ny — ynepexeHi AYMKU» [TaM caMo, c. 50].

TakMMU AKOCTAMU CTEPEOTHIIIB 4aCTO KOPUCTYOThb-
¢ aBTOpU aHiMalniiHux ¢inbMiB. BoHU 3aHYpIOIOTH
cnpolleHHi Ta yHidpikoBaHi ysiBJIeHHS MpO CBIT y Mpo-
CTUH Ta BIi3HaBaHUM, ajie He 3BUUHUM AJIs [IUX YSIBHUX
06pasiB KOHTEKCT. Y Taku{ crnoci6b BOHU CTBOPIOIOTH
Ka3Ky (KapHaBaJl), 1110 NepemniTaETbCA 3 peabHICTIo.
Y Taki#l npocTiii (10 € ekoJsioriuHuM) dopmi, gk aHi-
MalifiHUN AUCKYpC, NiHIMAIOThCS CKJIaAHI CcoljiabHi,
MOpaJibHi Ta €K0JIOTiuHi mpo6JieMu.

AHiMaUiiHUR [UCKypC — Ile KOMyHiKaTHBHA CH-
CTeMa, fKa € CKJIAJHOK CEeMIOTHUYHOK CTPYKTYpOIO.
BiH po3srisgaeTbca B KOHTEKCTI MyJIbTUMOZANbHOCTI,
TOMY 1110 3HaYeHHs B HbOMYy GOpMyeThCA 3a A0NOMO-
roro pisHUX MojyciB (TOO6TO KaHasiB mepezadi iHbop-
Marii). 3micT a”HiManiliHOro AUCKYPCY YTBOPIOETHCS 32
JIOIIOMOTO0}0 TaKUX MOJZYyCiB: Bep6aJbHOro, AKUH yTBO-
pIO€ JIHTBiCTUYHY cucTeMy ¢inbMy (MepcoHaX<He, aB-
TOpPCbKe, 3aKaJipoBe MOBJIEHHS, TUTPH, 3ar0JIOBKHY, Ha-
[IMCH, Ha3BU BYJIUIb, MICT TOLLO, AKI € YACTUHOIO CBIiTY
peueit ¢pinbMy), Ta HeBep6AJIbHOTO, IKUN CKIAJA€ He-
JIIHTBICTHYHY cucTeMy aHiMaliiHOTO QiNbMy: Bisyalb-
Horo (Bi3yasbHi 06pasu, pyxu NMepcoHaxiB, BifjcTaHb
MiXK HUMH, JleKopalii, Micie noaii) Ta ayiasbHoro a6o
3BYKOBOTO (Te, IK pO3MOBJISAIOTh, TOGTO NMPOCOAII nep-
COHaXiB, 3aKaZJpOBUX I'0JIOCIB, IPUPOJHI IIYMU, My3U-
Ka TOI110).

Ha BigMminy Bif iHIIMX BUAIB JUCKYypCYy, aHiMaliii-
HOMY pIi3HOBUJY JAUCKYpCYy OCOOGJMBO IpHTaMaHHa
KapHaBaJIbHICTb, OCKIJIbKU BiH YTiJIO€ yci Horo pucy,
Bu3HaueHi M. BaxTinum [1, c¢.236]: am6iBaJIeHTHICTb —
JIIOYMMU NlepCOHaXKaMM 4acTo € TBApWUHH, fAKi y TOH
caMU{ 4Yac HaJjiJIeHi JIIOACbKUMH pUCAaMHU Ta B3aEMO-
III0Th Y IPUPOAHOMY, ajle COLiaJIbHOMY CBITi; YHiBep-
CaJIbHICTh — aHiMaUilHUN JUCKYPC, K Oy/0 3a3Hayde-
HO BWUIIle, NPOCTUHM 3PO3yMiJIMK Ta BIi3HABAaHUH, 11O
poOGUTh HMOro AOCTYMHUM U IiKaBUM [IJI1 KOXXHOTO;
CHMBOJIIYHICTb — HANlOBHEHICTb CUMBOJIAaMH, HOpMa-
MU, CTepeOoTUIIaMH, CIPOILIEeHHAMU Ta y3araJbHeHHS-
MHU; TIJIECHICTb — yBara [0 IepCoHaXiB Ta Bi3yaJbHOI
CKJIaJI0BOI € MiJIBUILEHOI0 y aHiMaliiHOMYy IUCKYypCi;
IPOTECKHICTh — PaHTACTUYHICTh Ta NepebiiblieHHS
K TepoiB TakK i CUTyalill HanmpaBjeHe HA YBUpPA3HEH-
HS ¥ BUCMilOBaHHS BaJ JIlOJed Ta XUOHUX CHUMBOJIIB.
Y nboMmy, BJacHe, i oJArae napajokcajbHa IpUpoAa
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KapHaBaJly «BiJIXWJIEHHA BiJj HOpPMHU CTBOPIOE B aHiMa-
L[ifHOMY AHCKYpCi HOBY HOPMY i € HOPMOIO CMiXOBOTr'0
COPUMHATTA CBiTY» [7, ¢.12]. 3aBASKH 1IbOMy KapHa-
BaJli30BaHUH aHIMaliiHUN AUCKYPC i € eKOoJIOTIUHUM,
60 CTepeOTUIHI HOPMH BUKPUBAIOTHCS, BUCMIIOIOTh-
csl Ta NOPYIIYIOTHCS, BiH «J03BOJISIE JIIOASIM BUNTH 3a
paMku GyzeHHocTi, pyTuHu» [8, c. 30], po3uUpuUTH
Kpyrosip Ta no6ayuTu 6iablile, HiXXK TPOCTO MOKAa3aHO.
KapHaBasizoBaHu#l aHiMalilHUNW JUCKYpC € MEPIIUM
JpyroM JUTHHY, BiH iHQOpMYyE, 3HAHOMUTD 3 HABKOJIU-
wHiM cBiToM, popMye eMoIliliHI Ta eKoJI0TiuHiI KoMIe-
TeHIIil, pO3LIUPIOE KPYTro3ip Ta € JAKepesioM KOHCTPYIOo-
BaHHS CBi/JOMOCTI, IPOTrpaMye CIOCi6 XKUTTsA, MOpaJb i
CUCTEMY LiHHOCTeH.

Po3rsisiHeMO Jekizibka MpUKJIaJiB Ha MarTepia-
Jli KapHaBaJIbHOTO aHiMaliiiHoro auckypcy oéinbmy
«Zootopia», ie roJioBHA repoins — 3aiiuuxa /xyai, ska
3aB/SIKU CBOIM CBiIOMOCTi Ta BIIEPTOCTi 3MOIJIa CTaTH
MoJiedCbKUM — CIPOCTOBYE CTEPEOTUNH NPO 3ailiB
Ta KU/JA€ BUKJMK CTepeOoTHaM NPo iHIIKUX TBapHH, 60
He BBaXKa€ IX NpaBUJIBHUMU.

Y cboMiii clieHi aHiMauiiiHOTO QiNbMY, 1110 Ma€ Ha3BY
«The Bullpen», 3aiiunxa cTUKa€eTbcs 3 adppPUKAHCHKUM
OyiBOJIOM, 1110 € PI3HOBU/JOM OUKIB, sIKi CTEpEOTHUIIHO
BBaXKAIOThCS JIOTUMU, BIEPTUMU />KOPCTKUMHU (tough)
Ta JYPHUMH.

Puc. 1. Zootopia [17]: time code 16:19

lllep bBoro € medom mnosineicbkoro BiAAiNKy
3yTomnii. BepbanbHull MoJyc, a caMe CKJIaZjHa JieKCHKa
«inciting a scurry», «reckless endangerment of rodents»,
«master criminal», «insipid»; npaBuJbHI rpaMaTH4Hi
KOHCTPYKIiI «there are some new recruits with us I should
introduce»[17], «I've got three items on the docket»[17]
Ta BUTOHIIeHA odililiHa aHIJIilicbKa, HE 3BaXKalo4yd Ha
JleTKUM appUKAHCBKUM aKIEeHT, MiKpPeca0ITh came
Horo BaXKJIUBUHM CTATyC Ta BUCOKWUU piBeHb iHTesek-
TY, @ He CTepeoTHUN PO TYMiCTb. Yce 1ie Pi3KO KOHTpa-
CTY€ 3 IPOCTOI PO3MOBHOI0 MOBOIO F'OJIOBHOI I'epoiHi:

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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«popped» 3amicTb «arrested», «You ready to make the
world a better place?»[17], «Sir, I'm not just some token
bunny»[17].

Takox, med moutinii, He 3BaXkal4YM Ha y3arajbHeHe
ysIBJIEHHS NP0 OUKiB, 30BCIiM He € arpeCUBHUM, HOMy
pajie Bce Gai/iy>Ke, PO 110 BiH caM Kake JeKiabka
pasiB: «Chief Bogo: Number two; there are some new
recruits with us I should introduce, but I'm not going to
because [ don’t care»[17], «Chief Bogo: Didn’t forget.
Just don’t care»[17], ogHaK yce-TakKd € JOCUTb >KOp-
CTKHM, 4OT0 [1eBHO BHMarae Moro BUCOKa 1M0caja, 110
MiIKpecar0€ BidyasbHUN Moayc (AUB. puM. 1): oxaliHa
noJsineicbka ¢opMa, OKy/IspH, piBHA OCaHKa, LIKPO-
Ki mieyi, Ta ayAiaJbHUM — TOH HOTO roJIOCYy € AOCUTh
J)KOPCTKUM Ta TBepPAMUM, X0U i CIOKIHHUM. Yce K TakH
llled IMoniuii € 3apy4YHUKOM CTEPEOTUIIB, 60 KPi3b HUX
He MOXe po3r/ie/iTH 6e3MeXHUM npodeciiHUM NOTeH-
uian ¥ eHtysiasm /Jxygni. Y pesyabraTi yoro jAoBipse
ilf siniie nmakyBaJibHi WITpadu, 1110 30BCiM He € €KO0JI0-
riYHOI0 MOBEJiHKOIO, OCKiNIbKY paHilie y ¢isbMi 6ys10
mokasaHo, 110 /Kyi Kpailia BUITYCKHUIS MoJTiecbKoT
akazewmii. Odinep Ha Bigminy Big llleda moBoauThCA
6i/1b111 eKOJIOTIYHO:

Judy Hopps: Sir, I'm not just some token bunny.

Chief Bogo: Well then, writing one hundred tickets
a day should be easy. [Leaves room; Judy seems stunned,
she taps her foot angrily]

Judy Hopps: A hundred tickets, I'm not gonna write

a hundred tickets. 'm gonna write two-hundred tickets!
Before noon! [17]

Puc. 2. Zootopia [17]: time code 16:40

3allyMxa npuiiMaEe Hakas lieda Ta, BUKOPHUCTOBY-
I0YM KyJbMiHalilo y Bepb6asibHOMY MoAyci: «hundred
tickets— two-hundred tickets — Before noon!», HaBiTb
KH/Ia€ BUKJIMK, 1[0 3MOXe BUKOHATHU MOJBIHHY po6GOTY.
Hamararo4uch y Taku# crnocié [JOBECTH, IO HE TiJIbKH
OUKU MOXYTb OyTH «tough», ane i 3aiui Tex gocrat-
HbO BIEPTi/?KOPCTKI, AJisI TOTO 1[06 JOBECTH OUKY, 1[0
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Ha HUX MOXKHa po3paxoByBaTH. BisyanbHuit Moayc mij-
KPECJIIOE 1€, OCKIJIbKY B OCTAaHHbOMY Ka/ipi ClleHH repoi-
Hs IpUiiMaE repoiuyHy no3y (AUB. puc. 2). KapHaBanbHo-
rpoTecKHa peaklisi 3aliYMXH Ha CTEPEOTUIIHY TOBEJiHKY
OUKa MiJKPEeCTI0E EKOJIOTIUHICTD ii MOBEeAiHKY, OCKIJIbKU
BOHA GOPUTHCA 3 yNepepKeHHSMH, I0OKa3y4yHu IsAAaqy,
1110 3a#1i MOXKXYTb 6YTH BIIEPTUMHU SIK OUKU.

Y n’atHapugaTii cueni ¢pinbmy «Judy’s Hustle», odi-
nep Xonnc KUJa€e BUKJIUK CTEPeOTUIly NPO XUTPICTh,
He6e3nevyHicTh Ta rocTpui posym Juculpb. Jiuc Hik y
IIbOMY eMNi30/ii HaMara€Tbcsl NPUHU3UTH 3alUUXy, BU-
kopuctoBytouu «Officer Toot-toot», «Carrots» 3amicTb
«Officer Hopps», 3 1ackaBol0 3HEBAXJ/IUBICTI0O Ha3UBae
ii «Fluff», Takox BUKOPUCTOBYE asito3ito o Ii npi3BuIia,
KOJIM IPOCUTH 11 He 3aBaxkaTu oMy «hop alongy». Hik Ta-
KO)XK HaMaraeTbcsl 3aCMyTUTH Ta NMPUHU3UTH il cTaTyc
kaptamu «What happened, meter maid? Did someone
steal a traffic cone? It wasn’t mex»[17], «there’s a toy store
missing its stuffed animal. So why don’t you get back to
your box?»[17]. Ane Bce MapHO, BisyaJibHUI MoAyC (AUB.
puc. 3) mokasye, o /Ky BUTJIsSAA€ CIOKIMHO i BIeBHe-

Puc. 3. Zootopia[17]: time code 35:41

HO. BJIy4YHUM € Jivle ocTaHHIH KapT:
«Nick Wilde: [grins] It's not exactly
a place for a cute little bunny; Judy
Hopps: [annoyed] Don’t call me cute!
Get in the car!»[17], ockinbku paHimie
roJIoBHa repoiHs KasaJa, 1o «a bunny
can call another bunny cute, but when
other animals do it, it’s a little..»[17],
110 € aJl03il0 Ha BijloMUil BUCIiB ad-
poaMepuKaHLiB y AMepHuLi.

Cama odinep 3a4/1s LOCATHEHHSA
CBOE] MeTH KapHaBaJbHO NpPUKUAA-
€TbCA JIYPHOIO, BJJAIOYMCh /10 3aHU-
’)KeHHA MOXJIUBOCTeW suca «I think
your ten dollars worth of pawpsicles
can wait»[17], nigpaxoByrouu He-
crisiaveHi HikoM mosaTku, rpoTeckHO

M caMOipoHIYHO apTye NMpo 3/]aTHICTh 3al1iB 0 po3-
MHOXeHHS «I mean [ am just a dumb bunny, but we are
good at multiplying»[17]. Y Taku# cnoci6 3aiiuuxa Bjac-
He | mopy1ye o61/iBa CTepeOTUIH Ta JOBOAUTD, 1110 3a-
H1li JOCTaTHLO KMIT/IUBI, JOTENHI Ta pO3YMHi He TiJIbKU
106 BJIYYHO >XKapTyBaTH, aje i 1106 NepexuTpyBaTH
Jlvca Ta 3MyCUTH HOTo CIiBNpaLoBaTH, a JIUC y Ll cie-
Hi cTae AypHUM, 60 caM >xke BUKJIAB Ha cebe KOMIpoMar.

Takox BapTU# yBaru mictTHaauaTui enizon — «The
Mystic Spring Oasis», y ikoMy € iHAIACbKUN CJI0H —
CUJIbHUH, 6J1arOpOoIHUN, MYAPUN, Ma€ A0OpPy MaM'sTh,
aJle Jiello He3rpabHUI yepes3 BeJUKi po3MipH.

CaMe [0 mpeAcTaBHMKA CJIOHIB, a caMe: CJIOHUXHU
Nangi 3BepTa€eTbCcs MO AONOMOTY y cHopaBi rosioBHa
repoins ¢inbmy — [xyni. CioHUXa Bcylneped cTepeo-
Tuny kaxe: «I have no memory of this beaver» [17], ne
BUKOPHCTAHHS caMe TaKoi JIEKCUKH, SIK N0 memory» €
JOCUTb KOMiYHUM Ta CTBOPIOE a/I103i10 Ha BijoMUi cTe-
peoTHIl, 1110 CJIOHU Hidoro He 3abyBatoTh. TaKok BOHA
MOBO/AUTbLCSA 3HEBAXKJIMBO Ta allaTUYHO /|0 CiBPO3MOB-
HUKIB, 1110 CyNlepeYuTh CTePEeOTUIY PO 6J1aropo/iCTBO,
CJIOHHWXA HaBiTb He NNOAUBUJIACA HA BiZBiZyBauiB, Jullle
NPOJIOBXKYyBaJla 3aliMaTuCs Horo1o, 1110 CIPOCTOBYE CTe-
peoTuI Ipo He3rpabHiCTh C/IOHIB (AUB. puc. 4).

Takox y 1ilt cTeHi € fK, AKUN HaJEXKUTb 10 OUKIB,
CTepeOoTUIIH PO IKUX HaBeieHi BUlle. CaMe BiH po3Iio-
Bizae odinepy Bcro Heob6xigHY iHopMalito, eapo BU-
KOpPHCTOBYIOYM CHHOHIMIiIO (IiKpecseHO XBUJIACTOO)
Ta yTOYHeHHs (mifKpecjeHO NpsiMomw): «green cgble-
knit sweater vest and a pew pair.of cordurqy slack»[17],
«he got into this big_old white car with a gilver trim.

Needed a tune-up, the third cylinder wasn't firing»[17],
[0 MO0Ka3ye, HACKIJIbKY rapHa B HbOTO IaM’Th, 110

BiH Jiy>Ke yBaXKHUU Ta A,00pe po36Upa€ETbCcs B aBTOMO-
6insx. Bisnbu Toro, BiH € xa3iHOM KJ1y0Oy HAaTypHUCTIB.
[IpoTte, Ak npunucye Bce 3razaHe HUM caoHUcI HaHri,
MUTAYU KOXKHOTO pasy «Remember that, Nangi?», Ha
o BoHa Bifgmosizae «No» a6o «Nope». Hampukinuni
cuenu fxk kaxe: «Told you Nangi has a mind like a steel
trap. I wish I had a memory like an elephant»[17], uo

Puc. 4. Zootopia [17]: time code 39:03
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KapHaBa/IbHO Ileperoprae cuTyauir. OCKIJIBKU ABO-
ICTICTb KaHpaBaJIbHOCTI L€l cUTYyalii 3a0X04y€ YUTa4Ya
3a/lyMaTHCsl, po3yMHUH fK uu Hi.

3 onHOTO 60KY, Ik BUKOPHCTOBYE NPOCTY PO3MOB-
HYy MOBY: «Been coming» 3amicTb «He has been coming»,
«Told you» 3aMicThb «I told you», B>XBa€ CJI0BO apasuT
«like»; Sk neui0 «TOPMO3UTHY, 1110 MiAKPECTIETHCS Bi-
3yasIbHO, 30BHILIHIM BUIJISI/IOM (AUB. PUC. 5): HABKOJIO
HbOTO JIITal0Th MyXH, HOT0 BOJIOCCS BUIVISAZIA€ OPYAHUM
Ta HeoOXalHUM; ayZia/lbHO — HOro MoBa € Jiello CIlo-
BiJIbHeHOMW. 3 iHIIOro, el NMepcoHaXX Mae Bpakaloyy
naM’siTb, pO36UPAETHCSI B aBTOMOOIIAX Ta Gi3Hecl, cy-
JISTYM 3 TOTO, 1110 y Ky1y6i 6araTo BiJiBigyBauiB.

Puc. 5. Zootopia [17]: time code 39:36

ABTOpHY y bOMY NpPUKJIAJi 3aHYPIOOTb 3BUYHI A1
Hac CTepeoTHUNH y aMmb6iBaJleHTHUN, KapHaBaJIbHUU
KOHTEKCT Ta PYyHHYHOUM iX BKasylTb, L0 JOBipATH
CTepeoTUIIaM He € eKOJIOTIYHUM OCKIJIbBKU ycylepey
PO3MOBCIO/X)KeHINt HOpMi CJIOH HiYOTO He MaM’sTag, Mo-
BOJUTbCA HEBBIUJIUBO, a/le HATOMICTbD € Jjy>Ke THYYKHUM.
flka aBTOPU POG/IATH AyKe CyllepedJMBUM: BiH OJJHO-
YacHO € YCMiIIHUM 6i3HecMeHOM 3 ¢eHOMeHaJIbHO
naM’sTTIO, ajle 30BCiM He po3yMi€ LbOTO, MiAKpeCIo-
104H, 1110 HaBiTh AKIO CTEPEOTUN 3JJa€ThCS 06'EKTUB-
HUM, Tpeba 3BaXXaTH Ha yci 06cTaBUHY, 11106 chopmy-
BaTH €KOJIOTIYHO NpaBUJIbHEe CTABJIEHHS.

OTxe, CTepeOTUIIM NpPO TBAapUH LIMPOKO Ta JyxKe
SICKpaBO BUKOPHUCTOBYOTbCSI BAHIJIOMOBHOMY aHiMalili-
HOMY JMCKYDCi, /le BOHU CTalOThb JIil04MMH 0C06aMHu, Ha-
6yBaloTh Aeskoi Mipu JogsHocTi. KapHaBasizoBaHicTb
HiOU 3asuiIaEe X GasaHCYyBaTH Ha MeXi CoLliaJibHOTO i
NPUPOAHBOrO CBITY. 3aJUINAIOYUChL IpeJCTaBHUKAMU
NPUPOAHOTrO CBIiTY, TBAPUHU HabyBalOTh fAK Pi3UYHUX
puc aHTpornoMopdHol (oAAr, X013, MOBa TOILO), TaK i
puc cBigomocTi (AymMaloTh Mpo coliajbHi Npo6JeMH,
CBOE MicIie y cBiTi TOI0), BOHU JOBOJASATH, 1[0 TBAPHUHU
€ TaKMMHU K PIBHONIPAaBHUMHU eJleMeHTaMU NIPUPOJH, AK
imoau. ABTOpU aHiMaliiHUX GiNbMIB Y TAaKUN IPOCTUH,
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KapHaBaJbHUNA Ta TPOTECKHUN CHOCI6 CIOHYKAalOTh
rJs/ia4ya acolioBaTH cebe 3 Ail0UUMU epCOHAXKAMHU —
TBAapHMHaMH, I0OKA3yI04H X CXOXKICTh, Ta CIIOHYKAOTh 10
«3,0pOBOI», €KOJIOTIYHO], TOJIEpaHTHOI KOMYHiKalii.

Ha aymky A. @inna, cTepeoTUNH ONUCYOTh TBAPUH
i3 nmornsAAy Jrofel Ta IX BUKOPUCTAHHSA JIIOAbMY, 3 0f-
HOro 60Ky, abu xapaKTepu3yBaTHU JiOJel yepe3 TBa-
puH, 3 iHoro. Mu HaZjlaeMo TBapuHaM IeBHI JIIOACHKI
sikocTi (o6pi a6o moraHi), a NOTiM MU BUKOPHUCTOBYE-
MO LIUX TBApUH Ta CJIOBa (CTEPEOTHUIH NMPO HUX), 100
XapakTepusyBaTH awjed. [Ipore ani saroaM, aHi TBa-
PUHHU He BiAnoBifawTh UM cjaoBaM [13, c. 179-180].
[HIIMMU C/I0BaMM, CTEPEOTUIIM PO TBApPUH HaB'f3y-
I0Tb CTAaH/AApPTHU30BaHe ylepeKeHO-HeraTUBHe CTaB-
JIeHHS1 10 6paTiB HAllMX MEHIUIHX, 10 YacTO 3a0X0Uy€
Jl0 )KOPCTOKOT'O CTaBJIEHHS [0 HUX, LIKOAUTDb IX icHY-
BaHHIO ab60 HaBiTh B6MBae. OlHOYACHO, 1ie HEraTUBHO
BIIJIMBA€ Ha KOMYHIKaLlil0 3 JIIDJbMHU, AKAX aCOLIIOI0TH
3 TOIO0 UM {HII0I0 TBAPUHOI0, @ TOYHIllle, CTEPEOTUITHUM
ysIBJIEHHSIM PO Hel.

Amnaniz npuksiajiB aHiMaliiHoOro JUCKypcy ¢iibMy
«Zootopia» HaJiJaB MOJIMBICTb BUSIBUTH, 1110 CTEPEOTH-
M He 3aBX/|1 CIPUSAIOTb eKOJIOT{YHOMY Mi3HaHHIO CBi-
TY, OCKIJIbKH € Ha/ITO COPOLIEHUMHU Ta CTaHJAPTU30Ba-
HUM BiJjo6pakeHHsIM. BOHU Nepelko/pKkaoTh PO3yMiH-
HIO 1 YCBiJOMJIEHHIO pi3HOMAHITTH Ta HECTAHJAapPTHOCTI
HaBKOJIMIIHBOTO CBIiTY, ioro siBUIL (30KpeMa TBapHuH),
YUM CTAIOTh Ha 3aBaJii pOPMYBaHHIO €KOJIOTiUHOI CBi-
JlOMOCTi. Y TakM# cnoci6 po3KpUBa€EeTbCs abCypAHICTh
Ta HEeKOJIOTIYHICTb CTEPEOTHUIIHUX HOPM.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIIHUX
JOCTIAXKEHDb

[IpoBefeHuit aHa i3 CBIAUUTD NPO Te, 1110 aHIMaI[il-
HUM AUCKYPC € KOHTPACTHUM Ta FPOTECKHUM Bijfo6pa-
>)KeHHsIM JIIo/lel Yepe3 NpU3My TBApUH Ta IXHbOI B3ae-
MOZII K B COLliaJIbHOMY, TaK 1 IPUPOAHLOMY Cepej0BU-
11, 3aBJAKU YOMY BiH € IPOCTUM, 3pO3YMIJIMM, BIli3Ha-
BaHUM, LiKaBUM [JiTM Ta AOpPocauM. AHiMaliiHUN
JHCKYpC 3aHYpIOE CTEpPeOTHUIIHIi HOPMH Y [ABOICTUH
HeCTaHJAPTHUN KOHTEKCT, 1110 NMPUBOAUTDL [0 KapHa-
BaJIbHOT'O NOPYILIEHHS CTepeOTUIIHOI HOPMY, LL[0 € JpKe-
peJsioM KOMi3My cuTyalii, afpke oro mnapajiokcajabHa
NpUPOJA MOJIATAE B TOMY, 110 BiZiIXUeHHSA BiJj HOpMU
€ HOPMOK [Jisi KapHaBaJIbHOTO CHPUHHATTA CBITY.
KapHaBa/ibHI nopylIeHHA NiKPeCc/II0Th, 0 CTepeo-
THUIIM NP0 TBapUH He Bil06pakaloTh CNPaBXHbOI CYT-
HOCTIi Hi TBapuH, Hi JitoJjel, SKUX BOHU N0O3HAYAIOTh, a
3HA4YMThb, He CIPHUAITb eKoJori3anil cBiloMOCTi. A ix
KapHaBaJ/lbHe NOPYLIEHHS CTBOPIOE HOBY €KOJIOTIYHY
HOPMY;, 1110 CIPUSIE €KOJIOTiYHINM 0CBiYeHOCTi.

[lepcnekKTUBHICTbH pobGOTH TOJATAE VY
COpUSHHI NMPOHUKHEHHIO eKOJIOTIYHUX iflell y CBijio-
MICTb JIIOZIeH, a TAKOX Y NMPaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI
KapHaBa/IbHOTO MOPYILIEHHS CTEePEeOTUIIHUX HOPM Y
pO3BaXkaJIbHOMY KOHTEHTI Mac-Mezia, ¢inbMiB, KiHO Ta
JIiTepaTypy, L0 COPUATHUME eKoJioridanii po3yMy iH-
JUBIZIB Ta coliyMy B3araJi.
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(Xapkis)

CraTTa npucBAYeHa AOCNIAKEHHIO peani3alii NiHrBICTMYHOI KaTeropii iHTeHLiOHAaAbHOCTI Y KapHaBanizoBaHOMY megjia-npo-
cTopi. MpoaHani3oBaHO MOHATTA Cy4aCHOTO MeZia-NpPoCTopy, PO3MAHYTO acneKT KapHaBanisayii y Hbomy. poBegeHo aHani3
NposiBY KaTeropii iHTEHL,iOHANIbHOCTI Ha MaTepiai Cy4acCHOrO amepUKaHCbKOTO TyMOpMCTUMYHOTO Tenewoy ‘Saturday Night Live'.
Mig meaia-npocTopom Po3ymieMo BUZ, KOMYHIKaTUBHOTO NPOCTOPY, AKWI OXOMN/IOE feKiNbKa cepenosuLy, wo GopmytoTb HOBI
YMOBW Cy4aCHOro }uTTA (TexHocdepy, iHpocdepy, couioiHdpocdepy). CydacHuit meaia-npocTip BKOYAE B cebe KapHaBanizaLiiHi
npouecy, AKi CKNajatoTb KapHaBasbHO-MacKapagHe CepeaoBuLLE, LLO CTAE XapaKTEPHUM AAA HbOro. IHGOpMaLiiiHi NOTOKKM y Me-
[Zia-NnpocTopi HanpaeneHi Ha agpecaTa: BOHW MICTATb y cobi 6a30BY iHTEHLLit0 BMINBY HAa HbOTO, LEI BM/IMB € MAaCOBMUM, OCKIi/IbKM
BiH OXOMJItOE WMPOKY ayanTopito. i iIHTEHLEI0 PO3YMIEMO eneMeHT KaTeropii iIHTeHLiOHaNbHOCTI KapHABaANi30BaHOro Megia-npo-
cTopy. Lle TakoXK KOMYHIKaTUBHMIA Hamip MOBLA, AKMI MOXKe BiAPI3HATUCH Bif, MOro peasibHUX HamipiB. AZpecaT MOXKe po3ni3HaTU
CMPaBXHIO IHTEHLLiIO aApecaHTa, Lie 3aNeXuTb Bif, TEMATUKKM ANCKYPCY Ta TUNY KOMYHIKaTUBHOI CUTYaLlii, NTCUXONOTFIYHOrO CTaHy Ta
3aranbHoi 06i3HaHOCTI peuunieHTa. My BUAINAEMO MAKPOIHTEHLO (pO3BaKaabHY) AK FONOBHY LiNb WOY, WO BU3HAYAE CTULOBI
Ta }KaHPOBI XapaKTEPUCTUKM NOBILOMNEHHS, Ta MIKPOIHTEHLLit0 — TIOKaNbHI Lini BUCA0BAOBaHb. MU BUAINAEMO TaKi MiKpPOIHTEHLi:
HeraTMBHa OLiHKa iHTeNeKTyaNbHWX 34i6HOCTel, cnpoba 36/MKEHHA 3 ayanTopiEto, cnpoba camoBUNPaBAAHHA, feMOHCTpaLLA
no3uujii ayauTopii, BUpaXkeHHS 0COBUCTOro CTaBNEHHA NEPCOHAXKA, CNPOba MOLWKOAKEHHSA IMiZKY, CNpoba YHUKHEHHSA BiAMNOBI4,.
3pificHeHW1 aHani3 € cnpoboto AoCNiAKEHHA peani3aLi KaTeropii iHTEHLiOHaNbHOCTI Y KapHaBani30BaHOMY Mefiia-NpocTopi Wwas-
XOM BUOKPEMAEHHSA il KNOYOBKX e1eMEHTIB — MaKpO- Ta MIKPOIHTEHLLIN, AKi € XapaKTePHUMM N7 OKPEMMX eni30AiB TeneLwloy, Wo
noAatoTb 06pasn OCHOBHMUX NOAITUYHKMX diryp CLUA.

Kntouosi cnoBsa: rymop, AUCKYpC, iHTEHLiOHaNbHICTb, IHTEHLA, KapHaBanisalia, meajia-npocTip.

CamoxuHa B. A., MontapaH O. 0. Kateropua MHTEHLUMOHANIbHOCTU B KapHaBa/IM3MPOBAHHOM MegManpoCcTpaHcTee (Ha Ma-
Tepuane amepukaHckoro Tenewoy ‘Saturday Night Live’). Ctatba nocssalieHa UCCAEA0BAHMIO peanv3auum AUHIBUCTUYECKOM
KaTeropum UHTEHLUMOHANLHOCTV B KapHaBa/iM3MPOBAHHOM MeAManpocTpaHcTae. MpoaHaU3MpPOBaHO MOHATME COBPEMEHHOO
MeZManpPoCTPaHCTBa, PACCMOTPEH acneKT KapHaBaaM3auumn B Hem. MpoBeseH aHain3 NPoABAEHUA KAaTeropun MHTEHLMOHAbHO-
CTW Ha MaTepuane COBPEMEHHOrO aMepUKaHCKOro tomopucTMyeckoro Tenelwoy ‘Saturday Night Live’. Moa meguanpoctpaHcTBOM
MOHVMMaeM B, KOMMYHWUKATUBHOMO NPOCTPAHCTBA, KOTOPOE OXBATbIBAET HECKO/IbKO CPe, KOTopble pOPMUPYIOT HOBbIE YCOBUA
COBPEMEHHOIA u3HM (TexHochepy, Hdocdepy, counonHpocdepy). CoBpemeHHOe MeAMANPOCTPAHCTBO BK/OYAET B ceba Kap-
HaBa/NM3aLLMOHHbIE MPOLLECChl, KOTOPble COCTAaBAAOT KAPHABANbHO-MACKAPaAHYIO CPeAY, ABNAIOLLYIOCA XapaKTePUCTUKON Meaua-
MpOoCTpaHcTBa. MHGOPMaLMOHHbIE MOTOKM B MEANaNPOCTPAHCTBE HANPaB/IeHbl HA afpecaTa: OHM coepiKaT Ha30ByH0 UHTEHLMIO
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BNMAHMA HA HEro, 3TO BAUAHME MACCOBOE, MOCKO/IbKY OHO OXBATbIBAET LUMPOKYIO ayauToputo. Mo uHTEHLMeEN NoHMaem 3ne-
MEHT KaTeropmMm MHTEHLMOHAIbHOCTU KapHaBaNN3MPOBAHHOMO MeAMANpPOCTPaHCTBA. ITO TaKKe KOMMYHMKAaTMBHOE HaMepeHue
rOBOPALLEro, KOTOPOE MOXET OT/IMYATLCA OT €r0 PeaNbHbIX HAMEPEHWIA. ALpecaT MOXKET Pacno3HaTh AeNCTBUTENbHYIO UHTEHLMIO
aApecaHTa; 3TO 3aBUCUT OT TEMATMKM AMUCKYPCa M TN KOMMYHWUKATUBHOM CUTyaLMM, NCUXONOTMYECKOTO COCTOAHUA M 0bLueit
0CBEAOMNEHHOCTU peuunueHTa. Mbl Bblgensem MakpoMHTEHLMIO (pa3BaeKaTeNbHYI0) KaK [MaBHYIO Lieb WOy, KoTopas onpeae-
NAET CTUNEBbIE U KaHPOBbIE XapPaKTEPUCTUKM COOBLLEHNA, U MUKPOUHTEHLIMIO — IOKA/IbHbIE Liean BbICKa3biBaHUI. Mbl Bblgensem
cnepyroLme MUKPOUHTEHLMU: HEraTUBHAA OLLEHKA MHTENNEKTYa IbHbIX CNOCOBHOCTEN, NONbITKbI CONMMKEHMA C ayaUTOPUEN, No-
MbITKa CaMoONpaBAaHWA, AEMOHCTPALMA NO3ULUM ayAUTOPUM, BbIPAXKEHWE IMYHOTO OTHOLIEHWA MePCOHaXa, NoMbITKa nospe-
[OUTb UMUK, NOMbITKA M3beXkaHua oTBeTa. [PoBeEeHHbIN aHaNU3 ABAAETCA MOMbITKOM UCCAEA0BAHUA Peasn3aLum KaTeropum
MHTEHLMOHANbHOCTM B KapHaBa/IM3MPOBAHHOM MEAMANPOCTPAHCTBE MyTEM BblYJIEHEHUA ee KNIOYEBbIX 9/1EMEHTOB — MaKpo- U
MWKPOUHTEHLMI, KOTOPbIE ABNAIOTCA XapaKTEPHbIMM ANA OTAENbHbIX 3MU30408B TENELIOY, KOTOPbIE NPeACTaBAAOT 06pa3bl OCHOB-
HbIX MOAUTUYECKUX duryp CLLA.
KntoueBsble cnoBa: AUCKYPC, MHTEHLIMOHANbHOCTb, MHTEHLMA, KapHaBaAM3aLWa, MeSuanpoCcTpaHCTBO, OMOP.

Samokhina V., Poltaran O. Category of intentionality in carnivalized media space (a case study of American TV show
‘Saturday Night Live’). This article is a study of instantiation of linguistic category of intentionality in carnivalized media space. The
concept of modern media space is analyzed in the aspect of its carnivalization. An analysis of manifestations of the category of
intentionality in modern American humorous TV show ‘Saturday Night Live’ is carried out. We understand media space as a variety
of communicative space that covers several environments that shape new conditions of modern life (technosphere, infosphere,
socioinfosphere). Modern media space includes carnivalization processes which constitute the carnival-masquerade environment
characteristic of it. Information flows in the media space are directed at the addressee: they contain the basic intention to influ-
ence them, and this impact is large-scale because it reaches a wide audience. We treat intention as an element of the category of
intentionality instantiated in carnivalized media space. It is also a communicative intention of the speaker, which may differ from
their real intentions. The addressee can recognize the true intention of the addressee; it depends on the theme of discourse and
the type of communicative situation, the psychological state and general awareness of the recipient. We consider macro-intention
(entertaining) as the main purpose of the show, which determines stylistic and genre characteristics of the message, and micro-in-
tention — local aims of utterances. We single out the following micro-intentions: negative assessment of intellectual abilities, an
attempt to get closer to the audience, an attempt of self-justification, demonstration of the audience’s stance, demonstration of
personal attitude, attempt to damage the image, an attempt to avoid response. This analysis is an attempt to study instantiations
of the category of intentionality in the carnivalized media space by identifying its key elements — macro- and micro intentions,
which are characteristic of single episodes of the TV show, throwing light on the images of major political figures of the United
States.

Keywords: carnivalization, discourse, humor, intention, intentionality, media space.

1. BCTYII HOM, 1110 BKJIIOYA€E PI3HOCIPAMOBAHI iHTeHIii MOBL4,

[IoHATTS iHTEHLiOHAJBHOCTI 6Y/I0 YBEJIEHO y Hay-
KOBUH 006ir aBcTpificbkkuM o¢inocodpom-igeanictrom Ta
ncuxosioroM ®panuem bpentaHo y TBopi «Ilcuxosoris
3 eMmmnipuuHoro norsagy» (1874). Ilix inTeHIioHA/Mb-
HICTI0O TAKOX pO3YMIIOTb BJIACTUBICTb CBiZOMOCTI,
3aBJsKU sKil il cTaHU XapaKTepU3YIThCA K TakKi, 1[0
MaloThb 3MicT, iHpopmaliito mpo 110Ck, 110 3HAXOAUTHCS
3a MeXaMU CBIZIOMOCTI, 1110Ch, 1110 MICTUTb KOHKPETHY
YCTAHOBKY 10 BiZiHOIIEHHIO A0 11boro 3micty [16; 17;
18]. Y MoB0O3HABCTBO Ll TEPMiH NpHUiiIIOB i3 poboTa-
mu /JIx. CepJisl, IKUHM yBaXKaB, 1[0 iHTEHI[IOHA/bHICTD —
1ie 3arajibHa CIpsIMOBAHICTb CBiJJOMOCTI Ha GYAb-1110 ¥
HamoMy oToudeHHi [15, c. 52]. I[HTeHUioHaNbHUN cTaH
MOBLS BiH XapaKTepH3yBaB CTPYKTYPOIO, OAI6HO0 10
CTPYKTypH MOBJIeHHS: S (p), Aie S - 1ie MCUXO0JIOTIUHUM
CTaH MOBIS, @ p — 3MICT JbOr0 CTaHy, TOOTO, YMOBH,
AKI MOXYyTb HaBiTb He BIiANOBiZaTH HOPMATUBHOCTI
ab0 aJileKBaTHOCTI Moro ncuxosioriyHoro ctaHy. TuM He
MeHI, JIIHTBICTUYHA IpUpPO/Ja IHTEHLIIOHAJIBLHOCTI BXKe
JlaBHO CTaJsla 06'€KTOM SICKpaBMX CyllepevyokK. 3TifiHo
JLP. [lycka€eBili, iHTeHI[iOHANBHICTb - Ile OAWH 3 HaW-
BaXXJIMBILIMX KOMIIOHEHTIB MOBJIEHHEBOI JislJIbHOCTI,
1[e HaMip Cy6’eKTa, 1110 MOPOIKY€E MOBJIEHHH [6, ¢. 253].
KaTteropisi iHTeH1ioHa/NbHOCTI € ckJagHUM $eHoMe-

HWXKHIN a6esib SKUX 3aiiMaloTh JeCKPUIITUBHI iHTEeH-
1ii, moB’si3aHi 3 Bilo6pa*KeHHSM HaBKOJIUIIHBOI Aikc-
HocTi [5, c. 53). 0.B. 3arokoBa noB’si3ye iHTeHI[iOHAJb-
HICTb i3 IEBHUMMU MCUXOJIOTIYHUMU PpeHOMeHaMu (Mo-
THBallis, HaMip, peaJsizalis Tolo), AKi € HaNpaBJIeHU-
MU Ha ajgpecara [7, c. 7]. H.Zl. ApyTioHOBa BUAiISE Ae-
KiJIbKa NiJABU/JIB IHTEHLIOHAJIbHOTO CTaHy aJpecaHTa
(ceHCOpHUH, MeHTa/IbHUM, EMOTUBHUM), 0/Ial04U IPU
L[bOMY, 1110 i [ji CTAHU MAIOTb CKJAAHY CTPYKTYpY Ta I10-
JiSI0ThCs Ha 6inbi npocTi [2, c. 411]. LM. Ko6o03€eBa,
y CBOIO Yepry, HaroJIollye Ha TOMY, 0 caMe iHTeHLi-
OHAJIbHUM KOMILJIEKC BUCJIOBJIIOBaHHS € JIONOBHEH-
HSM [0 MOro MPOMO3UI[iIKHOTO 3MICTy, IKUH MiCTUTh
inpopmanito mpo iHTeHIiOHaJLHUN CTaH MOBLS, LIO
€ eKCIJIIGUTHO YU IMIIILUTHO 3aKOJOBAaHUM Y TEKCTI
[9, c. 27]. JliHrBicTU4HUN NpPOSIB iHTEHLiOHAJbHOCTI
TPaAKTYEThCA AyXe HeoJJHO3HAYHO, y 6araTbox HayKo-
BUX Ipaldax JIHIBICTU aKTUBHO ONEPYIOTb TEPMIHOM
«KaTeropid iHTeHLi0OHAaJIbHOCTI», OHAK BOHA [J0Ci He
Oysia IpeJicTaBjeHa 'PYHTOBHO Y KapHaBaJli30BaHOMY
MeJia-npocTopi, W0 3yMOBJIWE aKTYyaJbHICTBH
Haworo gocifkeHHs. 0 6 '€ K T 0 M pPO3BiJIKU CIYTYE
po3BaXka/ibHe aMepUKaHChKe Teseloy ‘Saturday Night
Live, npeanMeToM - peasnizanis kateropii iHTeH-
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L[IOHAJILHOCT] y 110y B paMKaxX KapHaBaJIbHOI0 MeJi-
a-npoctopy. M e Ta craTTi noJisirae B aHaJi3i peasi-
3alil JUCKYPCUBHOI KaTeropii iIHTeHI[i0OHAa/IbHOCTI, AKY
MU BBaXKAEMO TOJIOBHOIO JUCKYPCUBHOIO KaTeropiero.
[bxepeloM M aTe piaJy AOCHKEHHS € TeJeloy
‘Saturday Night Live’, enizogu cepii ‘Debate Cold Open’
(2020), w0 po3MimeHi Ha iHTepHET-BileOXOCTUHTY
«H0Ty6».

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

2.1. BusHayeHHsa TepMiHa «Mejia-npocTtip». [lo
NOHATTSA Meaia-npoctopy (media space) y 1980-x pp.
3BepTasuce [. MakutoeH Ta C. XappicoH, Ki TpaKTyBa-
JIU Horo siK obcaAr inpopmariii, 1o nupkyaoe B iHpop-
MalilfHUX NOTOKaX, i Bci 3acobu TpaHcasnii indopma-
1ii, 30kpema 6i6s1i0TekH, apxiBY, cxoBUIla, 3MI, 3acobu
ycHoi koMyHikauii Towo [3, c. 28]. ¥ mMeaia-npocTopi
KOMYHIKaHTH MOXYTb CTBOPIOBAaTH Bi3yaJIbHI Ta 3BY-
KOBi OTOYEHH$, fKi OXOIJIIOITh GI3UYHY MJIOLIUHY.
Ha nymky JI.B. 3y6aHoBoi, Mefiia-npocTip - 1je moJie, e
peluIieHT Ma€ 3MOT'Y BUKOPUCTOBYBATU Oy/b-sKi iH-
dopmarniiini mxepena (rasetd, kypHauu, Th-kaHany,
[HTepHeT Tol10); 3 TOYKU 30py TEOPETHUYHOI Nepcrek-
TUBU BU3HAYeHHS NMOHATTA Me/ia-IpoCTOpy MoBa HJe
PO 30HU peaJIbHUX Ta MOXKJIUBUX JpKepeJsl KOXKHOTO 3
Y4YaCHUKIB KOMyHiKalii, AKi BU3HAYAOTbCA OLiHHUMU
iHTeHLiAMU ajpecarta. lle kopeJsitoe 3 opraHisali€ro
IpoCTOpy, 1110 NOB’si3aHa i3 cMMBOJIaMHy, TO6TO, Bapia-
THUBHOIO CYKYIHICTIO TEKCTIiB Ta 06pasiB, sKi cy6’eKTU
KOMYHIKallil CTBOPIOKTb Ta, AK pe3yabTaT, YHi3Ha-
I0Th SIK CMUCJIOBI KOHCTPYKLii, 1[0 6yAyIOTh KYJABTYp-
HUM MopsALOK 4yepe3 MoJeJsli NMOsSCHEHHS peaslbHOCTI
[8, c. 6]. HaykoBi miaxoau no BU3HA4YeHHSI 3MICTy MO-
HATTA MeJia-poCTOPY € BapiaTUBHUMM: COLi0JIOTiY-
HUR MOigxXi - CYKymHICTBh 3aco6iB coljiasibHOI KOMY-
Hikauii (II. Bypabe), ncuxosoriuHuil miaxig - 3acobu
ncuxoJsioriyHoro BIJMBY Ha afpecata (K. Boapisp,
I MakJtoeH), distocodpcbKo-KyAbTypHUH i aHTpOMOJI0-
rivHUM nigxoau - y yboMy pyc/ii Mezia-pocTip po3rJis-
JAEThCS SIK OaraToacneKTHUM pi3HOpiBHeBUU ¢eHO-
MeH (/I. Pamikodd, @. YebeTep). Y cydacHUX po3Bijjkax
nepeBaXka€ CoLioJIOTiYHUM MiAXiA A0 BU3HAYEHHS 3Mi-
CTy TepMiHa “Mezia-nipocTip”, ajle TaKOXX aKTUBHO PO3-
[JIS/Jal0ThCd Taki HOBI miaxoau sk ginocodpcbko-KOrHi-
TUBHUMH 1 Hellpodinocodchkuii [3, c. 28].

[Ipouecy, ski Bij0yBalOThCA Yy Melia-pocTopi, Ma-
I0Tb MaHINyJIATUBHY HOPUpPOJY, HMOro IJACTUYHICTb
NoB’si3aHa i3 couiabHUM mnpocTopoM. Ilpu popmy-
BaHHI HOBHUX YMOB COILlyMy TaKOX OYAyeTbCs HOBUH
HaBKOJIMIIHIN CBIT, SKUIM Ma€ BIJIMB Ha opraHisariito,
KOMYHIKallil0, XapaKTep CyCHiJIbHUX BIJTHOCHH: BOHU
CTAlOThb 6iNblI iIHTEHCUBHUMH, HaCUYEHUMH, LIBU/IIE
pO3BUBAIOTLCA Ta CTBOPIOKTbL HOBI COLia/bHO Ta iH-
dopmarniliHo-nicuxosioridyHi peHoMeHu: iHbopMarliinHi
¢$o6ii, Hanpy»KeHHs, arpecito Ta 3JI04HHU [TaM camo; 4].
lle Ha/la€e MOXJIMBICTb AOCHIXKYBaTU peHOMEH Mefi-
a-IpoCTopy sIK 6araToacneKkTHe Ta CHHTETUYHE [IOHAT-
T, 1[0 MOe MICTUTHU B CObi IeKisibKa cepeJOBUIL, y Me-

»Kax sIKHMX OyYIOTbCS YMOBHU COLiyMy: Lie TexHocdepa,
sKa nobyAoBaHa Ha NpHUHIMNAaX iHpopMaLiliHO-KOMYy-
HiKaliiHUX TexHoJ0TiH; iHdocdepa, 110 Ma€E 32 OCHOBY
iHpopmaliiiHO-MepexeBi KaHaIH, Ta conioindocdepa,
siKa MicTUTB B c06i Bcio iHpopMallito, a TaKox Mepexi,
[Ki 1o iHpopMaliito BiITBOPIOIOTh, KEPYIOTh Helo [4].

2.2. KapnaBasisaniiiHi mpouecu y cy4acHOMY
MeAia-npoctopi. HeBif'eMHOIO 4YacTHHOIO Cy4yacHOTO
)KUTTS Ta CBITOBiAYyTTS, 6€3yMOBHO, € KapHaBasi-
3aLiiHi mpouecu. BoHM cTaiy 4acTUHOIO KYJIBTYpH,
il HeBif'eMHOI0 03Hakow. B ocHOBI kapHaBasizarii
NOJISITA€ CMiXOBe CIPUMHATTSA JIIOJUHOK CYy4acHOIO
CBiTy, COpUMHATTS, fIKe NPOTHUCTaBJeHO odinio3y Ta
BuTpuMLi. M.M. baxTiH BU3HauYaB KapHaBaJ K KaTe-
ropuyHe MPOTHUCTaBJeHHs OQiliiHUM CBATaM Ta, MO
cyTi, Bcitt cuctemi Biaagu. Takili onosulii BiH HaslaBaB
CBOIO OIiHKY: Bce odililiHe Ha3uBas0Cs 3acTapinium,
HeBipHUM, a KapHaBa/IbHI mpoIiecy MoB’s3yBaB i3 4u-
MOCb HOBHUM, KUBUM Ta BUIbHHUM. Y LIbOMY paKypci
KapHaBaJli3allid CTa€ M0YaTKOM HOBUX JOCJIJPKEHb, y
il pokyc nmepexoAUTh CydacHICTb, TOAI K MpPegMeTOM
KJIaCUYHUX >KaHPiB OyJI0 TaK 3BaHe «abCOJIIOTHE MHU-
Hyse» [14, c. 86]. Cnenudika kapHaBasizaniiHUX Mpo-
1[eciB Cy4acHOCTi MoJisira€ y JiaJeKTUKO-ZAiaJoriyHin
[IPUPOAI TAaKUX NMpPOLECIB Ta B3aEMOZii 3 NMOBCAK/EH-
HUM XUTTSM JitoZiel. Mo>kHa TOBOPUTH PO Te, 1110 Kap-
HaBaJ/l NOOJMHLI € HEMOXJIUBUM, aJiKe, Ilepll 3a BCe,
e — aTMocdepa eJHaHHSA, KOHTAKTY, 3araJbHOCTI [TaM
camo]. KapnaBaJizauisi y cydyacHOMy CyCHiJIbCTBi — Lie
Ge3nepepBHUN [liasleKTUKO-iaJoTiYHUI Ipolec pos-
NOBCIOJP)KEHHS KapHaBaJIbHOlI eHeprii A/ CTBOPeHHS
KapHaBaJIbHOI Ta MackapaZHoi aTMocdepy, 110 € Xa-
paKTepHOI AJIA cydacHoro Mejia-npocropy. Ilepm 3a
Bce, iHpopMallis, Ka TaK YU iHaKIIEe € HAIpPaBJEHO
Ha ajpecaTa, BXXe MICTUTb y cobi 6a30By iHTEHILil0
BIJIUBY Ha HbOTO, IPU YOMY el BILJIMB € 3a3BUYal €
MacOBUM, OCKIJIbBKH OXOILJIIOE BEJIMKHI MPOILIAPOK ay-
auTopii. fkujo, HanpukaaZ, MU OyLeMO pPO3IasfaTH
[HTepHeT fIK ofHe 3 MxKepes iHGopMaLifHUX MOTOKIB
Me/Jlia-IpoCTOopy, TO He MOXKEMO OMUHYTH TOH QaKT, 1110
1 106ajibHa Mepexa cTajla TOJIOBHUM pecypcoM, 3a
JIOIIOMOTO0}0 SIKOTO CYCHiJIbCTBO MO>Ke: a) 06MiHIOBaTH-
cs iHdopMariieto; 6) cmijJKyBaTHUCS Ta 3HANOMHUTHCH;
B) pO3BaXkaTHCsI TOLL0. MOXKHA IOMITUTH, 1110 Y AaHOMY
BUIIQ/IKy KapHaBaJisaliiiHi mpoiecu He MOXYTb OyTU
MOHOJIOTIYHMMMU: BOHU 3aBK/AU IPeJCTaB/ISAITb COO010
JiaJior, a/i>ke BOHU Bii6yBaoThcsl B aTMocdepi €AHOCTI,
CIIIJIBHOCTI, MD>K KOHKPETHHUMH JIIOJbMU Ta Yy KOHKpET-
HUH 4Yac [TaMm camo].

2.3. Mlpo6ieMaTKa TPAKTYBaHHSA NMOHATTS iH-
TeHLil y cydYacHUX po3Bigkax. bepyuu 3a oCHOBY
HaykoBi po3Bigku H./l. Apytionosoi, JI.P. JlyckaeBoi,
H.H. Kasugy6, C.B. MoueBoi, Mu po3risfjaeMo iHTeH-
I[il0 K CKJIaJJOBUM KOMIIOHEHT peaJiizauii kateropii
iHTeHIiOHA/JIbHOCTi, KOMyHIKaTHUBHUN HaMip MOBIS.
Ksto4yoBUMM NMyHKTOM y po3mi3HaBaHHI ajpecaToM iH-
TeHLil aZjpecaHTa € CTymniHb Horo QyHKIiOHYBaHHS
y MOBHiN cnisibHOTI. [lo mojaTkoBux ¢akTopis, fAKi
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BIJIMBAIOTh Ha poO3Ni3HaBaHHA iHTEHLl MOBLH, MOX-
Ha TaKOX BifJHEeCTH Te, 10 aJpecaT M04YyB [0 04YaTKy
KOHKPETHOI'0 MOBJIEHHEBOTO aKTYy, 1l0 HoMy 6y/0 Bi-
JOMO IIpO aJipecaHTa, TEMaTUKy MOBJIEHHEBOIO INOBI-
JoMiieHHs Touo [11, c. 223]. ¥V 6araTbhox AxepeJsiax iH-
TeHIil0 BU3HA4YalTh Tak: 1) HampaBJeHICTb CBifOMO-
CTi Ha 00’eKT; 2) BijJibHA [iif, fIKa € iHTEJIeKTyalbHOI;
3) Hamip, 1ink, BoJis, 6aXKaHHS, JIaHYBaHHS; 4) HaMip
MOBIISI BUCJIOBUTH SIKiHCh cOLjia/IbHO-3HAYY LU CMUCII
[13, c. 262]. Tunosorisanis MOBJeHHEBUX IHTeHLil
J03BOJIIE BU3HAYMTH HaAIlPaBJIEHICTb aKTUBHOIO I10-
TeHIliaJlly AOCJIJP)KYBAHOTO TEKCTYy Ta BU3HAYUTH IH-
CTpyMeHTapil, SKUH BUKOPUCTOBYEThCS [JJid II CTBO-
peHHd Ta peaJsizanil.

CooronHi icHye gekinbka TakKux THUIOJOTIH, ase
’KOJIHA He MO)Ke BBaXKaTUCS abCOJIIOTHO BipHOIO,
OCKIiJIbKM BOHa ITOBMHHA 6a3yBaTHUCS Ha yHiBepcasb-
HUX NPUHLMNAX Ta NpUHAOMax BUsBJIEHHs iHTeHIiH.
I0O.M. AHTOHOBa NpPOMNOHYE CBOW KJacudikaliro iH-
TeHLii MOBL, NMOAIAKYY II HA aKTOMOBJIEHHEBY Ta
[IOCTAaKTOMOBJIEHHEBY; y CBOI0 4Yepry, Lii Ba TUIIH IIO-
JSI0ThCS Ha MOXiJHY Ta KiHLEeBY iHTeHIio [1, c. 14].
Etanu OygyBaHHS iHTeHIiOHAJbHOI CXEMH 3ajeXKaThb
OIUH BiJj OAHOTO, OJHAK Bepbasisalis iHTeHIil MoXxe
3HAYHO BiAPI3HATUCH BiJ Ii IOXiAHOTO BapiaHTa, TOMY
110 aZipecaHT MOBiJJOMJIEHHS, B Nleplly yepry, GopMye
BUCJIOBJIEHHS, 6a3y04YHCh Ha 6araTboxX ¢akTopax, sKi
BIUIMBAIOTh Ha CUTYyalilo cninkyBaHHA (dakTop aape-
caHTa Ta ¢akTop ajpecara, GaKTOp HABKOJIHUIIHBOIO
cepeloBHUIla, KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii TOII0), TOMY
KiHLeBUH, odopMyieHUN BepOaJbHO NPOAYKT MOXKeE
He BiZNOBiZjaTH MoO4YaTKOBOMY 3aAyMy MoBLs. Tpe6a
TaKoX NaM’siTaTH NPO Te, L0 peajibHA iHTeHLis aApe-
CaHTa MOXe 3HA4YHO BiApi3HATUCA BiJ loro KoMyHika-
THUBHOI iHTeHIIil, K110 MU GepeMo 10 yBaru Tou ¢axr,
o Bepbasizalisgs HaMipy MOBLS MOXe BKJIIOYATH SK
NpsAMi, TaK i IpUXOBaHi MOBHI iHTeHILi], AKi aJpecaHT
He Has3WBa€ Cllellia/IbHO AJIs1 TOro, 11106 YBeCTH CBOTO
cniBpo3MOBHHMKA B 0MaHy. Hanpukiaz, y BUllafiKy came
IHTeHLIl HeLUpPOCTi JAMHA MOXe NpPUBITAaTU Bac
(Congratulations!), asne npu 1bOMy BOHA HacmpaB/i He
Oy/le CIOBHEHA MOYYTTAM PaZoCTi; JIIOAMHA MOXe BU-
paxkaTu cniBuyTTs (My deepest condolences...) i HaBna-
KU BiZjuyBaTH 3a/10BOJIEHHS Ta wacTs [12].

2.4. Makpo- Ta MiKpoiHTeHuida. Peanizanisa ka-
Teropii IHTEeHLiOHAJILHOCTI y MeJAia-IpocTopi.
Tunosorizania 3a /1.B. KosecoBow nponoHye Buaizis-
TU MaKpOIiHTEHIil0 — OCHOBHY LiiJIb, MOTUB, 1110 BU3Ha-
Ya€e CTUJIbOBI Ta »KaHPOBi 0COGJIMBOCTI MOBiZOMJIEH-
Hf, Ta MIKpOiHTEHLil0 — BHYTpILIHIO KOMYHIKaTHUB-
Hy nporpamy, JIoKasbHi Lijsi BucaoBaeHb [10, c. 29].
Po3MipkoBy104YM NpO OCHOBHY Lilb pPO3BaXKaJbHUX
TEKCTiB, MU 3BepTAaEMOChb A0 6a30BuX iHTeHIid. Ha
Hally IyMKy, 6a30Bo0 iHTeHIli€l0 Tesewioy ‘Saturday
Night Live’ sk koMnoHeHTa MeJia-NpoCTOpPy € po3Ba-
KaJIbHA iHTeHIif, OCKIJIbKM caMe BOHA XapaKTepU3ye
6a30By HaCTaHOBY Ta MOTHUB aBTOPIB TeJellloy — po3Ba-
>KaHHA ayAUTOpIl. 3 oryga/y Ha TeMaTHUKY LI0Y, CIOXKeTH
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emni3o/iB Ta 3arajJibHUN WOro HACTPill, MU BUOKPEMUIIU
Taki BUAU MIKpOiHTeHLiH, fKi, HA Hally AYMKY, CKJa-
Jlal0Th MaKpOiHTEHIiI0 06’'€KTa HALIOTO JOCJi[P)KEHHSI.
3a3HauuMo, 10 Bci MikpoiHTeHIil 060B’sI3KOBO Mij-
MOPAJKOBYIOTbCS IHTEHL[iOHAJBHOCTI TeJeloy, OTXe,
ixHs peastizanis Bij0yBa€TbCA ULJISIXOM BUKOPUCTAHHS
IYMOPUCTUYHUX MOBHUX 3aco6iB. Yci npukaagu 6yso
B34TO 3 eMi30/iB 110y, pO3MillleHUX Ha BiZJEOXOCTUHTY
«l0Ty6» y Bigkputomy moctymi. TemaTuka mpoaHaJi-
30BaHUX emi30/iB — MOJITU4YHI Ae6aTu Airodyoro mpe-
3ugenTa CUIA [lonanbaa Tpamna (y BUKOHaHHI Ajieka
Bosgyina) Ta oro omoHeHTa /o BaliieHa (y BUKO-
HaHHi [xxkuma Kepi).

1. HeraTuBHa O1jiHKa iHTe/IeKTya/IbHUX 31i6HOC-
Ter

(1) Host: Do you have any remaining symptoms of
coviD?

D. Trump: No, no, my doctors say my lung is beauti-
ful. I have one beautiful lung now, which turned basical-
ly into glass, so it’s very strong [19]. Y uboMy npukazi
06irpaeTbcs TeMa 3axBOpioBaHHs npe3upeHTa CIIA
JoHasnbaa Tpamiia Ha KOpoHaBipyc, AKUM BiH JOCUTb
JIOBro He BBaXaB CepH0O3HMNM 3aXBOPIOBaHHAM. Peakiiis
TpaMna Ha nUTaHHA 100 TOTO, SIK BiH IepeHic Kopo-
HaBipyc, HeoJJHO3HAa4YHa: BiH XU3YETbCS NMPOTHO3aMHU
JIIKapiB, IpOHIYHO KaXKy4yM L0 Ma€ «OJHY rapHy Jere-
HIO, 3p06JIeHy 3i CKJ1a». ABTOPH 3pO0OMJIM aKLeHT Ha He-
o6iznanocrTi /I. Tpamma oo eneMeHTapHoi ¢isiosorii
JIIOJIMHU Ta YCKJIaJHEeHb, IKi MOXXYTb 3’ IBUTHCS MiC/s
COVID-19.

(2) Host: And you didn’t have pneumonia?

D. Trump: I had a small fever, it was around 100
Celsius. But I did great [19]. Ha nuTaHHs npo Te, 4u GyJia
B HbOT'0 JINXOMaHKa, TpaMI BiAnoBizAaE, 1110 MaB JivLIe
He3HayHe MiJBULEeHHs TeMrepaTtypu - 6Ju3bko 100
rpanyciB 3a llesbcieM, 10 6e3nepeyHO BU3UBAE CMix
ayauTopil.

2. leMoHCTpania cnpo6u 36/1M>KEeHHA 3 ayAUTO-
piero

(3) Joe Biden: You bet your short pants [ am! This is
gonna be exciting, George. I've given everybody in the au-
dience a glass of warm milk and a blanket. Now who'’s
ready to have some fun with facts and figures? [19]
lonoBHUI omoHeHT fitodoro mpesugenta CIIA [lxo
baljieH € BijOMUM 3aBASIKH OCOOJIMBIN MmoBeiHIi 3i
CBOIMHU BUGOPLAMU. Y NPUKJIAJ IeMOHCTPYETHCS HOT0
3aB3ATICTh 110/10 IepeMaH0OBaHHs BUOOPILIB Ha CBOIO
CTOPOHY: BiH HaBiTh 3alPONOHYBAB IM KOB/IpY Ta Telljle
MOJIOKO Tif yac poBe/ieHHs Ae6aTiB. XapaKTepuCcTHKa
Baiiena y uyboMy npukjaaji fa€ 3po3yMmiTy, 1o mosi-
THK HaJIAIITOBAaHUM He Ha cepilo3Hi AebaTu: BiH Oyze
HaMaraTHCh 3aJly4yUTHCS J0Bipoo Jtofiell yepe3 MaHi-
nyssuii Ta mi1aby3HULTBO.

3. [leMoHcTpalis cnpo6y caMoOBUNIPaB/AaHHS

(4) Host: Why won’t you condemn white supremacy?

D. Trump: I do. I do condemn it. I've always more or
less condemned it.

Host: Okay, what about QAnon?
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D. Trump: You mean the group that thinks democrats
are a cabal of Satan-worshipping pedophiles, and I'm
their messiah? I don’t know anything about them at all
[19]. HaBenmeHuit Bullle npukJaf 6a3yeThCs HA Hera-
TuBHIN no3uuii /I. Tpamna o0 rpoMazisiH iHILIKUX pac
Ta HalliloHa/JIbHOCTeH, 30KpeMa JIaTUHO- Ta adppoame-
pukaHLiB. TpaMn HeoJHOPa30BO JjaBaB JAy»Xe KOHTpPO-
BepcCiliHi KoMeHTapi 11[0/0 TpaB Ta 060B’A3KiB LIUX IPO-
Ma/isiH, TOX Ha 3allMTaHHS Be/ly4oi YOMY BiH JJOCUTb He
npusHaB, o ‘white supremacy’ («mepeBara 6i1ux») €
HeNpaBUJIbHOIO MO3UILi€0 Ta Il NOTPiGHO 3a60POHUTH,
npesugeHT CUIA BUnpaBLOBYETBCSA, KaXKy4M 110 BiH ii
3a00poHSB y TOM yu iHWIiN Mipi. HacTynHe nmuTaHHS
crocyeTbes 3B's13Ky [l Tpammna i3 QAnon - goBoJii pos-
MOBCIO/XKeHIN Teopil 3MOBH, 3TiJHO SKil Mpe3uIeHT
30MpaA€ETbCl BUKPUTH TiraHTCbKYy CXeMy TOpTiBJi Ta
eKCIIyaTanil MaseHbKUX AiTeH, v Ky Hi6UTO 3asy4e-
Hi qigepu [lemokpatuunHol naprtii CIIA Ta geski 3Ha-
MeHUTOCTI. BiAnoBizjatouy Ha NMTaHHA, BiH Ja€ NOBHY
XapaKTEPUCTHUKY LiHl Teopii i TYT e Kaxe, 1[0 TaJKu
He Mag, mpo e iae MoBa. [IpuitoM 06MaHyTOro oviky-
BaHHSl TYT CTBOPIOE MEBHUU NMEPJIOKYTUBHUUN epeKT:
Jl. TpaMn HaMaraeTbcsl BUNIPABAATUCS, ajle y HbOI'O Lie
BUXOJUTb JI0BOJIi IOTAHO.

4. Cnpo6a NOMKOAXKEHHA IMiIHKy

(5) D. Trump: I do know they’re against pedophilia,
and I agree with that, if anyone’s against pedophiles, it’s
me, the man who was close personal friends with one
of the most famous pedophiles on earth. Rest in power,
Jeffrey! [19] lloBepTatouuch 10 TeMHU Teopil 3MOBU Ta
MoxuBoOI y4dacTi /Jl. Tpamna y 3axozni QAnon, aBTopu
JEeMOHCTPYIOTh CIIPaBXHI0 No3uLito npe3ugeHTta CIIA
1110710 11bOTO0, Haraly¥o4H, 1110 BiH 6yB y 6JIM3bKUX JPYXK-
HiX CTOCYHKax i3 BijloMUM MinbsipfiepoM, piHaHCHCTOM
[xedpi EnmTeliHOM, IKOTO BBaXKalOTh JIiZlepOM CXeMHU
TOPTriBJI AITbMU. Y LIbOMY NPUKJIA/I ICKPAaBO BUpaxe-
HUM 4YopHUU rymop, afxe TpaMI NOToAXKYyeThbCs, 110
caMe BiH BUCTYIIA€ NPOTH TOPriBJi AITbMHY, 3raZjaBIIU
IpU IIbOMY CBOTO OJIM3bKOTO Jipyra EmurteiiHa, skuit
1i€10 TopriBJiero, Ha4e6To, i 3aliMaBcs.

5. lemoHcTpania no3uuii ayauropii

(6) Host: The folks asking questions are half pro-
Biden and half anti-Trump, and somehow, we've put all
of them in the last raw of the balcony. How are you guys
up there? [19] Y uboMy npukJaji aBToOpHU 110y JAIOTh
XapaKTEepPUCTUKY caMill my6Jiili - MOTeHUiHHUM BU-
60puAM, sIKi NIpUHUIIIM CTaBUTHU NUTaHHA. I3 camoro
NoYaTKy BOHHM Jlello popMasibHO 3BEPTANOTLCA [0
Hux (The folks... - Hapox), MiAKPECIIOI0YY, 1110 BOHU
NoAiJieHi Ha [ABi NOJIOBUHU: Ilepila MOJOBUHA — Lie
npuxuabHUKM /Jl. BalifieHa, a pyra 1oJjioBMHa — Npo-
TUBHUKHU /J|. TpaMna (sickpaBui NpUKJIaJ MOBHOTO Ka-
JIaMOypy, TOMY 1110 BCi BOHM HacnpaB/i MalTb OJHa-
KOBY No3uliw). [1s1a4iB po3MilleHO HA 0OCTAaHHbOMY
psy Ha 6aJIKOHI, BeAy4UuH i3 mocMilIKoo iKaBUThCS,
sIK BOHU cebe TaM N0YyBalOTh.

6. /leMOHCTpanisa BUpaKeHHsI 0COGUCTOr0 CTaB-
JIeHHs epCOHaXka.

(7) D. Trump: Thank you, Serengeti, it’s great to be
here. Even though - woman [19]. Y ubomy npuxJazi
aBTOpPU MalOTb HaMip MpPOAEMOHCTPYBaTH ynepejxe-
He cTaBJsieHHd /Jl. Tpamna o xkiHok. BiH fisikye Beayuii,
Kake, 1110 HIOMy NPUEMHO OYTH TYT HaBiTb He JUBJIsS-
YHCh Ha Te, 1[0 IUTaHHSA HoMy 6y/ie CTaBUTH KiHKa.

7. JleMoHCTpaLis cnpo6y YyHUKHEHHS BiANOBii.

(8) D. Biden: Unlike the President, I actually have a
plan.

Spectator: Okay, great! What is it?

D. Biden: A plan is a detailed proposal for doing and
achieving something.

Spectator: No, no,  mean what'’s your plan?

D. Biden: Oh, right! Well, let me start with a story
mixed with a complicated math problem. If you have 3
million doses of vaccine, and the vaccine leaves Chicago
at 10:00 A.M., what time would it arrive to Washington?
And please show your work [19]. Y nboMy npuk/aazi ris-
a4 CTaBUTb NUTAHHA KaHAWUAATY y npe3ugeHTu CIIA
Bix JlemokpaTtuuHoi naptii /. BalineHy micas Toro, sk
BaiifieH 3ragye npo msiaH, 1o BiH oro mMae. Ase Baitzien
He Jla€ KOHKpeTHOI BiANoBiAi, HABOAAYHU JIULIE TIyMa-
YeHHs JIEKCHYHOT0 3HaYeHHs CJIoBa «IJ1aH». Kosn pos-
ry6JeHU Igjad HaMaraeTbCsl HapelTi OTpHUMaTH
JoriyHy Bianosiab, /. BalijeH Bupiulye 3agatu oMy
MaTeMaTH4HY 3a/a4yy Ta NPOCUTh NPOJeMOHCTPYyBaTH
pe3yabTaT. KoMiyHUH edeKT pocsAraeTbcs 3a A0NOMO-
rOI0 HEOYiKyBaHOI BiiNIOBiZl HA TOCTaBJIeHe MUTAHHS,
sIKa 30BCiM He CTOCYETbCS TeMHU Je0aTiB.

PosrisiHeMo 11je 0JMH NPUKJIAJ:

(9) Host: So, just to be clear, when was the last time
you tested negative?

D. Trump: There are so many tests, Santana, I get test-
ed all the time.

Host: Okay, for COVID.

D. Trump: There are so many COVIDs, Savannah,
COVID-12, COVID-14...

Host: Were you tested for COVID-19 on the day of the
debate?

D. Trump: There have been so many debates... [19]
Ha nuTaHHA Npo Te, YU BiH NPOXOAUB TeCTyBaHHS Ha
HasABHICTb KOpOHaBipycy nepepn ae6atamy, /. Tpamn
BifimoBifiag, 1o TecTiB y HbOro 6ysio Ay>Ke GaraTo.
Kosn Besydya yTOYHIOE LO0 TECTYBaHHS Ha KOBIifJ,
Tpamn Mo4YuMHa€e roBOPUTH, 110 TaKUX KOBHU/IB AyKe
6arato. HapemTi BeAyuil ypuBa€eTbcs Tepllelb Ta
BOHa 3rajye npo TectyBaHHA Ha COVID-19 nepef
febaTtamy, ase TpaMn NpoJOBXKye yHUKATH BifIo-
BiZii, Harosomyouy, mo AebaTiB Tex Oysno GaraTo.
Komiunuit edekT y 1boMy NpUKIaZi BUpaXKeHO yepes
IJIyTaHHA iMeH Beay4oi (covyaTky /. TpaMn Ha3uBae
il ‘Santana’, motim - ‘Savannah’), a Takox 1IJIIXOM aHa-
dopu (There are so many... There are so many... There
have been so many...).

[IpoaHasizyBaBIIM BCi NPUKJIAJH, MOXXEMO BUBECTHU
TaKy CxeMy peasizauil Kateropii iHTE€HLiOHaJbHOCTI
3aB/IIKM MaKpoiHTeHIIil Tesewoy (po3BaXkasibHOi) Ta ii
MikpoiHTeHniit (Puc. 1):
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LIOHAJIBHICTb € CKJIaJJHOI CYTHICTIO, L0 € 3alI0PYKOI0
JUCKYPCUBHOI isIIbHOCTI Cy6’eKTa.

Megia-npocTip po3rIsiaETbcs y poboTi sk OGara-
TOACIeKTHe siBUllle, 110 Ma€ iHpopMaliliHO-KOMYHiKa-
LiMHUN xapakTep. Mejia-npocTip OXOMJIOE [AeKijJbKa
cepesioBULY, 1110 GOPMYIOTh HOBi YMOBHU Cy4acHOI'O CycC-
MiJIBHOTO XKUTTS: TexHOCdepy, iHbocdepy Ta, HANT0J10B-
Hile, couioindocdepy, ska 06iiMae O6yb-sKi IOTOKH iH-
dopmallii, CTpyKTypH, 1110 iX OpraHi3yoTh i ynpaBJsioTh
HHMH, 3a6€311e4yI0Th IXHE CMIOKMBAHHA | BIVIMBAIOTh Ha
CTaH coljiajJbHOTO iHTeseKTy. PazoM i3 Tum, cyyacHui
Me/Jiia-poCTip B3Ke HEMOXKJIMBO YAABUTH 6e3 NPOTiKaHHSA
B HbOMY KapHaBaJli3alliltHUX NpoLeciB - AialeKTUKO-/i-
aJioriyHux ¢peHoMeHiB pO3NOBCIO/)KEHHSI KapHaBa/IbHOI
eHeprii, fika ¢opMye KapHaBaJbHO-MacKapaJiHe cepe-
JIOBUILle, 1[0 CTA€ XapaKTepHUM JJA MeAia-poCTOpY.
[Hdopmariis, 1o icHye B HbOMY, CIIpsSIMOBaHa Ha ajJjpeca-
Ta; BOHA BXe MICTUTb y co6i 6a30By iHTEHIIiI0 BIJIUBY
Ha HbOTO, | Llel BNJIMB € 3a3BUYall MacOBUM, OCKIJIbKU
OXOIVIIOE BEJIMKUH NMPOIIAPOK ayAUTODii.

[HTeHILif0 BUTJIyMayeHO SIK KOMIIOHEHT peaJiizalil
KaTeropil iHTEHLIIOHAJbHOCTI y Cy4YaCcHOMY KapHaBa-
JiI30BaHOMY Me/lia-npoCcTopi — KOMyHIKaTUBHUN HaMip
MOBIJs], X04a BiH Moxe i Bifipi3HATHCH BifJ Horo crnpas-
’KHiX HaMipiB. CTyniHb po3ni3HaBaHHA aJlpecaToM pe-
ajJbHOI iHTeHIil aJjpecaHTa 3aJIeXUThb Bif 6GaraTbox
¢dakTopiB, 30kpeMa Bif Horo 3arajabHOi 06i3HAHOCTI
00 TEeMaTHUKU [UCKYpPCYy, MCHUXOJIOTIYHOTO CTaHy
TOILO. Y TYMOPUCTUYHOMY TeJIeLIOy K eJIeMEeHTI Me-
JAia-poCTOpy MU BUAIJIAEMO MAaKpPOIHTEHILIiI0 — OCHO-
BHY LiiJIb, MOTUB, 110 BU3HAYA€E CTUJILOBI Ta >XKaHPOBI
0CO6JIMBOCTI MOBi/JOMJIEHHS, Ta MiKpPOIHTEHIil0 — BHY-
TPIIIHIO KOMYHIKaTUBHY IIpOrpaMy, JIOKaJbHi LjiJi BU-

HeraTueHa OLLiHKA
iHTEeNEeKTYanbHIX
3nibHoCTEN

JemoHcTpauia cnpobu
36/1MXKEHHA 3 ayauUTOPIED

JeMoHcTpauia nosumuii
ayguTopii

JemoHcTpauia cnpobu
CamoBMUNpaBaaHHA

JeMOoHCTpaLLia BUpaXeHHA
0cobUCTOro CTaB/IEHHA
nepcoHaxa

MAKPOIHTEHLLIA
(PO3BAMA/ILHA)

Cnpoba nowKoaKeHHA
IMiKY

JemoHcTpauia cnpobu

YHUKHEHHA BiANOBIAj

Puc. 1. Cxema peanizayii kamezopii iHmeHyioHaabHoCcmMi

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IMOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

[IpoBesieHe fAocCaifKeHHS1 [J0O3BOJIMJIO Giabll Je-
TaJIbHO PO3IVIAHYTU OHTOJIOTII0 KaTeropil iHTeHIio-
HaJbHOCTI Ta oco6auBOCTi ii peasizalii B aHIOMOB-
HOMYy Mejia-mpocTopi, 3micTuBin GoKyc yBaru 3 o¢i-

CJI0BJIeHb. MaKpOIHTeHLi€l0 T'YMOPUCTUYHOIO TeJie-
uoy 6yZie po3BakasibHa iHTeHIisl ik 6a30BUN MOTUB
aBTOpiB Tesenepesnadi. MikpoiHTeHIil MOXyTb 6yTHU
BapiaTUBHUMU 3 OIVIAZY Ha TEMATHUKY eMi30/iB.
[lepcnekTHUBOKW NOJAIBIINX JOCHIPKEHb
yBaXKaEMO aHaJIi3 peaJsiidanii KaTeropil iHTeHL[iOHa/Ib-

JlocodchbKOro acnekTy Ijiei kaTeropii Ha 0coGJIMBOCTI
il AiHrBicTUYHOI peasizauil. [lizTBepAXKeHO, 1110 IHTeH-

HOCTi y KapHaBaJ/li30BaHOMY MeJiia-IIpoCTOpi 3a AoIo-
MOr010 HeBep6aJbHUX Ta HaiBepb6aIbHUX 3ac00iB.
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The article deals with the comparison of intertextuality as the category of the text and folklore avant-text. The category of
intertextuality underlies the processes of the text formation and perception. This study suggests the model of this category, the
basis of which is supported by the text affinity to social parameters, and is preconditioned by metatextual element, which are
peculiar for the text of a particular discourse. The latter predetermines the style and the genre of the text to be produced that
imposes the speaker to use particular topics, structures and language means. Avant-text is regarded as the category of intertex-
tuality of folklore texts. Its model is elaborated on the same basis and it includes such metatextual elements of folklore tradition
such as variability, improvisation, syncretism, esthetic method, etc. These peculiarities make it possible to split avant-text and the
category of intertextuality and consider them as individual phenomena. The analysis of folklore texts of different genres reveals
the following differences: unlike other types of discourse, folklore discourse restricts the use of folklore texts in time and space
and predetermines the genre and functions; the precedent in the formation of any folklore text is the stereotype that reflects the
world view of the nation, while the precedent of the texts of other genres is represented by the texts of individual authors which
can be traced back; the avant-text completely differs in the category of completeness in terms of the absence of finalized variants
of folklore texts existing only in the form of invariants; the analysis of stylistic means indicates that the freedom of choice of lan-
guage means in the process of folklore text formation is limited by the existing set of imposed language means.

Key words: avant-text, category of intertextuality, folklore text, model, text formation.

Xonmoropuesa I. C. Kareropis iHTepTeKcTyanbHOCTI VS. aBaHTeKCT. CTaTTA NpuUCcBAYEHA MOPIBHAHHIO Mogenei peanisauii
rno6anbHoi TEKCTOBOI KaTeropii iHTepTeKCTYaNbHOCTI Ta GpONbKAOPHOTO aBaHTEKCTy. KaTeropia iHTepTeKcTyanbHOCTi nepebysac B
OCHOBI NPOLIECiB TEKCTOTBOPEHHSA Ta TEKCTOCMPUIMHATTA Ta BUSHAYAETLCA METATEKCTYaIbHUMM eleMEHTaMK, WO XapaKTepu3yoTb
TEKCT, AKMUI HaNeXnTb L0 NEBHOTO AMCKYpCY. Y AOCNIAKEHHI NPONOHYETLCA MOAEb L€l KaTeropii, Wwo 6a3yeTbesa Ha couionoriy-
HOCTi TeKcTy. CoLioNOriYHICTb TEKCTY BU3HAYAE CTU/b i XKaHP TEKCTY, WO NPOAYKYETbCA, Ta 3000B'A3y€ MOBLLA BUKOPUCTOBYBATH
NEeBHI TEMM, CTPYKTYPU, NEKCUYHI 3aCO6M. ABAHTEKCT PO3MNAJAETLCA AK KATEropis iHTEPTEKCTYa bHOCTI GONbKIOPHOMO TEKCTY.
Moro mosenb GOPMYETbCA Ha Tilh e OCHOBI | BPaxoBYE Taki MeTaTeKCTyanbHi eneMeHT GONbKIOPHOT TpaAMLji AK BapiaTUBHICTb,
iMNpPOBI3aL,if, CUHKPETU3M, XYL0MKHIN MeToz, ToLo. L 0coBAMBOCTI yMOXKIMBAIOIOTL PO3MENKYBAHHA aBAHTEKCTY i KaTeropii iHTep-
TEKCTYaNbHOCTI IK OKPEMMX ABWLL,. AHaNi3 GONbKAOPHUX TEKCTIB Pi3HUX KaHPIB BUABMB TaKM BiAMIHHOCTI: Ha BigMiHY Big, iHLLKX
TMRIB AUCKYPCY, PONbKNOPHUI AUCKYPC 0BMEKYE BUKOPUCTAHHA GONBKIOPHMX TEKCTIB Y 4acoBO-NPOCTOPOBOMY NapameTpi Ta
BU3HAYaE aHp i GYHKLIT TeKCTy; npeLieAeHTaMm GONbKNOPHOTO TEKCTY € CTEPEOTMNY, LLO Bif0OPaXKatoTb CBITOCIPUIHATTA HaLLii,
a npeLeieHTaMM TEKCTIB iHLIMX AUCKYPCIB € POBOTH NMEBHUX aBTOPIB, AKEPENO AKUX MOKHA BCTAHOBUTM; aBaHTEKCT BUPISHAETHCA
Y NPOABI TEKCTOBOI KaTeropii 3aBepLUEeHOCTI AK BiACYTHICTb KiHLEBOro BapiaHTy GONbKNOPHUX TEKCTIB, MpU LboMy, GONbKAOPHI
TBOPM iCHYIOTb AIK IHBapIaHT, Lo Mae GopMmy CTanoi — TEMATUYHO | KOMMO3WLIMHO — CTPYKTYPU, KA aKTyaNi3yETbCA NPU KOKHOMY
aKTi BUKOHaHHA; aHani3 CTUNICTUYHWMX 3acobiB BKa3ye, L0 aBaHTEKCT obmeskye cBO60AY BUOOPY MOBHMX OAMHMLIb Y NpOLeci CTBO-
peHHA GONbKNOPHOTO TEKCTY.

KntoyoBi cnoBa: aBaHTEKCT, KaTeropis iHTEPTEKCTYaNbHOCTI, MOZE/b, TEKCTOTBOPEHHS, GONbKIOPHMI TEKCT.

Xonmoropuesa W. C. KaTeropua MHTEPTEKCTYaNbHOCTM Vs. aBaHTEKCT. B cTaTbe paccmatpusaetca npobiema peanvsaumm
mogeneit robanbHoM TEKCTOBOM KaTeropun MHTEPTEKCTYaAbHOCTU M GO/IbKIOPHOMO aBaHTEKCTa. KaTeropus nHTepPTEKCTYa bHO-
CTM JIEKMT B OCHOBE NPOLLECCOB NOCTPOEHMUA U BOCNIPUATHA TEKCTOB U ONPEAENAETCA METATEKCTYaIbHbIMM 31IeMEHTaMU, KOTOpble
XapaKTepHbl ANf TEKCTA, NPUHAA/EKALLEro ONpeaeneHHOMY BUAY AUCKypca. [JaHHOe UccnefoBaHue npesnaraet MoLenb Kate-
TOPUM UHTEPTEKCTYaIbHOCTM, KOTOpast 6a3npyeTcs Ha COLMONOrMYHOCTH TeKcTa. COLMONOrMYHOCTb TEKCTA ONPeAesAET CTUAb 1
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KaHP MOTEHLMANBbHOIO TEKCTA U BbIHYXKAAET FOBOPALLETO UCMONb30BATb ONPeSeneHHble TeMbI, CTPYKTYPbI, A3bIKOBbIE CPEACTBA.
ABaHTEKCT PacCMaTPUBAETCA Kak KaTeropusa WHTepTEKCTYanbHOCTU GONbKIOPHOTO TeKcTa. Ero mogenb dopmupyetcs Ha TOI e
OCHOBE W YYMTbIBAET TaKMe METATEeKCTyasibHble 31eMeHTbl GONbKAOPHOM TPAAULMM KaK BapMaTUBHOCTb, MMMPOBU3ALMSA, CUH-
KPeTu3m U T.4. ITM 0COBEHHOCTM NO3BOAMAN PA3LENNTb aBAHTEKCT M KaTEropuMIo MHTEPTEKCTYaIbHOCTM KaK OTAe/IbHbIe ABNEHWS.
AHanu3 GpoNbKNOPHbIX TEKCTOB MOKa3a Takue OTINYMA: B OTIMYMM OT APYTUX TUMOB AMCKYPCa, ONbKAOPHbIN AUCKYPC OrpaHNym-
BAET MCMNO/b30BaHMe GpObKAOPHBIX TEKCTOB B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIX NAapaMETPaxX 1 NPesoNnpPesesAeT KaHp U GyHKLMK
TEKCTa; NpeLeseHTamm GONbKAOPHbIX TEKCTOB ABAAIOTCA CTEPEOTMMbI, KOTOPbIE OTPAXKAIOT HALMOHANBHYIO KapTUHY MMPa, a Npe-
LileleHTaMM TEKCTOB ApYTvX AWUCKYPCOB — aBTOPCKME PaboTbl; aBAHTEKCT B KOPHE OT/IMYAETCA B NPOSABAEHUM TEKCTOBOM KaTeropum
3aBEePLIEHHOCTM B BUZE OTCYTCTBMA KOHEYHOTO BapuaHTa GONbKIOPHOIO TEKCTA, NPK 3TOM, GO/IbKNOPHbIE TEKCTbI CYLLLECTBYHOT Kak
MHBaPWaHTHaA MOZE/b, KOTOpas MMeeT GUKCMPOBAHHYIO TEMATUKY, CTPYKTYPY M KOMMO3MULMIO, aKTyaAM3NPYEMbIe MPKU KaxaA0M
aKTe BOCMPOM3BEAEHMA; CTUMCTUYECKMIA aHaU3 MOKa3a, YTO aBaHTEKCT OrpaHuymnBaeT cBoboay Bbi6Opa A3bIKOBbIX CPEACTB B

npoLecce NOPoXAeHNA GONbKNOPHOTO TEKCTa.

KntoueBble c/10Ba: aBaHTEKCT, KaTEropua MHTEPTEKCTYa/IbHOCTU, MOZE/b, MOPOXKAEHWE TEKCTa, CbOﬂbKI'IOprII‘/'I TEKCT.

1. INTRODUCTION

The knowledge about folklore texts features con-
tributes to a successful recognition of the genre by the
participants of folklore communication. Since folklore
discourse presupposes that both communicators act
equally when creating a new variant of a folklore text,
they should possess equal knowledge about the model
of a chosen genre and its peculiar characteristics. This
mental model is presented as a global textual category
of intertextuality (Arnold [1]; Bondarko [3]; Ryzhkova
[7]; Tynianov [8]). The cornerstone of this category
underlies the processes of the text formation and per-
ception which are characterized in terms of Bakhtinian
dialogic theory as “general dimensions of the text, its
internal and predetermined basic structure” [2, p. 433].
However, folklore text formation has been vague be-
cause the theory of intertextuality lacks instruments to
explain such peculiar folklore features as the absence of
final variants of folklore texts, tradition, variability, im-
provisation, esthetic method, etc. Thus, the relevance
of the study is caused by the need to elaborate the mod-
el of folklore texts formation which can complement the
theory of intertextuality as the basis of text formation
and perception.

The proposed study offers to use the phenomenon
of avante-text as the category of intertextuality of folk-
lore texts. Avante-text as a linguistic notion is rooted
in French genetic criticism whose main objective is to
determine the authenticity or falsification of the text as
well as to reconstruct its fragments that were changed
or lost. Jean Bellemin-Noél coined the term “avante-
text” meaning the assembly of the texts that created
the basis for a new piece of literary work and formed a
unity with it [10, p. 28]. In this perspective avante-text
can be regarded as a synchronic feature of the text, how-
ever, it is only possible to be determined by means of di-
achronic method. Besides, Jean Bellemin-Noél suggests
that avante-text reveals itself as an abstract model of
the text genesis [abid, p. 32]. This led to the re-interpre-
tation of the term, the definition of which now included
the system of interrelated variants of a given knowledge
articulated in different modifications of the literary text.
In its broad sense, avante-text is claimed to be the cate-
gory organizing communication by displaying “the way
of the text sense formation in its continuum [5, p. 284].

S. Yu. Nekliudov borrows the latter understanding of
avante-texts to the field of folklore text study [6, p. 2-4]
and admits that it cannot be fully applied to folklore
texts as they lack the draft variant. At the same time
all variants of any folklore text are equal. That is why
S. Yu. Nekliudov offers to relate the model of folklore
text construction itself to the avante-text elements -
“genre model, topical blocks, peculiar stylistic means
that have a meta-textual character and deserve to be
called avante-text” [abid, p. 2].

T. V. Tsiv’jan shares such an approach to avante-text
and remarks that as the elements of the category of
intertextuality of folklore, both the model and the lin-
guistic worldview being part of avante-text, function as
structuring and regulating elements. They are produc-
tive and can be easily unfolded into texts predetermin-
ing the text’s topic and pragmatics with the help of the
elements and rules they bear [9, p. 38-39]. It is obvious
that avante-text features resemble that of the category
of intertextuality which motivates to clarify the neces-
sity to split them.

Thus, this research aims to develop the model of
folklore texts formation, distinguished from the theory
of intertextuality, basing on the peculiar features of folk-
lore tradition. The objectives of the study imply elabo-
rating the models of text formation - intertextual and
avant-text, and comparing their characteristics. The
subject of the study is the implementation of the text
category of intertextuality, whereas the object of this
study is the formation of the text models of literary and
folklore texts. The material of the investigation covers
folklore texts of different genres.

2. METHODS

The foreground of the theory of intertextuality is its
affinity to social parameters which cover a certain his-
toric period and social characteristics no matter if the
text is oral or written. As sociability is represented by
a number of features that are acquired by the speaker
and contribute to their ability to act and function within
the society, so the text affinity to social parameters is re-
vealed by the appropriateness of lexical and grammati-
cal means, justifiability of a chosen style, which directly
depends on extra-textual parameters. Moreover, this
feature implies that the text should perform functions
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and be able to transform according to the type of social
situation. In that way, when the speaker tells one and
the same story to their colleagues and to friends, they
use different linguistic means changing the style from
formal to colloquial as well as the vocabulary - from for-
mal and standard to slang, jargon.

Style predetermines any text formation. It is style
that provides for structural organization of the text as
well as the choice of lexico-grammatical means that are
mostly suitable for transmitting information within one
discourse. Choosing the style of speaking, the speaker
is always dialogically connected with their own expe-
rience, thus, pushing the boundaries of one particular
communication and considering the situation in terms
of the contrast with known speech acts.

Genre is tightly connected with style of speech acts.
Functioning along with style, genre is dependent upon
it as style presupposes the choice of certain linguistic
means. At the same time, style can be dependent upon
genre. In this case the latter predetermines style as it
is always practiced in folklore discourse. Together,
genre and style constitute the text model that includes
the hierarchy of lexico-grammatical means and stylis-
tic means that are the basis of text formation. In other
words, genre memory emerges in the mechanisms of
textuality and intertextuality.

Thus, bringing together all these characteristic fea-
tures of the genre memory, and taking into account the
conception of M. Riffaterre that the category of inter-
textuality bonds surface of deep-laid levels of the text
[16, p. 55-56], we can display this interdependency as
follows:

text affinity to social parameters

e T

style ¢ »  genre

-

category of intertextuality

v

text formation and text perception

Fig. 1. Textual background of the category of intertextuality

Figure 1 shows that the initial level of the category
of intertextuality is occupied by the text affinity to social
parameters as the possibility of text formation within
particular social conditions; text affinity of social param-
eters predetermines the choice of style and genre, which
are also interconnected, actualize each other and form
the text model belonging both to the speaker and the re-
cipient. This model also describes the dialogic relations
between the mind of the speaker and the complex of
texts existing in this mind as a certain genre model when
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the situation of life communication prompts the speaker
the choice of relevant styles and genres to transmit infor-
mation with particular functions, and activates the mech-
anisms of the category of intertextuality which impose
language means inherent to the texts of the discourse in
question. So, the category of intertextuality represents
an invariant source, the foundation that lies in every text
and the process of text formation itself.

Implementing the category of intertextuality to folk-
lore texts, one should consider its specific character, i.e.
why is it different from that appropriate to literary, scien-
tific and other types of texts? Folklore text is known as a
more or less definite combination of traditional elements
that actualize every time folklore text is performed.
Repeating elements change their structure and composi-
tion within one text in terms of communication act, com-
municants, tradition. Folklore text always bears a tradi-
tional understanding of culture, moreover, the notion of
“tradition” is related to phenomena fixed and respected.

First of all, invariant model of folklore text is precon-
ditioned by improvisation and variability that reflect a
reasonable attitude of a person to cultural and histori-
cal values and their accepted adaptation in modern so-
ciety, namely, they reflect the dialogue of a person with
the semiosphere both retro- and prospectively. When
we consider folklore texts, we notice that any perfor-
mance of a folklore text is the implementation of tradi-
tion, sometimes old tradition, to every-day life, which
may cause misunderstanding from the recipient, es-
pecially if the communicants differ in age and cultural
background. This fact should make the speaker use
realia and appropriate vocabulary to accustom the text
to the audience.

Besides, another important factor stipulating folk-
lore text formation is syncretism, i.e. the combination
of various elements within one text. A. Gramsci consid-
ers folklore text as the one that is opposed to the offi-
cial culture, and claims that its fragmentarity is based
on its multi-layered structure [11, p. 189]. The notion
of fragmentarity based on multi-layered structure is
represented by the knowledge which is a repository of
views that dominated in a certain historical period and
were replaced by another one. Today, syncretism is re-
vealed as the synthesis of people’s knowledge about so-
ciety, which makes it possible to include this knowledge
into other types of texts thereby changing their mode
rather than topic, as well as to include other semiotic
codes such as audio and visual ones. Syncretism of folk-
lore texts can be also described as the overlapping of
cultural layers of different historical periods.

Esthetic method is regarded as one of the ways of the
reality perception and is part and parcel of avant-text
formation. It is a common notion which is characterized
by a specific manner of perception of everything around
us, the way of thinking in a particular form of activity. As
esthetic method is the way of reality perception, it de-
pends on this reality, namely, the changes of historical,
social, physical conditions change human perception,
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thus, the change of esthetic method is a sign of changes in
these extra-textual parameters. In other words, esthetic
method is the index of the development of folk culture.

Folklore texts are characterized by the presence
of poetic language means and a compulsory esthetic
function which is implemented in esthetic attitude to
the reality. According to V. Ye. Husiev, the esthetics of
folklore “expresses collectively formed and excepted
traditional views about the beauty and the ugliness, the
elevated and the prosaic, the tragicality and the comi-
cality” [4, p. 267]. This criterion can be fully embodied
only in the process of folklore text performance as every
other performance of folklore text is an individual act of
creation, thus, being the embodiment of the dialogue be-
tween a person and society, a person and semiosphere.

Motives and plots of folklore text are integral part of
folk culture formation. No matter what topics are cho-
sen for the texts formation - both fairy tales, proverbs
and jokes, etc. - they have already been touched upon.
This phenomenon is explained by the fact that folk cul-
ture is the objectivation of the communicants’ views of
the reality. Characters, circumstances, language means
may differ but motives and plots are constant. Having
considered specific features of folklore culture, let’s
build the model of the avant-text:

text affinity to social parameters

/\

style €——— | genre

\/

avant-text

v

tradition/ variability/ improvisation/ syncretism/
emotivity/ esthetic method/ ritual/plot/ motives

v

text formation and text perception

v

folklore text

Fig. 2. Avant-text model of folklore text formation

Figure 2 reveals that avant-text model is also rooted
in the text affinity to social parameters, i.e. discourse
fixation on the production of a particular text with a
set style and genre. Text formation and text perception
are predetermined by specific folklore features such as
tradition, variability, improvisation, etc., which directly
influence the formation of the text itself rather than its
model. These are metatextual elements of specifically
folklore text and would acquire other forms with liter-
ary texts. Thus, the determination of these avant-text
features of folklore texts should contribute not only to

the study of its cultural importance for a particular na-
tion but also to the formation of an invariant model of
the given genre.

3. FINDINGS
Both avant-text and the category of intertextuality
are based on the same parameters of text affinity to
social conditions which impose the speaker to choose
appropriate style and genre. This sets the question of
the difference between two notions, which may be pre-
sented in the following table:
Table 1
The difference between the category
of intertextuality and avant-text

Category of intertextuality

Avant-text

1. The system of basic view 1. The system of traditional world
about a particular discourse views

2. Precedent — unique texts 2. Precedent — stereotype

3. The absence of the finalized text
—invariant

3. Every act of text formation
results in the finalized text

4. Freedom in the choice of
language means

4. Limited choice of language
means

The first difference between the category of inter-
textuality and avant-text is the discourse within which
the text is produced. Folklore discourse is specified by
strict time and space characteristics as well as by the
system of values fixed by the generations, which deter-
mines folklore texts functions. For instance, calendar
ritual texts (folk plays, Christmas carols) are inherently
left out into everyday life and function as the preservers
of nation’s experience. For example:

(1) It was his Irregulars - every last one of them, bun-
dled in mismatched clothing, their noses cherry-red, their
singing breaths coming in foggy puffs.

“The Holly and the Ivy!” one of the little ones cried,
and the boy broke into a new song. “The holly and the ivy,
when they are both full grown, of all the trees that are in
the wood, the holly bears the crown [...], and Mary bore
sweet Jesus Christ to be our sweet savior [...].

As the song came to a close, the tallest boy of the
bunch came forward. “Happy Christmas, Mr. ‘Olmes.” [17]

This is an extract from the short story “Their first
Christmas” about Sherlock Holmes by G. Frame. The
Christmas carol is performed by a group of children,
obviously, form a lower social layer (bundled in mis-
matched clothing) who usually help the main character
to gather necessary information (his Irregulars). The de-
scription of the children (their noses cherry-red, in foggy
puffs) refer to the season of winter. They perform a tra-
ditional Christmas carol - “The Holly and the Ivy”, which
reminds about common values - Kindness, faithfulness
- referring to the birth of Christ (Mary bore sweet Jesus
Christ to be our sweet savior), which is accompanied by
direct congratulation. The incorporation of the tradi-
tional Christmas element into the literary text helps the
author to soften the main character’s strict temper and
to show the equality of every single person in the eyes
of God.



56 |

2. The category of intertextuality is drawn on the rules
of the formation of the text of a certain genre on the ba-
sis of knowledge about such texts of other authors, about
their structure, semantics, pragmatics, whereas avant-
text presupposes the presence of the elements belonging
to the tradition itself rather than individual texts. It means
that while creating a folklore text variant, the speaker re-
lies on folklore stereotypes. Thus, avant-text is the mem-
ory of tradition, whereas the category of intertextuality
- that of the text. Further we compare two extracts:

(2) Moist waved his hands wildly and knocked game
pieces tumbling. “Wait! Wait! There’s a rule! A golem

mustn’t harm a human being or allow a human being to
come to harm!” [15, p. 31]

(3) Hallowe’en, Hallowe’en comes but once a year,

And when it comes we hope to give all good cheer
[12, p. 259].

Both literary piece (2) and the folklore text (3) bear
the intertextual signs. Yet, the introduction and the pur-
pose of the borrowed elements are different. T. Pratchett
(2), the author of the literary text, uses a changed quo-
tation from Isaac Asimov’s “Three Laws of Robotics” to
describe a golem which, according to the author’s idea,
functions as an android. Despite being partly changed, the
quotation is recognizable and stands apart from the bor-
rowing text. The borrowing is also obvious in the British
folk play (3). However, the changed quotation from the
source folklore text “Christmas comes but once a year” ac-
tualizes the ritual of wishing good luck and the time of the
play performance. The shift from the Christian Christmas
to the pagan Halloween (which is considered to be rooted
in an ancient Celtic festival Samhain [18, p. 170]) main-
tains the traditional world view and shows that the per-
formers remember national culture that preserves both
ancient beliefs and that of later cultures up until now.

3. The category of intertextuality presupposes the
finalized version of the text having permanent stylis-
tic and semantic features that belong only to this text;
whereas avant-text model implies the presence of in-
definite number of variants of one and the same text.
Avant-text serves, so to say, as a set form of a particular
text that can be filled in with the information relevant
for the given situation, for example:

1
Who are we? Womenl!

| 4

n o 3

‘E?%M)/;? ﬁi]%iiTiirf

What d
haene We don't know!

|
When do we want NOW!
it?
| |

& | wiee

(4) [13]

¥
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This example depicts a popular Internet meme
which purpose is to ridicule, women’s way of thinking,
for instance. The variant is formed with the help of a
set form with drawings, which can be filled in in the
right column with a person’s own ideas. Thus, changing
Women!, for example, to Teachers!, We don’t know!—To
give tests!, NOW!—Every lesson! would result in another
variant of one and the same meme.

4. The freedom in the choice of language means in
the process of a new text formation is peculiar to the
category of intertextuality that can depend only on
the language competence of the speaker. Avant-text
restricts the speaker’s creative ability on the struc-
tural and compositional levels as well as the choice of
lexico-grammatical means. The ration between new
and reproduced elements reflect the tendency to the
reproduction. Let’s consider an extract from the British
folk play “The Mummers’ Act”, which was collected in
Sheffield between 1837 and 1849:

(5) Here comes I old Johnny Jack,

my wife and family on my back,

My wife so big and my children so small,

Takes more than a crumb of bread to feed them all,

And ifyou don’t believe these words I say,

step in king George and boldly declare thy way [14].
When introducing a person, the speaker has quite

a big range of resources, from traditional to extraor-
dinary. However, the performer of the British folk play
is restricted to clichés (And if you don’t believe these
words I say, step in king George and boldly declare thy
way) and inversions (Here comes I old Johnny Jack),
which makes the folklore text recognizable in terms of
tradition.

Summing up, it should be noted that everything
that relates to avant-text is a genre model of folklore
texts, which is expressed in the structure precondi-
tioned by the general content, topic and the rules of
text formation.

4. CONCLUSIONS

Dialogic relations of the speaker and their envi-
ronment represent the basis of the mechanism of any
communication which results in the reality cognition.
That is why the text affinity to social parameters, that is
regarded as the cornerstone of any text formation and
perception, means the application of pre-existing cul-
tural and historical background knowledge of the na-
tion. Thus, the model of the category of intertextuality
imposes the use of particular language means to reach
set goals. The model of the category of intertextuality
can be elaborated for every individual type of the text
preserving its specific features. However, avant-text
should still be accepted as a separate mechanism as it
differs on the level of textual categories of completeness
and intertextuality.
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CraTTA € NPUCBAYEHOIO KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOMY iHTEPCEMIOTUYHOMY AOCAIAMKEHHIO MY/JTUMOAAIBHOTO aCMeKTy AiHr-
BOCEMIOTUYHOI penpe3eHTaLii KOHLENTiB 6a30BMX eMOL,i1 B aHIIOMOBHOMY AUCKypci deHTesi A. CankoBCbKOro «Bigbmak». MeToto
po60TH, 06’EKT AKOI CTAaHOBAATL KOHLENTW Ha30BMX eMOLii Yy KybTOBIN deHTesilHIi KapTuHi caiTy A. CankoBCbKoro «Bigbmak»,
penpe3eHTOBaHO 3aco0bamu aHIINCHKOT MOBH, € BUABJIEHHA NPUPOAM Ta 0COBAMBOCTEN MYNBTMMOZAIbHOT aKkTyani3aui Bepbani-
30BaHUX KOHL,ENTiB 63a30BMX eMOLLI Y AMCKYPCi GpeHTe3i «Bigbmak» meTogamu GyHKLiIOHabHO-KOTHITUBHOI NApaAurmMm 3 aKLeHTya-
LLiEH0 NEPBUHHMX apT-BUMIpiB ABMLLA, LLLO BUBYAETHCA, 30KPEMA KOJIbOPOBOI Ta 3BYKOBOI EMOOHTO/OTIN AK iHCTPYMEHTY CTBOPEHHS
peanbHOCTI Ta KBa3ipeanbHOCTi. HayKoBa HOBM3Ha AOCNIAXKEHHA, A& OAVNHULIEIO aHai3y € MyNbTUMOLA/IbHE BUCIOBNEHHA AK pe-
NPEe3eHTaHT KOHLEeNTyani30BaHWX 6a30BMX eMOLLiH, EKCMIKYETLCA aBTOPCbKMM TlyMaYeHHAM KOHLLENTy 6a30BOT emoL,ii K My/b-
TUMOZLANBHOTO iHTEPMEZAiaIbHOrO AVCKYPCUBHOTO YTBOPEHHS, LU0 3YMOB/IOE iHTEPCEMIOTUYHE PO3B’A3aHHA NPob6aemMM PO3PO6KM
MOAENi Nepexoay Bij, LLapvHM 30POBOI Ta ayAiasbHOI Nepuenwii B aHIOMOBHOMY GeHTe3iMHOMY AWCKypci 4o Ti Bepbanisauii Ak
penpeseHTaHTa KOHLLeNTyani30BaHoi emollji. B pe3ynbTaTi po3Biaku BUOYL0BaHa TPbOXBMMIpPHA penpe3eHTaLis KoHuenTy 6a3oBoi
emoLi, AKa iIMNiKYE NOCTyNnoBe yCKNaLHEeHHsA NOHATTEBOI eMOLLIMHOI iHPOpPMaLLi, LLO KOAYETHCA, AK KOHCEKBEHTHA ayz,io- Ta /liHr-
BOKO/IbOPOBa 06’€KTMBALLIA AOCBIAHOTO eMOLMHOTO 3HAHHA Y BUTALI iHAEKCANbHUX, EMiAUTMATUYHIX Ta GOPMYNbHUX 3HAKIB;
YCKNafHeHHA 06pa3Hoi iHbopmaui 3 dikcalieto MyIbTUMOARNbHUX 06pa3iB AK IMITALiHWX, TPONEIYHWUX Ta CUMBONIYHMX 3HAKIB;
LiHHiCHe YCKNafHEeHHA NiHrBOKY/NbTYPHO-AeTepMiHOBaHOI iHbopMmaLii y GOHOBKX Ta aMbBiBaNEHTHUX 3HaKax. MepcnekTUBot po-
60Ty € nornnbaeHe KOMNAPATUBHE BUBYEHHA MYNBTUMOZAIbHUX ACNEKTIB eMOLLV Y AMCKYpcax GeHTesi pisHWUX NiHFBOKYALTYP 3i
3BEPHEHHAM 10 METOA0/10TYHOr0 anapaTty NCUXONIHIBOKYALTYPONOTii.

Kntouosi cnoBa: 3ByK, 3HaK, Konip, koHuenT EMOLLIA, mynsTMoganbHicTb, cemioTvka, GeHTesiHMI AnCKypC.

LWamaesa 0. 0. MynbTMMOZANbHOCTL KOHLENTOB 6a30BblX 3MOUMIA B aHMOA3bIMHOM (IHTE3UHHOM [UCKypce
A. CankoBcKoro «BegbMak». CTaTbsl NOCBALLEHA KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOMY MHTEPCEMMOTUYECKOMY UCCNEL0BAHUIO MY/IbTU-
MOZANIbHOTO acneKTa JIMHIBOCEMMOTUYECKOM penpe3eHTaLum KOHLENTOB 6a30BbIX IMOLWI B aHINI0A3bIYHOM AUCKypce bIHTE3N
A. CankoBckoro «Begpmaky. Lienbto paboTbl, 06bEKTOM KOTOPOW ABASHOTCA KOHLENTbI 6a30BbIX 3MOLMIA B Ky/IbTOBOW (aHTE3MIA-
HOI KapTuHe mupa A. CankoBCKoro «BefbMaKy, penpe3eHTUPOBaHHO CPeACTBaMM aHIIMIACKOTO A3blKa, eCTb BbiABNEHWE Npu-
pozbl M 0COBEHHOCTEN MYNBTUMOAA/bHOM aKTyanu3auuy Bepbann3oBaHHbIX KOHLENTOB Ha30BbIX IMOLWMIA B AMCKypce d3IHTe3M
«Befbmak» MeTogamu GyHKLMOHANbHO-KOTHUTUBHOM NapaanrMbl C aKLEHTyaumMen NepBuYHbIX apT-u3MepeHmnin Uccnesyemoro
AIBNIEHNSA, B YAaCTHOCTU LiBETOBOM M 3BYKOBOW IMOLMOHA/IbHbIX OHTONOMMIA KaK MHCTPYMEHTA CO34aHWA PeasbHOCTU U KBasupeans-
HOCTW. Hay4yHasa HOBM3Ha paboThl, Fae eauHULEN aHaU3a ABNAETCA MYbTUMOZLANbHOE BbICKa3blBaHME KaK PEMPEe3eHTaHT KOoH-
LlenTyann3npoBaHHbIX 6a30BbIX IMOLMIA, SKCNMLMPYETCA aBTOPCKOM MHTepnpeTaLmeit KoHLenTa 6a30B0M IMOLMK KaK MyNbTH-
MOZ,aNbHOTO UHTEPMEANANBHOTO AUCKYPCUBHOTO 06Pa30BaHMs, YTO 06YCIOBAMBAET MHTEPCEMMOTUYECKOE peLLeHue Npobaembl
pa3paboTku MoAen nepexosa U3 061acT1 BU3yasbHOW U ayananbHOM NepLenLym B aHII0A3bIMHOM GIHTE3UMHOM AUCKYPCE K €8
BepbanM3aLmMm Kak penpeseHTaHTa KOHLENTyann3MpoBaHHOM aMoLmMK. B pe3ynbTaTe aHanM3a Co34aHa TPEXMEPHan penpeseHTa-
LA KoHLenTa 633080 aImMoLLMK, KOTOpas NoApa3yMeBaeT NOCTENEHHOE YCAOKHEHUE KoaUPYEMOW NOHATUIMHON IMOLMOHANbHO
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MHOOPMALMK, KaK KOHCEKBEHTHAA ayAMO- U IMHIBOL,BETOBaA 0ObEKTUBALMA ONbITHOMO IMOLLMOHANBHOTO 3HAHUA B BUAE MHAEK-
CasbHbIX, AMMAUTMATUYECKMX U GOPMY/IbHBIX 3HAKOB; YCI0XHEHWe 06pa3HoN MHbOoPMaLMK ¢ UKcaLMen MyNbTUMOZAANbHbIX 06-
Pa30B KaK UMMUTALMOHHbIX, TPONENYECKUX U CUMBOIMYECKMX 3HAKOB; LLEHHOCTHOE YC/IOXKHEHWE IMHTBOKY/IbTYPHO-AETEPMUHUPO-
BaHHOM MHPOPMaLMK B GOHOBbIX M aMBUBANEHTHbIX 3HaKax. MepcnekTuBy paboTbl COCTAaBAAET KOMNAPATUBHOE UCCNef0BaHUE
MYNbTUMOAA/IbHBIX ACMEKTOB IMOLMI B AMCKYpPCaX GIHTE3N Pas3/IMYHbIX NIMHIBOKYLTYP C 0BpaLLeHMeM K MeTOL0N0TMYeCKoMY
annapaty NCUXONIMHIBOKYNbTYPONOTUN.

KntoueBble cn0Ba: 3BYK, 3HaK, KoHLenT IMOLUA, MynbTMMOAANbHOCTb, CEMMOTHKA, GIHTE3UMHDIN AUCKYPC, LBET.

Shamaieva lu. lu. Multimodality of concepts of basic emotions in the English language fantasy discourse “The Witcher”
by A. Sapkowski. The article focuses on researching the multimodal dimension of the linguosemiotic representation of concepts
of basic emotions in the English language fantasy discourse “The Witcher” by A. Sapkowski within the cognitive-discoursive in-
tersemiotic methodological framework. The aim of the work, whose object is concepts of basic emotions in “The Witcher”, is
to reveal the nature and peculiarities of the multimodal actualization of verbalized concepts of basic emotions in the discourse
of “The Witcher”, turning to functional-cognitive paradigm methods, with an emphasis on the primary art-dimensions of the
phenomenon under consideration, in particular on the color and sound emotional ontologies as a tool of creating both reality
and quasi-reality. The novelty of the research, where it is a multimodal utterance as a representant of conceptualized basic emo-
tions that constitutes the core unit of analysis, is explicated by the author’s interpretation of the concept of a basic emotion as a
multimodal intermedial discoursive construct, which determines an intersemiotic approach to solving the issue of developing a
model of transition from the domain of visual and audial perception in the English language fantasy discourse to its verbalization,
representing conceptualized emotions. As a result of our analysis, a three-dimensional representation of the concept of a basic
emotion has been construed. It implies a gradual complication of coded conceptual emotional information in terms of being a
consequential audio- and linguocolor objectivization of experiential emotional knowledge in the format of index, epidigmatic and
formulaic signs; a complication of image information with fixing multimodal images as imitational, trope and symbolic signs; an
axiological complication of linguoculturally-determined information in background and ambivalent signs. The perspective of the
work is an in-depth comparative research of multimodal aspects of emotions in fantasy discourses of various linguocultures from

the point of view of psycholinguoculturology.

Key words: color, concept EMOTION, fantasy discourse, multimodality, semiotics, sign, sound.

1. BCTYII

CTpiMKMM PO3BUTOK CYy4YaCHOrO aHTPOIOLEH-
TPUYHOTO MOBO3HABCTBa Y JAUCKYPCUBHO-CEMIOTHUY-
HoMy Hanpsmy (M. M. Boagupes, €. B. BougapeHko,
JI. 1. BenexoBa, O. II. Bopo6iioBa, O. 1. Mopo3osa,
A. M. llpuxogpko, O. B. Tapacosa, I. C. llleByeHko,
M. Gizman, Z. Koévecses, G. Lakoff) o6ymoBtoe Tiayma-
YeHHA KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI aKTyaJsi3anii eMoLil
AIK MOBJICHHEBO-MUCJIEHHEBOI AiIJIBHOCTI eTHOCEMaH-
THUYHOI 0COGUCTOCT] y HaluMpuioMy po3MaiTTi couio-
Ta JIIHIBOKYJbTYpHUX KOHTeKcTiB (H. /. ApyTioHOBa,
B. 1. Kapacuk, B. B. Kpacuux, 0. C. Ky6psikoBa,
M. B. I[limeHoBa, D. Schiffrin, M. Schwarz-Fresel), 1o
3a6e3ne4yyeThbCsl ONepaTUBHUMHU MOJIIKOJOBUMH IpO-
LecaMy mepienuii, KoHIenTyanisauii Ta BepoOaJi-
3anii emornii K iHTepceMiOTHUYHOrO KOHCTPYKTY [4;
8;13; 22]. BuBueHHs «eMolill sk QYHKUIH KOrHI-
uii» [16, c. 34], «nepBONPUYMHU, MOTUBY YCi€il Jitof-
CbKoOI AisiibHOCTI» [16, . 38], coco6iB ix KOHLENTYya-
Jlizarii Ta MOBHOTO Bijii3epKaJieHHs 3 MO3ULilk PpyHK-
LioHasisMy cnpusie GOKyCyBaHHIO yBaru J0CJiIHUKIB
caMe Ha IJbOMy IepleNTHBHO-KOTHITUBHOMY deHOoMe-
Hi, 110 CTAHOBUTb «HEBiJEMHUHN CKJIQJHUK OHTOJIOTII
AK IHAWBiZa-eKCllepueHLiepa, TakK i JIHIBOKYJIBTYPHOI
CHiIBHOTH B LjijIoMy» [3, c. 29].

Emouii y dinosorii XXI ctoniTTa dopMyoTh AoCaiA-
HUIIbKE 11O CTYAIN y LlapyHax GOJIbKJIOPUCTUKU Ta
etHouinrBictTuku (P. Kupuis, b. JlykaHtok, S. Bronner,
E. Parsons), siekcukosorii (E. Pou, I. Kop6etT) Ta ce-
Maciosiorii (H. B. Baxinina 0. C. CTenaHoB,), JTiHTBOKOT -
HiTosorii (10. A. 3anuui, B.I. Kapacuk, G. Matthews) Ta

ncuxoJiiHrBokyabTypoJiorii (B.B. Kpacuux, K. 1. MisiH,
B. Szymura). [iiicHo, emorii, ki HajiexaTb [0 «ba-
30BUX /[IOMEHIB KOHLENTYya/JbHOI KapTUHU CBIiTy»,
OCKIJIbKH «MalTh CBOIM MiAIPYHTSIM PyHAaMeHTaTbHI
TUINU JJOCBiAy cBiTOMi3HaHHSA JOAUHU» [2, c. 31] mo-
psaz 3 kounentamu [IPOCTIP, KOJIbOP, TOH (3BYKY),
TEMIIEPATYPA, THUCK, BlJIb, 3AIIAX, YAC [1; 30] Ta no
nepuenTuBHOI 6a3u Homo Sentiens, € ofjHi€lo 3 penpe-
3eHTallill YyTTEBOTO JOCBily 0COGUCTOCTI Ta coliymy,
1110 NepebyBaE€ y CKJIaIHiM iHTepakIii eHTPpUYHOCTI Ta
nepudepiiiHocTi pedrekcii mog0 0TOUYHOUOro CBITY.
Tomy i1 yBara BUeHUX 30CepeKyETbCs, KpiM yCbOTo,
i Ha siHrBodinocopchbKUX Ta €CTETUYHUX XapaKTe-
PUCTUKAX MYJIBTUMOZANbHUX AUCKYPCUBHUX aKTyaJli-
3aniit emornit (b. M. BennukoBcbkuii, P. M. ®pymkiHa,
C. Bowern), ixni#t 3gaTHOCTI iAeHTUIKYBATH KYJABTYp-
Ho-cnenndiyHi BUMipu MOBHOI CBiOMOCTI, 103BOJISII0-
YU BUABJIATHU KOpesALil MiXK eKCTpa- Ta iIHTpaJliHrBajlb-
HUM. BogHouac, nosa ¢okycoMm JocCIiAHUIBKUX iHTepe-
CiB MOBO3HAaBLIB J0TeNep 3aJUIIAETbCA NIUTAHHA aHa-
JIizy MyJIbTUMOJAJIBHOCTI Ta iHTepceMioTHYHUX (KO)
pesisiliil Bep6asi30oBaHUX KOHIIETIB eMOLil 1K i1eHTH-
dikaniiHol NMPOTHOCTHUYHOI XapaKTEPUCTUKHU JIIHT'BO-
KyJbTYpPHOI CIIJIBHOTH, 1110 YKOPIHEHO Y BiATIOBIAHOMY
deHTe3i-kaacTepi Ak exosorii KOHILEeNTyai30BaHUX
emounii [5; 10; 15; 20].

Buie3a3zHaueHe y CyKyIHOCTI 3 TeHJEHLIEW /0 iH-
TepaKLil Mi>X pi3HOMOAYCHUMU MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHE-
BUMH OHTOJIOTISIMHY, 1110 BiZOMBAIOTh iHTErpaliito pisHUx
BU/IB KOMYHIiKalil y AOCIi»)KyBaHOMY JAUCKYPCi, Ta Ha-
pasi miBUILlEeHUM IHTepecoM 0 KOHLENTyali30BaHoI i
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BepbasizoBaHoi eMolii [6; 18; 24] Ta o MUTaHb CMUC-
JIoKpealii B ceMiOTUYHO reTeporeHHUX JUCKYPCHUBHUX
apeanax [9; 33; 35] mosicHIOE aKTyaJbHICTh Hallol
PO3Bi/iKH, IKa 3yMOBJIeHa fIK 3HAYYILIiCTIO aHTPOIOLleH-
TPUYHOI TapaZAUrMHy, y piuuiLli AK0i BAKOHAaHa Hallla KOr-
HITUBHO-€MOTIOJIOTiYHA PO3BiJiKa, TaK i HeJOCTAaTHbLOIO
BHMBYeHicTi0 TBopYoCTi caMoro A. CanKoBCbKOI'O — MUCh-
MeHHHUKa-PeBOJIOLiOHEPa, TNPMKUTTEBOrO  KJacHKa
denTesi, aBTOpa MidoJOTIYHUX CTOBHUKIB Ta KYJIbTO-
Boro ¢peHTesi «BigbMak», mepeksiaieHOTo Ha 61k, HiX
25 MOB, AIKUH «3 AABHU1IIA BJIACHe JIiTepaTypHOTO epeTBO-
pHUBCS Ha sIBUILEe CBITOBOI MacoBoi KyabTypu» [32, c. 14].

MeTo0 pO3BiJJKM € BUABJIEHHS NPUPOJAHU Ta OCO-
6JIMBOCTEN MyJIbTUMO/Ia/IbHOI aKTyaJli3anil Bep6aJizo-
BaHUX KOHIENTIB 6a30BUX eMOLill y nuckypci ¢peHTesi
A. CankoBcbKOTO «BiibMak» 3 GOKYCOM HAa NEPBUHHUX
KyJIbTYPHO-ZleTepMiHOBaHUX BUMMipax fIBUILIA, L0 BU-
BYAETHCS, 30KpeMa Ha KOJIbOPOBIH Ta 3BYKOBi eMo-
I[iHHUX OHTOJIOTiSIX SIK IHCTPYMEHTax CTBOPEHHs pe-
AJIbHOCTI, KBa3ipeaJIbHOCTI Ta ippeaJibHOCTI.

MeTa nepej6avyae po3B’si3aHHSl TaKUX 3aB/JaHb:
OXapaKTepu3yBaTH crenudiky eMoLiiHOro KOHLENTY
K NPOAYKTY iHTepakLii KorHiuii Ta emorii 3 pokycom
Ha po3po6JieHHI MeTOAMKH aHali3y MyJbTUMO/Ia/IbHO-
CTi AUCKYpCUBHOI penpe3eHTalil KOHLENTIB 6a30BUX
emouil y ¢pentesi A. CankoBcbKoro «BifbMak»; BU-
SIBUTH 0COOJIMBOCTI B3a€MOJiI KOJIbOPY Ta My3UKH SK
KJII0OYOBUX CIIOCO6iB PpopMyBaHHS MYJbTUMOJA/IbHO-
CTi KoHIenTyasisanii 6a30BUX eMOIill y JiHBOKY/b-
TYpHOMY JMCKYpCcUBHOMY ¢eHTesiliHOMy mpocTopi
A. CankoBcbKoro «BigbMak».

MarepiaJjioMm focC/i>KeHHS CIyTYIOTh JUCKYPCHUBHI
3aco6u akTyaJsizanii KoHenTiB 6a30BUx emoniit (200),
BUOKpEMJIEHI METO/OM CyIiJIbHOI BUOIpKU 3 deHTe3il-
Horo 1ukiy A. CankoBcbkoro “The Witcher Saga” [31],
3 Tesnecepiany Netflix “The Witcher” Ta 3 Bigeoirop npo
npuroau Bigbmaka “The Witcher” (2007), “The Witcher
2: Assassins of kings” (2011), “The Witcher 3: Wild
hunt” (2015). OfuHULIEI0 aHAJi3y BBAXKAEMO MYJIbTHU-
Mo/la/IbHe BUCJIOBJIEHHS SIK pellpe3eHTaHT KOHILeNnTy-
aslizoBaHUX 6A30BUX €MOLi.

2. METOAH AOC/IAXEHHA

MeTo[0/10TiYHUM MiAIPYHTAM POOOTH € KOTHITUB-
HO-IUCKYPCHMBHUM MiAXiJ, 1110 BUXOAUTb 3 IEPBUHHOCTI
Cy0’eKTa Mi3HaHHS 1[0/10 Cepe/iOBUIIA HOro iCHYBaHHSA
(¥. MaTypaHa, ®@. Bapesa), iHTeplpeTy0ur KOHLENTYya-
JlizoBaHi eMo1lii K MepLUenTUBHUN CMUCI, 1[0 BUHUKAE
y Ipoleci iHTepcy6'€eKTHOI JUCKYpPCUBHOI B3aeMoJii
(0.B.KpaBueHnko, 0.1. Mopo3osa, M. B. HikiTin, D. Hayter,
P. Hegarty). 3a3HaueHe nepepbayae, nopsij 3 3arajb-
HOHAyKOBUMH, BUKOPUCTAHHS METOJIB KOTHITUBHOI
byHKIiOHa/IbHO-CEMAaHTHUYHOI napaaurMu: gediHinii-
HOToO (/151 BUSIBJIEHHS IOHATTEBOI'O CMUCJy HOMiHALiH
6a30BUX eMOIlili, [0 KOHIENTYali3yloTbCsl), KOHTEK-
CTyaJIbHOTO aHaJji3y, MeTOAUKH KOTHITUBHO-IIparma-
TUYHOI iHTepnpeTalii (1[0 03BOJIsIE BpaxyBaTH iHde-
peHuii iHTepnpeTaTopa /i/151 BUSBJIEHHS 0COOJIUBOCTEN

JUCKYPCUBHOI peaJsizaliili KOHIENTyaJi30BaHOI'0 KO-
JIbOPY Ta MY3UKH SIK MOJ,aJIbHOCTeH KOHIleNTyasi30Ba-
Hoi eMo11il) Ta MeTOAMKYU aHaTi3y MEHTAJbHUX POCTO-
piB K. ®okonbe Ta M. TepHepa [20; 21] (a4 3’icyBaH-
HSl MeXaHi3MiB peKOHCTPYHOBaHHS 6a30BUX eMOLill y
npocTopi «BigbMak»), MeTo HApaTUBHOI CEMiIOTUYHOI
pekoHcTpykii [13; 34] Ta MyJIbTUMOJANbHUN KPUTHUY-
HUH AucKypc-aHanis [19; 23].

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

B pesysibTaTi aHa1i3y TeOpeTUYHUX JKepeJl HAMU BU-
AIBJIEHO, 110 iCHYIOTb 1JOHAHMeHIlIe TPU MoJieJli B3aEMO-
NPOHUKHEHHS OHTOJIOTIYHOTO Ta eMOLiMHO-JiHrBalb-
HOTO CBiTiB, 3Bi/JKM BUTIKaE, 1[0 icCHYE Tpu crocobu op-
raHizauii 3HaHb npo eMouLiitHi koHLenTH. [lo-nepiue, ne
CUTYyallisl, KOJIU JIIHTBaJIbHUHN CBIT BUSIBJISIE TEH/EHIIiIO
Jl0 aIeKBaTHOTO OMHUCY OHTOJIOTIYHOTO CBiTYy, 110 YTBO-
PlO€ HOMIHATHUBHI KOHIIENTH eMOLill — AOCBiiHI 3HaHHS
npo cBiT 330BHI. [lo-Apyre, e cuTyalis, KOJIU JiHIBaJlb-
HUH CBIT HaMaraeTbcs nepedpopMaTyBaTH CBIT OHTOJIO-
riuHui 3rifHO 10 CBOIX 3aKOHIB Uyepe3 nepdopMaTHUBHI,
MaHiny/nsTUBHI, HeUpoJiHrBicTUYHI cTpaTerii Ta Tak-
THUKH, B pe3y/bTaTi yoro ¢opmyoTbcs neppopMaTUBHI
eMOIli}Hi KOHLIENTH, Jle yOCOOIIETHCS iies eKcriepueH-
Lepa CTOCOBHO 3MiHEHHH CBITY. B TaKUX KOHL|eNTax eMo-
1[ill peasti3yeThcs 6aXKaHe, a He iCTUHHe 3HaHHS KOMYHi-
kaHTa. [lo-TpeTe, Lje cuTyalis, KoJu CBIT BepOasbHUN
BUSABJIIETbCA €AUHOI0 PEAbHICTIO, JIHTBOKYJIBLTYPHUM
npoctopoM ¢eHTesi-BuMucay. CaMe ToAi HJeTbcs Mpo
MYJIbTUMOJA/IbHI KOHLIeNITY MUCTELTBA, AKUMHU CTAOTh
y denTesi-iuki A. CankoBcbKoro «BigbMak» KoHLeNTH
6a3oBux eMoliil. [Ipy TakoMy niaxozi KoHLeNT 6a30B01
eMoliii HabyBa€ BJIACTUBOCTEN He TiJIbKU MUCIEHHEBO],
a ! JIIHTBOKYJIbTYPHOI KaTeropii.

AHaJsi3 eMOHIMIB CBiUMTB NpO Te, 10 KaTeropusa-
i eMoLil y JIHIBOKYJbTYpHOMY mpocTopi ¢eHTesi
«BigbMaK» € reTepOreHHO0 Ta TAKOIO, 1110 CTAHOBUTD CO-
6010 KOTHITUBHUUM KOHTUHYYM [7; 8; 25], Akuii € noB’si3a-
HUM 31 3HauyLIiCTIO IPIOPUTETIB 3 TOYKU 30py KPUIITO-
kjaciB [3; 12]. Tyt kpunTtokjac Res Parvae BUsiBasieTbcs
npioputeTHuM (37%) B aHI/IOMOBHINH MeTadOpHUUHIN
aKTyaJsi3alii TakMx KOHLENTiB 6a30BUX eMoLild ¢eH-
Te3i «Bigsmak», sk ANGER, SURPRISE, JOY, PLEASURE,
TERROR, GRIEF, CONCERN, w10 €, 3 Hawoi TOYku 30py,
1le OJHUM J0Ka30M aHTPOINOLEHTPUYHOCTI MOBH. [lpyre
Micle B MJaHi penpe3eHTATHUBHOI LIIBHOCTI 3alMae
kpunrtokJjac Res Liquidae (12%), mo Moxe 6yTu nosic-
HEHUM MOTYXKHICTI0 eMoLii HanoBHIoBaTU (SYMPATHY,
PASSION). LlikaBuM € To# akKT, 10 caMe KpPUITOKJAC
Res Acutae € HalinpiopuTeTHIIINUM A/l TPbOX NEPBUH-
HUX HOMiHaLlill KOHLIENTIB 6a30BUX EMOILIil, a caMe KOH-
nentiB DISTRESS, ANXIETY, RELIEF (51%).

Y cyvacHill ceMiOTHLi HaroJOLYETbCA Ha TOMY, L0
caMe MaTepialbHICTb 3HAKIB € O Hi€I0 3 IXHIX QyHAaMeH-
TaJIbHUX XapaKTePUCTUK, L0 BUKJIMKAE BUHUKHEHHH
«0/IHi€1 3 HAK CKJIAHI X MOBO3HABYUX TPOGJIEM — TPO6-
JIeMM CIiBBiZJHOIIEHHS] 3HAKY Ta 3HaueHHs» [1, c. 109].
3Ba)kalO4yM Ha lie, BU3HAYAlOYM 3HAK K MaTepiaJbHUN
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MYJbTUMOJANbHUN (IHTerpoBaHU# y 6inbll, HIX OfHY
CeMiOTHYHY CHCTeMy) KOHCTPYKT-pelpe3eHTaHT, a Ta-
KO CIIMPAIOYUCh HA YHIi- Ta GisaTepasbHy ceMiOTHYHI
Teopii [15; 17; 29], MU KOHLIEHTPYEMOCS Ha JOCJiKEHHI
Bi3yaJIbHUX (KOJIOPUCTUYHUX) Ta aKyCTUYHUX ¢eHTe-
3iiiHMX 06pasiB, 110 MYJbTUMOJAJBHO PeNpe3eHTYTh
KOHIIeNTyasi30BaHi y TBopi «BigbMak» 6a30Bi eMmoriil.
JlificHo, Bi3ya/sibHO-aKyCTUYHI CMUCJIOBI KOAU € Y HbOMY
yKopiHeHUMY, i TiNbKY iXHi acoliaTUBHI 3B’I3KH, TpUre-
POM AKHUX € eMOLil Ta IXHI KOHLENITH, YTBOPIOIOTh TEK-
CTYpy MyJBTUMOJA/JIBbHOI JUCKYPCUBHOI aKTyasti3aLii Ak
€JIHICTDb nepLenii, Koryinii, eMoLil Ta MOBH.

3rigHo 3 O. I[1. Bopo6iioBoto [6; 34], T. BeH JltoeHOM
Ta I. Kpeccowm [27; 28], My IbTUMOAAIBbHICTD MOXKe OYTH
EeKCILUIILMTHOO Ta IMIIILIUTHOL, a 1i penpe3eHTaLii Mo-
KyTb QYHKIiOHYBaTH y dopMaTi koHirypaniit pisHo-
MaHITHUX CeMIOTUYHUX MOAYCIiB, 30KpeMa, ¥ dpeHTe3i
«Bigpmak», ayaiasibpHOro Ta Bi3yasbHOro / KoJiopHC-
TUYHOrOo [26]. 3a3HaYyMMO, 110 HACTYMHUH 3a iHTEH-
CUBHICTIO BIUIUBY Hic/is ¢i3uyHOro e BIUIUB KOJIbO-
py a6o 6apB [7]. I gocBix Hauioi po3BifKU AOBOJUTH,
110 eMOIiMHO-IICUXiYHA CTOPOHA KOJILOPIB sIK BUMIipy
006’ekTHUBAll KOHIENTIB 6a30BUX €MOLIN y A0CHiKYy-
BaHOMY LIMKJII J03BOJISI€ IPUITYCTUTH, 1110 32 aKL|eHTOM
Ha MNeBHiM KOJIbOPOBiM rami nepeGyBalTh MeXaHi3-
MU JIIHTBOKYJIbTYPHUX HAaCTAHOB €CTEeTUYHOI OLIHKU
KOJIbOPiB, JleTepMiHOBaHICTh ecTeTUKU Ta o¢isocodil
KOJIbOPY Horo eTHoapxeTunoM. /lificHo, e y nudaro-
peiickomy TeTpakTuci, AKUM OYB KJIIOUOBUM CHMBOJIOM
yHiBepca/bHUX NMPOLeCiB Ta EHEePril, € Teopist CTOCOBHO
KOJIbOPY Ta MY3HUKHY, Jie Ieplli TpU TOYKHU pelpe3eHTy-
10Tb OTpitHUM Binuit CeiT [25] sik [1aBy BoxkecTBeHHYy,
110 MICTUTDb CBITJIO TaA KOJIp, a e CiM TOYOK CUMBOJII-
3YIOTb KOJIbOPU CIIeKTPY Ta HOTU MY3WYHOI ILIKaJH.
B. I. llaxoBcbkui [16] 3a3Havae, 1[0 caMe KOJIbOPU Ta
TOHM € HaWaKTUBHIIIMMU CUJIaMH, SIKi TeHepyrThCs
[leporo [IpyyrHOIO Ta BCTaHOBJIIOKTL BeecBiT.

Jlo KOJIbOpOIO3HAYeHb AlepPHOI 30HU JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOTO 0J151 KoJ1bopiB ¢peHTe3i A. CanKoBCbKOT0
«BigpMak» BiJTHOCMMO HOMiHalil, 1110 BUPAXXaTh KOJIip
y Horo nepBicHOMY 3Ha4YeHHi. B pe3ysnbTaTi focigKeH-
HSl MU JiHIIIM BUCHOBKY, 1[0 ecTeTU4YHe deHTe3ilHOro
HapaTHBYy € ¢peHOMEHOM CKopillle ICUXO0JIOTiYHUM, 60
Ie BiA4yTTs, siIKi 3yMOBJIIOIOTh eMep/IKeHTHi 6a30Bi
eMOllil, KOXHa 3 AKUX MYJIbTUMOJA/IbHO aKTyali3yeThb-
€A1y NOEJHAHHI 3 KOJIbOPAaMU, pelipe3eHTOBAaHUMU MiXK-
KyJbTYPHUMHU acoljjanisiMu (3eseHe — Hafisl, YOpHeE —
CTpax, YepBOHe — XBUJIIOBaHHS, NpUcTpacTh). OTxe, y
nukJai «BigbMak» cMMBOJIIKA € CUHECTETUYHHUM KOH-
CTPYyKTOM, 60 MOYYyTTs OAHiel MojasbHOCTI BUpaxka-
I0ThCs Yepes MeplenTUBHUM AocBif iHwmoi [11; 14; 28].

JlilicHo, croco6u KoJibopopenpeseHTalii KOHIEI-
TiB 6a30BUX eMo1lili, MeTadopu30BaHUX V¥ GeHTE3], 10-
BOJSATH, 1110 30pOBe CIPUHHATTS € NOB'I3aHUM 3i BciMa
iHIIMMHU opraHamu mnepuenuii - cayxom (mapaJsiHrBi-
CTUKOI0), oJibdaKIli€lo, ranTHUKOol, ractukow (black
frost; loud whites; sweet lady; plaving golden orchestra
music; the incomparable milk of wonder).

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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3ynMHUMOCS Ha pe3y/bTaTaX pPO3BiJku Liofo0 6i-
JIOTO SIK MYJIbTUMO/ZIAQ/IbHOTO pernpe3eHTaHTa eMOLill y
LUKJIi, OCKIJIbKU caMe Lieil Kosip € pyHAaMeHTalbHUM
y denTesi. BUsABAsAETbCS, 1110 NPOTOTUIIIYHE 3HAUYEHHS
A/ipa KOJIbOPONO3HayeHb OXOIJIIOE TiJIbKH HaWTUIOBI-
i BXKMBaHHS, Kl He € BUllaIKOBUMU. Hanpuknaz, Bci
KOHLIeNTYyaJbHi XapaKTepUCTUKU G6iJIoro KOpealTh
MiX C00010 Y BCbOMY LMKJIi, YTBOPIOIOUH €AUHY KOH-
LelTyaJbHy Mepexy, L0 penpe3eHTYE abCOIOTU3M,
OCKIJIbKHY 11e € 60XeCTBEHHUM K0JIbOPOM, KOJIbOPOM 4H-
CTOTH, iCTUHHOCTI, KOJIbOPOM SIK 6a30BUX MO3UTHBHUX
eMoOllili, Tak i HeraTUBHUX (KOHTpacT y deHTe3i Mix cJri-
y4o 6i1MM K KoJip Bosioccs epanbTa, sikoro Ctapuri
Hapopau HazuBawTh iM'siM Gwynbleidd, mo B nepeksaai
3i Ctapioi MoBY 3Ha4UTh binuit BoBK, Tak i TbMsAHO-6i-
JIUM (BiACYTHICTb KOJILOPY) SIK CHMBOJIy CTPaxy, 3pajiy,
[yCTOTH, HaBiThb cMepTi. Y Bpokinoni Tepanbt Bigo-
Muii 9K Vatt'ghern, a mrogy, o 3ycTpivanTs [epaibra
Ha BYyJMLi, KJWYYTb Horo npocto YakjayHoM ab6o
BinoBosiocum (White Hair) yepe3 crnenudiyHUi KoJip
BoJioccs. 3ragaemo: They roam the land, insolent, nom-
inating themselves the white stalkers of evil, or vanquish-
ers of werewolves and exterminators of specters; his white
dreams; He was approaching dressed in white; a white
card; a white-plum tree that came to him in his memories.

Cniny4o-6iMui KoJlip K BUMIp MyJIbTUMOAA/IBHOIL pe-
npe3eHTalil 6a30BUX eMolliil y ¢eHTe3i, 1[0 BUBYAEThCH,
aKTyaJlisye Takox nepexi/ B iHmuii ctaH. Came Tomy y 6i-
JIOMY MU 6@4MMO y LIMKJIi HapeyeHUX,I0OKiHHUKIB, THX, XTO
3HAXOJUTbCSl Ha MOBOPOTHOMY eTalli CBOTO »KUTTEBOTO
uuisxy: We are all white here, - said Geralt, closing his eyes
in burning pain; the Witcher came down like snow; white
wings; Ciri actress Freya Allan has mousy, ash-blonde hair

BopHouac, nicsia si/iepHOro onucy B NPOTOTUIIOBO-
My 3HadeHHi (a QoKycHi KOJIbOPH, 0 AKUX y NepLly
Yyepry HasIeXXUTb OiJUM, MalOThb OCOOGJUBY KOTHITHUB-
HO-NepLeNTUBHY BUOKPEMJIEHHICTD, sIKa He 3aJIeXXUTh
6e3nocepe/HbO Bi/i MOBY, @ peNpe3eHTYeE MeBHi CUX0-
JIOTIYHI acneKTH CIPUNHATTA KapTUHU CBiTy MOBHOIO
ocobuctictio [35]) white - yuctoTa, cBiTJO, CANBO,
Ni/JHeCeHiCTb, YeCHICTb CTOCOBHO MYJBTUMOJA/bHO-
ro BUpaKeHHS1 KOHLENTIB 6a30BUX eMoOliil iHTepecy,
pazocti, moauBy, nigHeceHocTi: Kings die, realms fall,
but White Magic endures, Ha nniepudepii cnocTepiraemo
TpUBOXHI acnekTu: his hair like pale flags; hatred and
prejudice will never be eradicated. And witch hunts will
never be about witches. No matter black or white ones.
A scapegoat. A pale, whitish scapegoat. That’s the key.
Y 1bOMy BHNAJAKy [JOMEHOM-JOHOPOM CJYIye MeTa-
dopuuHa HoMiHalis pale - mo-nepiie, O JHUM 3i CBO-
ix KoHuenTyasbHux BuMipiB Matouu FRIGHTENED,
FRUSTRATED, ILL; no-zpyre — BUKJIMKaKO4YU acoLialii 3
MI0Pa3KOI0, KOHLENTYali3yI0uH NOYaTOK KiHII.

Jauni 3 noHopcekoro goMmeHa WHITE - PALE BuTikae
koHLentyaabHe posranykeHHsa HEXUBE, uio inTep-
ceMiOTUYHO penpe3eHTYE 6a30Bi eMolii cymy, copomy,
cTpaxy, npoBuHU: A pale-silver curve of Geralt’s moon;
standing in the moonlight - watching over nothing. Ilotim
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KoHLemnTyalbHa xapaktepuctuka BE3XKUTTEBICTD i,
BogiHouyac, ATPECUBHICTD sik koHnenTtyasnisarnii 6aso-
BUX eMOLlill THiBY, Bijpa3y, HaBiTh Npe3upcTBa YKOPi-
HIOIOThCSA ¥ BxKe HoBUM npodinb kounenty WHITE, BTi-
JIIOI0YHUCH Y IPUBU/IB, IOTONGIYHI cuiu: those two were
both in white; their chatter was as cool as their white
gowns; their pale eyes;her skin was cool and surprisingly
smooth; a pale triangular face, violet eyes and narrow,
slightly contorted lips (about Yennefer). OTxe, 6i1uit
KOJIIp-ZJOHOP CTAa€ HAOYHILIUM, ACKpaBille penpe3eH-
TYIOUM HeraTuUBHI 6a30Bi eMmollii, KoHIeNnTyasi3aris
SIKUX BiJIOYBA€TbCSA Yepe3 KoJlip, KOHIENT SIKOT0 cepef
iHIIOr0 CUMBOJII3y€E KOHIIENTya/bHY XapaKTePUCTUKY
BIJCYTHICTb BAXKAHD, To6TO He XUTTS, a CMepTi:
Geralt broke into snowy ghostly laughter; Geralt notices
that Ciri is developing white streaks in her hair due to all
the stress and hardship she has been through; No time to
waste. Winter is here; Yennefer’s white face; pale magic
of hers; she brushed his face with hair which smelled of
chamomile; through the white cooling twilight.
InTerpoBaHuM y 6inuii y penresi «Bigpmak» BusB-
JIIETbCSI YOPHUH KoJlip. Penpe3eHTyo4yu eMolii, BOHU
CHiBiCHYIOTb SIK B3a€EMO3B’13aHi KOMIIOHEHTU OJ(Hi€l
cucteMu 6yTTs. HeraTuBHi 6a30Bi eMollii MyJ1bTUMO-
JlaJIbHO KOHLIENTYasli3yI0ThCsl ¥ [UKJI yepe3 KOHIel-
i IITBMA, BIJYAH, 3JIOBIII ITPOPOKYBAHHS,
YOPHHUX KPYKIB, Towo. BogHoyac, 4yepe3 KOHLeNnTy-
ajizalio MiTbMU AK JIIHTBOKYJBTYPHOIO NPOTHUCTAB-
JIEHHSl CBiTJIy, OCKIJIbKM HeMa€e CBiTyia 6e3 MiTbMH,
KOHLIENTYa 1i3yI0TbCA AK HEraTUBHI, TaK i NO3UTUBHI
6a30Bi eMol1ii, 60 BOHU JIHlIe Y CYKYITHOCTi CTAHOBJSATH
JIIOACHKY OoHTOJIoTit0: Her eyes, glimpsed when her face
came close to his, were huge and dark as the eyes of a
water nymph; he (Geralt) uses a potion that turns his
skin white and his eyes black; her hair - an abundance
of black tresses. YopHuii KoJip y TBOPi TaK0XK BUCTYIIAE
MeTapOPUYHMM €eMOIiOTeHHUM CHMBOJIOM JIOHA Ma-
Tepi [54] (Yennefer was standing, her face and palms all
soot, to be born again, from the Dark into the Light).
lofo ayaianbHOI akTyasisalii 6a30BUX eMollill, Mo-
TUBY MY3U4HOI IPUPOJHN Y LIUKJIi € aKTyal1i30BaHHUMHU Ie-
peBaxXHUM 4YnHOM ekcrtinuTHo (https://witcher-tvru/
saundtrek-pervogo-sezona-seriala-vedmak-ot-netflix/).

B pesysibraTi aHanizy akoMIaHeMeHTY Ta CMHUCJIOBOI
HaBaHTAXXEHOCTi Bepb6asizoBaHUX eMOIill 3p06JeHO
BUCHOBOK, 1[0 BiZIMOBiHICTb M3 CTIHKUMHU CTYIIEHAMU
Ma)XOpPHOT0 Jafly Ta 6e3yMOBHUMM IHCTHHKTaMH, 110
MOPO/KYIOTb 6a30Bi eMollii, MO>XKHa NpeCTaBUTH Yepes
KoM6iHanil ToHiKY, 1o penpe3eHTye koHuenT KA [25;
28; 29], menianTtu (xonunentu KOXAHHA/CEKC) Ta nmo-
miHaHTu (koHuent AIPECIA). Jna MiHopHoro Jsaay
BIINOBiZHA CxeMa BUIVIAJAE TaK, L0 MYJbTUMOJAIbHO
HecCTabiNIbHICTh arpeCUBHOTO CTaHY NePEXOUTh YU TO Y
CTpax, Y4 TO y 3a/;0BOJIEHHA Bif DKI M oJ0poxi.

OTxe, y peHTesiliHOMy npocTopi «BigbMak» kJtodo-
Ba pO306DXHICTB 1110/10 P€30HAHCHOT'0 BIJIMBY CTA6iIbHUX
CTyTIeHiB MaXKopy Ta MiHOpPY MiCTUTbCsl y GYHKI[iIOHYBaH-
Hi MeJliaHTH. fIK1110 y MaXKopi BIJIUB Me/jiaHTH BUKJIMKAE

KOHILIeNTyasi3alilo MO3UTUBHUX 6a30BUX eMOLill, To
y MiHOpDHOMY JIaZii MeJjiaHTa € TPUrepoM HeraTHBHHUX
(moB’si3aHUX 3i cTpaxoM) eMONiHHUX NepexuBaHb. lle
TaKOX JI0BOJIUTH, 1110 6e3yMOBHi pedJieKCH € F0JIOBHOO
NpUYMHOI0 eMoljiliHoro focBigy. lle Tak 3BaHi 6a30Bi
eMoliil, aHa/oTiyHi 6a30BUM KOJIbOpaM (UepBOHUH, CHU-
Hil, 3esIeHUH), 3 AKUX MOXXHA OTPUMATH iHIII KOJbOPHU.

BojgHouyac, HaMu Oy/nu BUsBJIEeHI iMIUiKOBaHi ay-
IIOMOTUBU AK MYJbTUMOZAJbHI pernpe3eHTalil KOH-
1enTiB 6a30BUX eMOIlilf, 30kpeMa Taki BUAMU iMmiTanil
My3u4HUX kaHpiB (3a O. II. Bopo6iioBoto [6; 34]), sk
asiTepaljis Ta acoHaHc: a beak of brass; not lying, just
loving; onomaTomnes: she was splashing through the shal-
low shore waves, showing all hew shimmering beauty;
imiTanis ¢opm mysuku: Can you hear bells singing? Oh,
there’s so many of them. Heaps. Oh, so many little fishes!
Hundreds. So many little animals, oh my. There can’t be so
many anywhere else.” “There can’t, he muttered. ‘Nowhere
else. This is Brokilon.” ‘What?’ ‘Brokilon. The Last Place.” ‘1
don'’t understand.’ ‘No one understands. No one wants to
understand, 1o Haraaye po3roptanHs ¢yru 3 ii 6araTto-
roJIoCCSIM Ta IOBTOPOM TeMHU Y BCiX roJiocax.

Y npoctopi ¢eHTe3i MU criocTepiraemo penpeseHTa-
1[ito eMo11iil i Yepe3 cuHeCTeTUYHI 3BOPOTH /10 06'EKTUBA-
1if My3UKH yepes KoJIbOPH SIK MyJIbTUMO/Ia/IbHE Bifo6pa-
JKeHHSI KOHLIENTIiB 6a30BUX eMolliid: She was so _sad that

could hear the music of purple lightnings down there. It was
a strange and hostile minor world. A world of dark blue fogs
that sing their mysterious songs under navy flags...

[lincymoBytoun, ¢enTe3i A.  CamKoBCbKOTO
«BigbMak» rapMoHiliHO iHTerpye pi3HOMaHITHI TUIU
My3UW4YHOCTi Ta KoJibopopemnpe3eHTalii y CBOill Tek-
CTypi, CTBOPIOIOYM MYJIbTUMOJA/bHI MeXaHi3MU KOH-
LernTyasaisanil Ta MOBHOI penpe3eHTalil BiANOBIAHUX
KOHIIENTiB 6a30BUX EMOIIiH.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIIEKTUBU INOAAJIBIIINUX
JOCIIAKEHDb

TakuM 4MHOM, pOo3po6Ka Ta 3aCTOCYBAaHHS KOMILIEK-
CHOT'O KOTHITMBHO-JIIHTBOCEMIOTUYHOrO MiAXOAY y BHU-
BYEHHI MyJIbTUMOJA/IbHOI aKTyasi3alii KoHLeNnTiB 6a30-
BUX eMOLill B aH[JIOMOBHOMY JUCKYpCi IOCTMOJEPHICT-
CbKOTO KJ1acTep-¢deHTesi A. CankoBcbKoro «Bigbmak» 103-
BOJII€ BUSHAYUTH IIPUPOAY KOHLENTYa1i30BaHOI eMOoLil y
beHTe3iHOMY AUCKYPCi SIK eMep/PKeHTHOTO JIUCKYPCUB-
HO pO3MOo/IiJIEHOr0 yTBOPeHHS. JloBeieHo, 1110 deHTe3ilHO
KOHIeNTyai30BaHi 6a30Bi eMollii € KJlacTepaMu KOHILIE-
TyaJIbHUX O3HAK, SIKi NPOSABJISTHCA MyJbTHUMOAAIBHO i3
3a/Iy4eHHSIM KOJIbOPOBOTO (Bi3yasibHOr0) Ta ayjioMoyciB
SIK KJIIOYOBUX CMUCJIOTPAHCSINHUX KaHAIB.

[lepcieKTUBY PO3BiIKM CTAHOBUTb IOTJIHMOJIeHE
BUBYEHHS MyJIbTUMOJAJbHUX Ta IHTepMeJialbHUX
acnekTiB eMolill y AucKypcax ¢peHTe3i pisHUX JIHT'BO-
KyJIbTYp 3 Y[IOCKOHaJIeHHSIM BiZ[IOBiJHOTO MeTaMOB-
HOr'0 amnapaTy, po3pOo0KOI0 JIeTa/JbHIIINX TaKCOHOMIMN
KOHILENTIB eMoLjili K CKIaAHUKIB KaTeropii EMOLII B
AHIJIOMOBHOMY JMCKYypCi 31 3BepHEHHSAM 10 METO/,0J10-
riYHOro anapary IICUXOJIHIBOKYJIbTYPOJIOTII.
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OcTaHHiM Yacom JOCNIAXKEHHA Pi3HUX BUAIB AUCKYPCY BEAYTLCA Y KOHTEKCTI iXHbOI aKTyanisaLlii y cutyaLlii MOBNEHHEBOI iHTe-
paKLii 3 ypaxyBaHHAM KOTHITMBHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX GaKTOpiB, TOMY LA poboTa chOKycoBaHa came Ha aHani3i GyHKLIOHANbHMX
0c06/1MBOCTEN €NEKTOPANbHOTO AMUCKYPCY. Y Cy4acHUX NIHMBICTUMHMX NPALAX €NeKTOPabHUIA UCKYPC BUSHAYAETLCA AK iHTEPaK-
TUBHA MOB/IEHHEBO-PO3YMOBA AiA/IbHICTb, AKa OOMENKEHa IHCTUTYLIMHUMM pamKamu NoiTUYHOT chepm i KepoBaHa r106anbHo0
KOMYHIKaTUBHOIO iHTEHLLiE — 34iMCHEHHSA BNAMBY Ha BUOOPL,iB 33419 YTPMMAHHA BAAAM LWWAAXOM CaMOMNPe3eHTaL,ii Ta CTBOPEHHS
B/IACHOTO MO3WUTMBHOTO IMiZKY, @ TAKOXK AMCKpeaunTaLi iMigKy onoHeHTa. Cepes Nnpobaem, Lo po3riaaanvcs JoCNiAHUKaMU Npu
aHani3i enekTopanbHOro AMCKYPCY — MOr0 KOHCTUTYTUBHI O3HAKM, KOMYHIKaTUBHA CPAMOBAHICTb, MUTAHHA }aHPOBOTO PO3MAITTA,
BU3HAYEHHA KOMYHIKaTUBHMX CTpaTeri i TakTMK Towo. OfHaK npobaema NparmacTUiCTUYHOI cneumndikv Lboro BUAY AUCKYpCY
Lle He oTpUMana GyHAAMEHTANbHOTO BUCBITNEHHSA Y BiANOBIAHUX PO3PODOKaX Ta 3yMOB/IOE aKTyabHICTb TaKOro AOCAIAKEHHS.
Matepianom aHanisy cayrysanm 1578 KOHTEKCTONOrYHWX dparmeHTiB Bigeo3anucis nepessnbopumx NpesnaeHTCbKUX Tenese-
6atis [. Tpamna — X.KniHToH Ta [. Tpanma — [K. baiiaeHa. Y pe3ynsTaTi AOCAIAKEHHS 6YN0 BUSBNEHO BUKOPUCTAHHSA MOBLAMM
Pi3HMX CTUNICTUYHUX 3ac06iB ANA AOCATHEHHA NEBHOI NparmMaTUYHOI MeTV — camonpeseHTaLlii abo ANCKPeauTyBaHHA OMOHEHTa.
Cepef, HalNoLWMpeHiLKnX 3acobiB CTBOPEHHA NO3UTUBHOTO cend-imiZKy — NO3UTUBHO 3abapBieHa IEKCUKa, ENITETU, NapanesbHi
KOHCTPYKL,i Ta noBTOpPM. HalyacTOTHILWI CTUAICTUYHI 3acobu peanisayii cTpaTerii AMcKpeauUTaLii onoOHeHTa — HeraTMBHoO 3abaps-
NeHa NeKCcuKa, eniteTu, napanenbHi KOHCTPYKLT, NOBTOpU Ta meTadopu. 3 OrNAAy Ha Lie, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH AKICHY CXOXICTb
3acobiB peanisauii 060x CTpaTeriit; B TOM Yac AK KiNbKiCHI JaHi A,03BONAIOTb CTBEPAMKYBATH, WO ANA ANCKPeAMUTaLii onoHeHTa
BYKMBAETHCA BiNbLLIA KiNbKICTb CTUAICTUYHKX 3aC06iB, LLLO CTBOPIOE 0COBIMBY BUPA3HICTb TAKOTO MOB/IEHHS.

KntoyoBi cnoBa: nparmactunicTMyHi 0cobamMBoOCTi, enekTopanbHUiA AUCKYPC, aHITINCbKOMOBHUIA, Nepeasnbopyi NnpesnaeHT-
CbKi Tenesnebatu.

Ompyky3 A. A. Mparmactuanctuyeckme oco6eHHOCTM 3N1€KTOPaNbHOMO AUCKYpca (Ha maTepuane npeABbI6OPHbIX Npesu-
[AEHTCKNX Tenepe6atos). B nocneaHee Bpema UccieoBaHNA PasnnNyHbIX BUAOB AMCKYPCa BEAYTCA B KOHTEKCTE UX aKTyasn3aLmm B
CUTYaLMN PEYEBOI MHTEPAKLIMM C YHETOM KOTHUTUBHBIX M KOMMYHUKATUBHbIX GaKTOPOB, NO3TOMY AaHHas paboTa choKycMpoBaHa
MMEHHO Ha aHann3e GyHKLMOHANbHbIX 0COBEHHOCTEN 31EKTOPaNbHOTO ANCKYPCa. B COBPEMEHHbIX IMHMBUCTUYECKMX paboTax aneK-
TOPaNbHbIV AUCKYPC AePUHUPYETCA KaK MHTEPAKTUBHAA PeYe-MbICIUTENbHAA AEATENbHOCTb, OFPaHUYEHHAA UHCTUTYLMOHANbHBIMM
pamKamm NOAUTUYECKOI chepbl 1 ynpasasiemas r106aabHON KOMMYHWUKATUBHOM MHTEHLMEN — OKa3aHWe BANAHUA Ha U3bupaTenei
[19 yAepKaHUA BAACTM NyTeM CaMONPEe3eHTaLMM U CO3AaHMA COBCTBEHHOTO NONOXKUTENBHOTO MMUAKA, @ TaKXKe AUCKPeAUTALMM
MMUAKa onnoHeHTa. Cpeaun Nnpobaem, KOTopble PAaCCMaTPUBAUCL UCCNEL0BATENAMM NPU aHAN3E INEKTOPA/IbHOTO AUCKYPCa, ero
KOHCTUTYTMBHblE NPU3HAKM, KOMMYHWUKATUBHAA HanNpPaBAEHHOCTb, BONPOCHI }aHPOBOrO pa3Hoobpasusa, onpeseneHue KOMMyHU-
KaTUBHBbIX CTPATErMi1 U TakTUK. OfHaKo Npobaema NparmacTUANCTUYECKO cneuMdUKM AaHHOTO BUMAA AMCKYPCa eLle He NoayYnna
¢byHAAMEHTaIbHOTO OCBELLEHNMA B COOTBETCTBYHIOLLMX paboTax v 0bycnaBANBaEeT akTyaibHOCTb NPOBEAEHUA NOA06HOro Uccief0Ba-
HUA. MaTepranom aHanusa nocayKuam 1578 KOHTEKCTONOTMYECKMUX GparMeHToB BUAeo3anucen npessbl6opHbIX NPe3nAEHTCKNUX
Tenesebatos [. Tpamna — X.KnuHTOH 1 [. Tpanma - [)k. baligeHa. B pesynbTtaTe uccnefoBaHMA 6b10 YCTAHOBAEHO, YTO FrOBOPALLME
MCMOAb3YIOT PA3NNYHbIE CTUANCTUYECKME CPEACTBA ANA LOCTUKEHUA ONpPeLeNeHHON NParMaTUYecKon Lean — camonpeseHTaumm
WKW AUCKpeAnTaLMK onnoHeHTa. Cpeay camblX PacnpoCcTpaHeHHbIX CPEACTB CO3LaHNUA MONOKMUTENBHOTO CeNd-UMMUANKA - NONOXKU-
TeNIbHO OKpaLUeHHasA 1EKCUKA, IMUTETbI, NapannenbHble KOHCTPYKLMM 1 NOBTOPbI. Camble YaCTOTHbIE CTUAUCTUYECKME CPeACTBa pe-
anv3auuy cTpaTeruy AUCKpeamTaLMmn ONNOHEHTa — OTPULLIATENbHO OKpPaLLeHHan NeKCKKa, SMUTETbI, NapannenbHble KOHCTPYKLUHK,
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NoBTOPbl M MeTadopbl. YUUTbIBAA 3TO, MOKHO KOHCTaTMPOBATb KauyeCTBEHHOE CXOACTBO CPEACTB peanusauun obeux cTpaTervid;
B TO BPEMA Kak KOMYECTBEHHbIE AaHHbIE MO3BONAIOT YTBEPKAATb, UTO AR AUCKPEAUTALMM ONMOHEHTA 3aAelicTBOBaHO Honbluee
KO/IMYECTBO CTUIMCTUYECKMX CPEACTB, YTO CO34aeT 0COBYI0 BbIPA3UTENbHOCTL TaKOM peyu.

KntoueBble cn0Ba: NparmacTUaAUCTUYECKME OCOBEHHOCTM, 3NEKTOPaNbHbIN AUCKYPC, AHI0A3bIYHbIN, NpeABbIGOpHbIE Npesu-
[eHTcKue Tenesebartsl.

Yumrukuz A. Pragmatic and stylistic peculiarities of electoral discourse (based on the material of presidential TV debates).
Recently, studies of various types of discourse have been carried out in the context of their actualization in a situation of speech
interaction considering cognitive and communicative factors, therefore this work is focused on the analysis of the functional
features of electoral discourse. In modern linguistic works, electoral discourse is defined as an interactive speech and mental activity,
limited by the institutional framework of the political sphere and controlled by a global communicative intention — influencing
voters to retain power through self-presentation and creating their own positive image, as well as discrediting the opponent’s
image. Among the problems that were considered by researchers in the analysis of electoral discourse are its constitutive features,
communicative orientation, issues of genre diversity, determination of communicative strategies and tactics etc. However, the
problem of the pragmatic and stylistic specifics of this type of discourse has not yet received fundamental coverage in the relevant
works, which justifies the urgency of the given study. The material for the analysis was 1578 contextological fragments of video
recordings of the presidential election debates between D. Trump and H. Clinton and D. Trump and J. Biden. As a result of the study,
it was found that speakers use various stylistic means to achieve a certain pragmatic goal — self-presentation or discrediting an
opponent. Among the most common means of creating a positive self-image are positively colored vocabulary, epithets, parallel
constructions and repetitions. The most frequent stylistic means of implementing the strategy of discrediting the opponent are
negatively colored vocabulary, epithets, parallel constructions, repetitions and metaphors. In this regard, we can state a qualitative
similarity in the means of implementing both strategies; while quantitative data allow us to assert that a greater number of

stylistic means are used to discredit the opponent, which creates a special expressiveness of such speech.
Key words: pragmatic and stylistic peculiarities, electoral discourse, English, presidential TV debates.

1. BCTYI

Y KOHTEKCTI 3pyllleHb Cy4aCHUX JAOCTiKEeHb JIIHT'Bi-
CTUYHUX CTYZiN y 6ik yHKILiOHANI3My 0COBJIUBY yBary
NpUBEPTAIOTH 0 cebe MparMaTU4YHI acleKTH aHaJsi3y
MOBHUX Ta MOBJIEHHEBUX OZMHUILb. TOMY AUCKYpC BCe
yacTille po3risAanTb K «PYHKIIOHYBaHHS MOBHU B
)KUBOMY CHIJIKYBaHHI» [2], a fJocaigKxeHHs pi3HUX piB-
HIiB JUCKYPCY BiJI0yBalOTbCA NepeBaXKHO 3 TOUYKU 30py
ix peaJiizanii y cuTyanii MOBJIEHHEBOI B3aEMOZIl 3 ypa-
XyBaHHSIM KOTHITUBHUX Ta KOMyHIKaTUBHUX PaKTOPIB.
ToMy He BUKJIMKA€E MOAUBY TOM QaKT, 1110 LOC/TiI>KEHHSA
eJIeKTOpaJIbHOTO JUCKypcy cPOKycOoBaHi nepeyciM Ha
Horo GpyHKILiOHAJIbHUX 0COBJIUBOCTSIX.

2. TEOPETUYHI OCHOBH AOC/JIAXXEHHA

Haii6inbil y3araibHEHO B KOHTEKCTI JUCKYpPCUB-
HO-KOMYHIKaTHBHOI  MapafiurMu  eJjleKTOpaJIbHUM
JUCKYPC BU3HAYAETHCS K «iHTEPAKTUBHA MOBJIEHHE-
BO-pPO3YMOBA [isl/IbHICTb, 0OMeXXeHa IHCTUTYLiHHUMU
paMKaMu moJiiTu4HOI chepu i KepoBaHa IV106aIbHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO iHTeHIi€l0 - 37iliCHEHHS BILJIUBY
Ha eJleKTopaT 3a//i1 OTPUMaHHA / yTpUMaHHA BJIaJu
IIJIIXOM KOHCTPYIOBaHHS NMO3WTUBHOIO iMiJKy BJac-
HOI NOJIITUYHOI cUIM W pyHHauil iMifpky nmosaiTudHol
cusu onoHeHTa» [8, c. 159]. Taki KOMIOHEHTHU esiek-
TOPaJIbHOTO JUCKYPCY, K CKJIaJ, yYaCHUKIB, JIoKasi3a-
1jig MoAil, BUKOHyBaHa KOMYHiKaTUBHa QYHKIIisl Jal0Th
NiZICTaBy yYeHUM pO3IJIAAaTH AUCKYPC eJleKTOPaIbHOI
KOMYHiKaljii siK xaHp / cy6aUCKypC y Mexax MoJiTHY-
HOT0 AucKypcy [7, c. 96]. BianoBijHO MOXKHA CTBEPXKY-
BaTH, L0 eJIeKTOpaJbHOMY JAMCKYpPCY NpUTaMaHHi Bci
O3HAaKHU MOJIITUYHOTO AUCKYypCy: arOHaJ/bHICThb, arpe-
CUBHICTBD, i/1eJIoTi4HICcTh, TeaTpabHICTb i mepdopMaHC
[3; 5; 11].

Oco6/1MBOI0 PUCOI0 eJIeKTOPaJbHOTO JAUCKYpPCy €
TeMaTU4YHa JeTepMiHOBaHicTb. Tak, AKIIO B IHIIKX
»)KaHpax MOJIITUYHOI'0 AUCKYPCY KIJIBKICTB I 3MICT TeM
NpPaKTUYHO HIYUM He OOMeXeHi, TO B MeXaX eJIeKTo-
pPaJIbHOTO JUCKYPCY BOHA HEMHHYYe KOHLEHTPYIOThCS
Ha JiSIbHOCTI THUX YM iHIIUX KaHAUATiB a60 MOJIiTHY-
HUX 00’€/JHAHb - YYaCHUKIB MepeJBUOOpPUOi KamMnaHil
[7, c. 97]. Oxpim Toro, ejsieKTOpaJbHUN AUCKYPC Ma€
NeBHi 4acoBi 06MeXXeHHs — TPUBaJIICThb HOTro peasizanil
BU3HAYAETbCSA TPUBAJIICTIO mepeABUOOpUOi ariTauii-
HOI KaMIaHil.

OCHOBHUM 3aBJ/IaHHSIM €JIEKTOPAJbHOTO JUCKYPCY
€ HaBiloBaHHfA ajjpecaTy (eJieKTopaTy) HeoOXiHOCTi
3/liliCHEHHsI eBHUX MOJITUKO-NMpPaBOBUX il i / abo
OIliHOK, TOMY MOT0 FOJIOBHUM NIparMaTUYHUM CHOPSIMY-
BaHHSM € IIepeKOHaHHs BUbopuiB [7, c. 96].

3 mo3uuii JIiIHrBonparMaTU4HOr0 aHasli3y BYeHUMU
BU3HA4YeHO TaKi KOHCTUTYTUBHI 03HAKHU LIbOTO JAUCKYP-
Cy, sIK y4YacHUKH (cmikep i ayauTopisi), xpoHoTon (Te-
JIeCTYAia Ta Nepiof, MpoBe/leHHs NepeiBUOOPUO] KaM-
nauii), MeTy (HaBitoBaHH4 ifjeit), ToHa/bHICTD (0diLili-
Ha) Touo [13].

Jlo KOMyHIKaTMBHUX OCOOGJIMBOCTEN LbOTO BUJIY
JUCKYpPCY BIJHOCATDb iIHCTUTYL[iIOHAJIbHICTh, KOHBEHLi0-
HaJIbHICTB, ileosioriyHicTh Ta MipoTBOpUicTb [12].

CucTreMa aHpiB eJIeKTOPaJbHOTO AUCKYPCY MOE-
Hy€ Jlia/JioriyHi - Npe3uJieHTChbKi AebaTH, TOK-110Y, iH-
TepB’10 i MOHOJIOTIUHI Cy6aUCKYpCHU — MYO6JIiYHI BUCTY-
N4 MOJIITHKIB, MporpaMu NapTil, iHaBrypauiiiHi 3Bep-
HeHHS ¥ POMOBU-3rou 6asoTyBaTucs [4, c. 9]. Y do-
KyCl JaHOTr'0 JOCJiJPKEHHS — AUCKYPC NepejBUO0pUIMX
Npe3u/IeHTChbKUX Tesle/ie6aTiB, AKUH BU3HAYAETHCS K
»KaHp «eJIeKTOPaJIbHOTO JUCKYPCY, 110 CTAaHOBUTDb CO-
6010 «4iTKO CTPYKTYpOBaHUH i opraHizoBaHuil popmart
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My6/1i4YHO] KOMyHIKaTHBHOI B3aEMOZII MiXK, sIK IpaBu-
Jio, ABoMa (piflie - TpboMa abo 6isibllle) KOMyHiKaHTa-
MY, 1110 € 0co6aMu abo MpeACcTaBJISIOTh 0Cib, Ki 6aJio-
TYIOTbCSl Ha IeBHY BUOOpYy nocazy (ceHaTopa, Ipesu-
JleHTa Tolo)» [6, c. 34).

Cepen HalbGiNbLI JOCTIAKEHUX aCIEKTIB JUCKYPCY
nepeABUOOPUUX TesefebaTiB — NUTAHHS iHTepaki-
OHaJIbHUX 0COOJMBOCTEN Ta BiJMOBIJHO BU3HAYeHH:
KOHCTUTYTUBHUX O3HaK eJIeKTOPaJbHOTO JUCKYpPCY; a
TaK0X KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeTil Ta TaKTHK, 110 CJy-
I'YIOTb JOCAATHEHHIO HOT0 r0JIOBHOI METH.

Y 6inbocTi JIHTBICTUYHUX MOpalb, NPUCBSIYEHUX
JIOCJII/P>KEHHIO eJIEKTOPaJIbHOT0 AUCKYPCY Ta JLUCKYypCy
nepeABUOOPYUX TeslefiebaTiB 30KpeMa, BU3HAYAlOThCS
Moro KOMyHiKaTHUBHI cTpaTeril Ta TaKTUKY, Y IKUX BTi-
JIOIOTbCS NEeBHI KOMYHIKAaTUBHI iHTeHL|l, 0 € B MOJIi-
TUYHOMY JJUCKYPCi 3araJioM NOB'sI3aHUMH 3 COLlia/IbHOIO
LU0 - COOHYKaHHSIM iHAUBiAY A0 3AilCHEHHS NeB-
Hol Aiit (ronocyBaHHs) [10]. Cepef Takux cTpaTeriit —
CTpaTeria camMonpeseHTalii, cTpaTerigd AUCKpeXTaLil
omnoHeHTa [9], cTpaTeris palLioHaJIbHOTO NepeKOHaHHS
BUOOPLIB, CTpaTerisi eMOIiiHOr0 NepeKoHaHHS BUOOP-
LB, CTpaTerisg CaMO3aXUCTy, CTpAaTerif yXWUJIeHHA BiJ
BiamoBizi [1], cTpaTeris 3MicToBOro aHasisy i oLiHKU
cuTyalil, cTpaTerii CnoHyKaHHs ¥ MaHiny/naoBaHHS [4].
Y Mexax KOXKHOI cTpaTeril BUAIIAITHCA NIeBHI TaKTH-
KM, 110 peasi3yloThbCd 3a J0NOMOI0I0 MOBHHUX 3aco6iB
pi3HUX piBHIB. 30KpeMa, BU3HAYEHO, 1110 CTpaTerid ca-
MoIpe3eHTallii peani3yeTbcs Yepe3 BUKOPHUCTAHHA JIeK-
ceM 03UTUBHOI KOHOTAallii, 0TOTOXKHEHHs cebe 3 BUOOD-
LAMU IJISIXOM BXKMBaHHSA 3ailMeHHUKA MU, LIUTYBaHHS;
JMCKpeMTallil ONOHeHTa - Yyepe3 BXKUBAHHA CapKa3My,
ipoHii, cTepeoTUNIHOCTI Ta KpeaTUBHOCTI HappaTUBY [9].
Y naniét po60Ti HaMu 6yZAe poO3IJISSHYTO MparMacTuJic-
TUYHI 0COGJIMBOCTI aHIJIIHCbKOMOBHOTO e/IeKTOpPaJbHO-
ro JUCKYpPCy ¥ KOHTEKCTi peasizalii cTpaTeriii camomnpe-
3eHTallii Ta JUCKpeJUTallil OTOHEHTa.

[cHye fiekisibKa JOC/iKeHb, 10 IPUCBAYEHI aHali-
3y BsacHe iMimxy /[I. Tpamna y TBiTepi, 3a pe3yJibTaTa-
MU SIKMX BiH OyB CXapaKTepU30BaHHUU fIK «aBTEeHTHY-
HUH ayTcaizep» [16, c. 56]

Y KOMyHiKaTUBHOMY acmleKTi O6y/J0 po3IJIIHYTO Ta
MpoaHaJsi3oBaHO MOBHI 3aco6u peasizanii TakTHK iHi-
Lianii roBopiHHSA B AUCKYypCi NepeABUOOPUUX TeJsefie-
6aTiB [6; 14].

TakvM 4YMHOM, MOXKHa 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO Te,
110 B KOHTEKCTI aHa/li3y esleKTOpaJbHOIro JUCKYpPCY
Haiib6isble yBary 6yJ1o npujijieHo caMe HOT0 KOMYHiKa-
TUBHIN cnenudini, ToAi Sk MOBHO-CTU/IICTUYHI 3aco6u
Jioro peaJsisanii He 3HaWLLIU JOCTaTHBOTO BUCBIT/IEHHS
y dyHAaMeHTaJbHUX HayKOBUX Mpalx, 110 3yMOBJIIOE
HeoOXiJHICTb NPOBeJleHHS BiJJIOBIJHOI'0 AOC/i/PKEHHS.
I X094 BBaXKaeThbce, 110 CTUJIICTHUKA anpiopi BKJIOYEHa B
KOHTEKCT NparMaTH4YHOI NMapaJurMH, B Meax JAaHoi
npaLi MU BUOKPEMJIIOEMO CTUIiCTUYHI 0COBIUBOCTI AJIsd
miJKpecaeHHs PoJii caMe MOBHHUX 3aco06iB y peasisanii
nparMaTU4YHOI CIPSAMOBAHOCTI LbOI'0 BUJY AUCKYPCY.

MeTor 1€l HAyKOBOI pO3BIAKM € BU3HAYUTHU
i omucaTu mparMacTUJIiCTU4YHI 0COGJMBOCTI AUCKYp-
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Cy IepeABHOOPUYMX Npe3UJeHTCbKUX TeJse/ebaTiB.
3aB/iaHHS po60TH llepei6a4alOTh HACTYIIHE:

ONMcaTH NparMaTU4YHy crneuudiky AUCKypcy Te-
pe/iBUOOPYHUX IPe3U/eHTChbKUX TeJsle/je6aTiB;

BU3HAUUTU TaKTUKU peaJstizalii crpaTeriii camomnpe-
3eHTaljil Ta JJUCKpeguTallil ONOHEHTa;

MpoaHasi3yBaTU CTUJIICTUYHUN MOTeHIiaa 3aco6iB
peasnisalii KOMyHiKaTUBHO-IParMaTUYHUX CTpATeTiH i
TaKTHUK AUCKYPCY.

3. METOAU AOC/IKEHHA

Ananiz nparmacTuicTU4HOI cnenudiku JUCKypCy
nepeABUOOPUUX TeseflebaTiB BigbyBaBcs 3 MO3ULIM
dyHKLiOHa/NBHOTO MiAXoAy, L0 mHepeabdavano AoCi-
JDKEHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX Ta CHHTAKCUYHUX 3a-
co6iB B nmopsAky Bix ¢yHkuii o 3acoby. Tomy MoBHa
OZIMHULSA PO3I/IAjanacs B pobOTi K «kKOMIIOHEHT B3a-
€MOOOYMOBJIEHOCTI B HU3IIi iHIIUX NOAIOHUX OAUHUIb,
a TaKOX y KopesALii [1boro psily 3 eKCTpaliHrBaJbHU-
MU YUHHUKaMU CTUI0» [9, c. 79]. OauHuLel0 aHali3y
CTaB KOHTEKCTOJIOTIYHUM $pparMeHT JUCKYpCy Nepej-
BUOOpPYMX NPE3UJeHTCbKUX TeJe/ebaTiB 3 JioKasi3o-
BaHMMM Y HbOMY CTHJIiICTUMHUMHU MOBHHUMHU 3ac06aMHu.

MarepiasaMu LOCAIIKEHHS CAYTyBaJUu AUCKYypCH
aHIJIICbKOMOBHUX (aMepHUKaHCbKUM BapiaHT) mepej-
BUOOPYMX NPe3UEHTCbKUX TesefebaTiB, a caMe TpHU
payHau tenefebartiB [l. Tpamna Tta X. Kainton (2016)
Ta 1-i payup tenefebartiB [l. Tpamna ta [x. baiijena
(2020). 3aranbHa KinbkKicTb PpparmeHTiB ckana 1578
YPHUBKIB.

Jsisi bopMyBaHHS KOPIYCY AOCAi>)KeHHs OyJ1d 3aji-
sIHI TaKi METOAY, SIK METO/, CyL[i/IbHOI BUOGIPKU Ta METO/,
KOHTeKCTyaJIbHOT0 aHa/1i3y. Ha HacTynHoMy eTani 6y/10
3aCTOCOBAHO MeToJ, QYHKIiOHaJIbHO-CTUAICTUYHOTO
aHaJli3y MOBHUX OJJMHHULb 3a/JIs1 BiJICTeXeHHs IX JIiHT-
BOIlparMaTU4YHOro epeKTy B AUCKYpCi nepeABUOOPUYHX
Npe3UJEHTCbKUX TeJsielebaTiB Ta BUABY IX QYHKIIH y
KOHTEKCTI peasii3aLii MeBHUX KOMYHIKaTHBHUX CTpa-
Teriil Ta TakTUK. [Ipy obpaxyBaHHI 4acTOTHU BXKHMBaH-
Hsl NEeBHUX CTUJICTUYHUX 3ac006iB Oy/I0 3aCTOCOBAHO
MeTOJi CTaTUCTUYHOI 0O6pOOKU AaHUX (0O6paxyBaHHS
YaCTOTH BXKMBaHHSA sIBUIA, 06paxyBaHHA HMOBipHOI
MOXMOKH, 06paxyBaHHS pelnpe3eHTaTUBHOCTI BUBIpKH).

4. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

Y pe3ysbTaTi KOHTEKCTya/IbHOT'O aHaJli3y 3a3Hadve-
HUX pparMeHTiB AUCKypCy O6y/10 BU3HA4YEHO, 10 CTpa-
Terid camolpe3eHTalii peasi3yeTbCs NepeBaXXHO 4e-
pe3 HaCTYNHi TaKTHUKHU:

- TaKTHKa CAMOBUXBaJIIHHS, CyTHICTb K01 OJISITa€e
y HiIKpecJieHH] IPaBUJIbHOCTI CBOI MOJITUYHOIL TO3HULLil
y TOpiBHAHHI 3 N03ULi€l0 onoHeHTa. Hanpukaag, k.
BaiifieH BUXBaJs€ CBOIO MO3HUIIi10, BKa3yIOUX Ha Te, 1110
caMe BiH i € 0CHOBOIO /leMOKpaTH4HOI NapTil:

The platform of the Democratic Party is what I, in
fact, approved of, what I approved of.

- TaKTUKa igeHTUdiKalii cebe 3 AMepuKoI0 Ta aMe-
PUKaHChKOIO Halli€lo y ijiyiomy. HaltuacTilie 1ist TakTHKa
peasi3yeThbcsl yepe3 MOCUJIAHHA Ha MpeCTaBHUITBO
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inTepeciB Uinoi Hauil. Tak, HanpukJaag, J. Tpamn ixeH-
Tudikye cebe 3 Halji€l0 yepe3 BXKMBaHHS NPUCBIHOTO
3aliMeHHMKa our Ta ileHTUiKy4u cebe 3 aMepUKaH-
CbKOI0 Halli€lo:

That's how I see the court, and the kind of people
that I would be looking to nominate to the court would
be in the great tradition of standing up to the powerful,
standing up on behalf of our rights as Americans...

- TaKTHKa O6iLHKU. Il TakTHKa MIMPOKO 3aCTo-
COBYETbCS KaHAUJATaMU [Jis1 CTBOPEHHS CBOr'O MO3U-
TUBHOTO iMi/Ky. X. K/IIHTOH 3aneBHsI€E aMepHUKaHCbKUI
eJIeKTopaT y CBOIM TOTOBHOCTI 3pO6GUTH Bce 3apaju
6.s1ara Hallii, 3a3Havyaw4u:

That’s what my mission will be in the presidency.
[ will stand up for families against powerful interests,
against corporations. I will do everything that I can to
make sure that you have good jobs with rising incomes....

- TaKTHKa BUIIPaB/OBYBaHHA cebe Ta BiZiCTOIOBaH-
Hsl BJIACHOI mo3ulii. Ik mpaBuJIo, 11 TaKTHUKa BXKHUBa-
€TbCA FK peakliis Ha 00BHHYyBayyBaHHs YU 0OpaXKaHHSA
OTOHeHTa. 30KpeMa, HalpHUKJaJ, Micjasg 00BUHYBady-
BaHb /I. Tpamna y 6e3gisabHocTi napTii [x. BaitineHa
CTOCOBHO IIeBHUX NUTaHb, OCTAaHHIM 3aXUILla€ CBOIO I0-
3UILiI0:

That is simply a lie.

Crparerisa guckpeauTalii OIOHeHTa aKTyasli3y€eThb-
cd, IK 10Ka3aB aHaJli3, y HAaCTyNHUX TaKTUKaX:

- 00BHHYyBauyyBaHHA. BUKOpPHUCTOBYIOYM TaKTHKY
00BHHYBayyBaHHs, KaHAUJATHU Y IPe3U/IeHTH 3BepTa-
I0TbCA 10 00BHHYBauyBaHb y 3p06JIeHOMYy Ta He3po-
6/1eHOMY OIO3U1i€l0, HAPUKJIA/:

That’s not what you’ve said and it’s not what your
party is saying. (D. Trump, 2020)

He has not done healthcare. (]J. Biden)

Donald has said he’s in favor of defunding Planned
Parenthood. He even supported shutting the govern-
ment down to defund Planned Parenthood. I will defend
Planned Parenthood. (H. Clinton)

- oOpakaHHS. Y BUNAAKy peasnizanil wiei TakTuUkuU
Ha BiAMIHY Bij nonepefHboi MOBL He HAaBOAATb KOH-
KPeTHHUX JaHUX I0Jl0 MOJITUYHOI AisIJIbBHOCTI ONOHEH-
Ta, HAaTOMICTb BJJAalOTbC [0 HOr0o eMOLiMHUX 006pas.
0co6/1MBO SICKpaBO 111 TAKTUKA NpesCcTaB/IeHa B OCTaH-
Hix mepeaBubopuux febatax [l. Tpammna ta [x. baiizeHa.
Hanpuknag;

I'm here standing facing you, old buddy. (]. Biden)

But I'll tell you, Joe, you could never have done the job
that we did. You don’t have it in your blood. You could’ve
never done that, Joe. (D. Trump, 2020).

Huxye HaMu Gyzie pO3IVIAHYTO JIeKCUKO-IpaMaTHy-
Hi 3aco6u peaJtizanii cTparteriii Ta TAKTUK cCaMOIIpe3eH-
Tauil Ta JUCKpegUTaLil OIOHEHTA.

Tak, npu akTyasizauii TaKTUKU CaMOBUXBAJIAHHSA
CTOCTepiraroThcsl JeKceMU (emiTeTH) MO3UTHUBHOI KO-
HOTallil, K TO:

We have a phenomenal nominee. (H. Clinton)

We've done a great job. (D. Trump, 2020)

Top, top academic, good in every way. Good in every
way. (D. Trump, 2020)

B nesikux BUnajKax KaHAUJATH BAAKOTLCS [10 TOCU-
JIaHb Ha BUCJIOBJIOBaHHS HIIUX JIIOJleH, 1110 Tepe/laloTh
NO3UTHUBHY AYMKY NPO HUX, TAKOX i3 BUKOPUCTAaHHAM
eniTeTiB MO3UTHUBHOro 3abapssieHHA. Tak, /Zl. Tpamn
HaBiTb NMOCUJIAETbCS Ha MpeJCTaBHUKIB OMO3ULiHHOI
JeMoKpaTHU4Hoi napTii, siky npefcrasise k. baizen,
3a3Havyaloyu:

Many of your Democrat Governors said, “President
Trump did a phenomenal job.” (D. Trump, 2020)

B monepefHix ge6atax Tou camuit Tpamn mocuia-
€Tbcs Ha ciioBa B. [lyTiHa npo ce6e:

Now we can talk about Putin. I don’t know Putin. He
said nice things about me. (D. Trump, 2016)

JlJ1s1 CTBOpeHHS NO3UTHUBHOTO cesid-IMUKY KaHAU-
JlaTH 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh I'YMODP Ta Ipy CJiB. Y Ha-
BeJleHOMY HU:x4e npukaazi [. TpaMn Kaxke po CcyZ0By
CUCTEMY, 1[0 BOHA 3JIA€ThCS «JIOCUThb TFapHOI0 JIIOIU-
HOI0», IPU LIbOMY BXKMBAIOUHU I'Py CJ1iB — Malouu Ha yBa-
3i ‘justice’ sk cygoBy cucteMy Ta Justice Ginsberg - cya-
a0 BepxoBHoro Cyay CLIA, Ha Ky Bxe NMpPsAMO NOTIM
MOCUJIAETHCS HUKUE:

And the justice, I'm not opposed to the justice, she
seems like a very fine person. ... Okay, Justice Ginsburg
said very powerfully, very strongly, at some point 10
years ago or so, she said a President and the Senate is
elected for a period of time, but a President is elected
for four years. (D. Trump, 2020)

Y4YacHUKM IepeABUOOPUYUX [e6aTiB AOCHUTBH 4acTo
IIpU CaMOINO3MLi0BaHHI BAAKOTLCA A0 Pi3HUX BUJIB
NOBTOPIB, TepeBaXKHO PAaMKOBUX, HAllPUKJIaJ;

Number one, he knows what I proposed. What
I _proposed is that we expand Obamacare and we
increase it. (J. Biden)

Now, here’s the deal. The deal is that it’s going to
wipe out pre-existing conditions. (]. Biden)

And by the way, in terms of the whole notion of a
vaccine, we're for a vaccine, but I don’t trust him at
all. Nor do you. I know you don’t. What we trust is a
scientist. (]. Biden)

B nux npukJ/azax, OKpiM iHIIOT0, BXXUTO IHBePCilo B
JIpyroMy pedeHHi, fIKa TeX CKJIaJlae iHBeHTap 3aco6iB
camonpeseHTaujii. Take noelHaHHA IOBTOPY Ta iHBepCii
€ 3araJioM THUIIOBUM [iJis1 MOBJIeHHs caMe /Ix. BaiifjeHa.

TakTuka ifeHTUdiKalii cebe 3 AMepHKOIO Ta aMepu-
KaHCbKOI0 Hallielo y 1igomy. 3aas izeHtudikauii cebe
3 aMepUKaHCbKUM HapoJoM KaHAWAATH BJAAKTHLCS [0
BXKMBaHHs 3aliMeHHMKa ‘we’ Ta pi3HUX Bapialiit Mopdo-
JIOTIYHUX [TOBTOPIB i3 KOpeHeM America, HallpUKJIaZ;

I feel strongly we have to have an education system
that starts with preschool and goes through college.
(H. Clinton)

Tens of thousands of people already voted and so
the thing that should happen is we should wait. We
should wait and see what the outcome of this election
is because that’s the only way the American people get
to express their view is by who they elect as President
and who they elect as Vice President. (]. Biden)

X. KJIIHTOH JOCUTB 4acTo BXXUBA€E NOBTOpP 3alMeH-
HUKa ‘we’ 3 MeTolo iieHTUdiKaLii cebe 3 )kiHKaMU-aMe-
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pUKaHKaMH, MiAKPeCJII0I0YM IPHU [IbOMY CBOIO >KiHOYY
COJIIJapHICTh:

I want to make sure that women get equal pay for the
work we do.

TakTuka 06ilIIHKU peasi3yeThcs yepe3 BKUBaAHHA
JIeKceM M03WTHUBHOTO0 3a6apBJIeHHA Ta IOBTOPIB:

I do have investments, investments in new jobs, invest-
ments in education, skill training and the opportunities
for people who get ahead and stay ahead.

And so my plan is based on growing the economy, giv-
ing middle class families many more opportunities.

OkpiM TOro, TAIOBUM € BXXHBaHHA I'PaMaTUYHOTO
Mal6yTHBOTO Yacy, 4aCTo y NNO€AHAHHI 3 rpajalieo,
K BUJHO i3 IpUKJIALy HUXKUeE:

They can. They do. They will under my proposal
(J. Biden)

TakTuka BUNIpaBJOBYBAaHHA cebe Ta BiICTOIOBAHHSA

BJIACHOI MO3UIii aKTyaJi3yeTbCA y LOC/IIPKyBaHOMY
JUCKypCi IlepeBa)KHO 4yepe3 BUKOPHUCTAHHA Jy»Ke KO-

pOTKUX peyeHb. HaBesieMo npukIaz:

Well, first of all, I guess I'm debating you, not him,
but that’s okay. I'm not surprised. Let me just tell you
something. There’s nothing symbolic. I'm cutting drug
prices. (J. Biden)

We did. We got the gowns. We got the masks.
We made the ventilators. You wouldn’t have made
ventilators. (D. Trump, 2020)

Y naHIIKKY KOPOTKMX pedeHb CHiKepu 4acTo
BXKMBAaIOTh Ipajallilo, 1Ka MOXe CHoCTepiraTucs y
YyepryBaHHI 3 pelJikaMU ONOHeHTa, HalpUKIaJ;:

Joe Biden: He doesn’t know how. He doesn’t know how
to do that.

President Donald ]. Trump: I've already fixed it.

Joe Biden: He has never offered a plan.

President Donald ]. Trump: We've already fixed it to
an extent.

Crpareria puckpejuTauii ONOHeHTa, fAK 3a3Ha-
yaJsiocs BUlIe, JOCATAETbCSA Yyepe3 CAi[yBaHHs JABOM
TaKTHKaM - O0OBHHYBauyBaHHs Ta OOpakaHHS.
3acob6u peaJsizalii IUX TaKTHUK, K II0Ka3aB aHaJi3,
JyKe CXO0Xi, IpoTe € MeBHI BIAMIHHOCTI y 4acToOTi
BXKMBaHHS THUX ab0 iHIIKX 3ac06iB, TOMY PO3IJITHEMO
IX oKpeMo.

TakTvka 06BUMHYBa4YYBaHHSA Ha BijMiHy Bij Tak-
TUK CcTpaTeril camonpe3eHTalil peasi3yeTbca 4ye-
pe3 HeraTUBHO 3abapBJieHi jiekcu4Hi oguHuLi. [1o-
nepille, Taka JIeKCUKa Npe/icTaBJeHa pi3HUMU 4YacTHU-
HaMU MOBHY, 11J0 MAlOTh 3arajbHy HeraTUBHY KOHOTa-
Li10, HAIpUKJIAL:

They said the problem is, no matter how well you
run Obamacare, it’s a disaster. (D. Trump, 2020)

The plan he has will cost us jobs and possibly lead to
another great recession. (H. Clinton)

[lo-fpyre, Taky JIEKCUKY CKJIQJIAalOTh eNiTeTH HeTa-
TUMBHOI KOHOTAllil, Ha KIITaJIT:

He said if we have them, why don’t we use them, which
I think is terrifying. (H. Clinton)

You didn’t think we should have closed our country
because you thought it was terrible. (D. Trump, 2020)

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

That was the worst part of Obamacare. (D. Trump,
2020)

O6BMHYBayyBaHHsl OINOHeHTa BiJ0yBaeTbcsa Ta-
KO 4epe3 BUKOPHUCTAHHA pIi3HUX BU/JIB IMOBTODY,
HalyvacTillle - JIaHII0XKKOBOTO, ab0 TakKoro, 1o 3y-
CcTpidaeTbca y 6araTbox penJikax MOBIS Ha NPOTA3i
pisHuX ¢parmeHTiB AUCKypcy. Hanpuknaan:

And if you were here, it wouldn’t be 200, it would be
two million people because you were very late on the
draw. ... You would have been much later, Joe, much later.
(D. Trump, 2020)

He waited and waited and waited. (]. Biden)

Once again, a woman could pay more money because
she has a pre-existing condition of pregnancy. ... And
that ended when we, in fact, passed the Affordable Care
Act, and there’s a hundred million people who have pre-
existing conditions and they’ll be taken away as well.
Those pre-existing conditions, insurance companies are
going to love this. ... The deal is that it’s going to wipe out
pre-existing conditions. (]. Biden)

Cepef, 111e 0iHOTO BUAY NOBTOPY — MOBTOP MOPJO-
JIOTIYHUH, HAIPUKJIAJ:

She has been outsmarted and outplayed worse than
anybody I've ever seen in any government whatsoever.
(D. Trump, 2016)

Jy>xe momupeHUM 3ac060M 06GBUHYBauyyBaHHs OMO-
HeHTAa BUCTYNAIOTh NapaJiesibHi KOHCTPYKLil, AKi, mpu
L[bOMY, C/IiAYIOTh OJHA 3a OAHOIO y KiJIBKOCTI Gisibllie
JIBOX, fIK TO:

That the Russians have engaged in cyber attacks
against the United States of America, that you encour-
aged espionage against our people, that you are willing
to spout the Putin line, sign up for his wish list, rake up
nato, do whatever he wants to do, and that you continue
to get help from him because he has a very clear favorite
in this race so I think this is such an unprecedented si-
tuation, we've never had a foreign government trying to
interfere in our election. (H. Clinton)

He sends out wishful thinking. He has Executive
Orders that have no power. He hasn’t lowered drug
costs for anybody. He’s been promising a healthcare
plan since he got elected. He has none, like almost
everything else he talks about. He does not have a plan.
He doesn’t have a plan. And the fact is this man doesn’t
know what he’s talking about. (]. Biden)

Ta 3BOPOTHI napaJiesibHi KOHCTPYKLii (xia3Mm):

We made the ventilators. You wouldn’t have made
ventilators. (D. Trump, 2020)

You don’t panic. He panicked. (]. Biden)

JJ1s1 3BUHYBauyyBaHHS CYNpPOTHBHUKA JOCUTb IIO-
LIMPEHUM € BXKMBaAHHH rillep60J1 a0 >k HaBMaKU JIiTo-
TH, HAIPUKJIAJ;

The vast majority of the American people would still
not be in that option. (J. Biden)

... because they paid just a tiny fraction of what we do.
(D. Trump, 2020)

TakTuka 06paXkaHHA peasisyeTbCs Yepe3 BUKOPU-
CTaHHS CXOXMX 3ac06iB, siKi pi3HATBHCA KiJbKiCHOIO.
Tak, Ay»e 4acTo ONOHEHTH BXKUBalOTb 06pa3JIMBY, Ie-
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HOpaTUBHY JIEKCHUKY 10 BiZJHOILIEHHIO OJJMH JI0 OJJHOTO,
sIKa 4YaCTO NOBTOPIOETHCSI CYIPOTHBHUKOM fIK 06pasa y
BiZIIOBiZIb Ta MEBHUM YMHOM $SIK 3aXMCT CBOEI MO3MUIIii,
HanpuKIak:

Trump: No puppet, no puppet.

Clinton: And it’s pretty clear --

Trump: You're the puppet.

Clinton: It’s pretty clear you won’t admit.

Trump: No, you're the puppet.

JlocUTb 4acTo 4K i y BUNaZKy 3 HO3UTHBHO-3a6apB-
JIEHOI0 JIEKCUKOI0, IPU 0OpakaHHi OMOHeHTa BXKHBa-
€TbCS MIOCUJIAHHSA Ha CJIOBA IHLIUX JII0JleH, Ha KIITaJIT:

Your own Chief of Staff said you were a disaster.
(D. Trump, 2020)

I'm not here to call out his lies. Everybody knows he’s
a liar. (]. Biden)

[ToBTOpU € TaKOXK 3aC060M peasizaliil TaKTUKU 00-
pakaHHs, | HalvacTille 1e, K i Ipy 06BUHYBauyBaHHI,
JIQHII}0’KKOBI IOBTOPHU:

The wrong guy, the wrong night, at the wrong time.
(J. Biden)

Jly>xe siICKpaBUM NPUKJIaJ0M 00pakaHHSA ONIOHEHTA
€ BXXMBAHHS YMCeJbHUX MeTapOPUYHUX 3BOPOTIB, Ha-
HNpUKJIAJ;

If Pocahontas would have left two days early you
would have lost every primary. (D. Trump, 2020)

You should get out of your bunker and get out of the
sand trap in your golf course and go in the Oval Office ...
(J. Biden)

And that’s why 10 people ... said they would not trust
Donald Trump with the nuclear codes or to have his fin-
ger on the nuclear button. (H. Clinton)

B fedakux BuMajKax A/ 00pasu CynpOTHMBHHUKA
MOBLi BJJAaIOThCAA 10 BXXHBAaHHA aHTUTE3U, HalPUKJIaL;

You graduated last in your class not first in your class.
(D. Trump, 2020)

Y3araJbHeHO 4YaCTOTy B)XUBaHHs IparMacTHJIic-
THUYHUX 3aCc06iB pu peasnisalii crpaTeriii camonpeseH-
Tauii Ta JUcKpeAuTalii onoHeHTa nojgaHo y Tabuuni 1.

5. BACHOBKHU TA INEPCIIEKTUBHU IMOJAJIBLINX
JOC/TIIXXEHDb

OTxe, IK BUJIHO i3 HaBeJieHOl TabJUlli, pe3y/JbTaTu
NpPOBEJIEHOr0 aHasli3y MparMacTUIiCTUYHUX 0CO6JIU-

Tabauys 1
3BeJeHa TAGIMIA YACTOTH BXKUBAHHS
NparMacTUIiCTUYHUX 3aCc06iB NpH peasiszanii
cTpaTerii caMmonpe3eHTalii Ta AUCKpeauTanii

OIIOHEHTAa
. Crpareria
. . . Crpareria
CTUAICTUYHWIA 3acib AnckpeauTaui
camonpeseHTauji
OMoHeHTa
Mo3nTMBHO/HEraTMBHO 0,63 0,71
3abapssieHa NeKcuKa
Enitetn 0,82 0,67
MNosTOpMKN 0,34 0,36
MapanenbHi KOHCTPYKL,iT 0,31 0,43
3BOpPOTHI n.?panenbm 0,12 0,22
KOHCTPYKLU,i
Finepbona, nitota 0,19 0,27
MeTadopa 0,13 0,27
lpa cnis 0,09 0,19
AHTUTE3a 0,10 0,21
lpapauin 0,24 0,20

BOCTeH JUCKypCy NpPe3uJeHTChbKUX TeJe/lebaTiB BU-
SIBUJIM BUKOPUCTAHHSA MOBLSMHU Pi3HUX CTUNICTUYHUX
3aco6iB JJ1d JOCATHEHHSI EBHOI MparMaTU4HOI METH —
camomnpeseHTalil abo AWCKPeJUTYBaHHS OIOHEHTA.
Tak, HaWmomwupeHimMMU 3acob6aMu [AJs1 CTBOPEHHS
MO3UTHUBHOTO Cesd-iMi/)Ky € MO3UTHBHO 3abapBJieHa
JIEKCHKa, eNiTeTH, mapaJsie/ibHI KOHCTPYKLil Ta IOB-
Topu. Cepes HAWYACTOTHINIUX CTUJICTUYHUX 3aCO6iB
peasnizauii crparTerii JUCKpeAUTallii ONOHEHTA — Hera-
TUBHO 3a6apBJIeHa JIEKCUKA, eIiTeTH, NapaJiesbHi KOH-
CTpyKIii, MOBTOpU Ta MeTapopu. TAKUM YMHOM, MOXK-
Ha KOHCTATyBaTH SIKiCHY CXOXiCTb 3ac0o6iB peaJizanii
000X CTpaTerii; mpoTe KiJbKiCHI JaHi /103BOJIIIOTH
CTBep/PKyBaTH, 10 AJis AUCKpeAUTalil OOHeHTa CTH-
JIICTUYHI 3aC06M BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 3HAYHO 4YacTillle,
1110 CTBOPIOE OCOOJIMBY BUPA3HICTh TAKOTO MOBJIEHHS.
lle kopeJito€, HA HAWI MO, 3 TUM (GAKTOM, 1110 y 6i-
HapHil omo3wuIlii MO3UTHUBHI/HeraTUBHI eMolii, came
HeraTHUBHI eMollil € MApKOBaHMUM 4JI€HOM, TOMY U 3aco-
OU IX BUpaXKeHHs € GiJIbII pi3HOMaHITHUMH.

Y nepcrnekTHUBI MOAAIbIINX PO3PO6OK — JOCITiIKeH-
Hsl BIUIMBY I'eHZIepHOTO GaKTOPy Ha MparMacTUIiCTHY-
Hy Oprasisalilo eJeKTOpaJbHOr0 AUCKYPCY Ta aHasli3
CTWJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOHOJIOTIUHHUX >KaHpiB
LbOT0 BUAY AUCKYPCY.
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Y CTaTTi NpeacTaBaeHi pe3ynbTaTM KOrHITMBHOTO NepeKknafallbKoro aHanisy aHrno-yKpaiHCbKUX Ta aHro-apabebkux nepe-
KNafiB MOBHOrO BTIIEHHS KOHUENTyanbHUx metadop CTPAXY. Matepianom pocnigxenHs € 100 Bucnosis, Wwo BepbanisyoTb
KoHuenTyanbHi meTadopu CTPAXY, BigibpaHi 3 TBopiB CriBeHa KiHra “Carrie”, “Lisey’s story”, “Petsematary” Ta iX yKpaiHCbKMX i
apabcbKux nepeknagis. Y Xoai focniaxeHHs nobyaoBaHo KoHUeNTyanbHi mogeni metadop CTPAXY, BKUTUX y TEKCTax OpuriHany i
nepeKknagis, i BUABNEHI BUNALKM iX BIATBOPEHHSA, 3aMiHW, YCYHEHHA Ta MPUBHECEHHA B TEKCT NepeKaay; BCTAHOBAEHO Kopenauii
MixK 36IXKHICTIO/HE3BiKHICTIO KOHLLENTYa bHUX MOZENEH Ta cTpaTeriamu nepeknagy metadop; 3HaiAeHo KisbKicHi cnissigHOLWeH-
HA KOrHITUBHMX OnepaLii BiATBOPEHHS, 3aMiHM, YCYHEHHA Ta NPUBHECEHHA MeTadop B aHIO-YKPAIHCbKMX Ta aHMN0-apabCcbKux
nepeknagax. PesynbtaTv [OCNiAKEHHA CBiAYATD, L0 KOTHITUBHA OMnepaLlif BiATBOPEHHA NEpeBaXHO MaE Micle B TUX BUMAAKAX,
KON B NIIHTBOKYNLTYpax OpUriHany i nepeknagy icHytoTb 36iXHi KOHLENTyanbHi Mogeni metadop, pesybTaToM Yoro € i iCHYBaHHSA
i30MOpdHMX rpamaTUyHKX CTPYKTYpP. CTpaTerito, 3aCTOCOBYBaHY ANA NepPeKnasy TakuxX KOHLenTyanbHux MeTadop, KnacudikoBaHo
AK HEMTPasbHY CTOCOBHO OYYXKEHHA YM 0AO0MaLLHeHHA. KOrHiTWBHI onepauii 3aMiHKW, YCYHEHHA | NPUBHECEHH: KOHLIeNTyanbHOI
MeTadopy MatoTb MICLLE Y BUNAZKY NIHTBOKYNBTYPHUX PO3BIXKHOCTEN, AKI BUKNMKAIOTb NepeKnadaLbKi TpyaHoLwi. s ix nogonaH-
HA NepeKknagay, Ak NPaBMAO, BAAETLCA A0 CTpaTerii 0LOMALIHEHHA. AKLLO B aHM10-YKPaAiHCbKMX NepeKnafax YacTille 3aCToCoBY-
€TbCA KOTHITMBHA onepaLis BiATBOpeHHA MeTadopu, TO B aHI0-apabCbKux Nepeknasax Hanbinbll YacToTHO € 3aMiHa meTado-
pW. 3HaUHUI BiACOTOK BiATBOPIOBAaHWX MeTahop NOACHIOETLCA HAABHICTIO B YCiX aHaNi30BaHUX NHIBOKY/NbTYPaxX KOHLENTyanbHOi
mozeni EMOLIIA € BMICT KOHTEMHEPA-EKCTIEPIEHLIEPA.

Kntouosi cnoBa: aHr0-apabebkuii Nepeknag, aHrmo-yKpaiHCbKUiA Nepekias, emoLlis, KoHUuenTyanbHa meTadopa, cTpaTeris.

MaprtbiHtoK A.M., Mussak A.B. CTpaTerum aHrn0-yKpauHCKOro U aHrno-apabekoro nepeBoga metadop cTpaxa: KOTHUTUBHDIM
aHanu3. B cTatbe npescTaBneHbl Pe3ynbTaTbl KOTHUTUBHOMO NEPEBOAYECKOTO aHaM3a aHII0-YKPAUHCKUX U aHI0-apabCeKux ne-
PEBOAOB A3bIKOBOTO BOM/IOLLEHUA KOHLENTYanbHbIX meTadop CTPAXA. Matepuanom nccnesosanns nocaykunv 100 BbicKasbiBa-
HWii, Bepbanu3npyroLmMx KoHLenTyanbHblie meTadopbl CTPAXA, oTobpaHHble U3 npousseaeHnit CtueeHa Kuxra “Carrie”, “Lisey’s
story”, “Petsematary” u UX YKpauMHCKUX M apabCckux nepeBodos. B xoae McciefoBaHMA MOCTPOEHbI KOHLENTYaAbHble MOAENN
meTtadop CTPAXA, BCTpeYaKoLLMECA B TEKCTAX OPUTHANA M NepeBoaOB, U BbIABAEHbI Cly4an UX OTOBPaXKEHWs, 3aMeHbl, onylue-
HUA M NPUBHECEHWA B TEKCT NepeBoza; YCTaHOB/IEHbI KOPPEALMM MEKY CXOKECTbIO/HECXOKECTbIO KOHLIENTYaNbHbIX MOAeNeN
U cTpaTeryamu nepesoga metadop; HalAeHbl KOMYECTBEHHbIE COOTHOLUEHWA KOTHUTUBHBIX ONEpaLnii OToBpaKeHNs, 3amMeHbl,
ONyLLEHMA N NPUBHECEHWA MeTadop B aHIO-YKPAUHCKME U aHIN0-apabckue nepeBoapl. Pe3ynbTaTbl UCCNEA0BAHMA NO3BONAIOT
3aK/I0YNTb, YTO KOFHUTUBHAA OMepaLya OToDpaKeHUs NPEUMYLLECTBEHHO UMEeT MECTO B TeX C/Iy4asX, KOTAa B JIMHTBOKY/bTY-
pax opuriHana v nepesofa CyLLECTBYIOT CXOXME KOHLIeNTyasbHble MOAeNN MeTadop, Pe3ybTaTOM Yero ecTb 1 CyLLeCTBOBaHME
130MOPOHBIX FPaMMaTUYECKUX CTPYKTYpP. CTpaTeruio, peasnsyemyto Npu NepeBoae Takmux KOHLENTyabHbIx MeTadop, Knaccuou-
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LIMPOBAHO Kak HEMUTPa/IbHYIO OTHOCUTENIbHO OTHYKAEHWA UM OLOMALIHMBAHUA. KOTHUTKBHbBIE ONepaLymn 3aMeHbl, ONyLLEeHUs U
NPUBHECEHUA KOHLLeNTyasbHOM MeTadopbl MMEKOT MECTO B C/ly4ae IMHIBOKY/IbTYPHbIX PAaCXOXAEHUN, BbI3bIBAOLLMX TPYAHOCTH
nepesoaa. na ux npeogoneHna nepeBoaUmK, Kak NpaBuao, NPUMEHAET CTpaTernio 040MaLHNBAHUA. ECM B aHM0-YKPanHCKOM
nepeBoe Yalle NPUMEHAETCA KOTHUTUBHAs onepauma oTobpaxeHuns meTadopbl, To B aHo-apabckom nepesoge Hanbonee Ya-
CTOTHOW ecTb 3ameHa MeTadopbl. CylecTBEHHbIN NPOLEHT 0TOBpaXkeHUa meTadop 06bACHABTCA TEM, YTO BO BCEX aHANU3Mpye-
MbIX IMHIBOKY/ILTYPaX UMeeTcA KOHLEeNTyanbHaa mogens IMOLUMA ECTb COAEPKAHME KOHTEMHEPA-IKCMEPMEHLIEPA.
KnioueBble cnoBa: aHrM0-apabCckuii NepeBog, aHMNO-YKPaUHCKUIA NepeBog, KOHLeNnTyanbHas meTadopa, CTpaTervs, IMoums.

Martynyuk A., Misiak O. Strategies of English-Ukrainian and English-Arabic translations of fear metaphors: cognitive anal-
ysis. This article reports results of a cognitive translation analysis of English-Ukrainian and English-Arabic translations of FEAR
conceptual metaphors instantiated in linguistic expressions. The data includes 100 instantiations of FEAR conceptual metaphors,
found in Steven King’s novels “Carrie”, “Lisey’s story”, “Petsematary” and their Ukrainian and Arabic translations. The research pre-
supposed constructing conceptual models of FEAR metaphors used in the source and target texts and revealing cases of retention,
substitution, omission and introduction of metaphors in the target texts. It also included finding correlations between similarity/
difference of conceptual models and strategies of translating metaphors; establishing quantitative characteristics of the cognitive
operations of retention, substitution, omission and introduction of metaphors in English-Ukrainian and English-Arabic translations.
The results of the analysis show that the retention cognitive operation takes place in cases of similarity of conceptual metaphoric
models in the source and target text linguacultures, which results in isomorphism of grammatical structures. The strategy that is
chosen to translate such structures is neutral as to domestication or foreignization. Cognitive operations of substitution, omission
and introduction of conceptual metaphors take place in cases of linguacultural differences, which creates translation problems.
To solve such problems translators resort to domestication strategy. The results of the quantitative analysis reveal that contrary to
English-Ukrainian translations where source metaphors are mostly retained, in English-Arabic translations they are mostly substi-
tuted. A relatively high percentage of retention is explained by the universality of the EMOTION IS THE INTERIOR OF A CONTAINER-

EXPERIENCER conceptual model.

Keywords: conceptual metaphor, emotion, English-Arabic, English-Ukrainian translation, strategy.

1. BCTYII

Xoya JIiHrBiCTH 3alMarTbCSA JOCHIP)KEHHSIM KOH-
nenTtyaibHol MeTadopu BXe Maibke miBcTopivys
[13; 14; 15; 16], 1l nepekyiafo3HaBYMN aHAaJi3 BCe Lie
nepebyBa€e Ha MOYaTKOBIiH cTaaii [4; 7; 12; 18; 19; 20].
IcHye ninui psjg HeBupimenux npo6seM. Hacamnepef,
y OUIBbLIOCTI AOCiI)KeHb He PO3MEXOBYIOTbCS Mepe-
KJa MeTadop K MOBHOT0/CTUIICTUYHOTO pUIOMY,
BXXHMBAHOI'0 [/ OiJbIIO] eKCIIPeCHBHOCTI MOBJIEHHS,
i Mmetadop fAK BTiJIeHHS KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYP,
NPOJYKTIB KOTHITUBHUX ONepaliii Halloro MUCJIEHHS.
[To-zpyre, 111e He BCTAaHOBJIEHO KOpeJIsALiil Mix cTpaTe-
riaMu nepeksiagy Metadop Ta 36ixKHICTIO/HE30DKHI-
CTIO X JIIHFBOKY/JIbTYPHUX KOHLIENTyaJbHUX MoOJeJsel.
HacamkiHelb, IpakTU4YHO He iCHYe pOOGIT, y SKUX 6U
NOpiBHIOBA/MINCS yKpaiHCbKI Ta apabCbki mepeksaaju
aHIJIOMOBHUX MeTadop. Hamle mociipxkeHHs1 cnpsMo-
BaHe Ha BUPillleHHs 3a3HAaYeHUX Npo6JieM, 1110 3yMOB-
JIIOE 10TO aKTYaJIBHICTb.

MeToO10 Hailoi po60OTHU € JOCAIJUTH aHIJIO-YKpaiH-
CbKi Ta aHIVI0-apaOChbKi epek/1aZiui MOBHOIO BTiJIeHHs
KOHIenTyaabHUX MeTadpop CTPAXY.

3aBAaHHA [0C/i)KeHHs BKJII0YaoTh: 1) no6yAoBy
KOHIIeNTya/IbHUX Mojesiell MeTadop, BXKUTHUX Y TeK-
CTax OpuriHa/sy 1 nepekyjaay i BUABJIEHHA BUINAJKIB
IX BIATBOpPEHHS, 3aMiHH, YCYHEHHS Ta IPUBHECEHHA B
TeKCTax NepekJajly; 2) BCTAaHOBJIEHHS KOPesALiil Mix
36iXKHICTI0/HE30KHICTIO KOHIENTYaJbHUX MoJesei
Ta CTpaTerifgMu IXHbOI0 NepekJaAy; 3) 3HAXO/KeHHs
KiJIbKICHUX CHiBBiHOLIEHb KOTHITHBHUX OIlepaliit
BiZITBOpPEHHS, 3aMiHH, YCYHEHHsI Ta IPUBHECEeHHs Me-
Tadop B aAHIVIO-YKpPaiHCbKOMY Ta aHIJI0-apabCbKOMY
nepekJ/ajax.

HaykoBa HOBU3HA JOCJiAKEeHH N0JIATa€E B TOMY,
110 B po6OTi BIeplle MOPiBHIOIOThCA cTpaTerii nepe-
KJ1aAy aHrnoMoBHUX MeTadop CTPAXY Ha ykpaiHCbKY
Ta apabCbKy MOBH.

2. TEOPETHKO-METOZAOJIOTTYHI
JOCIIAXKEHHA

0G’eKTOM [0CJi/P)KEHHsSI € BHUCJOBU (MepeBa)KHO,
CJI0BOCIOJIYY€EHHs], i pijllle peyeHHs), L0 BTIJIIOIOTh
KoHIenTyaabHy MeTadopy CTPAXY B TekcTax aHIJIO-
MOBHOI Xy[IOXXHbOI JIiTepaTypH, Ta IX eKBiBaJeHTH B
YKpalHCbKUX Ta apabCbKUX MlepeKJajiax.

IIlpeagmeToM aHasi3y € cnoco6u i cTpaTerii ykpain-
CbKHUX Ta apabCbKUX MepeKJaJliB TAKUX aHIJIOMOBHUX
BHUCJIOBIB.

Marepiasom gocaigxeHHs € 100 BucioBiB, 10
Bepbasi3yioTh KOHIenTyaabHi MeTadopu CTPAXY,
dki Mu Bigi6panu 3 TBopiB CriBeHa KiHra, a came
“Carrie” [9], “Lisey's story” [10], “Petsematary” [11]
Ta ix ykpaiHcbkux [1; 2; 3] i apabebkux [22; 23] ne-
pexJazis.

Y KOTHITHBHIN JIHTBiCTHLI KOHIENTYyaJbHYy Me-
Tadopy po3yMiloTh sIK MPOAYKT KOTHITUBHOI omepa-
uii kapTyBaHHs (mapping) a6o nmpoekTyBaHHS (pro-
jecting), fika moJsisira€e y YacTKOBOMYy IepeHeceHHi
CKJIAJIHUKIB KOHLENTYyaJbHOI CTPYKTYpPH, BKOpiHEHOI
B HAILIOMYy CEHCOPHO-MOTOpHOMY JAocBizai (ii HasuBa-
I0Thb KOHIIENITOM ab0 JJOMEeHOM /KepeJsia) Ha abCcTpak-
THY KOHLENTYya/lbHy CTPYKTYpY, AKy MU HaMaraeMmocs
3po3yMmiTu (KoHIenT abo goMeH 1iai) [13; 14; 15; 16].
BigTak, dyHkuisa KoHIenTyasbHOI MeTadopu MoJIsATaE
y HOsICHeHHi abCTPaKTHUX, PO3MUTHUX KOHLEITIB 3a /10-
NIOMOT00 KOHLENTIB, AKUMHA MU ONEpPYEMO y HALIOMY

3ACAH
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MOBCAKJEHHOMY XUTTIi, MOXK/JIUBO HaBiTb He YCBilOM-
JIIOIOYU 11b0T0. KOrHITUBHI JIIHIBICTH pO3yMilOTh KOH-
LeNT AK MiHIMaJbHY OJAWHUII0 HAIIOIO MEHTAJbHOIO
JlOCBifly, a IoMeH - SIK GiNbLI CKJAaJAHO OpraHi3oBaHY
CTPYKTYpPH, sIKa CaAyrye GOHOM [iJis BUJiJIEHHS y CBi-
JIOMOCTi OKpeMUX KOHLENTiB (AUB., HanpukJaazj, [17]).
P. J/leHekep BUOKpeMJIIOE 6a30Bi JOMeHH, BiJHOCAYHU
o nux [IPOCTIP, KOJIIP, 3BYK, TEMIIEPATYPY, TUCK,
BLJ/Ib, 3AMAX, YAC Ta EMOLIIO. Lli soMeHu ¢popmMy0Th
10J1e, Ha OCHOBI IKOI'0 MOXKYTb BUHUKHYTH GiJIbIII KOH-
KpeTHi KOHIIENTH [TaM caMo, c. 149].

OxkpiMm 6a30BUX IOMEHIB, y KOTHITUBHIM JIIHTBicTUIL
TaKoX PO3Pi3HIOITH 06pa3-cxeMu Tuny KOHTEMHEP
yn PYX, aKi T/iymMadaTb fIK eJleMeHTapHi CXeMU Hallo-
0 CEHCOPHO-MOTOPHOIO [JOCBiAy, 10 CAYTYIOTb AJIf
YTBOPEHHS i MOsiCHeHHs GiJbIl CKJIaJHO opraHisoBa-
HuX KoHuentiB [8, c. 250]. Hanpukiaa, o6pas-cxema
KOHTEMHEP no6ynoBaHa Ha ¢pisuuHOMY JOCBizi icTo-
TH, 1[0 TepebyBa€ y NeBHOMY IpocTopi i BigMexKoBy-
€TbCA Bifi [bOTO NPOCTOPY MOBEPXHEI0 BJACHOI WIKIpH
Ta CIpUMMaE CBIT HaBKoJIO cebe K 30BHIIIHIN CTOCOB-
Ho ce6e [15]. BigmoBiaHo, ntoanHa GisuyHO cripuitMae
cebe K YABHUH KOHTeMHep CTOCOBHO OTOYYIOUYOTro CBi-
Ty, IKUH TE€X € KOHTEWHEPOM, y IKOMYy BOHA nepeby-
Bae. bisblie Toro, JogMHa NPOEKTYE 1110 06pax-CXeMy
Ha iHIIi 0G’€KTH, ynoAiOGHIOIUYM iX KOHTelHepaM, siKi
MalThb MeXi i IeBHUM BMICT. Y3arajbHIOIOUYM BJIAaCHUN
CEHCOPHO-MOTOPHUHU AOCBiJ MOAIGHUM YMHOM, CBiJl0-
MicTb IIoAMHU chopMyBaa 06pas-cxemy KOHTEMHEP,
sika 6a3yeTbcs Ha 6a3oBoMy gomeHi [IPOCTIP Ta ene-
MeHTapHOMY KoHUenTti YMIIEHHA.

Ha aymky 3. Koseueca, o6pas-cxema KOHTEMHEP
€ OCHOBHHUM /pKepeJbHUM J[OMEHOM KOHIeNTyalb-
Hux Metadop emouiit [13, c. 37]. KoHuentyanbHa
metadopa EMOII € KOHTEMHEP icHye y paBox
pisHoBugax: EMOLIA € KOHTEMHEP ans ICTOTHU-
EKCIIEPIEHLIEPA EMOLIl Ta EMOIId € BMICT
KOHTEMHEPA, pge KOHTEMHEP ymnogi6HIOEThCS
ICTOTI-EKCIIEPIEHIIEPY EMOLIII a6o YACTHHI TIJIA
ICTOTU-EKCIIEPIEHLIEPA EMOIIII [4].

Konnentyanbui Metadopu, 3akopiHeHi Ha 006-
pax-cxeMax, IK IpaBUJIO, ACOLiI0I0Tb 3 KOHBEHILiHHU-
M{U MOBHUMH BMCJIOBaMH, fIKi, Ha NepLIUH NOrisj, He
cnpuiiMaloThbed K MeTadopw, K HaNpuUKJag, to be in
love / in shock / in admiration / in a rage; to be full of
grief / pure range Tompo. Taki MmeTadopu Ha3UBAIOTh
KOHBeHYIlIHUMU 1 BijMeKOBYIOTb BiJ opu2iHa1bHUX Me-
Tadop, AKi MOB'A3yI0Th, HacaMIlepes, i3 eKCIIpeCUBHUM
CTUJIICTUYHO MapKOBAaHUM MOBJIEHHSM, SIK HAlIPUKJIAJ,
some nameless sort of fear growing in her like an infant.
OpuriHanbHi MeTadopu 6asylTbcsd Ha OGaraTux Ha
JleTaJli NOBHOLHHUX 06pasax, a He Ha 06pa3-cxeMax.
3okpeMa, y HaBegeHoMy npuksazi CTPAX ynoaioHio-
eTbca EMBPIOHY y Tini xkiHku. IIpoTe, He3Baxawuu
Ha BiJMiHHOCTI B IXHill KOHLIENTYaJbHiN CTPYKTYPI, K
KOHBEHIIi}HI, Tak i opuriHaibHi MeTadopu € NpoaAyK-
TOM INPOEKTYBAaHHA CKJIQJHUKIB JOMeHy JpKepeJsa Ha
JOMEH I1iJIi, KUK i1 IOSICHIOETHCS 3a JIOIIOMOT 00 MeTa-
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¢dopu. [HIIMMU c0BaMH, i KOHBEHIIilH], i opuriHaabHi
MeTadOpH € KOHLIENTya/IbHUMU MeTadpopaMHu.

Y HamoMy Joc/iJPKeHHI aHaJi3 nepekJjazy MeTa-
¢dop CTPAXY 3AiliCHIOETbCS HAa OCHOBi MeTOAWKH, 3a-
npomnoHoBaHoi JL.A. KoBasienko Ta A.Il. MapTuniok [12].
lla MeToAMKa [03BOJIsIE MOOYAYBAaTH KOHLENTyasbHi
MoJeJi, siki 3a6e3neuyoTb QyHKIIOHYBaHHS MeTado-
PUYHUX MOBHUX BUCJIOBIB, i BUABUTH, AKYy KOIHITUB-
Hy ollepalil0 3aCTOCyBaB IlepeK/aJiad — BiATBOPEHHH,
3aMiHy, yCyHeHHs1 a6o npuBHeceHHs MeTadopu. Y pasi
BiATBOpEHHsI B MOBI OpUTriHa/ly Ta MOBi nepekJany
BXXUBAKOTbHCSI MeTadopy OJHAKOBUX KOTHITUBHUX MO-
Jesell. KorHiTuBHa onepaliis 3aMiHM Iepesi6aydae, 110
MeTadOpHUYHA MOJieJb MOBH OPUTiHAJNy 3aMiHIOETbCSA
iHIo MeTadOpPHUYHOIO MOJEJII0 B MOBI Nepeksaay.
Y BUNajiIKy KOTHITUBHOI omnepalii ycyHeHHsA MeTado-
PUYHHM BUCJIIB OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY BTPAYa€ThCS B
nepekJsazi. PesysbTaToM KOTHITHBHOI ollepalii NpuB-
HeCeHH € 11051Ba B TEKCTI nepeky1aZy MeTapopHUyHOIo
BUCJIOBY, IKUH OYB Bi/ICYyTHIM B OpPUTiHAJIbHOMY TEKCTI.

[lepen mocnifHUKaMU NepeKJaZy KOHLENTYyalbHOl
MeTadopH MocTa€ npobieMa NepeKjgafanbKUX CTpa-
Teriik. Mu npucraemo Ha aymky O./1. lllBeitnepa, skuit
pO3I/IAJa€ CTpaTeriio «sK Npolec NPUUHATTA pillleHby,
1110 «CKJIAZJAEThCS 3 JBOX IOJIOBHUX eTaniB: 1) 3 BUpoO-
6s1eHHd cTpaTeril nepeksaaay (B TepMiHax MCUXOJIIHTBi-
CTHUKH II MOXXHa Ha3BaTU NIPOTPaMoI0 NepeKJafalbKUx
Jlil1) Ta 2) 3 BU3HaUYeHHs KOHKPETHOT0 MOBHOTO BTiJIeH-
He 1i€i cTparerii (clogu HanexaTb pi3HOMaHITHI KOH-
KpeTHi NPUHOMM - «IepeKJaJalbKi TpaHcopMalii»,
110 YTBOPIOIOTb TEXHOJIOTiI0 Mepeksaaay)» [6, c. 65].
Oxkpim Toro, 6epemo g0 yBaru aymky O.B. Pe6pis npo
Te, 10 [lepeKJiaZalibKa CTpaTerid € iepapXi4YHOI0 CTPYK-
Typolo: IJ06asbHA CTpaTerig BU3HAYA€ETbCA Ha eTa-
i jonepeKaaZalbKoro aHalidy TEKCTy OpUriHany i €
€/JMHOI0, a JIOKA/IbHI € «CUMYJIbTAaHHUMU NlepeKaay Ta
yuceabHUMU» [5, c. 83]. Ciizom 3a JI. BeHyTTi po3merxo-
BYEMO «CTpATeril0 0J0MalLIHEeHHs» Ta «CTPaTerilo 04y-
YKEHHsI», sIKi 6a3yI0TbCs Ha TaKMX YMHHHUKAX K: cdepa
nepekJjaZalbKoi JisJIbHOCTI, TUIl TEKCTY, MOTpeba Ie-
pekJiafiaya y camoBupaxeHHi [21]. Ha gymky JI. Benyri,
«O/lOMallIHEHHA Nlepe/i6ayae AOoTPUMaHHs BITYU3HSAHUX
JIiTepaTypHUX KaHOHIB» [TaM caMmo, c. 241], a ouyKeH-
Hsl - «36epexeHHsI MOBHUX Ta KyJIbTYPHUX BiJiMiHHOC-
Tel LIJISIXOM BiJIXUJIeHHS BiJj lepeBaKalouuX BiTUHU3HS-
HUX LIiHHOCTeM» [Tak camo, c. 240]. JI. BeHyTi roBopUTh
po OJlOMallHEHHsI ab0 O4Yy)KeHHS1 B THUX BHUIIAJKaX,
KOJIU y NlepeKJlafiaya BUHUKAOTb TPYAHOLL, CIpUYHUHe-
Hi KyJIbTYPHUMHU, MOJITUUHUMHU /iJ€0JIOTIYHUMU YU Ha-
BiTb €KOHOMIYHUMU YMHHUKAMU. Jl0 TAKUX TPYAHOLLIB
BiiHOCUMO i po361KHOCTI B KOHIIENTYaJbHUX MOZEJISX
MeTadop eMollill, 30kpeMa, i emouii CTPAXY.

3. PY3YJIbTATH JOC/IAXKEHHA

3.1. Crparerii aHIVIO-yKPAaiHCBKOro Iepekjaasy
meTtadop cTpaxy

Y pesynbTaTi KijJbKicHOro aHasi3y cTpaTeriit
aHIVIO-YKpaiHCbKOT0 Nepek/aagy MeTadop cTpaxy 6y/0
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BUSIBJIEHO, 1[0 IlepeKJajayi BiATBOPIOIOTh MeTadopy
Maibxe y 50%, 3aMiHa MeTadopH Bifj0yBaeTbca y 25 %,
i 25 % npunasae Ha ycyHeHHs MeTadopu. Okpim Toro,
3apeecTpoBaHi OKpeMi BHUNAJKH NPUBHECEHHS MeTa-
dopu y TEKCT nepekJaay 3a BiZICYyTHOCTI B opuriHasii.

[loyneMo aHasi3 3 ONUCY KOTHITUBHOI onepaLil
BiATBOpeHHA MeTadopH. 3TilHO 3 HAIUMMU JAaHUMH,
B YKpaiHCbKOMY nepekJaJii 36epiraloTbcsl Ik KOHBEH-
L[iliHi, Tak i opuriHa/lbHi KOHLeNTyalbHi MeTadopu.
[IpefcTaBieHUI HUXKYe IPUKJIAJ IIIOCTPYE 36epekeH-
Hs KOHBeHIiliHOI MeTadopu Mozeni CTPAX € BMICT
KOHTEMHEPA-OYEN EKCIIEPIEHLIEPA:

It was one of those brief moments that seem (fear
could it really have been fear in momma’s eyes) much
longer in retrospect [9].

To 6yna maka mume, aKi nidHiwe 3daromsvcs (cmpax,
Hegdice 8 MAMUHUX oYax 6y8 cmpax) 3Ha4Ho doswumu [2].

flk B opuriHai, Tak i B nepeksia/ji 3a3HadyeHa MeTa-
¢dbopa BTIJIOETBCSA 3a J,0NIOMOT0I0 iIMEHHOI'O CJI0BOCHO-
JIy4eHHs i3 NpUIMeHHUKOM in - 8. B 060X MoBax Bij-
NOBiJHUM NPUUMEHHUK Y>KUBAETbCA NPU O3HAYeHHI
npeaMmeTa, Miclgd, NPOCTOPY, BCEPeAUHI fKOro I0Chb
MiCTUTbCH, epebyBae. OCKiIbKY Taka MOJieJIb Ma€ Mic-
1je B 000X JIIHI'BOKYJIbTYPaX, i ii BifTBOpeHHs He CKJa-
Jla€ TepekJsaZialbkoi Mpo6JieMu, MOAIGHY cTpaTerito
nepekJaJly XapakTepU3yEMO SIK HeUTpaJIbHY.

HactynHuil npuk/iaaj JeMOHCTPYE BiATBOpeH-
HS ABOX KoHBeHULiMHux MeTtadop: CTPAX e KHUBA
ICTOTA i CTPAX € JIMM-BMICT KOHTEHWHEPA-TIJIA
EKCIIEPIEHIIEPA, siKi nos’sa3aHi aJloriyHUM 3B’SI3KOM:
ICTOTA notpamuistouu y tisio EKCIIEPIEHLEPA, nepe-
TBOPIOEThCA Ha JIUM:

Now fear came, entering softly, sifting through the

hollow places of his body and filling them up with dirty
smoke [11].

Ocb menep npuiiwoe cmpax. Bin M’siko 8xodug y Hb0-
20, NPOHUKAKYU 8 KOXCHY 3anaduHy miaa i BUN0BHIKYU
lio2o Ady4um dumom [3].

MeTtadopa CTPAX € KMBA ICTOTA BupaxeHa fi-
€CJIOBOM-IIPUCYAKOM came — npuliuwos, o B 060X TeK-
cTax omnucye Ail pedepeHTa miMeTa, MO3HAYEHOTO
c1oBoM fear - cmpax. Metadopa CTPAX € IUM-BMICT
KOHTEMHEPA-TIJIA EKCIIEPIEHLIEPA BUpakeHa Jiiec-
JIiBHOIO cyioBocnoJykoto filling with dirty smoke - eu-
nogHYU 0yYUM JUMOM, 1110 TIO3HAYAE Ail0, 06’EKTOM
SKOI € TiJIo ekcnepieHLlepa cTpaxy. BifTBopeHHs 060x
MeTadop € MOMXKJIHUBUM, OCKIJIBKM B 060X KyJbTypax
ICHYIOTb BiANOBiZHI KOHLeNnTyasJbHI Mogesi. Biarak,
[K i y nollepeiHbOMY BUIaJIKy, CTpaTeril0 nepekJasy
KJacupiKyeMO sIK HeUTpaJIbHY CTOCOBHO O4Y»KEHHS 41
OJlOMalIHEeHHs.

fAx Bxe 3a3Hayasiocs, NepekJajayi, K NpPaBUJIO,
B/Ial0OThCS J10 30epexKeHHs i OpUTiHa/JIbHUX KOHILENTYy-
aJIbHUX MeTadop, OCKIJIbKKM BOHHU BiIOUBAIOTh CIIElU-
¢iky iHAMBIyabHOTO aBTOPCHKOI'O MUCJIEHHS, a He
cnenuiky JiHrBoKy/nbTypU. Hanpukiaaz:

There was nothing to do but sit on the sofa facing the
blackness of the kitchen window and feel some nameless

sort of fear growing in her like an infant coming to dread-
ful term [9].

Pobumu 6ys10 Hivo20, kKpim xiba wo cudimu Ha KaHa-
ni neped 4opHOMO0 3a KYXOHHUM GIKHOM I 8iduysamu

AKulicb 6e3iMeHHUU pi3Ho8UQ cmpaxy, AKUl Hapocmas y
HIll, Ha4e HeM08.15, U0 HabAUHNCAEMbCA 00 CB020 CIMPAUL-
H020 mepMiHy [2].

B opuriHasi aBTOp BXHWBAa€ OpHUTiHaJIbHYy MeTa-
dopy konuentyanbHoi Mmogeni CTPAX e EMBPIOH
HEBAYXKAHOI IMTUHH, sixa A0CIIBHO BiJTBOPHOEThCSA
B YKpaiHCbKOMY IlepeKJiaji.

[loni6HUM YHUHOM, B YKpalHCbKOMY MepekJafi Bif-
TBOPHOETHCSA opuriHasibHa MeTadopa CTPAX € KVJIA:

And he could too; it was roaring up from inside, noth-
ing but a big cold bullet of fear [11].

1 8iH cnpasdi mie. Kpuk komuecs 3Hu3y do 2op/a — Hi-
4020, Kpim eeaukoi xonodHoi kyai cmpaxy» [3].

flk npaBuJI0, 3aMiHi NiAJAral0Th JIKLIE KOHBEHLi0-
HasbHi MeTadopu. Hanpukiaz:

She had been nervous, scared in some deep and diffuse
way ever since she had found it so hard to stay awake, but
this sharp fear was something new, something which had
solely to do with those small tracks [11].

BoHa Hepsysasa 8id modi, sik 8iduyna, wjo il eaxcko
npokuHymucs. O0Hak 3apa3 HiHKy unoeHue abcoarm-
Ho iHwull xcax. [laHika, ska 6y/1a N08’s13aHA 8UHSIMKOBO
3 yumu caioamu [3].

B opurinani CTPAX ynogi6nwoetrbcas 'OCTPOMY
[NPEAMETY, wo sakae ta HepBye EKCIIEPIEHLIEPA.
MeTadopa peasni3yeTbcsi  CJI0BOCIOJYKOW  sharp
fear. Y nepexnagi BxuTa Metadpopa Mozeni CTPAX €
PEYOBMHA-BMICT KOHTEWHEPA-EKCITEPIEHIIEPA.
BoHa nepesaeThcs Ai€ECI0OBOM 8UNOBHUB, CY6'EKTOM Al
SIKOT0 € pedepeHT iMeHHUKa Jcax, a 06'eKTOM — pede-
peHT IMEHHUKA HCIHKJ.

HacTtynHu#l npukiaj [eMOHCTPye 3aMiHy MeTa-
dopu koHuentyanbHol Mmogeni CTPAX e IH'EKLISA Ha
CTPAX ¢ IJOMIHAHTHA JIIOJUHA:

Maybe he’d been in a fear-injected black out [10].

Mooxcaueo, cmpax npumycueg tio2o Yinkom 8i0KA04U-
mucs, 5K i ecix inwux [1].

Mogenb MeTapopu ctpaxy CTPAX e IH €KL B opu-
riHaji BTUIOETbCA 3a [ONOMOIOK CKJAJEeHOro IpH-
KMeTHUKa fear-injected, mo pemnpesentye CTPAX sk
[TPENAPAT, sxuiit BBOZJATD B TIJIO EKCIIEPIEHLIEPA
i AKUM NPU3BOAUTD [0 BTPATU CBifjomMocTi. B ykpain-
CbKOMY IepekJiajii 36eperTi OpuriHalbHy CTPYKTYpY
HEMOXJIMBO, OCKIJIBKY [JbOMY 3aBaXka€ CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHU4YHa crnenudika yKpaiHCbKOI MOBH, Jie He iCHYE
aHaJIoriuHoI cTpyKTypU. BifTak opuriHasbHa MeTado-
pa 3aMiHw€eTbCa Ha CTPAX € IOMIHAHTHA JIIOAWHA.
[lepek/aziad BAAETHCA [0 KOHTEKCTYa/IbHOI 3aMiHU.

Y Bcix npoaHa/i30BaHUX BUIIafiKaxX 3aMiHU MeTa-
¢dopuyHOI Mogesni NepekJsafady CTUKAETbCA 3 TPYA-
HOLIaMH, SIKi € HaCJHiIKOM BiZiICYTHOCTI B yKpaiHCBhKil
MOBIi CTPYKTYp, i30MOpdHUX aHTTIHCHKUM, 1110, ¥ CBOIO
Yyepry, BifoOpakae JIHIBOKYJbTYpHY cneuudiky, a
caMe CBOEpPIJHICTb KOHLENTyaJbHUX Mo/jieslell MeTa-
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¢dop, xapakTepHUX AJs1 NpeCTaBHUKIB aHIVIOMOBHOI
Ta YKpalHOMOBHOI Ky/abTyp. CTpaTerito, 3aCTOCOBaHYy
y XoAi Takoro mnepekjajy kJacudikyeMo SIK ofoMall-
HEeHHS$1, OCKIJIbKU IlepekJiaZiad 3aMiHI0e MeTadpopu Opu-
riHasy Ha Taki, 1[0 Kpallle BIUCYIOTbCS B YKpaiHCbKUM
JIIHTBaJIbHUM Ta KYJbTYPHUH KOHTEKCT.

HactynHuil npukiaz eMOHCTPYE YCYHEeHHS MeTa-
dopu:

His breath caught in a harsh sound that was too out-
raged to be a gasp, and all his fury at Gage’s death came
back in a rush,_drowning fears of the supernatural, the
para natural, his growing certainty that he had crossed
over into’ the country of the mad [11].

I3 poma Jlyica supeascsi HenpuemHuUll 38yK, 1 8ecob
2Hie uepes lelidxcesy cMepmb nogepHyscsa y euaasoi
CMPpIMK020 Jcaxy neped Had npupodHUM ma napaHop-
MaavHuM [3].

B opuriHani BxxuTa MeTadopa KOHLENTyalbHOI MO-
neni CTPAX € PIJIMHA, 1110 BCE 3ATOIVIKOE. MeTadopa
BUpa)keHa O3HAaueHHsIM IMeHHHUKa fears, BUPaXKeHOI0
Participle I drowning - makuii, wo 3amonate. Y nepe-
kJaAi MeTadopy BTpayeHo Yepes Te, 1110 i1 HEMOXKJIHUBO
BiZATBOPUTH 3a JjomoMorow i3oMopdHOI CTPYKTypHU —
O03HaYeHHsd iMeHHUKa fear, i aJis ii BiATBOpeHHs 3Ha10-
6uJiocs 6 Lisie mips/iHe pedeHHs. BiaTak, nepekagay
B/IAETHCA 10 OZlOMallIHEHHS | onyckae MeTadopy.

flk Be 3a3HavasoCsl, y HALIOMY JAOC/Ii/PKeHHI Ta-
Ko 3adikcoBaHi BUNAJ KU NpUBHeceHHs MeTadopHu y
TEeKCT [lepeKJaay:

Lisey looked around the study fearfully for just a mo-
ment, and wondered if it was watching her now [10].

Ha sikycb mums J1i3i onanysas cmpax, i 60Ha weudko
oansiHyna kabivem — yvu /flosaull x10neysb He dusumbCs
Ha Hei Hapas3i [1].

B opuriHaJIbHOMY TEKCTi BXUTO MNPHUCIAIBHUK
fearfully, axuit 6ykBasbHO onucye ctaH Jlisi. Y nepe-
kJaai 3actocoBaHo Metadopy CTPAX € AITPECHBHA
JIOJVHA, sika onaHoBYye iHy jtoauHy. MeTadopa BU-
pakeHa Jliec/IoBOM onaHysas, 06’ekToM aii sikoro € Jlisi.
[lepekJiafia4y BAA€EThHCA 0 paMaTUYHOI TpaHchopMalil
i lofa€e pedyeHHs AJid onucy ctaHy JIi3i. O4eBUiHO, Take
pillleHHsI NPOAUKTOBAaHO cleludikow rpamMaTU4YHOI
CTPYKTYpH yKpaiHCbKOi MOBM. | 3acTocoBaHy cTpare-
riro CJ1iJ BBaXXaTH OJ,0MalllHEHHSM.

3.2. Crparerii aHIVI0-apaGChKOTo epeKaaay Me-
Tadop crpaxy

Ak cBigyaTh pe3ysbTaTH NepekJaJalbKoro aHali-
3y, y nepeBaxkHil 6GinbinocTi BUunagkis (60%) y nepe-
KJIaZi Ha apabcbKy BiIOyBa€eThcA 3aMiHa MeTadopHy-
Hol Mogesi (60%). PazoM 3 TUM, JOCUTb BUCOKUM € i
BificoTok BiaTBOpEeHHs MeTadopuuHoi Mmogeni (40%).

fAx i B yKkpalHCbKOMY mnepekJiaAi HalyacTie Bij-
TBOPIOIOTHCA KOHBeHIIiltHI MeTadopu mozesi CTPAX €
BMICT KOHTEHHEPA.

‘Go to bed Momma said curtly, and the fear was back
in her eyes [9].
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B aHrnificbkoMy TekcTi MeTadopa YTBOPIOETHCS 3a
JIOIIOMOT 010 NPUHMeHHUKa In. Y nepek/azi Metadopa
BUpaXKeHa JI€CIOBOM 3\es 3 NpHHMeHHHKOM (.
[lpuiiMeHHUK Il BXXHUBAETHCI Y AyKe IIHPOKOMY
3Ha4YeHHI. 3 pi3HUMU [[iECIOBAMU BiH MOXKe OTPUMYyBaTH
pisHi cMucau. Y HaumoMy BUNAJKy AiecioBo e 3
NPUAMEHHUKOM () 03HAYAE «0JJaTH ¥ ».

Y nopaHoMy HMXKYe NpUKJIaZi BifTBopeHa MeTado-
pa CTPAX € OB'€EKT MAHITNIYJIALIIL:

It did not soothe her; it made her fears worse [9].

[22] 7ol ek de o Lgings o

B opwurinani wMeradpopa CTPAX € OB'€EKT
MAHINYAAUII nepesana giecnoBoM made, 06’€KTOM
Jii sixoro € pedepeHT iMeHHUKa fears. Y nepekJaji Me-
Tadopy INepejaHo AiECTOBOM Jzx «pOBUTH», 06'EKTOM
Iil sikoro € pedepeHT W sl «ii cTpaxu» 3i 3MIMTHUM 3a-
WMEHHHUKOM «BOHA» Y Bi/INOBiJHOMY BiIMiHKY.

[IpakTU4YHO B ycCiX BHUNAaJKax BiATBOpPeHHS MeTa-
dopuuHoi MoJesni B 060X MOBaxX € aHaJOTiYHI KOH-
CTPYKLII i nepek/iaZjad He CTUKAETHCA i3 TPyAHOLAMU.
CTpaTerito nepekyany kKBanipikyeMo K HeHTpaJbHY
CTOCOBHO O4y>K€HHS Y¥ O OMAllHEHHH.

PosriisiHeHo 3aMiHy MeTadopu:

The wind pushed and pulled its fingers through his
hair, and for a moment the old, childlike fear of the dark
rushed through him, making him feel weak and small and
terrorized [11].

e ) saall Jalall Casa Camdail 3aaly ¢ o jad JUA (e Lgtind g Leailial®
[23] 7. Dl 5 Baall g Canally jaidy alass Laa ¢ 23U

B opurinani CTPAX ymnozi6HwoeTbcs PEUYOBHHI,
aka BDKUTb [I0 TIJIY/BEHAM EKCIIEPIEHLIEPA.
MeTtadopa BUpaKaeTbCA [IECTIBHOI CJIOBOCIOJY-
Koo to rush through him, cy6’ektoMm Aii sikoi € pede-
peHT iMeHHUKa fear. Y mepek/aji BxuUTa MeTadopa
koHuentyaabHol mogeni CTPAX € PEYOBHWHA, IO
BUPUBAETDLCSH, BULITOBXYETHCA 13 KOHTEMHEPA.
MeTtadopa BupakeHa Ai€CI0BOM ¢dil 3 MPUHMEHHUKOM
(<, 1110 03HAYA€E «BUPUBATUCS, BUIITOBXYBATUCS».

HactynHu#l npuk/iaj [eMOHCTPye 3aMiHy MeTa-
dopu koHuentyanbHoi Mmogeni CTPAX € BMICT TIJIA-
KOHTEMHEPA, axuit BATICHAIOTb Ha MeTadopy Mo-
neni CTPAX e [TIPOLIEC:

He rested there for another twenty minutes, almost

dozing, no longer fearful—exhaustion had driven fear

out, it seemed [11]

O 1oy - A ey ol 5 ¢ Qe and ¢ AT A8 o ydic add @llin 71 il

[23] . 7240 i & g Yl

B opurinani fis BukonyeTbcst Hag, CTPAXOM, To6TO
BiH € 00’'€KTOM, HaJ, IKUM BUKOHYIOTbH [iil0, a y apab-
cokoMmy nepeksazi CTPAX BUTiCHSIETBCS, HIOU caM MO
co6i, To6To CTPAX cam € cy6ekTom ail. B opurinasi
MeTadopy BUpaKeHO AiecioBoM drive, o6’€eKkToM Ail
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dKoro € pedepeHT fear, skuil BuUTicHsATL 3 TL/IA-
KOHTEMHEPA. ¥ nepeknazi Metadopa nepeaeThbcs
SIK «[IPOCYBaHHS CTpaxy Ha30BHi», MeTadopa BUpaxe-
Ha 3a y4yacTi npuiMeHHHKa J, O/iHi€I0 3 QYHKIIiM AKOTro
€ BUpaXKaTH HaMip I110Cb 3pOOUTH.

HaBesieHuil HIXK4Ye NPUKJIAJ IJIIOCTPYE 3aMiHy Me-
tapopu CTPAX € OBEKT MAHINY/IALII, skuii MoxHa
npuHecty, Ha CTPAX e JIIOAVHA:

The wind still blew strongly, and he could hear the
faint ting-ting-ting of a piece of metal—perhaps it had
once been a Del Monte can, cut laboriously by a grieving
pet owner with his father’s tinsnips and then flattened out
with a hammer and nailed to a stick—and that brought

the fear back again [11].

) Al 530 gL AN (IS5 ¢ 85 el D)3 Y 2L calse
1 (3 Lo 5 ¢ 50 o e oY (e 3 8 1S L5 — ions
M@Méébﬁi‘}ﬁm@g}#i Ol calia 8 (e

[23] 2. AT 8 e casadl alef 13 5 — Lae e 5 o 48 jhae

B opurinaii Bxxuta Mmetadopa, ne CTPAX nocrae sik
piy, AKy MOXHa npuHecTH. MeTadopa BUpakeHa Jjiec-
JIOBOM bring, 06’ekToM il sikoro € pedepeHT fear. Y mne-
peksani CTPAX crae JIIOAMHOIO aka Bxe cama Moxe
BUKOHYBaTH [iii. MeTadopa BupakeHa Ji€CcI0BOM el
fAKe 03Hayae «moBepTaThcsa», To6To CTPAX sl crae
JIIOAWHOIO, sika Moxxe caMa BUKOHATH BiANIOBIAHY Ail0.

Bunazaku 3aminu MetapopudHoi Mozeni kBasidiky-
€MO [IK CTpaTerilo 0 OMalllHEeHHS.

4. BUCHOBKHU I NIEPCITEKTUBH

Ha ocHOBI npoBefieHOT0 JOCTiZXKEeHHA MU [JOXO[HU-
MO HaCTYITHUX BUCHOBKIB:

1. lepek/iaj KOHLeNTyaJbHUX MeTadop 3AiHCHIO-
€TbCs Ha Mi/ICTaBi YOTUPbOX KOTHITUBHUX ONepaliii: a)

BIITBOPEHHA — AK KOHLENTyaJbHOI MOJeJli, TaK i JeK-
CUKO-TpaMaTU4HOI CcTpyKTypu MeTadopu; 6) 3aMiHU
KOHIeNTya/lbHOI Mozesi MeTadopu Ha GiJbII MpUTa-
MaHHY KyJbTypi [lepekJaay, i BiANOBiAHO, 3MiHU JIEK-
CUKO-TPaMaTHYHOI CTPYKTYpU MeTapopH; B) yCyHEHHs
MeTadopu; 4) npuBHECeHHsI MeTadopH Y TEKCT Nepe-
KJIaZly 3@ BIICYTHOCTI y TEKCTi opuriHaJy.

2. KorniTuBHa oneparnis BiATBOpeHHs, K IpaBU-
JIO, Ma€ Miclle y TUX BUINAJKaX, KOJHU Y JIHTBOKYJIbTY-
pax MOBH i lepeKJIaly iCHYI0Tb 36iKHi KOHI[eNTyaIbHi
Mo/ieJli, pe3yabTaTOM 4YOTo € 1 iCHyBaHHS i30MOppHUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp. Y NMOAIGHMX BHUIIQJKax INepe-
KJIaJlalbKi Mpo6JieMH He BUHUKAIOTh i CTpaTerito, 3a-
CTOCOBYBaHy JJIfl NlepeKJaZly TaKUX KOHLeNTyalbHUX
MeTadop CJiJ BBaXKaTU HEHTPAJIbHOK CTOCOBHO 04Y-
>)KeHHS Y4 OJlOMalllHEeHHS.

3. KorniTusHi onepatii 3aMiHY, yCyHeHH | IpUBHe-
CeHHA KOHIleNTya/lbHOI MeTadopu MaloTh Miclie y BU-
Na/IKy JIIHTBOKYJbTYPHUX PO36iKHOCTEH, sKi BUKJIU-
KalTb MNepekyaajaubki TpyaHouii. Jnda iX nomoaHHA
nepekJjajady, K NpaBUJIO, BAAETbCA 0 CTpaTerii ofo-
MalllHEeHHS.

4. K110 B aHIVIO-YKpalHCbKOMY NepekJiaZi yacTime
3aCTOCOBYEThCA KOTHITMBHA oOIepalia BiJTBOpeHHH
MeTadopH, B aHIVIO-apabCbKOMY IepekJajii y 3Ha4HO
Oinb1IiN KiJbBKOCTI MpUKJIAAiB Ma€e Micue 3aMiHa Me-
Tadopu. 3HAUHUM BiJICOTOK BiITBOpIOBaHUX MeTadop
NOSICHIOETbCH HAABHICTIO B YCIX JIIHTBOKYJ/IbTypax KOH-
nentyanbHol Mogeni EMOLIA € BMICT KOHTEWHEPA-
ECIIEPIEHLIEPA.

IlepcnekTHBU JOC]i/P)kKeHHs IOB’sI3yeMO i3 po3-
HIMPEHHSM eMIipUYyHOi 6a3u aHasi3y, a TaKOX 3aCTO-
CyBaHHAM po3po6JieHOol MeTOAUKHU JJIl aHa/li3y nepe-
KJIQJIiB BTiJIEHHS1 KOHIENTYyaJbHUX MeTadop iHIUMU
MOBaMH.
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(XapkiB)

CTaTTio NPUCBAYEHO eKCnepuMeHTaNbHOMY BUCBITAEHHIO 0COBIMBOCTEN Nepeknasy HOMIHATUBHMX NPOABIB MOBHOI rpy B Ha-
YKOBO-NOMYNAPHOMY AMCKYPCi. 33 OCHOBY B3ATO AiA/IbHICHE TAyMayeHHA MOBHOI rpu B npaLiax Jlioasira BiTTreHwTaiiHa Ta MoxaHa
XbOWi3iHry, BiANOBIAHO A0 AKOrO ii Pi3HOBMAAMM MOKYTb BBaXKaTUCA HOMIHATMBHI aKTW Ta Nepeknad. 3a matepian LOC/igKeHHA
06paHO KBa3iTePMiHW — HOBOYTBOPEHHA HAYKOBO-MOMNYAAPHOTO AMUCKYPCY, CTBOPEHI 3 METOI He TilbKM NO3HAUYUTU HOBi 06’€KTH
HayKoBOI pedeKcii, a 1 HafaTM KOHTEKCTOBI €KCNPEeCcMBHOrO 3abapeaeHHs (KOHOTaLi TepmiHonoriyHocTi). CnoYaTky mMu anro-
PUTMIYHO 3MOZEN0BANM NOTEHLiINHI NepeKknadaLbKi cTpaTerii iHTepnpeTaLii Ta iHLOMOBHOTO BiATBOPEHHA KBa3iTepMiHiB, a no-
TiM pO3p0OBUAK Ta BTIIMAMN B XKUTTA PETPOCNEKTUBHWI eKCnepuMeHT ansa BepudikaLii 3a3Ha4eHNUX NCUXONIHTBICTUYHMX CTpATETIM.
Y4yacHMKaMK eKkcnepuMeHTy cTanun 34 HaniBnpodeciiiHi iHpopMaHTM — CTYAEHTU MaricTePCbKOTO PiBHA, AKi BUKOHAM Nepeknag,
YPMBKIB TEKCTIB i3 HAYKOBO-MONYNAPHMX BUAAHb i HAAANM 3BiTU Y BUTNAAI Bi4NOBIAEN HA 3aNWTaHHSA LWOAO BiATBOPEHHSA KOHTPO/Ib-
HUX OAMHULb (KBa3iTepMiHiB). BiACyTHICTb CTaH4APTM30BAHOrO NiAXOAY A0 PO3B'A3aHHA PI3HMX TUMIB NEPEKNafaALLbKMX TPYAHOLLIB
CYKYMHO 3 BUCOKUM PiBHEM MOBHOi KOMMNETEHTHOCTI BU3HAYaOTb OL/IbHICTb 3a1y4YeHHA HanisnpodecioHanis Ao ekcnepumeH-
Ta/IbHOTO BUBYEHHSA NepeKnafaLbKuxX cTpaTeri. AHani3 pesynbTaTis eKCNePUMEHTY He TiNbKKM NiATBEPAMB BaNiAHICTb 3MOAENbO-
BaHWX CTpaTerii, a 1 4O3BONMB ONUCATU NEpeKrNafaLbKi pilleHHA B TepMiHaxX Teopii irop. 30Kpema, Hamaralounch CTBOPUTH Bifl-
noBiAHMK 6e3eKBiBaIeHTHOrO KBa3iTepMiHy Ha OCHOBI BUKOPMCTaHOI aBTOPOM MOZAEi Ta CNOBOTBIPHMX KOMMOHEHTIB (CTpaTeris
imiTauii abo A3epKanbHoro BiABMTTA), Nnepexknaaayi criayoTb 3a4aHUM HUM NPaBUaaM rpu, Todi AK NPOMNOHYOYM iHWI moaeni Ta/
ab0 cNOBOTBIPHI KOMMOHEHTY (CTpaTeris KoMMeHcaLii), BOHW yNpoBaAsKyOTb CBOT BAacHi NpasmAa BignosigHo A0 06CTaBMH HOBOI
cutyauji. B 6yab-akomy pasi, BiATBOPEHHs KBa3iTEPMIHY Y IEKCMKani30BaHilt GopMmi MoKe BBaKaTUCA NepeKafaLbKoto Nepemo-
roto, TOAi fIK MOro BUYYEHHS 3 LiiIbOBOrO TEKCTY MAE PO3LLHIOBATUCA AK Mopa3ka. OnucoBuMiA Nepeknas nocigae NPoMixKHy nosu-
LLito, OCKiNbKM, 3 0AHOT0 6OKY, f,O3BONIAE BIATBOPUTH 3MICT OPUTIHANBHOT OAMHULL, ane 3 iHWOoro 6oKy, BTpayaE ii 1eKc1KanizoBaHy
bopmy, a pa3om i3 Heto KOHOTALLK0 TePMiIHOMOTYHOCTI.

KntouoBi cnosa: KBasiTepMiH, MOBHa rpa, HOMIHALLis, NepeKkiaAaLbKa CTpaTeris, PETPOCNEKTUBHUI EKCNIEPUMEHT, crocib ne-
peknagy.

Pe6puii A. B., Mewkosa O. I. Kak nepeBoguMKM UrpaloT B A3bIKOBbIE UrPpbl (M NOGEKAAIOT): IKCNEPUMEHTANbHOE UCCae-
foBaHue. CTaTbA MOCBALLEHA IKCMEPUMEHTANbHOMY U3Y4EHUIO 0COBEHHOCTEW NepeBosa HOMUHATUBHDBIX NMPOABAEHUIA A3bIKO-
BOVA UIPbl B HAY4HO-MOMYNAPHOM AWCKYpCe. 3 OCHOBY B3AT AEATENbHOCTHBIN MOAXOZA K TONKOBAHMIO A3bIKOBOW UIpbl B TPYAAX
Niopgura BuTTreHwTaiiHa v MoxaHa XB#3MHIM, COrNacHo KOTOPOMY ee PasHOBMAHOCTAMM MOTYT CYMTaTbC HOMMHATUBHbIE aKTbl
1 nepesog,. MaTtepuanom nccnefoBaHna n3bpaHbl KBasUTEPMUHbI — HOBOOBPA30BaHWA HAY4YHO-NONYAAPHOTO AMCKYPCa, CO3/aH-
Hble C Lie/Iblo He TONIbKO 0603HauNTb HOBbIE 06BEKTbI HAYYHOMN pedieKcn, HO M 0BeCNeUnTb KOHTEKCTY SKCMPECCUBHYIO OKPacKy
(KOHHOTaLMIO TEPMUHONOTMYHOCTH). CHaYaNa Mbl aITOPUTMUYECKM CMOAENNPOBAM NOTEHLMANbHbIe NePeBOAYECKMUE CTPaTErnM
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MHTEPNPEeTaLMn 1 MHOA3bIYHOTO BOCMPOM3BEAEHNA KBaSUTEPMUHOB, a 3aTeM pa3paboTanu v BONAOTUAM B XKU3Hb PETPOCTIEKTMB-
HbIW OMbIT ANA BEPUUKALIMM YKa3aHHBIX MCUXONMHIBUCTUYECKUX CTPATErMIA. Y4acTHUKaMK SKCnepumeHTa ctanun 34 nonynpodec-
CMOHaNbHbIX UHPOPMAHTA — CTYAEHTa MaruCTepCKOro YPOBHSA, KOTOPbIE BbIMONHWUAM NEPEBOA, OTPbIBKOB TEKCTOB U3 Hay4HO-MOMY-
NAPHBIX M34aHUI M NPEAOCTaBUAM OTYETbI B BUAE OTBETOB Ha BOMPOCHI MO BOCCO3AaHUIO0 KOHTPO/IbHbIX € AUHWLL (KBAa3UTEPMUHOB).
OTCyTCTBME CTAHAAPTU3MPOBAHHOTO NOAXOAA K PELLEHMIO PA3ANYHBIX TUMOB NePeBOAYECKUX TPYAHOCTEN COBOKYMHO C BbICOKMM
YPOBHEM A3bIKOBOW KOMMETEHTHOCTU ONpPeAEenAtoT LienecoobpasHoOCTb NPUBIEYEHNA NONYNPOGECCMOHANOB K SKCNEePUMEHTab-
HOMY M3y4eHWI0 NepeBOAYECKMX CTpaTernid. AHaM3 pesybTaToB IKCNEPUMEHTA He TONbKO NOATBEPANA BaMAHOCTb CMOZENN-
POBAHHbIX CTPATErWiA, HO M NO3BOAWA OMKCATh NEPeBOAYECKME PeLLeHNA B TEPMUHAX TEOPUM UTP. B 4acTHOCTH, MbiTaACk cO3AaTb
aHanor 6e33KBMBANEHTHOTO KBa3UTEPMMHA Ha OCHOBE WCMO/b30BAHHOM aBTOPOM MOZAENN U CN0BOODBPa30BaTe/IbHbIX KOMMO-
HEHTOB (CTPATErMA UMUTALUW UK 3ePKAJIbHOTO OTPAXKEHUSA), NEPEBOAYMKM CNEAYIOT 3aaHHbIM UM NPaBUAAM WUrpbl, TOr4a Kak
npegnaras Apyrue mMogenv u/muam cnosoobpasosatebHble KOMNOHEHTbI (CTPaTerus KOMMNEeHCaLMm), OHU MPUMEHSAIOT CBOM COB-
CTBEHHbIE NPaBK/ia B COOTBETCTBUM C 06CTOATENBCTBAMM HOBOW CUTyaLuu. B ntobom cnyvae, BOCNpon3BeAeHUe KBasUTeEPMUHA
B JIEKCMKaIM30BaHHON GpOpPMe MOMKET CUMTaTbCA NepeBOAYecKoin nobeson, TOTAA KaK ero onyLieHe B Le/IeBOM TEeKCTe JOMKHO
pacueHnBaTbCA Kak nopaskeHne. OnucaTebHbIN NepeBos 3aHUMaeT MPOMEKYTOYHYIO MO3ULMIO, MOCKO/bKY, C OAHOI CTOPOHDI,
NO3BONIAET BOCMPOU3BECTU COLEPHAHNE OPUTMHANBHOW eMHULbI, HO C PYTOM CTOPOHbI, YTPAYMBAET ee 1eKCUKANN30BaHHYI0
bopmy, a BMeCTe € Hel U KOHHOTALLMIO TEPMUHONOTUYHOCTY.

KnioueBble cnoBa: KBasUTEPMUH, HOMUHALMA, NEPEBOAYECKan CTPATErva, PETPOCMNEKTUBHbIN IKCMEPUMEHT, cnocob nepeso-
[, A3bIKOBaA urpa.

Rebrii 0., Pieshkova O. How Translators Play Language Games (and Win): Experimental Research. The article is dedicated
to experimental investigation of the specifics of reproducing nominative manifestations of language games in popular scientific
discourse. We proceed from the understanding of language games by Ludwig Wittgenstein and Johan Huizinga according to which
its varieties include acts of nomination and translation from one language into another. The material of the research is represented
by quasi-terms — innovations of popular scientific discourse whose function is not only to give names to the objects of scientific
reflection but also to provide context with expressive coloring (terminological connotation). At first, we applied the method of al-
gorithmic modeling to formulate potential strategies for ascribing meaning to quasi-terms and reproducing them in Ukrainian, and
afterwards we designed and conducted the retrospective experiment aimed at verifying the above psycholinguistic strategies. The
experiment involved 34 semi-professional subjects, students for the Master’s Degree who conducted the translation of text frag-
ments from popular scientific journals and submitted their reports in the form of the answers concerning the reproduction of con-
trol units (quasi-terms). The absence of standardized approach to resolving different types of translation difficulties together with
a high level of linguistic competence determine the practicability of engaging semi-professionals in experimental investigation of
translation strategies. The analysis of the experiment not only confirmed the validity of the modeled strategies but also allowed to
describe the translators’ decisions in terms of the game theory. In particular, by attempting to coin the equivalent for a non-equiv-
alent quasi-term on the basis of the model and word-building elements employed by the author (imitation or mirroring strategy)
the translators follow the rules set by him/her, while by offering their own models and/or word-building elements the translators
offer their own set own rules according to the circumstances of a new situation. In either case, the reproduction of a quasi-term in
its lexicalized form can be seen as the translator’s victory, while omitting it in the target text is a clear sign of the translator’s defeat.
Descriptive translation takes a somewhat intermediate position: on the one hand, it allows to convey the meaning of the source
unit, but on the other hand, it leads to the loss of the source unit’s lexicalized form and concomitant terminological connotation.

Key words: language game, nomination, quasi-term, retrospective experiment, translation method, translation strategy.

1. BCTYII

AKTyaJIBHICTB JOC/IIJKEHHS 3yMOBJIEHO 3pOCTaH-
HAM 3allikaBJEHOCTI INepeKJaJo3HaBLiB Yy BUBYEHHI
JIAJIbHICHOTO acCleKTy MDKMOBHOI Ta MDXKYJIBTYPHOI
KOMyHiKauil. BiicyTHiICTb aZleKBaTHUX METOJIB eMIli-
pUYHOTO BUBYEHHSA IpoLiecy IepeKaajy 3yMOBJIIOE
noJasblly po36yZ0BY eKcleprMeHTaJlbHUX MeTOAUK,
3al03UYEeHUX IepeKJ/IaJlo3HaBCTBOM i3 MCUXOJIOTII 1ie
B 1980x pokax, 3aBJIKH IKUM, 30KpeMa, MO>KHa OTpH-
MaT{ HempsiMi, Xxoya ¥ AOCTaTHbO OOIPYHTOBaAHI AaHi
LI0JI0 TAaKUX BXKJIMBUX aCIIEKTIB NepeK/aJalbKol Ai-
SIJIbHOCTI, IK iHTepnpeTalis BUXiJHOT0 TeKCTY, GopMy-
BaHHSA Ta iMIJIeMeHTallis NepekJaJlallbKuX CTpaTeriH,
NPUNHSATTS pillleHb CTOCOBHO CHOCOGiB Ta 3aco6iB iH-
LIOMOBHOTO IIepeCTBOPEHHA K TEKCTY B L{IIOMY, TaK i
H0ro OKpeMHUX CKJIaJJHUKIB.

MeToO10 pO3BifiKHM € OTPUMaHHA eKCllepUMeHTallb-
HO /10Be/IeHUX JJaHUX CTOCOBHO 0COOJIMBOCTEH BiJITBO-
peHHA B NepeKJaZi Takoro pisHOBUAY MOBHOI I'pH, 9K

Ge3ekBiBaJleHTHa JieKCMKa. EKcnepuMeHT J03BoJIs€
ONMcCaTH NepeKsIaf, y TepMiHax Teopil irop Ta po3s’si3a-
TH TPU TOJIOBHUX 3080aHHS, TIOB’sI3aHUX i3 peaJizarii-
€10 noctaBjeHol MeTu: (1) cMuca0Be (ceMaHTUYHA iH-
TeplpeTalis Ta «IPUNKUCYBaHHS» 3HAYEeHHS BUXiJHIN
oauHuni); (2) crpareriyHe (3arajJbHUM MiAxizg A0 onpa-
I[I0BaHHA O6e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCMKH Ta MOTHUBALliliHa
OCHOBAa MNPUUHATUX pilleHb); (3) IHCTpyMeHTaJbHe
(mepeksiafianbKi cnoco6u Ta TpaHchopmMariii).
0G’eKTOM [0C/iP)KEeHHST BUCTYNAE HOMiHalis fK
JAuxXoToMiyHa ¢opMa MOBHOI I'pHy, sika 00’€IHYE K caM
npolec HahMeHyBaHHs, TaK i HOro JieKCHKali30BaHUM
pesyabTaT. BianosigHo, npedmemom BUBYEHHS € OCO-
6JIMBOCTI BiITBOPEHHS 3a3HA4Ye€HOro pi3HOBUAY MOB-
HOI P B aHIJIO-YKPAiHCbKOMY HayKOBO-MOMYJISIPHOMY

nepexkJaji.
[IpoBifHUMH MeTOJaMM JOCJi/PKEHHS € peTpo-
CIEeKTUBHUM  eKCIIepUMEHT, po3po6JeHUN aBToO-

paMu JOCHiKeHHs Ha OCHOBI MeTojuku /[laHiens
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l'na «luTerpoBanuit 3BiT mpo I[IpobsemMu Ta IXHE
BupiueHHs» Ta NOPiBHANbHUN NepeKIaJalbKUi aHa-
Ji3. Ha ocHOBI MeToAy ajJrOpuTMIYHOTO MOJEeJ/OBaH-
Hs 6yJ10 copMyIbOBAHO MOTEHLiMHI cTpaTerii iH1IO-
MOBHOTO NlepecTBOpPeHHs KBa3iTepMiHiB. Cepef iHIIMX
3aJliTHUX METO/iB BapTO BiZj3HAYUTU CEMaHTUUYHHUU
aHaJis, (mo)MopdeMHUN aHasi3, aHa/i3 CIOBHUKOBUX
JediHinilt Ta KOHTEKCTYaJIbHUN aHaJIi3, 32 I0MIOMOI010
AKUX 6yJI0 BU3HAUY€HO 0CO6JIMBOCTI T/IyMayeHHs KBa3i-
TepMiHiB, cTpaTeriii, croco6iB i 3aco6iB IXHbOTO Hepe-
KJIaay.

MarepiaqoM Joc/aipkeHHS CIYTyIOTb, 3 OJHOIO
60Ky, yPUBKHU 3 TEKCTiB HAYKOBO-NONYJISIPHUX BU/IaHb,
110 MICTATDb Y CBOEMY CKJIaJli KBa3iTepMiHy, a 3 iHIIOTO
OOKY, peTPOCIeKTUBHI 3BiTH Y4aCHUKIB eKCIepUMEHTY,
B SIKUX Ha/laHi NOsICHEHHS CTOCOBHO 0COGJIMBOCTEH Te-
peKJIaZly KOHTPOJIbHUX OAUHULb.

2. TEOPETUYHE OBI'PYHTYBAHHA INIPOBJIEMU

MoBHa rpa cynepe4uTb HAIIUM YABJIEHHAM IPO
MOBHOCTUJIICTUYHEe 0OpMJIeHHSI HayKOBOI'O JUCKYp-
Cy, IpUHaMMHi yKpaiHOMOBHOTO. 3a TpaJUIli€l0, HAYKO-
BUH CTUJIb XapaKTePU3YETHCSl «IOBiJOMIEHHAM HOBOI
inpopmauii y cTporiii, ioriuHo opraHizoBaHiil Ta 06’ek-
TUBHIN GOpMi», 1110 «BUTLJIUBAE 3 Ni3HaBaIbHOI GYHKIIiT
HayKOBOI'O MOBJIEHHSI Ta NparHeHHS KOMYHIKaTUBHO
BIUIMBAaTH Ha YM, a He Ha NMOYYTTA penunieHTa» [1, c.
15]. BtiM, focaipkeHHs B rajysi ncuxoJsiorii HaykoBoi
TBOPYOCTI JOBOJSATD, 1[0 «MUCJEHHSI Ta MOTO MOBHE
BUpa)KeHHsI HaBITh Ha caMOMy aGCTPaKTHOMY piBHi He
MoxKe OyTH MOBHICTIO 036aBJIEHO OL[iHOYHOCTI, ysIBY,
inTyinii Ta ekcnpecii» [4, c. 24], wo ¥ BifKkpUBae JBe-
pi 10 HAYKOBOT'0 JUCKYPCY TUM 3ac06aM yBUPa3HEHHs
TEKCTY, AKi OTpUMaJiu TillepoHIiMi4yHy Ha3By «MOBHa
rpa». ¥ uboMy KOHTeKCTi MapuHa AJiekceeBa BKasye
Ha HEOJHOPIAHICTb HAYKOBOI'O JUCKYDPCY i, BAUOKpEM-
JIIOIOYX B MOr0 MexaxX HayKOBO-TyMaHITapHHUM CTHJIb
BUKJIa/ly, OTIUCYE NEeBHI pUCH, 1110 BiIpi3HAIOTh HOT0 Bif,
TEKCTIiB HayKOBO-TEXHIYHOT0 Ta NPUPOJHUYOTO CIIPH-
MyBaHH:: «/lo Takoro posy oco6/JMBOCTeN rymMaHiTap-
HOr0 BHUKJIaZLy MOXHa BiJHECTU OiJbILy sICKPaBiCTbh,
6apBUCTICTb, eMOLiHiCTh, BUpa3HicTh. HasiBHicTh Ta-
KHUX BJIACTUBOCTEM MOB’s13aHa 3 00pa3HiCTIO MUC/IEHHS,
nepejiayero AyMKHU He TiJIbKU JIOTIYHUMHY, a ¥ IOeTHY-
HUMU 3acobamMu» [1, c. 16]. TuM 6inbil cripaBeAJIUBUM
€ lle TBep/>XeHHs 1 BiZIHOCHO HAayKOBO-NOMYJISIPHOIO
pi3HOBUY HAYKOBOI'O JUCKYPCY, TEKCTHU KOr0 po3pa-
XOBaHi Ha 6isbLI MacoBy ayguTopito, iHTEpecoM sKoOl
MOXKHa 3aBOJIOAITU He CTLIbKU CYXUMHU HayKOBUMHU
daKTaMy, CKiJIbKU AOCTYNHO0 GOPMOI0 y TOEJHAHHI 3
pi3HOMaHITHUMHU 3ac06aMU MOBHOTO yBUPa3HEHHS.

Kousin JItogBir BiTreHurtaiiH yBiB y HayKOBUHM 06CAT
IIOHATTA MOBHOI I'pH, BiH pO3yMiB ii B MaKCUMaJbHO
mupokoMy ¢inocodpcbKoMy CMHUCII SIK «Bech IpolLiec
y’KUBaHHSA CJiB» [2, c. 95], Haro/s01myw0YX NpU 1IOMY
Ha JMHaMIiYHOMY HiJXOAl 10 TIyMadyeHHs 3allpOIOHO-
BaHOTO KoHLeNTy: «TepMiH ‘MOBHa rpa’ Ma€... ijKpec-
JIUTH, 1110 MOBJIEHHSI € YACTHHOIO JisJIbHOCTI, CIOCco6y

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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KUTTS» [TaM camo, c. 101]. BtiM, aBTOp He 1ypaBcsd i
KOHKpeTHHUX NPUKJIAJIB MOBHUX irop, cepej, IKUX OK-
peMo Biamivae Ti ABUILQ, IKi B Cy4acHiM JiHIBiCTHYHIN
TepMiHOJI0Tii T03HAYalThCA AK HOMiHALiA: «... HAC TaK
BUXOBYIOTb, IPUBYAIOTbH /[0 TOTO, 1106 MU nUTaIU: “fAK
1Lle 3BeThCsA?” — Mic/ig 4oro He Ha3uBaHHSA. A € U Taka
MOBHA Ipa: BUraZaTy A 4orocb Ha3By. OTxe, MU Ka-
»kemo: “Lle 3BeThcs...”, a Aasi BXKMBAEMO HOBY Ha3BY»
[Tam camo, c. 103]. [li3Hime 1 Te3ly miaxomsae Ta
pPO3BUBAE, MabyTh, HAUBUAATHIIUN JOCTIHUK IPU K
KyJbTypHOTro peHomeHy Hoxan Xboisinra: «MoBa J103-
BoJisi€ it [sroauHi - O.B, O.I1.] po3pi3HATH, BCTAaHOBJIIO-
BaTH Ta BU3HAYaTH pedi, HAMMEeHyBaTH iX i, iMeHyt04H,
3aJly4aTH ix [0 HapuHu Ayxy. [IpoAyKyrouu MOBJIeHHS
i MOBY, AyX MOBCSIKYACHO ‘ICKpUTbCA’ MiX MaTepi€to Ta
pO3yMOM, Tak 61 MOBHUTH, I'pa€ 3 Li€l0 YyZ,0BOK HOMi-
HaTUBHOIO BJajo0» [10, c. 4].

3a cnocrepexxeHHsIMU Exyappa MilmkypoBa, €Ki
MU TOBHICTIO PO3JiJISEMO, JIIHTBICTU NEepEeBaXKHO 30-
Ccepe/KyI0Tb CBOI0 yBary Ha THUX NPOSIBAX MOBHHUX
irop, 1m0 moB’s3aHi 3 «HAaAMIPpHUM BUKOPHUCTAHHSM
‘cmixoBUX' 3aco6iB MOBH i3 CBiJOMHM NOpYIIEHHAM
‘MOBHOI HOpPMM’, 3 METOI0 IOPYLIEeHHs] aBTOMATU3MY
COPUMHATTSA 3MICTY», i, TAKUM YHHOM, «BUXOJIOLIYIOTh
006’€eMHUI 3MiCT OHATTS MOBHOI I'pH, siIKe MaB Ha yBasi
JI. BiTreHmTaliH, 06MeXyH4UCh ONMCOM KOMiKO-Kyp-
o3HuX $parMeHTiB MOBHOI cucTeMu» [6, c. 8].

Y cBoill po3Biani Mu X0Tiiu 6U 3BEPHYTHUCS [0 HO-
MIiHAaTUBHUX NPOABIB MOBHOI I'pU Ha MaTepiazi BiZi-
OpaHUX i3 HAyYKOBO-NMOMYJSPHUX BHUJAaHb JIEKCUUHUX
HOBOTBOPIB, IKi MM BU3HAYa€EMO fIK KgasimepmiHu. I1if
KBasiTepMiHaMM po3yMieMO HOMiHallil HaQyKOBO-IIOIYy-
JIIPHOTO JUCKYpPCY, YTBOpPeHI Ha MO3HauYeHHHd HOBUX
006’eKTiB HAyKU i TEXHIKH, BTIM po3paxoBaHi He CTIIbKU
Ha BUKOpPUCTaHHSA B cdepi BigmoigHoI nmpodeciiiHoi
KOMYHIiKallil, CKi/IbKA Ha IpUBEPTAaHHA yBard rpoMaj-
CBbKOCTI [0 MO3HadyBaHoro. Yepes 1e BXXUTOK KBasi-
TEepPMiHiB iIHAYKY€E B KOHTEKCTI, 32 BJly4HUM BU3HAYEH-
HAM Biiagucnasa [oBepj0BCbKOTr0, «<KOHOTALiI0 TepMi-
HoJioriyHOCTi» [3, c. 170], ika HaZjae oMy «CBOEpiHE
TepMiHOJIOTi4YHe 3a6apBJIeHHS — K BiIGMTOK 3BUYHO-
ro JiJ11 TepMiHa TeXHIYHOTO YU HAYKOBOTO KOHTEKCTY»
[5,c. 158].

Ha namy fymMKy, IpuBHeceHa KBa3iTepMiHAMU «KO-
HOTALid TEPMiHOJIOTIYHOCTI» MOXKe BBaXKaTUCA [0LaT-
KOBHUM IIPOSIBOM MOBHOI I'DH, IKUI BapTO PO3IJIsAAATH
OKpeMO BiJi HOMIHAaTUBHOTO. CyTHICTb IPU B LbOMY
BUIIaIKy IOJIITAE B TOMY, 1[0 aBTOP MOPYILIYE CTUJIIC-
TUYHY HEWTPa/IbHICTb HapaTUBY, 3MIllyI0YM HAYKOBUH
3MicT oauHUL 3 Ii eKCIpecUBHOO POPMOI0.

3 Toukd 30py NepekJsaZy BifibpaHi HaMHU KBasi-
TEepMiHU CTAaHOBJATh HEAOUSAKUH iHTepec, OCKINIbKHU €
iHHOBaliSIMY, 1110 He 3aKpimnJseHi B JIeKCUUYHiN cuctemi
aHIVIiNCbKOI MOBH, a OTXKe He MaloTb YCTaJIeHUX Bij-
MOBiAHUKIB i HaJexKaThb /0 6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCHU-
ku. Yepes e ixHil nepek/aj Moxe po3mIafaTUCA SIK
npo6JieMa, BUpilleHHS SIKOI MoTpebye CTpaTeriyHoro
nigxoay. Ha pymky Maiikna KponiHa, came cTpare-
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rif € €JHaJIbHOIO JIAHKOI MiX NepeK/aJoM Ta Ipolo,
Xo04a TpauliliHe KyJbTypOJIOTiYHO Opi€EHTOBaHe TJy-
MayeHHs INepekJajalbKoi cTparterii (B AianasoHi Bif
[llnefiepMaxepa Ao BeHyTi) B LlbOMy BUNAJKy «BH-
Mara€ MepeocMHUCIeHHsI», abu «0OCAyroByBaTH [Ba
piBHI cTpaTeriyHoro aHasuidy - piBeHb NepekJsazaya
[K 4YMTa4ya Ta piBeHb Nepeksajada AK NHUCbMeHHUKa»
[8, c. 92]. 3aificHUTU TaKe NMepPEOCMHUCJIEHHS [103BO-
JISI€ TICUXOJIIHTBICTUYHE TJIyMadyeHHs IlepeKJaJalbKoi
cTparerii, fIKe, y CBOIO 4epry, IpyHTYETbCSA HA KOHLeN-
1ii KoMyHikaTUBHOI cTpaTeril, 6epy4d [0 yBaru Tou
oueBUAHUN QaKT, 110 nepekaas € GopMmoro (MiKMOBHOI
Ta MIXKKYJIbTYpHOI) KOMyHiKallii. B Mexax 1jboro miaxo-
Ay aKLeHTYHTbC TPU BaOXJIMBUX aCleKTH cTparerii,
AKI € IPIOPUTETHUMH [JI1 HALIOT O JOCTi[PKeHHs, aJiKe
BOHA pO3MIAJAEThCA K (1) moTeHLiHO cBifoMui (2)
MeHTa/bHUM M1aH (3) BUpillleHHS Po6JieM.

3Mozie/IbOBaHa Ha OCHOBI aJITOPUTMIYHOIO METOAY
NICUXOJIIHTBICTUYHA I[epeK/JajalbKa cTpaTeria [Jo3-
BOJIIE NPEeJCTAaBUTH IPOLeC MepekJasy fAK «HU3KY
Ji#, JIoriYHO MOB’s3aHUX, CKEpPOBAaHUX Ha BUpIlleH-
Hs MeBHOTO 3aBJlaHHs abo KJacy 3aBJaHb» [7, c. 62].
[IpupoHICTb aJITOPUTMIYHOTO MOJEJIOBaHHA Iiepe-
KJIa/ly 06YMOBJIIOETHCS HOT0 HAGJIMKEHICTIO 10 peasib-
Horo npotecy GopMyBaHHs NepekJaJlallbKoi cTpaTerii
Ta NPUNHATTA B il MeXKaxX OKpeMUX pillleHb. Y HalloMy
BUIIQJKy NPOINOHYETHCA aJCOPUTM IepeKaajy KBasi-
TepMiHiB-iHHOBaIill K JBoeTanHoro npouecy. KoxxeH
3 eTaliB, Y CBOIO 4Yepry, Moxe Oy TH Npe/cTaBJeHUH K
OKpeMa CTpaTeris, 110 nepej6ayae 3/iiCHEHHSI HU3KHU
omeparin.

OTxe, Ha mepLIOMY eTani BiZCYyTHICTb yCTa/IeHOTO
CJIOBHUKOBOI'O BIJIOBIAHMKA 3MylIye IepekJajada
3[IiINICHUTH CeMaHTU4YHY iHTepHpeTalil0 HOBOTBOPY,
JIJI YOO iCHY€E JieKiJibKa MOXJIMBUX METOJIB, 1110 MO-
’)KyTh BUKOPUCTOBYBATHUCA IK OKpeMo, Tak i pazoM. [lo
IUX MeTOJiB 3a3BUYall BifHOCATH (mo)MopdeMHUM
aHaJi3 Ta KOHTEKCTyaJbHUM aHasi3. OCKiJIbKU cJo-
BOTBIp, SIK BifiloMo, (epeBaKHO) 3/[iICHIOETbCS He Ha
OCHOBI 'paMaTUYHHUX NPaBUJ, a 3a aHAJIOTIEI0 3 yxKe
ICHylOUMMU OAUHULSAMHU, MOXKEMO MPUIYCTUTH, LIO
BUJIyYeHHA 3HAa4eHHS HOBOTBOPIB € CBOT0 poAy A3ep-
KaJbHUM BiJJIOUTKOM IXHbOI'O TBOpPEHHs i Tak caMo
3IiMCHIOEThCS 32 aHAJIOTIE, L0 JA€E HAaM MOXJIMBICTh
J0JlaTy A0 MOTEeHLiMHUX MeTO/[iB iHTepnpeTalii kBasi-
TEepPMiHiB aHaJ1i3 32 aHaJIOTI€ElO.

Ha ppyromy erani — mepecTBOpeHHA — Iepej Iie-
pekJiaflayeM BiJKPUBAIOTbCA Taki ajabTepHaTUBHU: (1)
CTBOPUTH HOBUM BiZiOBIHHUK CcaMOCTiHHO Ha OCHO-
Bi 3ac06iB Ta cnoco6iB 1iIboBOI MOBY; (2) migibpaTu
B y3yasibHOMY POH/i I[iIbOBOI MOBH HAWOJJMKYUN 32
3Ha4YeHHAM Bi/JITOBIIHUK Ta BUKOPUCTATH HOT0, MOLIU-
PUBILIH, TAKUM YUHOM, pedepeHIiilo 06paHoi OAUHUILI
Ha HOBUH 00'€KT; (3) mepefaTu 3HaYeHHs KBasiTepMmi-
Hy OMUCOBO; (4) BUNYYUTH KBa3iTepMiH i3 KOHTEKCTY.

Memodosozia docaiddceHnsa. [lna Bepuodikanil
NPOTrHO30BaHUX CTpaTerid mnepekJjaay KaasiTepmi-
HiB HaMu OyJi0 NpPOBeJEeHO PeTPOCHeKTUBHUHN eKc-

NepvMeHT Ha OcCHOBI Metopguku [aHiena lina mif
Ha3Bot «IHTerpoBanuil 3BiT npo [Ipo6aeMu Ta IXHE
Bupimenns» a6o [311B. Po3po6aenuii me B 1979 potj,
el MeToJ, CI0YaTKy BHUKOPUCTOBYBaBCA fIK JAUJAK-
TUYHUHN IHCTPYMEHT, 110 JlaBaB BUUTEJISIM MOXJIUBICTh
OILiHIOBATH YCIiX! iXHiX y4HiB, a y4HAM - 3AiHCHIOBATU
6isb1 yeBigoMaeHult nepeksag [9]. IlisHiue meToau-
Ky 6yJI0o aflaTOBAHO [J1sl BUPIiLlleHHs J0CHiJHULIbKUX
npo6aeM: «Y cBoidi aupakTuuHid Bepcii I3[1B Bifoy-
BA€TbCSA B TPU €TallU: eTall 3BiTyBaHHS, eTall aHaJi3y
iHpopmauii Ta eran peakuii iHcTpykTopa. B pmociig-
HUIbKIN Bepcii TpeTill eTan MoXXHa 3aMiHUTH iHIIU-
MU, HallpUKJIaJ, TOAQ/JIbIIAM ONMUTYBAaHHAM YYaCHUKIB
CTOCOBHO BUpIlLlleHHsI KOHKPETHUX Mpo6JeM, ixHiX Ail,
pilenp a6o iHmux Uiy [ibid,, c. 7]. Kepytouucs nieto
HAaCTaHOBOIO Ta 32 ypaXyBaHHAM YMOB OpraHisail ekc-
NeprMeHTY, MU PO3POOU/IN BJIACHY CTPYKTYpPY eKcIie-
PUMEHTY, B fIKil CTY/leHTHU CII0YaTKy BUKOHYIOTb TaKe
3aBjaHHs: «(1) [lepeknaaiTs, 6yAb-1acka, po3TalioBa-
HI HIDK4Ye pedyeHHs, 3BepTalydM yBary Ha BU/iJIeH] cJlo-
Ba-HEOJIOTI3MHU, SIKi HE MalOTh CJIOBHUKOBUX BiJIIIOBIJ-
HUKIB B aHIVIIHCbKiHN MOBI; (2) i/l KOXKHUM MPUKJIAL0M
ONUIIITh, IKUM YUHOM BH 3[iHCHIOBa/NM iHTepHpeTa-
il LUX OAWHUIDb; (3) MiJ KOXXHUM NPUKJIAJOM OIU-
LWITh CBOIO CTpATETi0 NepekaaZy LUX oguHULby». [lati
BUKOHAHe 3aBJaHHA HaJACUJIAJoCad OpraHizaTopaMm
eKCIIepUMEeHTY, fIKi y3araJbHUJU Ta IpoaHali3yBau
OTpUMaHi NepekJsafiu Ta KOMeHTapi. Ik MoxKHa moba-
YUTH, FOJIOBHOI BiJMIHHICTIO HALIOTO €KCIIEPUMEHTY
Bif, MeTogukHu ['is1a € He CTiJIbKU BiZICYyTHICTb TPEThO-
ro erany (KUM BUJAETbCS HepeJieBaHTHUM MeTi Ta
3aBJlaHHAM L[bOTO0 J0C/i/PKEHHS), CKiIJIbKU 30cepe/pKe-
HICTB He Ha NlepeKJiaZi B [jiJIoMy, @ Ha BIITBOPEHHI KOH-
TPOJIbHUX OJJUHULb (KBa3iTepMiHiB).

Bubip Ha KOpHUCTb pPETPOCHEKTHBHOI MeTOJWKHU
3yMOBJIEHUH THUM, 1110 BOHA «Ja€ Ginblie iHpopMarii,
KOJIM MOTPiOHO AOCAIAUTH TJI06aNbHI NepekaafanbKi
cTpaTerii abo KpoOC-KyJbTYpHi aclneKTH MepeKJaay»
[14, c. 17], ockinbKU «B peTPOCHEKTUBHUX 3BiTax Iie-
peksnajadyi BUpaKaTUMYThb YCBiJoMJIeHiCTb OYHKIT
nepekJ/ajy, O4iKyBaHb PelUIIEHTIB Ta BJIACHUX CTpa-
Terid 6isbl r106a7bHO MOPIBHSAHO 3 MapaJsiebHUMU
npoTokosaMu ‘Mipky# yrosioc’» [ibid., c. 7]. llle ogHi€ero
6e3yMOBHOI0 IlepeBaro peTpoclekKlii € Te, 1[0 BOHA
Jl03BOJISIE OTPUMYBATH caMe Ty iHdopMaliito, iKa YiTKO
BiZNOBIZlae MeTi Ta 3aBJaHHAM JOCJiJXKeHHs, CKepo-
BylOUYU yBary iHpopMaHTIB B HEOOXiHOMY HAMpPSIMKY
33 paxyHOK peTesJbHO CPOPMY/JbOBAHUX NUTAHb: «...
nepekJajJialbKi iHTEpB’10 MOXKYTb HaZlaTH iHpopmMalito
Kpaloi AKOCTi, a/Ke JalTb JOCHAIAHUKY MOXJIMUBICTb
3acTOCyBaTH Habip crenjaibHO CPOKYCOBaHUX NUTAHb
3aMicTb TOro, abu J03BOJIMTH IepeKJajadyy OJyKaTu
HaBMaHHs» [11, c. 61].

Y4acHUKaMU eKCIlepUMeHTY CTalu 34 CTYAeHTH
XapKiBCbKOI0 HalLlilOHAJIbHOTO yHIBEpCUTETy iMeHi
B. H. KapasiHa, siki HaB4ar0TbCs Ha Apyromy (Marictep-
CcbKOMY) piBHi 3a nporpamoro «AHrIilicbka MoBa Ta Ji-
TepaTypa, epeKiaj BKJIKYHO, [pyra iH0O3eMHa MOBa».
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Sk CTyaeHTH BOHM MalOThb 3HAYHUN 06CAT TeOpeTHy-
HUX 3HaHb Ta BUCOKUH piBeHb BOJIO/iHHSA aHIVICbKOIO
MOBOI0, X04a IM, BOUeBU/ib, OpaKy€e NPaKTUYHOTIO Nepe-
KJIaZalbKoro JOCBiAy. 3a IeAKUMU CIIOCTEPEKEeHHAMH,
iHpOPMaHTU-CTYAEHTH NPUNMAIOTh pillleHHs OuIbI
yCBiJJoMJIeHO TIOPiBHSAHO 3 MpodeciiHUMU NMepeKaajia-
yaMu. BogHouac ixHs npodeciliHa KOMIETEHTHICTb He
Jlo KiHIA chopMoBaHa, TOGTO B CTY/EHTIB Ille HEMae
CTAaHJApPTHUX LLIAXIB MOLOJIAHHA PI3HUX BUJAIB IpoO-
6saeM [12].

3a Marepias CAyrywoTb, MO-Ieplle, AHIJIOMOBHI
YPUBKHU 3 HAYKOBO-MOMYJISAPHUX NyOJiKauil, y ckaazi
AKUX € KBa3iTepMiHH, Ta iXHI nepeKIaau YKpaiHCbKOO
MOBOI0; a O-/pyTre, peTPOCHeKTUBHI 3BiTU iHGOpMaH-
TiB. Ycboro B ekclnepuMeHTi Oyso 3a/iiHO 6 YpUBKIB
3arajibHUM 06csroM 2128 apykapcbKUX 3HAKiB; B TeK-
cTax 6yso BufineHo 10 kBasiTepMmiHiB. EkciepuMeHT
MPOXOAUB Y KOHTPOJIbOBAHUX YMOBAX, 4aC Ha BUKO-
HaHHSA 3aBJaHHA ckyiaZaB 160 xBuKH. EkciepuMeHT B
L[IJIOMY € YaCTHUHOI MacCIITaGHIIIOro A0CaiAHULbKOIO
MPOEKTY, TOMY B IIili my6Jiikauii 6ye npoaHaai30BaHO
TIJIbKY Nlepekaj 3 O4UHULb 3 OJHOTO YPUBKY.

3. PE3Y/IGTATU EKCIEPUMEHTY TA IXHE
OBIrOBOPEHHA

Po3sriissHeMO 0COGJMBOCTI cEMaHTUYHOI iHTepmpe-
Talii Ta «IPUMHUCyBaHHSA» 3HAYEeHHS BUXIAHIN oguHUI
y4YaCHUKaMU eKcllepuMeHTy. [l po3risay My o6panu
HacTynHUM ypuBOK: Robotics is hardly the only emer-
gent industry that can expect the embrace of the tech-
no-enthusiast. Maybe bioinformatics and the diffusion
of genetic engineering technologies and techniques will
inspire a new generation of bio-hackers. Certainly the
technologies are there for those inclined to genetically
edit their plants or pets. Perhaps this decade will bring
a Bill Gates of bio-hackerdom - an entrepreneur who
can simultaneously innovate and market his or her DNA-
driven ideas (MIT Technology Review). B #ioro ckna-
i BUOKpeMJieHO 3 KBasiTepMiHuU: techno-enthusiast,
bio-hacker Ta bio-hackerdom. |Bi nepiui oguHuIi yTBO-
peHo 3a JjonoMoroio HamiBnpedikciB techno- Ta bio-,
AKi BxKe JaBHO HaOy/M MOUIMPEHHS B aHIJIOMOBHOMY
TEePMiHOJIOTIYHOMY CJI0BOTBOPI, A€ 3a HUMU 3aKpinu-
Jiucs Taki 3HaueHHs: “bio - word-forming element, es-
pecially in scientific compounds, meaning ‘life, life and’,
or ‘biology, biology and’, or ‘biological, of or pertaining
to living organisms or their constituents’, from Greek
‘bios’ - ‘one’s life, course or way of living, lifetime” [13]
Ta “techno - word-forming element meaning ‘art, craft,
skill’, 1ater ‘technical, technology, from Latinized form of
Greek ‘tekhno’ - ‘art, skill, craft in work; method, system,
an art, a system or method of making or doing™ [ibid.].
B aHm10-ykpaiHcbKOMY 3icTaB/eHHI 061/jBa HamiBIpe-
¢dikcu MaloTh BjacHi ycTasneHi BifnmoBigHUKU («6io-»
Ta «TEXHO-»), 10 MpeJACTaBJeHi y 3HauHil KinbKOCTi
nepekJazieHux caiB. Cydikc -dom, 3a ,onoMoroxo Ko-
ro yTBOpPeHO TpeTiit kBa3iTepMiH (bio-hacker + -dom
= bio-hackerdom), Mae 6i/blI aGCTPAaKTHUN XapaKTep,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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10 MOTEHIiHHO MOXe YCKJAJHUTU iHTephpeTaliro
HOBOTBOpY: “-dom - abstract suffix of state, from Old
English ‘dom’ - judgment, statute” [ibid.].

YcniwHicTh eTany iHTepnpeTauii 3yMOBJIIOE Ipa-
BOMIpHICTh pelITH Nepek/aJalbKUX pilieHb. B Tep-
MiHax MeTadopu I'pu MOXKHA CTBEPXKYBATH, 110 Ie-
pekJsiaZiay, IKUK He 3yMiB NMpUNUCATU BUXIAHINA onu-
HUIi JOCTaTHbO KOTepPEeHTHe 3HaueHHs abo XUGHO i
BUT/IYMa4uB, IPOTPA€E aBTOPOBI Bke B [lepLIOMY TaHMi.
InTepnpeTalis KBasiTepMiHy techno-enthusiast Bus-
BUJaca ycnimHow y 100% y4acHUKIB eKCIIepUMEHTY.
[TonynsipHUM MeTO/OM aHasli3y B LIbOMY BUNA/IKy CTaB
(mo)mopdemHuuit ananis. JuBuck, Hanpukaaj, 3siT Ne3:
«Jl;1 TIyMadeHHs1 Gy/I0 3aCTOCOBaHO MopdeMHUI
aHaJi3, aj)Ke OKpeMO YAaCTMHHM BKa3aHOro CJ0Ba
B)Ke acCHMMiJIIOBa/JIUCh B YKpPaiHCbKUUA MOBI: ‘TexHO-’
BXXUBAIOTb Y CKJIaJHUX CJOBaxX, BKa3yl4yH Ha 3B’A30K
3 TeXHiKOI, eHTy3iacT TaKoX BXe CTaJ0 CJI0BOM 3a-
raJlbHOT0 BXXUTKY»; 3BiT N29: «Croci6 inTepnpeTanii:
Mop¢eMHUl aHai3, 3aBASKU IKOMY BUJHO, 1110 He-
oJjori3m ‘techno-enthusiast’ yTBOpeHO LIJISIXOM CHO-
JIy4eHHs y3ya/IbHUX CJOBOTBiIpHMX YaCTHH CJIOBA:
MpUCTaBKU ‘techno-’ (‘technology’) Ta iMmeHHuKa ‘enthu-
siast’».

B okpeMux BUMa/iKax B OCHOBY iHTepmpeTalii 6ys10
MOKJIa/leHO 3HaYeHHs CJI0BOTBIpHOI MOJieli, IK, Halpu-
kJsag y 3BiTi Ne11: «Y naHomy npuk/iaZii BAKOPUCTO-
BYEMO CEMaHTU4YHY iHTepIpeTauni Mozesai ‘some-
one who is enthusiastic about technology’. {1 po3rasijato
CJIOBO ‘enthusiastic’ came sIK ‘JIIOOUTEJb, JIOJWHA, L0
3axXOIJIETHCS YUMOCK'» 260 y 3BiTi No7: «Y mepiiomy
BUIIaIKy, MAEMO OKa3ioHasi3M ‘techno-enthusiast’. Lle -
NMoXiZiHe CJIOBO, Y IKOMY IroJIOBHE cJ0BO ‘enthusiast’
Ta moaudikarop ‘techno’. Moaudikatop... € yayaib-
HUM Ta 3adikcoBaHUM B CJIOBHUKY sIK Telating to or
involving technology’. ToJ1I0BHe C10BO TaKOX y3yaJib-
He, a OT’Ke MOXKeMO NMO€EAHATHU Ta iHTepIpeTyBaTH
OKasioHaJ1i3M siKk ‘Ssomeone who is very interested in and
involved with technologies’, To6T0O, BUKOPUCTATH TJIy-
Ma4eHHs CJIOBOTBipHOI MozeJIi».

[IoTy>kHUM JpKepesioM T/IyMadeHHs KBasiTepMiHy
€ c/J0BHUKOBI aAedininii #loro ck/aaJHUKIB, HAa OCHO-
Bi NO€JHAHHA SIKUX BUBOJUTBCS 3arajbHe 3HaueH-
Ha. /[luBuch, Hanpukaaj, 3BiT Ne4: «CioBo ‘techno-
enthusiast’ cKJ1afa€TbCs 3 JABOX KOMIIOHEHTIB: ro-
JIOBHOI YacTuHM ‘enthusiast’ (‘a person who is very in-
terested in a particular subject or activity’) Ta npucTaB-
KM ‘techno’. BuxigHe c10BO mo3Ha4ae€ ‘a person who
is interested in technological novelties or products on a
non-professional level’»; 3BiT N216: «Ha aHrnifcbkiit
MOBI Iie CJIOBO CKJIaJA€ThCA 3 OCHOBHOI YaCTHUHU ‘en-
thusiast’ Ta npedikcy rpenbKoro noxoJxeHHs ‘tech-
no’. The word ‘enthusiast’ means ‘a person who tends to
become ardently absorbed in an interest. The prefix ‘tech-
no-’ relates to or involves technology’. llpu 3’¢AHaHHI
IIMX JBOX CJIiB MM OTPUMYEMO ‘a person who Is inter-
ested in technological novelties or products on a non-pro-
fessional level, just because of enthusiasm of learning it’».
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[IprHaliMHI y ABOX peclOH/J€HTiB 3HAXOAUMO IIO-
CUJIaHHS Ha aHaJIOTiI0 SK rOJIOBHUN MexaHi3M TiyMa-
4yeHHS KBasiTepMiHy. [luBuch, Hanpukaag, 3BiT Ne20:
«Heonorisam ‘techno-enthusiast’ MOXXHa HepeK/JIACTU
3a aHAJIOTi€l0 3i CI0BOM ‘car enthusiast’, sike epekJia-
JAEThCA K ‘aBTO/IIOOUTENb »; 3BIiT Ne26: «[Ipu nepe-
KJIaJli mepiioro cjioBa ‘techno-enthusiast’, MHOIO Gyaa
oGpaHa cTpaTerisa nepeksiajy ‘Ao nogionoro’. [lepm
3a Bce i BUpiNIW/Ia NOAMBUTHUCA, UM € SKi-HeOyAb
CXO0Xi 3 IIUM CJIOBa B aHIVIIMChbKii MOBI. § 3HaliIa
Ta [N0AUBUJIACA y CJIOBHUKY BU3HAUYeHHs CJI0Ba ‘car-en-
thusiast’, sike epeKJIaZA€TbCS K ‘aBTOMIOOUTENDL . 3a
Li€10 aHAJIOTI€I0 A 3p0o6KJIa epeKIajy.

Y BUNazKy KBasiTepMiHy bio-hacker ycniliHoo Mo-
’)KeMO BBaXkaTH iHTeprnpeTauito y 33 i3 34 pecnoH/eH-
TiB (97%). Y 3BiTi N219 MaeMo x1bHe TIyMaueHHs, JIo-
rika sIKoro 3aJIMIIA€EThCS He3po3yMisoro: «/lid noyar-
Ky 3BepHeMOcs /10 BU3HauYeHHs NoHATTS ‘bio-hacking’,
sKe TIyMayuTbes y pecypci PBS News Hour ‘The whole
idea of biohacking is that people feel entitled, they feel the
ability to just follow their curiosity — where it should go
— and really get to the bottom of something they want to
understand’. B ykpaiHcbKili MOBI Ije BU3HAaUEHHS MOXKHA
NOSICHUTH NOHATTAM ‘caMoy4ka’. AJle, BUXOJSUH i3 BU-
3Ha4yeHHs, MU Llje 10/laTH YacTKy ‘BUHaXiHUK . 3BiJcH,
‘bio-hackers’ - ‘BUHaXiIHUKU-CAMOYUKHU ».

flk 1 B nmonepejHbOMY BHUNAJKy, KBa3iTepMiH, mo-
6ynoBaHuM 3a mojesto Pref + N — N, niskom 3ako-
HOMIpHO iHTepHnpeTyeThCsl yYaCHUKAMU eKCIepHuMeH-
Ty Ha OCHOBI THUX caMUX MeTOJiB Ta/abo MeXaHi3MiB.
WneThbcs, 30kpeMa, npo (mo)MopdeMHuil aHanis, fK,
HanpukJag, y 3Biti Ne3: «... B HaroAi craB mopgem-
HUM aHaJIi3, ajle TaK caMO A0BeJI0Ch 3BEPHYTHUCH [0
KOHTEKCTy, 60 He ofjpa3y 6yJi0 3p03yMiJio 3HaYeHHs
‘6io-’ y bOMY CJIOBi, @ 3 KOHTEKCTY JiilllJia BUCHOB-
Ky, 110 Lie CTOCY€ETbCSI FeHeTUYHUX po3pobok. OTxe, AK
iy BUnajiky 3 ‘TexHo-’, ‘6io-’ Tak caMo0 3aCTOCOBYETbCS
y CKJIaJJHUX CJI0OBax, BKa3yl04yH Ha 3B’s130K 3 6ioJIoTi€l0,
6iosoriyHoro cheporox. ([lo)mopdbemMHUt aHaNi3 Moxke
KOMOGIHyBaTHCSl 3 KOHTEKCTYaJbHUM 33151 IOCATHEH-
Hsl ONITHMaJ/IbHOT'O BapiaHTy T/yMadeHHs, sIK, Halpu-
KJaZ, v 3BiTi Ne7: «Y naHoMy Buna/iKy, IOBHiICTIO BU-
BEeCTHU BipHy iHTepnpeTaniw TiJibku 3a MopdpeMHO-
ro aHaJIi3y CKJIaAHO, J0AAEMO KOHTEKCT -..inclined to
genetically edit... i oTpuMmyemo ‘someone who genetically
breaks\» his or her or other living organism in order to
improve it’»; a6o y 3BiTi N214: «KkKOHTEeKCTyaIbHO, 1 iH-
TepIpeTyBaB CJI0BO 3aB/ISIKU TOMY, 1110 MOBa HJ1eThCs
Npo reHeTUYHY MoJrdiKallito TBApHUH Ta POCIUHY.

3ycTpiyaeTbcs | BKa3iBKa Ha BUKOPUCTAHHA CJIOB-
HUKOBHUX JediHinill 3afigHuX y cioBOTBOpi Mopdem,
[K, Hanpuk/aazg, y 3BiTi N24: «OCHOBHOIO JIeKCEMOIO
ciaoBa ‘biohacker’ ctaB TepMmiH ‘hacker’ mio o3Ha4ae ‘a
person who is skilled in the use of computer systems’, ane
y HalIOMYy BHUMAJKy MPU MOEJHAHHI 3 yacTuHo ‘bio’
CJIOBO HAGyBa€ HOBOTO 3HaYeHHA ‘someone who is not

a professional scientist but does scientific experiments
with biological material’»; a6o y 3Biti Ne16: «The word

‘hacker’ means a person who gets into other people’s
computer systems without permission in order to find out
information or to do something illegal, ane y nbomMy Bu-
najiky Npy No€gHaHHi 3 npedikcom ‘bio-, that means
something related to life M1 OTPUMy€EMO HOBE 3HAYEH-
Hf, a caMe ‘a person who performs science experiments
on yeast or other biological organisms’».

KopucHoto 11 pecrioHZieHTiB BUSIBJSETbCA U iH-
dbopmMalist npo 0co6JIUBOCTI aHIVIINCbKOT'O CJIOBOTBOPY
Ta 3HauYeHHS CJOBOTBipHUX Mojesed Ta/abo adikcis,
[K, HanpukJaj, y 3Biti Ne11: «¥Y naHomy BunaJKy BH-
KOpHCTaHa HacTynHa MoAaenb V + er - N (hack+er —
hacker), po3risiiaEMo JaHe CJI0BO y KOHTEKCTI 3i cyo-
BoM ‘bio’, oTpuMyeMo [oC/JiBHO ‘Gioxakepu’»; abo y
3BiTi N29: «MopdeMHuUll aHaTi3 TAKOXK AONMOMara€
BUTJIYyMa4MTH HeoJiorisMu ‘bio-hackers’, 10 MiCTUTb
cyikc areHra aii ‘-er’».

Bpewri-pewur, iHTepnpeTarnisa KBasiTepMiHy
bio-hackerdom BUSIBJASIETbCSA HAMCKJIAJHILIOLO, IPO 1[0
cBifyaTh 7 xubHUX TayMaueHb (20%). Xoya, 3 ofHOTO
60Ky, Lis1 OMHUIIS1 YTBOpEHa Bif nonepefHboI (1110 Mae
MOTEHL[IfHO CHpoIlyBaTH iHTepnpeTaljio), 3 iHIIOro
60Ky, 3aZliTHUMN NpU LboMy cydiKC Ma€ abCTpPaKTHUN
XapakTep i € MaJIONPOAYKTUBHUM (110 MOTEHLiHHO
yCKJIaJHIOE iHTepnpeTalito). Cepesi XMOGHOTIyMayeHb
HaMbi/JbIll NOIKMPEHUM CTaJI0 BijHECEHHS LbOr'0 KBa-
3iTepMiHYy 0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI KaTeropil «Jrju-
Ha» 3aMiCTb «abCTPAKTHOI CYTHOCTI», 1110, BOYEBU/b,
MOXKHa NOSICHUTH, IO-Neplie, BiacyTHicTI0O iHpopma-
uii npo cydikc -dom y BHYTpilIHbOMY JIEKCUKOHI iH-
dopMaHTIB, a Mo-Apyre, KOHTEKCTyaJlbHUM pO3Tally-
BaHHSIM MiX aHTpomnoHiMoM Bill Gates Ta y3yaJbHOMO
HOMIHaLi€ poAy AiAJIbHOCTI entrepreneur. [IUBHCB,
HanpukJag, 3BiT Ne32: «... ‘hackerdom’ - He3po3yMiJio
AJI1 YMTada, 110 Le. Miciue, Y4 SIKOCTi JIIAWUHHA, YU
caMa JIIJMHA, a OCKiJIbKM PO3AUBIAEMOCA NIPUKIAJ,
TeiiTca i ifioro cnpaB, TO BBa)kalo 3a AOpedHe 3aMi-
HUTH Ile CJIOBO HA ‘MigNpUEMenp’, a/pKke NOTIM nosc-
HIOIOThCS, Ki Jil 6yae po6uTH JtoguHax»; 3BIiT No23:
«‘Bio-hackerdom’ — HeoJioTi3M, IKUI OYB CTBOpPEHUU 3a
Jomnomororo cydikca “dom’ i 03Haya€ J0AUHY, 10 3a-
iiMaeTbca BUBYeHHAM /IHK sk amaTop».

PeneBaHTHI T/lyMayeHHS TPeTbOro KBa3iTepMiHy
NepeBaXXHO OTPUMaHi 3a paxyHOK (mo)MopdeMHOro
aHauti3y, K, HanpukJjag, y 3BiTi Ne30: «Terep cTocoBHO
cnoBa ‘hackerdom’. MopdpeMHuUi aHaai3 NOKas3ye, 110
CJIOBO CKJIAJIa€ThCA i3 ABOX YyacTuH ‘hacker’ + ‘-dom.
[lepuinii KOHCTUTYEHT MaJId MOXJIMBICTb BiITBOPUTH
paHille, TOMy IPOCTO KOPUCTYEMOCS paHillle BXXUTUM
nepekaaJioM, Apyruit — cydikc aHmiiicbkol MOBH, 110
BUKOPHCTOBYETLCA Ha [T03HAYEHHS CIOCOOY yTBOPEH-
Hsl IMEHHHUKIB, 110 N03Ha4YalTh 06J1aCTh abo raaysb.
Pasom i3 TuM, B aHIVIIHACBHKIA MOBi CJI0BO BXXHUBAETHCA
NOBHICTIO i3 JBOMa CKJIa/IHUKaMU Ta 03Havae ‘the realm
or sphere of computer hackers’.

BaxxJiMBUM eTanoM TaKoro aHaJsisy, sk i B more-
peJiHiX BUMaJKax, € T/IyMayeHHs 3a CJIOBHUKOM MOD-
deM y ckaZii HOBOTBOPY, SIK, HApUKJaJ, y 3BiTi No7:
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«3ynMHUMOCh Ha TOJIOBHOMY KOHCTUTYeHTi ‘hac-
kerdom’. lle c/10BO € OKa3ioHaJbHUM JJIS1 aHIJIIHACHKOL
MOBH, IPOBeJeMo aHaJi3: ‘hacker’ - kopinsb, “dom’ -
cydikc, mo 3a3puyail B aHIVIiMiCbKill MOBi mo3Ha4a€
‘domain (kingdom), collection of persons (officialdom),
rank or station (earldom), or general condition (free-
dom)’. Ilici1 KOHTEKCTya/IbHOTO aHaJIidy MOXKHa
iHTepnpeTyBaTu oKa3ioHaai3M sk ‘sphere of hackers’
abo ‘collection of hackers’, a noBHUI oKasioHasi3aM sK
‘sphere of bio-hackers’ a6o ‘collection of bio-hackers’».

[lepeiifieMo 10 0COGJIUBOCTEN BUKOHAHHS CTYZEH-
TaM{ HacCTYIHOTO 3aB/laHHsl eKCIepHMeHTy — BUOOpY
cTpaTerii BiATBOpeHHS1 KBasiTepMiHIB Ta cmnoco6iB/
3aco6iB 1i peasizauii. [lepmy KOHTPOJIbBHY OAWHUILIIO
techno-enthusiast BifTBOpUIN BCi pECIOHJIEHTH, NPU-
YoMy NepeBaXKHa OiJIbINICTD i3 HUX BUKOPHUCTAIU AJis
L[bOTO SIK CJIOBHUKOBI BiZjTOBiAHUKYU MopdeM y ckiiazi
BUXiZHOI OAWHMII, TaK i CIOCIO IXHBOrO MOEJHAHHS.
TakuM 4YMHOM, BOHM HeHauye NPUUHSAJIM NpaBUIA I'PH,
3allpONIOHOBAHI aBTOPOM opuriHaay. Halbamxunm
Jl0 TIEpLIOTBOPY € BapiaHT «TeXHO-eHTy3iacT»/ «Tex-
HoeHTy3iacT»' (14 a6o 41%), AKUH BiATBOPIOE 3MicCT
Ta CTPYKTYPY OpUTriHaJy, He NMOPYLIYIOYH NPU LbOMY
HOPM LiJIbOBOI MOBU. JlUBUCH, HanpuKJ/1az, 3BIiT Ne28:
«Ilicniss po36uBaHHA HeO0JIOTi3MiB Ha OKpeMi cJoO-
Ba, {1 3HaMILIa BiNOBiAHUKY BUSABJIEHUX OKPEMUX
caiB B yKpailHCBKill MOBiI Ta BUKOHaJa NmepeKJaj,
HEeOJIOTi3MiB HIJIAXOM KaJ/IbKYBaHHS: B aHIIINCBHKil
MOBi Taki HE0JIOTi3MU Oy/iM yTBOpEHi UIISAXOM MOE]-
HaHHS ABOX 3BUYAaMHUX iIMEHHUKIB, IKi MalOTh Bijmo-
BiJHUKU B yKpaiHCbKill MOBI, Ile [03BOJIMJIO 3HAUTHU
BiZIMOBIAHMKY TaKUX BXKe iICHYIOUUX CJIiB B YKpalHChKil
Ta CTBOPUTHU TAKUM Ke HEOJIOTi3M LIIAXOM IX NMOEA-
HaHHA». [lpyruM 3a NONyJSPHICTIO CTaB BapiaHT Ie-
pekJiajZly, B IKOMY OCHOBY iHIIOMOBHOTO NOXO/>KeHHS
3aMiHEeHO Ha aBTOXTOHHUH BiJINOBiJHUK: «JIFOOUTEbY,
KIPUXUIBHUK» ab0 «UIaHYBAJbHUK» («TEXHOJIOOU-
TeJIb», KTEXHOJI00», «TeXHO-IIaHyBaJIbHUK»). [JUBUCH,
Hanpukiag, 3BiT No7: «IIpu mepek/iazi 3acTOCOBYIO
ABTOXTOHHUM BiNOBiAHUK + KajibKa. MoxkeMo mifi-
6paTH JBa BiANOBiAHUKA: ‘eHTy3iacT’ Ta ‘1I06UTEND .
OG6paHO BapiaHT 1I06UTeJb’, OCKIJIbKH y BUMAJAKY
‘eHTy3iacT’ CJIOBHUK He mepejbayae 3HAYeHHS ‘TOH,
XTO 3aliMa€EThCs YIH06EHOI0 CIIpaBolo’, (a He MPOCTO €
NPUXUJIBHUKOM), 1110 NTepei6adyeHO KOHTEKCTOM»; 3BiT
Ne26: «f 3HalilIa Ta NOAMBUJIACA Y CIOBHUKY BHU-
3Ha4YeHHA CJI0BaA ‘car-enthusiast’, sike nepeKaaJaeTbCs
sK ‘aBTOJIIOOUTENL’. 3a i€l aHaJ/IoOri€l s 3podusia
nepeksaj, cjaoBa ‘techno-enthusiast’ sk ‘TexHO-1IAHY-
BaJIbHUK'. 1 BBaXKalo, 1110 1ie CJI0BO TaK0XK MOXKHa 6yJ10
MepeKJIacTH K ‘TexHo-eHTy3iacT’ abo K ‘TajJKuil ma-
HYBaJIbHUK TEXHIKHU'».

B fnedkux BUINajKax 3aMiCTb MOXiJHOro cjl0Ba B
nepekJia/ii BAKOPUCTAHO iIMEHHUKOBI CJI0BOCIOJIyYeH-
Hs («IOOUTENb TEXHIKU», «JIO0UTEb TEXHOJIOTii,
«IIPUXUJIBHUK TEXHOJIOTIN»), Ki, 3BaXKal04yu Ha Cllelu-
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diKy yKpaiHCbKOTO CJIOBOTBOPY, MU He BiJHOCUMO [0
OMUCOBOro nepekJazy. luBrce, HanpukJaaz, 3BiT Ne9:
«CTpaTerist nepekJazy: nepeksjaj ‘I00UTeNb TexHi-
K{' KaJbKyK 3 aHIIiNCbKOro HeoJiorizamy i po6.i1o
nepecTaHOBKY, OCKiJIbKM iMeHHUK ‘enthusiast’ Mae€
aBTOXTOHHUU BiJIOBIAHUK JIIOOUTEJNb, a MPUCTABKY
‘techno-’ MmoxxHa TpaHchOpPMyBaTU B IMEHHUK ‘TexHiKa),
100U MOHATTS 6Y/10 GJU3bKHUM 10 Y3yaJlbHUX JIIOOU-
TeJib MalllUuH', TI0OUTENb MY3UKU ».

Cepes, 3ampoONOHOBaHUX BapiaHTIB BiATBOpPEHHH
aHmJicbKoro techno-enthusiast MaeMo HU3KY Bijo-
BiHUKIB i3 PO3MOBHOI KOHOTali€l0 («TexHO-daHa-
THK», «TeXHO(paH», «TeXHOMaH», «TexHap»), ski, Ha
Hall NOIJIsi/, He 30BCiM NAcylTh [0 HAyKOBO-NOMY-
JITPHOTO CTHJIIO BUKJIaZy i 4yepes 1ie 3HMKYIOTb piBeHb
aJleKBaTHOCTI epek/azy. BTim, oueBHUAHO, 1110 pecrioH-
JeHTH, [Ki IX 3allpoNoHyBaJIy, He BiA4yJIu L€l pi3HULL.
JuBuck, Hanpukaaf, 3BiT N24: «3asis Toro abu ajarn-
TYBaTH CJ0BO [0 MOBU IlepeKJaly, MU CKOPUCTAIUCS
croco60M aJallTUBHOTO TPAHCKOJAYBaHHA i 36eperyiu
YaCTHUHY ‘TeXHO' Ta Coco60M KoMIeHcallii, 3aMiHUBIIH
cJIOBO ‘enthusiast’ BigloOBiJHUKOM, 3HAYEHHS SAKOIO
Hece B C00i Aeno rinep6oJ/ii3oBaHe 3HaYeHHA ‘da-
HaTUKU'. B pe3ynbraTti iHdopmaliliHuil 3micT cioBa
‘TexHo-paHaTUKU (Ti, XTO 3allikaBjieHi TeXHOJOTiy-
HHUMM BUpP06aMU) NpH MepeKJiaji Ha YKpaiHCbKY MOBY
Oysi0 36epexkeHo»; 3BiT Ne8: «/[sis yacTuHu ‘enthusiast’
s1 06paJjia CTpaTerilo KOHTEKCTYaJlbHOI 3aMiHH, OCKiJIb-
KH CJI0BO ‘€HTYy3iacT, HAa MO0 OCOOUCTY JYMKY, HE €
B/IaJIUM [IJ1s1 BAKOPHUCTAHHS B [1bOMY KOHTeKCTi. CJI0BO
‘bad’ Bim ‘baHaT’ € GiNbII B)KUBAaHUM Ta Cy4YaCHUM,
X0y4a i Ma€ NeBHi HOTU CJIEHTI3My».

Y TPbOX YYaCHHUKIB €eKCIIepUMEeHTY 3HAaX0AUMO OIU-
COBUH NepekJ/aj KBa3iTepMiHy, SKUH He MOXKHa BBaXa-
TH NepekJaJlallbKolo M0pa3Kolo, ajike BiH J0CTaTHbO
MIOBHO PEKOHCTPYIE BUXIAHUN 3MicT («TOH, XTO mpa-
L[IO€ 3 TEXHOJIOTisIMU», «eHTYy3iacT, 3a1jikaBJeHUuN y HO-
BiTHIX TexHOJIOTisIX»), a/le BOAHOYAC i He € IepeMoroxo,
OCKIJIbKM BTpaya€ HOMiHATHMBHY JIAKOHIYHICTb KBa3i-
TepMiHy (110 € GOpMOI0 MOBHOI I'pH), a pa3oM i3 Helo i
KOHOTallito TepMiHos0TiYHOCTI (1110 € iHIIOI dopMoro
MOBHOI rpu). 3BiTU PeCNOHJEHTIB He JAl0Th MOXJIU-
BOCTi O/JHO3HAYHO 3P0O3YMiTH apryMeHTH Ha KOPUCTb
caMe ONMCOBOTO NepekJazfy. /IuBUCh, HalpUKJaz, 3BIiT
Nel12: «/lns nepekaaZy HeoJsorisamy ‘techno-enthusiast’
s1 3aCTOCyBaJia ONMCOBHUI NepeKJaj, CIUpPanduch
Ha KOHTEKCT, 3 sIKOr0 3po3yMiJjo, 1110 MoBa Hje Hpo
HOBITHI TexHOJIOTII B rajysi reHHoOl iHxeHepii»; 3BIT
Ne21: «Y cioBHUKaAx ‘techno’ mepekJafaEThCs K ‘Tex-
HO', 1110 NTOXOAUTDb BiJ cJloBa ‘TeXHIUHMU'; ‘enthusiast’ -
‘II06UTEJIb, TOMY JOPEYHO MOSICHUTH Lied HeoJsIoTi3M
SK: JII0JMHA, SIKa MPAII0€ ¥ TEXHOJOTIYHIN ramysi'».

Jpyry KOHTpoJsbHY ofuHuLI0 bio-hacker Bci y4ac-
HUKU €KCIEepUMEHTY BiJTBOPUJU B HOMIHATHUBHI
dopmi kBasiTepMiHy, IpUUOMYy NepeBaXkHa OiIbUIICTH
(32 abo 94%) 3anponoHyBa/M BiJNOBIJHUK «bioxa-

1 3a yKpaiHCbKMM NPaBoONMCOM MAE MMCcaTUCA Pa3oM, asie BHACAiAOK iHTepdepeHLii Aeski nepeknagadi 36epernv opuriHaabHWA NpasBonuc
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Kep»/«bio-xakep», MaKCHMaJbHO HaOJMKEHUH [0
BUXIZHOI OAWHULI CTPYKTYPHO i CEMaHTUYHO, 110, Ha
Hall NOIJIsi/l, € OJHO3HAYHUM iHJMKAaTOPOM IlepeMoru
B IepekJiajalbKiil rpi. MipkyBaHHs 11040 BUGOPY ca-
MOTO CIOCOOY IepeKJafly, K IpaBuo, cGopMyJIbOBaHi
OJIHOTUIHO - SIK JIOTIYHUN HacJifoK (mo)MopdeMHO-
ro CeMaHTHUYHOTO aHaJi3dy, [[uBUCh, HalpUKIaA, 3BiT
Ne2: «B ykpaiHCbKiil MOBi Bxke iCHy€ 3amo3u4YeHUi
TepMiH ‘Xakep, YacTUHKa ‘6i0’ iHTYITUBHO 3pO3yMi-
Jia, TOMY 1 BUpilIWJIa CKaJbKyBaTHU CJI0BO 3 aHIVIi-
CbKOi»; 3BiT N214: «[Ipu nepeksajii 6y/10 BUKOPHUCTA-
HO Ccnoci6 KajJabKyBaHHS, NOEAHAHUH i3 TpaHCKOAY-
BaHHAM (TpaHciaitepauisi)»; 3BiT N222 «CioBo ‘Xa-
Kep' € B YKpaiHCBbKiil MOBi, TOMy 3aCTOCOBYI0 KaJib-
KyBaHHSA Ta Nepekjajialo K ‘Gioxakep’»; 3BiT Ne 34:
«Jlo nekcuyHol oguHMILi ‘bio-hackers’ 1 TakoxK 3acCTo-
COBYK KaJ/IbKyBaHHsS, TOMY W0 CJ0BO ‘Xakep' iCHY€
B YKpPaiHCbKill MOBIi i 10ro 3Ha4eHHA € 3p03yMiJIMM
nepecivyHOMy 4YMTady, TOX Iepeksaf, ‘Gioxakepu)
SKUU MOSICHETBLCA L€ W MoAaJbIINM KOHTEKCTOM,
TaKOX € 3p03YMIJINM».

KoHkpeTn30BaHUI BapiaHT Nepek/ajy «reHeTHd-
HUN Xakep» MOSCHIOETbCSA Yy 3BiTi Ne32 HacTynHuUM
yruHOM: «/laji cJ10BO ‘6i0" 1 BUIy4Ynaa Ta BUKOPUCTa-
Jia CJIOBO TEeHETHYHMH, aJiXKe Ile NMOB’sI3aH0 caMe C
JHK, a He jii1Ie 3 XKUTTAM — XaKepiB Tak i 3ajumuaa
( TpaHCKOAYBaHHA 3 KaJbKYBaHHSAM ), HPOTe CJIOBO Xa-
Kep 6i/ibII B HEeTaTUBHOMY KOHTEKCTI, 1K B3JlaMyBay,
MOXKJ/IMBO ‘T€HETU4YHi mporpaMmicTd’ 3By4au Gijibuie
HeWTpaJIbHO».

TpeTio KOHTPOJIBHY OUHULIO bio-hackerdom cripo-
6yBa/iv BiITBOPUTH BCi yYaCHUKU eKCIIEPUMEHTY, ajle
yepes JJ0BOJIi 3HaYHY KIJIbKICTh XMOHOT/IyMadyeHb, B/a-
JIocs 1ie flajieko He BCiM. OCKiJIbKY HaCJi KX TIOMUJIKO-
Boi iHTepnpeTanil («He3anexxHUN 6io-xakep», «bioxa-
Kep», «BUHaXiJHUK-CaMOy4Ka», «<rTeHeTUYHUHN NiAnpu-
€EMellb», «[TOH], skuit 6u 3aiimMaBcs nutaHHaM JHK sk
JIIOOUTEIb») BKe OYJ10 J0BOJIi leTaIbHO IPOaHasli3oBa-
HO paHillle, 30cepeJUMOCsI Ha TUX BapiaHTax NepekJa-
Iy, IKi MO>XHa BBaXKaTH HabJIMXKeHUMHU J10 OpUTiHay, a
OT>Ke 3apaxyBaTH [0 lepeKJaalbKuX epeMor. [lepury
IpyIny cepej IMX BiZjIOBiIJHUKIB CK/J1aZjal0Th KaJbKOBa-
Hi OUHULY, Y CKJIaJ1 AKUX 3HAXOAMMO Pi3HI YKpalHChbKIi
aHaJIory aHmiicekoro cydikcy -dom. Hait6inpu npu-
POJIHUM 3 MO3ULiH YKPAaiHCbKUX CJIOBOTBIPHHUX Ta CTU-
JIICTUYHUX HOPM € BapiaHT «6ioxakepcTBo»/«bio-xa-
KepCTBO», 1K, HaNpukJaz y 3BiTi Ne4: «B ykpaiHcbKil
MOBI [IJ1 I03Ha4Y€eHHs y3araJlbHeHUX IMEHHUKIB AyKe
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTH cydikc ‘-cTtBo. Tomy migou-
payu yKpaiHCbKUI eKBiBaJIeHT, MU CKOPUCTAJIUCH
CIIOCOGOM Ka/IbKyBaHHA 3 eJleMeHTaMU TPAaHCKOAy-
BaHHA (‘6i0") Ta Aoganu ykpaiHCbKHU cydikc ‘-cTBO’.
[ndopMmanifiHuii 3MicT 11bOTO C10Ba ‘6i0XaKepCTBO’ MpU
nepekJa/jii Ha yKpaiHCbKY MOBY 6ys10 36epexeHo» abo
y 3BiTi N217: «'‘Biohackerdom’ - Heosiori3M, CTBOpEHUH
uisixoM cydikcariii, 1o cinoBa ‘biohacker’ nopanu cydikc
‘-dom’, 110 B yKpaiHCbKUI MOBi 3a4acTH nepeja€ETh-
cs cydikcoMm ‘-cTBO'. KasibKa 3 TpaHCKOAYBaHHSAMY.

Jlo npyroi rpynu BifHOCMMO MeHLUI BJaJi BapiaHTH
nepekyasy «bioxakepZom»/«6io-XakepAoM», —«Xake-
PUHI», «0i0XaKiHI», aBTOPU SIKUX Yy CBOEMY MparHeHHi
CKOMiIOBaTH BUXiJIHY OJAWHMUIO, 3a0y/u npo (He)npu-
pPOAHICTD il 3BydyaHHS yKpalHCbKOW. BTiM, cTBOpeHHA
edeKTy He3BUYHOCTi Mor/io 6yTH OKpeMoOw IepekJa-
JalbKOK CTpaTeriew, sK, Hamnpuk/aaZ, y 3BiTi Nelé6:
«[lifbuparouu yKpaiHCbKUN eKBiBaJIeHT, MU CKOpPUCTa-
JIMcs crocoboM KaJibKyBaHHS, NpOTe JJs TOro, abu
36eperTu CTPYKTypy OAUHMI, MU BiIMOBUJINCH Bij,
36epexkeHHs cydikca “dom’ Ha KOPUCTh CNIiB3BYYHO-
ro CUHOHIMiYHOTrO cyikca ‘-iHr’ [iJis Mo3HAYeHHS y3a-
rajbHeHoro iMeHHUKa. Takuii cydikc HempUTaMaHHUA
YKpaiHCbKill MOBi, MIpaLl0€ CTpaTeris 04y>KeHHSI».

[leBHOIO Mipolo Taki «HEempPUPOJHiI» BapiaHTH Mo-
’KYTbh BKa3yBaTH Ha HeJJOCTATHIO YiTKIiCTb BUJIYYEHOI'0
3Ha4yeHHs, L0 CTOITh Ha 3aBa/li CTBOPEHHIO a/leKBaT-
HIlIOro BIiJNOBIJAHUKA, K, HANpPUKAaZ, y 3BiTi Ne26:
«CsoBo ‘bio-hackerdom’ 6yno pJisi MeHe HaBaXKUUM 3
ycboro TekcTy. HaBiTh cmpo6yBaBIIM 3pOGUTH HOTO
Mop¢deMHUN aHaJIi3, 1 TaK i He 3MoIVIa BU3SHAYUTH-
cs 3 THM, 110 BOHO 03HA4Ya€, TOMY IlepeKJiasa Horo ik
‘bioxakepoM’».

Jo Tperboi rpynd BiAHOCMMO  BIiJNOBIJHU-
KHU-JIBOYJIEHH, B sIKMX cydikc -dom 3aMiHEHO Ha Ko-
PHUCTB CX0XKUX 32 3MICTOM iMEHHUKIB: «pyX 6ioxakepiB»,
«bioxakepcbKa CyOKY/IbTYpa», «CHiJIbHOTA GioxakepiB,
«LlapuHa 6ioxakepcTBay, «chepa 6ioTexHosoOriN». AKiy
BUNAZKY 3 techno-enthusiast, MU He CXWUJIbHI po3rJsfa-
THU TaKUH NlepekJa/| 1K ONMCOBUH. /IUBUCh, HAPUKJIAJ,
3BiT N27 «OCKiJIbKH TOYHO iHTEepIpeTyBaTH 3Ha4Y€eH-
Hf CKJIaJHO, BUPilleHO 3HAWTHU 3B’SI3KU B yKpaiH-
CbKill MOBi. By/10 BUsIB/IEHO NONY/ISIPHUA HEOJIOTi3M
K NMO3HAa4YeHHs HOBOI HMOBipHOi gemorpadivyHoi
rpyny, ‘xakepcbka cyo6kyabTypa’. TakuM 4yuHOM, 6yJ0
o06paHo MeTo/ TpaHcopmariii»; 3BiT Ne20: «Heosorism
‘bio-hackerdom’ nepeksalaeMo fIK ‘TlapuHa Gioxakep-
cTBa, 60 cnoBo ‘hackerdom’ (‘hacker’ + ~dom’) mae 3Ha-
YeHHS [JapUHU 260 chepu KOMIT IOTEPHUX XaKepiB».

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINUX
JOCIIAXKEHb

BuBuyeHHS nepekJsaZiiB Ta 3BITiB, NOJAAHUX YYaCHU-
KaMHU peTPOCIEeKTUBHOTO €KCIIepUMEHTY, [03BOJIUJIO
OTPUMaTH Baxk/IMBY iHopMallito CTOCOBHO NOJ0J1aH-
HA NepeKJafalbKUX TPYAHOLLIB, 1110 NOTPAIIAITD [0
KaTeropii MoBHOI rpu. Cnuparyuch Ha JisdJbHIiCHe po-
3yMiHHSI MOBHOI rpu BiTreHutaitHoM Ta XboH3iHrOMO,
MM BiZjHECJIU 0 1i pi3HOBU/IB HOMIHAaTHUBHI IPOLIECH Ta
IXHI pe3yJbTaTH, NpejCcTaBJeHi B JOCAIP)KEeHH] Ha Ma-
Tepiasli KOHTPOJIbHUX OJUHULb eKCIIEPUMEHTY — KBasi-
TepMiHiB-iHHOBAIil HAYKOBO-MOMYJISIPHOT'O JUCKYPCY.
Y nepebiry ekciepuMeHTy HOro y4aCHUKH JlaBaJy CBOi
MOSICHEHHSI CTOCOBHO OCOGJIMBOCTeH iHTepnpeTanil
KBa3iTepMiHiB ik 6e3eKBiBaJIeHTHUX OZJMHUI[b, 2 TAKOXK
CTpaTeriil Ta cnoco6iB/3aco6iB IXHPOr'0 BiATBOpPEHHS
yKpaiHCbKOI MOBOM. EKcIlepuMeHT NiATBepAUB Ba-
JIiAHICTh NOTEHI[IMHUX MCUXOJIHTBICTUMHUX CTpaTEriN
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nepekJialy KOHTPOJbHUX OJWHUILb, CHOPMY/IbOBAHUX
Ha OCHOBI aJITOPUTMIYHOTO MOJle/IF0BaHHA.

[loHATTA nepekJafaunbKoi cTparerii B 1i McHUXO-
JIIHTBICTUYHOMY PO3YMiHHI BUCTYINAE €4HAJIBHOIO JIaH-
KO0 MiX IepeKJ/aloM Ta I'POI0, 3aBJASKH 4YOMY 3'sIBJISA-
€TbCS MOXJIMBICTb IHTepHnpeTyBaTHU INepeKJafalbKi
pillleHHsA y TepMiHax Teopil irop. 30KkpeMa, iepeBaKHa
6ibLIICTL yYaCHUKIB eKCIIepUMEHTY ob6pasiu cTpaTe-
rito imitanii (A3epkajsbHOro BiAOUTTA) Aill aBTOpa 3i
CTBOPEHHA aHaJ/i30BaHOI BUXIAHOI OJUHUL, 1110 MOXe
pO3LiHIOBAaTUCA fK HaMaraHHA CJiyBaTH 3aJaHUM
HUM IIpaBUJIaM MOBHOI rpu. Tak caMo, cTpaTeris CTBO-
peHHs BiZinoBiAHMKA HA OCHOBI iHIIKUX croco6iB/3aco-
6iB 1[iIbOBOI MOBU € HaMaraHHsIM 3alpPONOHYBaTH CBOI
BJIACHI MpaBuUJia po3B’si3aHHA MpobJyieMHOI cuTyalii. B
O6yAb-IKOMY pasi aZleKBaTHe BiITTBOpEHHS 3MiCTy BU-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

xigHol HOMiHalil B JiekcuKasi3oBaHil ¢popmi posiiHio-
€MO SIK IepeMOry HaJi aBTOpPOM Yy NepekJaJjalibKii rpi,
TOJI K BUJIYYE€HHA OAWHULI 3 KOHTEKCTYy Ma€ po3Lii-
HIOBATUCA AK nporpaul. [[ikaBUM BUNAJKOM € ONHUCO-
BUH IepekJaj, IKUH He € OJJHO3HAYHOIO MOPA3KOIo,
OCKIJIbKU []03BOJIsIE NlepeJilaTH 3MiCT, 30cepe/>KeHUH B
opuriHa/bHi HOMiIHATUBHIN OAWHULI, ale He € U me-
peMOorolo, OCKIJIbKY BTpaya€ HOMIHAaTUBHY eKCIIpeCHB-
HiCTb NepUIOTBOPY Ta NOB’sI3aHy 3 HUM KOHOTALLil0 eKc-
NIPECUBHOCTI.

IlepcneKTUBOXO [OCII[P)KeHHS BBaXKaeMo, IO-Ilep-
uie, mofiajblile y3araJbHeHHS OTPUMaHUX JaHHUX Ta ix-
Hill onuc y dopMaTi fucepTanifinoi po6oTH, a no-Apy-
re, eKCrepuMeHTa/lbHY Bepuodikalio oco6auBOCTeN
rnepekJajy iHIKUX pi3HOBU/IB MOBHOI I'pU Ha MaTepia-
JIi HAyKOBOTO JUCKYPCY.
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Y cTatTi pO3rNA4aTHCA NMUTAHHA NOPIBHAHHA 3aCTOCYBaHHA MOAA/IbHMX AIECNIB B HIMELbKIM Ta aHMNINCBKi MoBax. [OpiBHAHHA
HAAAETbCA HA OCHOBI NPUKNALIB BXXMBAHHA TOMO YM iHLLIOTO MOZANBbHOTO AIEC/I0BA B Pi3HMX BUMAZKAX: B Pi3HUX YacoBux Gopmax
ymn cnocobax, B pisHUX dyHKLiAX. OcobnmBa yBara NPUAINAETLCA BXMBAHHIO MOLAbHUX Ai€CNiB 3 NepdeKTHUM iHDIHITBOM Ta
HiMEeLbKMM MOAANbHUM ZiECNI0BAM, LLO BXMBAKOTLCA B NepdeKTHUX dopmax 3 BapiaHTamm ix nepeknagy. NMpuknaau noaaoTbes
3 MapanenbHUM NepekNaZom TpbOMa MOBAaMU: HIMELLbKOIO, aHMIMCbKOK Ta YKPaiHCbKO. Y pasi BiAMIHHOCTeW Y BXXMBaHHI, B
CTaTTi NOACHIOETHCA iX PIHULA Ta HABOAATLCA MOMXK/IUBI BapiaHTW nepeknaay. [104aTbeA TaKOXK NOPIBHAHHA MOLANbHUX AIECAIB
Ta MOAANbHUX KOHCTPYKLi y HIMELbKiW Ta aHIINCbKi MOBaX, L0 BUPaXKatoTb Pi3Hi CTyneHi npunylweHHs. Hagatotbea Tabauui 3
[IBOMOBHMM NepeKnajoMm, BKAOYAKOUM PifHY MOBY, Ta BKa3iBKOK Ha NPUBAU3HMIA CTYMiHb BiPOriAHOCTI. B CTaTTi po3rnagaoTbea
TaKOX NPUKNAAM BKMBAHHA 3aMiHHUKIB MOAANbHUX AIECNIB, WO BUKOHYIOTb Pi3Hi GYHKLT MoganbHOCTI. HaBogATbCA TaKoXK Npu-
KAy BXXUBAHHSA MOAANbHUX AiEC/B B YMOBHOMY cnocobi, ix MOXKMBI BapiaHTK nepeknagy. MopiBHAHHA BXXMBAaHHA MOAANbHUX
[iecniB B HIMELbKI Ta aHTIMCbKIN MOBaX CYNpPOBOKYBaNOCh 3HAXOAKEHHAM CXOXOCTI Ta BiMIiHHOCTEN B iX rpamaTUyHKUX dpop-
Max Ta 3HaYeHHAX. MPUKNaaM HAaBOAWIUCH AK i3 4BOXMOBHMX CIOBHMKIB, TaK i 3 CalTiB €N1EKTPOHHMX HOCIiB. Mpu AOCAiLKEHHI
matepiany moxHa byno cnoctepirat 36ir y 3HaueHHAX Npuban3Ho 80 BiACOTKIB MOAANbHUX LIECAIB Y X MOBaX Ta pO3biKHOCTI y
BUKOPUCTAHHI CKNALHUX FPamaTUYHMX GOpPM MOAAbHUX AIECNiB B 060X MOBaX Ta TPYAHOLLi Npy nepeknadi uux Gopm.

KntouoBi cnoBa: MoganbHi fiec10Ba; MOAaNbHI KOHCTPYKLiT; nepdeKTHUM iHdIHITMB; NpunyLeHHs; Gopma YMOBHOTO Yacy.

Pyanesa W. C., byraii O. M. CpaBHUTENbHAA XapaKTePUCTUKA aHIUINCKUX U HEMELKMX MOAA/IbHbIX I1aronos. B ctatbe pac-
CMaTPUBAIOTCA BOMPOCHI CPAaBHEHMA YNOTPEBIEHNA MOAAbHbBIX 1Ar0s0B B HEMELLKOM M aHTMICKOM A3bikax. CpaBHeEHWe npu-
BOAMTCA Ha OCHOBAHWW NPUMEPOB yNoTpebaeHUsA TOro UAKM MHOFO MOZAA/IbHOTO F1aro/a B PasHbIX CAy4asX: B PasHbIX BPEMEHHbIX
bopmax UK HaKkNOHeHWAX, B pasHbIX GyHKLMAX. OcobeHHOe BHUMaHWe yaenaeTca ynotpebaeHno MoAanbHbIX F1aronos ¢ nep-
GEeKTHBIM UHGUHUTUBOM U HEMELKUM MOZAA/IbHBIM [1aronam, KoTopble ynoTpebaatoTca B neppeKTHbIX popmax ¢ BapuaHTamm ux
nepesoaa. NMpumepbl NPUBOAATCA € NapanNeNbHbIM NEPEBOAOM TPEMA A3bIKAMU: HEMELIKMM, aHIMICKAM W YKPaUHCKUM. B cay-
yae pasnnunii B ynotpebneHunm B ctatbe 06BACHAGTCA X Pa3HMLIA, M NPUBOAATCA BO3MOXKHbIE BapuUaHTbI nepesoaa. Npusoaatca
TaKXe CpaBHeHUA MOAa/IbHbIX 1aro108 U MO4anbHbIX KOHCprKLI.VIVI B HEMELKOM U aHIIMINCKOM A3blKaX, r4e BblPaXatoTCa pa3Hble
CTeNeHu NpeanonokeHus. MprUBoaATCA TabaNLbI C ABYA3bIYHBIM NEPEBOLOM, BKNIOUAA POAHOI A3bIK, U YKa3aHMEM Ha Npubansu-
TeNbHble CTeNeHN BEPOATHOCTU. B cTaTbe paccmMaTpuBatoTCA TaKKe NpUMepbl ynoTpebaeHns 3ameHuTeneit MogabHbIX F1arosos,
BbINONHAILWWMX pasHble GYHKLWM MOAanbHOCTU. PUBOAATCA TaKKe NpUMepbl ynoTpebaeHnAa MofaNbHbIX T1arooB B cociara-
TENbHOM HaK/IOHEHWM, MX BO3MOXHble BapuaHTbl nepeBoga. CpaBHeHWe ynoTpebaeHnA MOAANbHBIX [1ar0N0B B HEMELKOM U1 aH-
T/IMACKOM A3bIKaX COMPOBOXAAN0Ch HAXOXAEHWEM CXOACTBA U PA3NNYMIA B UX rpaMMaTUYEcKnX Gopmax 1 3HaYeHuAX. Mpumepbl

© Pynnesal. C, Byrait 0. M., 2020



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2020. Bunyck/Issue 92 | 93

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

NPUBOAUANCH KaK M3 [BYA3bIYHBIX C/IOBAPEN, TaK U C CAUTOB 3NEKTPOHHBIX HocuTenew. Mpu nccnesoBaHuM matepuana MoXKHO
6b1n10 HabntofaTh coBnageHne B 3Ha4eHNAX Npnban3nTenbHO 80 NPOLIEHTOB MOAA/bHbIX [1ar0N0B B 3TUX A3bIKaX U Pasnnymii B
1CNOMb30BAHMM CNOMKHBIX TPAMMATUYECKNX POPM MOAA/bHBIX [N1aron08 B 060MX A3bIKaX M CNOXKHOCTM NPY NepeBoAe 3TX Gopm.

KnioueBble cnoBa: MoZabHble /1arobl; MOZAa/bHble KOHCTPYKLWM; NepdEKTHbIA MHOUHUTUB, MPeAnonokeHue. dopma yc-
JIOBHOTO HaK/NOHEHMUS,

Rudnyeva I., Bugay O. Comparative analysis of the English and German modal verbs. The article is focused on the problem of
comparison of modal verbs in both languages — German and English. The comparative analysis is given on the base of use of this or
that modal verb in different cases: in different tenses, mood taking into account their different functions. A special attention is paid
to perfect infinitive forms of verbs and to the German modal verbs in particular which are used in perfect forms. All the examples
are given in three languages — German, English and Ukrainian. When the use of modal verbs does not correlate in the given lan-
guages the explanation of this difference and all the possible versions of translation are given. We have provided the comparison
of modal verbs and the modal patterns in German and English having different degrees of assumption, including the tables with a
triple translation of a sentence, as well as the translation into the mother tongue, pointing an approximate degree of probability.
In the article we also have made an attempt to consider the examples of using substitutes for modal verbs, which have different
functions of modality. The examples of the modal verbs use in the Subjunctive mood and the possible variants of its translation are
given. While comparing the use of modal verbs in German and English we have found definite similarities and some differences in
the meanings of their grammar forms. The examples were taken from both German and English bilingual dictionaries and from the
internet sites. Having made a substantial research of the material we may state that there is a certain coincidence in the meaning
of approximately 80% of modal verbs in these languages and a difference in the use of the complex grammatical forms of modal
verbs in both languages and the differences while translating them.

Key words: assumption; Conditional form of tense; modal patterns; modal verbs; perfect infinitive.

1. BCTYI

[Ipo6sieMoI0 NOPiBHAHHSA repMaHCbKUX MOB OIHIKY-
BaJIMCh 6araTo JIHTBICTiB BOPOAOBXK JAEKIJIbKOX CTO-
J1iTh. Cepesi HUX MOXKHA Ha3BaTH TaKUX BiJJlOMHUX MOBO3-
HaBLiB, ik BuHorpagos B. B. (1975), Konnancbkutii I B.
(1961), liBenoBa H. 10. (1960) IlpoTe, nopiBHAHHAM
MOJIaJIbHUX HiMEeLbKUX Ta aHIJIINCbKUX Ai€CTIB y mpe-
TepiTo-npe3eHTHUX ¢opMax 3aliMajach HeBeJHKa
KiJIbKicTb JIiHTBicTiB, Takux sik Kapramesa H. K. (1983)
Ta Mycuna I I (1981). OpHak, npo mpatji, npucBsiueHi
NMOPiBHAHHIO MOJJa/IbHUX HiMelIbKUX Jli€c/IiB y nepdek-
THUX GopMax 3 aHIJIINCbKHUMHU, Ha JJaHU Yyac He BijoMo
MUpoKOMy 3arajy. ToMy 1s npo6JsieMa € aKTyaJIbHOIO i
BUKJINKA€E HeabUSAKUH iHTepec cepes JIIHTBIiCTiB.

[TopiBHA/IbHA XapaKTepUCTHKAa MOJAJbHUX [i€ec-
JIiB y HiMelbKil Ta aHMiNCbKiI MOBax MpOBOAUJIACH
y 3B’A3Ky 3 THUM, 1110 Nepek/aj LHX JiecaiB noB’'sa3a-
HUH 3 TPYAHOIAMH BiIHOCHO BiATIHKIB y IX 3HaUeHH]
Ta MOXJIMBOCTi aJleKBaTHOro nepekjazgy. OCKiJbKU B
aHIJIIMCbKIM MOBIi JjiecioBa He MalOTh CBOIX 0COOJIU-
BUX GOpPM YMOBHOTO crioco6y aii (B HiMenbkili MoBi Bci
JiecyioBa MalwTh yci yacoBi ¢opMu yMOBHOTO CIIOCOGY
aii - Konjunktiv), To /1 aHmiiCbKUX MOJANbHUX Ai-
€CJIiB iCHYIOTh BiAnOBiAHI 3aMiHHUKU a60 AOMOMiXHI
3acobu nepejavi pisHUX MO/Ia/IbHUX 3HAYEHb.

IHo#i 6/aM3bKiI 3a 3By4yaHHSIM CJIOBAa MalwTh pis3-
He 3HauyeHHs. Hanpukiaj aHriilicbke AiecioBo dare
6/1M3bKe 3a 3By4YaHHSM /0 HiMelbKoro cjioBa diirfen,
aJsie AianasoH BXMBaHHS dare HabaraTo BYXYHM, HiX
y HimMenbkoro. Takox HiMelbke wollen Ta aHrilicbke
will Bifjpi3HsII0OTbCS He TiJIbKU 3a MO/ IbHOO QYHKIII-
€10, ajle i y BUKOPUCTaHHI 3i 3HaYeHHEBUMMU CJI0BAaMHU B
nepdekTHOMY iHPiHITHUBI.

O6’eKTOM JO0CJHiIKEeHHSI € MoJaJibHi JiecioBa
Ta KOHCTPYKLii B aHIIIACBbKIN Ta HiMelbKill MoOBax.

[IpesMeToM JocaifkeHHs € GOPMHU aHMVIIMCbKUX Ta
HIMELbKUX MOJAJbHUX MAIECAIB 3 TOYKU 30py KOH-
TPACTUBHOI JIHTBICTUKH, OCOGJIMBOCTEHN iX 4YacoBUX
dop™ i dopm cnocoby ail (AiicHUN, HAKa30BUM, YMOB-
HUlt). MeTa cTaTTi moJisirae B TOMY, 11106 BCTAHOBUTU
CXO0XICTb Ta BiZAMIHHOCTI Y BUKOPUCTAHHI MOJAJIbHUX
OieciB B aHIVIIMCBKiN Ta HiMelbKill MOBax.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAKEHHA.

ABTopH cTaTTi focaiauau pisHi popmMu Mopasib-
HUX Ji€C/iB Ta KOHCTPYKIiH K B iX OCHOBHUX 3Ha-
YeHHSX, TaK i, 30kpeMa, y PyHKUil npunyuieHHs Ta
BiporijHOCTI, KOJIM BOHU BXKUBAIOThCS 3 NepdeKTHUM
ingpinituBoM (Infinitiv II) ocHoBHOTO Ai€cioBa, Tofi,
KOJIM MOXKHa ciayTaTu nepdekTHui iHdiHiTUB OC-
HOBHUX AieciiB 3 ¢popmorto Perfekt / Plusquamperfekt
MOJIAJIbHUX [i€C]IB + Heo3HauyeHa popMa OCHOBHUX
niecni - Infinitiv I. Hanpuksag, Wir hatten das wissen
sollen. (Plusquamperfekt Konjunktiv) - Ham cnig 6u
6y/I0 1le 3HATH — IepeKJIaJaeThCA aHIVIIHCbKOW MO-
Boto: We should have known this (Moganbhe aiecso-
BO «should» + . nepdexTHuit iHdiHiTUB). B nepomy
npukJaazai «sollen» ctoiTh B nepdekTHiKt dopmi Ta
O03Haya€ MOBUHHICTb Ta po34apyBaHHS 3 NPUBOAY
HEeBUKOHaHHA [ii. B HacTynHoOMYy  npuk/aai sollen»
BXKUBA€ETbCA 3 nepdekTHUM iHOiHiITHUBOM (Infinitiv
II) ocHOBHOTO Aii€ec/0Ba i 03HAYAE Yy>Ke BUCJIOBJIEHHS
1010 MUHYJIOL Ail.

Ihr sollt mir geholfen haben. - They say you (ought
to) have helped me. / They say you were supposed to help
me. / They say you (must) have helped me. - KaxyTbs,
1110 BY MeHi I0[IOMOTJIH.

Huxue y cTaTi nprBe/ieHO NOPiBHAHHS MOJa/JIbHUX
Ji€c/iB Ta KOHCTPYKILiH y aHIJIIACBHKINA Ta HiMelbKil
MOBax:
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JliecsioBa konnen Ta can MalOTh CX0XKi 3HaYEHHS:

1. Mox/auBicTb a60 HEMOXJIUBICTb, 0OYMOBJIEHI
pi3HMMU 06CTaBUHAMU.

a) ¢isuuHa cuna: [ can jump high. - Ich kann hoch
springen. — {l BMilo BUCOKO CTpUOATH.

6) po3ymoBi 3zi6HOCTi:I can speak English. - Ich
kann Englisch sprechen.

B) MOXJIMBOCTI, 1110 IepeJaloThCsl Yepe3 OpraHu Yy TTs:

Can you hear that sound? - Kannst du den Laut
horen? - Tu yyemw nei 3ByK?

2. Jlo3Bin. Can we go home? - Kénnen wir nach
Hause gehen? [2, c. 762] - Mu MoxeMo WTU foA0My?
(B odinifiHoMy cTuai TyT BXKUBA€EThCS «may» (aHT.) Ta
«diirfen» (Him.)

3. CopomoxkHicTe. [ couldn’t / wasn’t able to go to
the theatre yesterday. - Ich konnte nicht ins Theater ge-
hen / war nicht in der Lage / nicht imstande gestern
Abend ins Theater zu gehen. - I He 3mir niTu 10 TeaTpy
BYyOpa BBeyepi.

«Couldn’t / konnte nicht» o3Hayae «6yTH Hecnpo-
MOXHUM 3 MIEBHUX 0OCTAaBUHY», a «to be able» /»in der
Lage, / imstande sein» o3Ha4a€ «6yTH CIPOMOXKHUM YU
HeCIIPOMOXXHUM (i3HUHO»,

4. [IpunyuieHHs.

It can be. - Das kann sein. - Lle Mmoxe 6yTHu.

5. IlpunyuieHHs, TMOB'si3aHe 3  MUHYJIUM.
(BxkuBaeTbca nepdekTHa popma iHPiHITHBA OCHOBHO-
ro JiecjoBa.

He could have read much. («can» B jboMy BUNIaZKY
MiHsIETbCA Ha «could») - Er kann viel gelesen haben. -
Bin, MabyTb, 6araTo YuTaB.

6. B HiMenbKil Ta aHIVIIHACBKIA MoBax JJs MiJcH-
JIeHHS1 3HaueHHs MOJIaJIbHOTO CJI0Ba € OKpeMi cTasi
BUpa3U: aHIJIilcbKa KOHCTPYKIis «I can’t but» / «I can-
not stop + ing» B HiMenbKiit MoBi «Ich kann nicht um-
hin» - «f He Moxy He». Il IbOI'0 TaK0X BXXUBAIOThCS
aHrJiMcbKe must Ta HiMellbKe miissen.

Po36ixHOCTi:

1. B Himenbkili MoBi kdnnen Moxke 03HaYyaTH «BMi-
TH» «3HATHU» Ta BXKUBAETbCS1 6e3 3HAaYEeHHEBOTO Jiiec-
jioBa: Konnen Sie Deutsch? - Can you speak German? -
Bu BosioziieTe HiMelbKow? B aHrilcbKi MOBi «can»
caMocTiliHO He BxuBa€eTbcs. Ich kann kein Deutsch. -
I don’t speak English. - { He 3Hato HiMenbKOI MOBH. /
Sl He po3MOBJISIIO HIMELbKO0 MOBOIO.

2. B HiMellbKilt MOBI /11 BUpaXKeHHs PUIYLEeHHS,
MOB’I3aHOT0 3 MMHYJHUM, BXXMBA€ETbCA KOHCTPYKILis
kénnen (B TenepimHboMy 4aci) + Infinitiv II, B anrmii-
CbKilt MOBIi «can» MiHsETbCs Ha «could».

3. B aHmifcbKilk MOBi «can» MOXKe BXKUBATHUCS TIIbKH
B TelepilllHbOMY 4aci, A/ MalbyTHbOr0 YW MHUHYJIOT0
Yacy BXKUBAEThCS KOHCTPYKIid to be able. B Munynomy
Yaci Tako» MOro MoBHOIL[IHHUM 3aMiHHUKOM € «could».

«Miissen» Ta «must» (6yTH IOBUHHUM) CXOXi B Ha-
CTYHUX 3HAaUYEeHHSX:

1. Po3ymiHHS Heob6xifgHOCTI BUKOHaHHSA: Ich muss
diese Arbeit tun. - I must do this work. - {1 moBuHeH
BUKOHATH 1110 pO6OTY.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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2. Hakas: Sie miissen das tun. - You are to do it You
have to do it - Bu noBuUHHI / MycUTe 1Lie 3pOOUTH.

3. llopaga: Sie missen diesen Film sehen. - You
must/should see this movie. - Bu noBuHHi noguBUTHCH
uent gpinbm.

4. [lpuny1ieHHs, 110 CTOCYETbCS MUHYJIOTO Yacy Ta
Ma€ BeJIMKUH CTYIiHb BiporigHocTi: Er muss das gesagt
haben. - He must have said it. - Bin, HaneBHO, 1€ CKa3aB.

Po36ixHOCTi:

1. Ko «miissen» cTOITh 3 3anepeyeHHSM «nicht»,
TO/i Lle 03Ha4Ya€ — «He 0060B’A3KOBO», | MOXXHa BXKHBa-
TH KOHCTPYKILito brauchen 3 3anepeyenusam: Muss ich
das machen? - Nein, du musst nicht / brauchst nicht das
zu machen. - Must I do it? - No, you needn’t. - MeHi 1e
Tpeba poobutu? — Hi. To6i He Tpe6a/ He 060B’I3KOBO Iie
poGUTH.

2. B aHrniiicbkiit MoBi «must not» o3Hauyae 3a6opo-
Hy Ta 3aMiHIOE «may + not» Y HeraTuUBHiH Bifmosizi
Ha MpOXaHHsS BXHBAEThCSA «must not», M0 mepekJa-
JaeTbCca HiMelbKowo ab6o «diirfen nicht» a6o «sollen
nicht»: May I have a smoke? - No, you mustn’t. - Darf
ichrauchen? - Sie diirfen/sollen nicht. - Yu Mmo>xHa MeHi
nanutu? - Hi, He MoxkHa (KaTeropuyHa 3a6opoHa).

Diirfen ToToHe [jiec/I0BY may y 3Ha4YeHHI MOXJIU-
BOCTi, 3yMOBJIEHO] /103B0JIOM 260 IPaBOM:

1. Darf ich herein? - May I come in? - /lo3BosbTe
BBiHTH!

2. TBep[KeHHs, NPUNYILleHHSI B HAYKOBUX TEKCTaX:
Dieses Ereignis diirfte vor vielen Jahren geschehen
sein. - This event must / may have taken place a lot of
years ago. - Ls nozis, BiporigHo, Bif6yack 6arato po-
KiB TOMY.

3. llpunymennsa: Morgen diirfte schones Wetter
sein - The weather must can/may be fine tomorrow /
The weather ought to be fine tomorrow (csiz ovikyBa-
TH). - 3aBTpa, MOXKJHUBO, 6y/ie Xopoiua noroja. CTyniHb
BiporizHoCTi BULIUN, HIXK 3 MOZAJBHUMU [li€ECTOBAMU
«can» Ta «could».

4. llpunyueHHsi, obGepexxHud HaTak: dirfte +
Infinitiv Il (miecnoBo diirfen crtoiTe B Prateritum
Konjunktiv i nmepeksiafjaeTbcsi aHIVIIHCbKOIO MOJAJb-
HUM fiecioBoM «might»): Er diirfte sich geirrt haben.
He might have mistaken. - MeHi 3a€eTbcs, 1110 BiH mO-
MUJIUBCSL.

Po36ixHoOCTi:

Ao B HiMenbKil MOBi 3a60poHa nepelaEThCs Ye-
pes diirfen + nicht a6o sollen + nicht, To B aHrichKil
MOBi 3a60poHa NepefaeTbcsl yepe3 «must not»: Hier
darf man nicht rauchen. - You mustn’t smoke here. -
TyT He MOKHa aJNUTH.

Mdgen Ta «may» / can cxoxi, KoJId BOHU:

1. BUpaxaloTb npunyiieHHs. Das mag wohl wahr
sein. - It can / may be true. - Moxe 1ie ¥ npaBga / Lle
CX0XKe Ha IpaBAy.

2. B 3anutanusax: Wer mag das sein? - Who may it
be? - XTo 6 1e mir 6yTu?

®opmMa MUHYJIOr0 Yyacy abo yMOBHOIO CIIOCOGY Bij
«may» - «might», 10 MoXXe BHpakaTH NMPHUIYILEHHS,
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MOXJIUBICTB, ajie «might» Mae BiATiHOK MaJsiol iMOBip-
HOCTI BUKOHaHHA Ail: B HacTynHUX peyeHHAX may Ta
might BUpa)kaloTb HEBNIEBHEHICTb ¥ BUKOHAHHI [ii, ase
«might» Mae MeHLINH, Hi>XXK May CTYNiHb NPUNYILEHHS:
She may (HeBmeBHeHicTh y BUKOHaHHI fiii) have written
her composition. Sie mag / kann / konnte diesen Aufsatz
geschrieben haben. - BoHa, MoJ11BO, Hamucasna TBip.
She might have stayed at home. - Sie konnte zu Hause
geblieben sein. BoHa, MOXJ/IMBO, 3a/IMIIUIACH BJIOMA.

To6To0, MoJianbHi AiecioBa may Ta might, BxxuBato-
yuch 3 nepekTHUM iHdiHiTHBOM (Infinitiv II), HiMenb-
KO0 MOXYTb IlepekJ/afjaTucs 3 gonoMoromw kénnen Ta
mogen + Infinitiv IL

Mogen 4acTo BXKUBAETHCSI B YMOBHOMY CIIOCO6i i 03-
Havae «xoTiB 6u»: Ich mochte dieses Kleid (kaufen).-I'd
like to buy this dress. - {1 6 xoTiza (KynuTH) L0 CYKHIO.

Himenbke MosanbHe AiecioBo sollen o3Hauyae He-
00xi/iHICTB, fIKa He 3aBX/JY NOB’sI3aHa 3 BUKOHAHHSAM.
BoHo Moke nepekJ/aJlaTUCh aHIVIICbKOWO 3 J0MOMO-
roto to be to. Hanpukunaza: Ich soll zur Post gehen. - 1
am to go to the post office. - Meni Tpe6a iTu Ha nou-
Ty (coHyKaHHs#, opaja, npono3ulis). B HakazoBoMy
croco6i 6isibIl KaTeropuuHa ¢opma, siKa NepeacThbCs
aHricbkoio yepe3 must a6o to be to: Soll/mag er
kommen! - He must come. / He is to come. - Hexat BiH
npuiije.

Sollen B 3anMTaHHAX BXXUBAETbHCS 3aMiCTh miissen:
Wann soll er das tun? - When is he to do it? / When
should he do it? - Kosu Bin moBuHeH 11€ 3po6uTH?

To6ToO, sollen Mmae Taki a”HaJoTii B aHIIiHCHKiN MOBI:
«must», «to be to», «to have to» : Sie sollen / miissen /
haben zu horen. - You are to listen / You have to listen /
You must listen. - Bu noBuHHi cayxatu!

B ymoBHOMY cnocob6i sollen o3Hauyae nopaay i moxe
nepekjajaTtucs sk «should»: Sie sollten nicht so viel
arbeiten. - You shouldn’t work so much. - Bam He Tpe-
6a Tak 6araTo nparioBaTu. Sollen B 3anUTaHHSX BXU-
BAETbCA TAKOX, fIKIIO0 XOYYTh OTPUMATH CTBEPKY-
BasibHY BianoBigb: Soll ich lesen? - Shall [ read? - MeHi
yuTaTu?

Anrnificbke will Ta HiMenbke wollen nepetuna-
I0TbCs B 3HAYeHHI «MaTu HaMip»: Was wollen wir am
Sonntag machen? - What will we do on Sunday? - lllo
MU POGUTHUMEMO B HeZiIt0?

B zanuTanHi: Was wollen Sie von mir? - What do you
want from me? - Illo Tu Big MeHe xoyem?

To have to Bupaxae 060B’sI30K, IKUN He 3a/1€KUTh
BiJl TOTO, XTO TOBOPHUTA:

I have to come to work at eight. - Ich soll um acht
Uhr zur Arbeit kommen. -fl noBuHeH npuiiTH Ha pobo-
TY 0 BOCHMIiH.

Kosiu HeMae 060B’si3k0BOi MOTpe6bH y BHUKOHAHHI
Jii, To BXKUBA€ETbCA a60 KOHCTPyKLisa «don’t have to»
abo «needn’t», TOTOXHiI HiMELbKUM KOHCTPYKIiAM
haben + nicht + zu + Infinitiv brauchen + nicht (kein) +
zu + Infinitiv: You don’t have to (you needn’t) get up
at seven. - Du brauchst nicht / hast nicht. um 7 Uhr
aufzustehen. - To6i He Tpe6a BcTaBaTHU 0 CbOMil.

B MuHy/s0My Ta MallOyTHbOMY 4aci 3aBX/ U 3aMicThb
«must» BXKUBA€ETbCA «to have tox»:

He had to come. - Er sollte / musste kommen. - Bin
noBUHeH O0yB npuiTu. 2. He will have to come. - Er wird
kommen sollen / miissen. - BiH noBuHeH 6y/je IpUUTH.

To be to Bka3sye Ha Te, 1110 il TOBUHHA MaTH Miclie y
BiZiOBiJHOCTI 3 HAMIYEHHM IJIaHOM a60 JOMOBJIEHICTIO:
He was to work. - Er musste arbeiten. - Bin maB nparjto-
BaTH. [lopiBHANMO 3 HIMEIbKOI MaCHBHOI KOHCTPYKILi-
€10 sein + zu + Infinitiv, mo o3xHavae: 1) 6yTH NOBUHHUM;
2) mortu: Das Buch ist zu lesen. - 1) Kuury Tpe6a npoyu-
TaTu. 2) Kuury moxkHa npouutatu. To be to Moxxe Takox
o3HavaTH «CyJUTHUCA CTaTH KUMOCh»: She was to become
an actress. - Sie sollte Schauspielerin werden. - Bona no-
BUHHA OyJ1a (I cyauiocs) cTaTh aKTOPKOIO.

Shall BxxuBaeThcs B 0diniiiHOMy cTUJIi, 03HaYa€ Ha-
Ka3, MornepeKeHHs, BKa3iBKy, nponosuiito: You shall
have to wait for him. - Du sollst auf ihn warten. - Tu
NOBHHEH Ha HbOTO YeKaTH.

B 3anuTaHHsx (poxaHHs npo A03Bij): Shall I open
the window? - Soll ich das Fenster aufmachen? - Meni
Binkputu BikHO? Shall she go home? - Soll sie nach
Hause gehen? - [loBuHHa BoHa WTH gofomy? 3. Shall |
translate? - Soll ich ibersetzen? - [lepeksagaTu?

B iHcTpyKuifiX, nmonepejKeHHAX, 110 MICTATh 3a-
6opony: Homeless shall not sleep by night in parks. -
Obdachlose diirfen in der Nacht in den Parks nicht
schlafen. - Be3afoMHUM 3a60POHSETHCS ClIaTU BHOYI B
napkax.

OckizibKY B aHIUIiMCHKil MOBi HeMa€e popM yMOBHO-
ro cnoco6y, To MoJaJbHi Jli€c/0Ba, 1110 MalOTb GOPMY
MUHYyJIor0 dacy, «could, might» Ta aiecioBa «would»,
«should», MOXyTb TaKOX BXXMBAaTHC B YMOBHOMY
croco6i. B HiMenbKili MOBI BCci MogaibHI ZjiecioBa Mo-
Ky Tb BXKUBATUCS CAMOCTiHO, 6e3 Heo3HauYeHoi popmu
OCHOBHOTO Ji€C/IOBa, aHIJIIMCbKI MoOJa/ibHi JiecioBa
3a3BMYall He BXXMBAKOTbHCS CaMOCTINHO, 32 BUHSATKOM
KopoTkoi Bignosiai: I can, I can’t (IlpumiTka: B aHIIi#-
CbKill MOBi «can» MoXe BXKUBATHUCS TiJIbKU B Tenepili-
HbOMY 4aci, /1J1s1 MallOyTHbOI'0 YX MUHYJIOTO Yacy BXKU-
Ba€TbCS KOHCTPYKILis «to be able».

Ought to/should/might BupaxawTbs Jokopy, He-
CXBaJIeHHS:

You ought to have done this work. - Du hast diese
Arbeit machen sollen - Tu noBuHeH 6yB / MOBUHHA
Oy/1a 3pO6UTH 110 POOOTY.

You might be more attentive. - Du solltest
aufmerksamer sein. - To6i ci1ig 6yTH 611 yBaXKHOIO.

You should have talked to him. - Du hast mit ihm
sprechen sollen - To6i cJiiff 6y710 TOTOBOPUTH 3 HUM.

PekoMeHgalisl, ocobucTa JyMKa:

You should visit your mother. - Du soll(te)st deine
Mutter besuchen. - To6i 6 ciig 6y/10 BiiBifaTH TBOMWO
Marip..

Dare: PilydicTh, ycBiloM/ieHe TparHeHHs 3p0OUTH
1110Ch, HACMIJIUTUCE.

She hardly dared hope. - Sie hatte nicht einmal die
Hoffnung. - BoHa HaBiTh He cMijia HAJiITUCD.
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Himenbki MoJianbHi Ai€ecsioBa MatoTh Bci 4acoBi pop-
MU. AHIVIICBKI MOJasbHI JAi€cioBa He MalOTbh GopMHU
Perfekt (MuHynui po3amoBHUi yac) Ta Plusquamperfekt
(maBHO MUHYJIUH YaC).

Hapani aBTOpM HaBOJATbL pe3y/abTaTH [JOCIi-
JPKeHHS1 HiMelbKUX MoJaJibHUX aiecaiB B B Perfekt,
Plusquamperfekt, Futurum, ix nepeksiaj, aHI/ilCbKO0O
Ta yKPalHCHKOIO.

Konnen

1. Er hatte da sein kénnen. - He could have been the-
re. - BiH mir 64 6yTH TaMm.

2. Der Ingenieur hatte die Maschine am Sonntag re-
parieren kdnnen. - The engineer had been able to repair
the machine on Sunday. - [H>xeHep Mir BiipeMoHTyBa-
TH MallWHY B HeAiI0.

3. Ich werde das machen konnen. - I'll be able to do
it. - {1 3MOXYy 1€ 3pO6GUTH.

Miissen

1. Er hat nie etwas bezahlen miissen. - He has never
had to pay anything. - HoMy Hikosu HemoTpi6HO GyI0
Hi 3a 10 NJIATUTH.

2. Die Studentin beklagte sich, dass sie diese gan-
ze Woche hat fleiffig lernen miissen. - The student
complained that she has had to study hard this entire
week. -CTyzieHTKa CKap»KuJach, 1o il 0BeJ0Ch BeCh
Lel THX/JleHb CTapaHHO HaBYaTHCh.

Diirfen

Er wird es machen diirfen. - He’ll be allowed to do
it. - HoMy /103BONIATD Iie 3pOBUTH.

Wollen

1. Er hat schon immer nach Deutschland reisen
wollen. - He has always wanted to travel to Germany. -
HoMmy 3aBx/1 XOTiJI0Ch MOA0POXKyBaTH A0 HiMeuunHu.

2. Er hat es finden wollen. - He wanted to find it. -
BiH XOTiB 1€ 3HaNTH.

Sollen

1. Er hatte es uns sagen sollen. - He should have said
it to us. - Homy cu1ifi 6y/10 HaM npo e cKka3aTH.

2. Wir hatten es ihm nicht sagen sollen. - We
shouldn’t have told him. -Hawm He ciif 6ys0 #iomy npo
1ie TOBOPHUTH.

3. Das hadtten wir wissen sollen. - We should have
known that. - Ham ctif 6ys10 1€ 3HaTH.

B aHrjiiicbkid MoBi 6inbiie 10 giecniB a6o KOH-
CTPYKIil, 1110 BUKOHYIOTh MoZalbHi GYHKIIII: can, to be
able to, could, must, to be to, to have to, may, might, will,
shall, should, would, ought to, needn’t, dare.

MoganbHi giecnoBa 3 nepdeKTHUM iHPiHITHBOM ¥
$yHKUIT npUnyueHHs:

Can «MOrTH, BMIiTH» B 3allUTaHHAX Ta y Hera-
THUBHUX BUCJIOBJIIOBAHHSX, SKIO MOBellb 3/MBOBa-
HUN ab6o HeBjoBosieHuW. — They can’'t have arrived
already [2, c. 213], Sie kdnnen noch nicht gekommen
sein. - BoHU 11e He MOBUHHI Oysiu npuixaty; could -
MPUIYILLEHHS, 1[0 CTOCYETbCS MUHYJIOTO yacy. — No one
else could have done it - it had to be Neville. [2, c. 747]
Niemand anderer konnte das gemacht haben. Das
musste Neville sein. - HixTo iHmuit He Mir njboro 3po-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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6uTH MabyThb 1ie 6yB HeBin.; may (might) «MorTu 3 4u-
rorock fo3Boy» Well,  may have been wrong (nmpumny-
uieHHs). [2, c. 1018] Ich kann/mag mich geirrt haben -
A MmoxsinBo moMuJsitoch (momuiuscs); They may have
called while you were out. [2, c. 1018] Sie kénnen
angerufen haben als du fehltest/als Sie fehlten - Bony,
MabyTh, TesedoHYyBaaU Kou Tebe/Bac He Gys10 BJO-
Ma.; might npunyueHHs, 10 CTOCYETbCA MHUHYJIOIO
yacy - He might have missed the train. [2, c. 1349]
Er kann/koénnte der Zug verpasst haben. MoxuBo BiH
3aMi3HUBCS Ha MOTHT.

JJ1s1 BUpaXKeHHs NIPUIYLIeHHs, HeBIIEBHEHOCTI K
B aHIVIIMCBKiH, Tak i B HiMelbKilt MOBi HapiBHi 3 Mo-
JlaJIbHUMHU [JIi€ECI0BAMU BXKUBAIOThCS TaKOX MOJAJbHI
cioBa. B aHrnilicbkiil MOBI 1je Taki NpPUCTIBHUKY, K
probably, likely, B Himenbkiii - wohl, mdéglich, vielleicht,
wahrscheinlich i T.z.

1. It will probably rain this afternoon. - Es wird wohl
an diesem Nachmittag regnen (Regen geben) - Ma6yTh,
6yze ol micss 06iay.

2. I shall very likely be there. - Ich werde hochst-
wahrscheinlich dort sein. - I 6yz1y Tam HaneBHO.

He said you’'d be giving them a lift. - Not like-
ly. [2, c. 1019] - Er sagte, du wirst sie mit deinem Auto
fahren. - Ich bin nicht sicher. - Bin ckasas, 1m0 TH ix mia-
Beselll. - | He BIeBHEHUH.

Maybe

1. Maybe it's all just a big misunderstand-
ing. [2, c. 019] - Das mag ein grofdes Missverstandnis
sein. - lle, MaGyTb, BeJIKe HEITOPO3yMiHHS.

2.Doyouthinkhe’ll come back? - Maybe.[2,c.1019] -
Wie meinen Sie, kommt er zurtick? - Kann sein. - Ik Bu
JlyMa€Te, BiH moBepHeTbcA? - Moxe Oy TH.

3. Maybe, they are right, but maybe not. [2, c. 1019] -
Mag sein, dass sie Recht haben, mag sein, nicht. - Moxe
6yTH, 1110 BOHU MAIOTh pallilo, a MoXKe i Hi.

4. Maybe I can ride the bicycle and follow you.
[2, c. 1019] - Mag sein, dass ich Rad fahren kann und
Thnen/dir folgen kann. - MoxJiuBo, g 3yMmito ixaTu Ha
BeJiocuIie i i caifyBaTu 3a Bamu/To6010.

Probably

1. It will probably take about a week. [2, c. 1305] -
Das soll / wird etwa eine Woche dauern. - Lle 3aiime,
MabyTh, leCh THXX/|EHb.

2. It's probably the best movie I have ever
seen. [2, c. 1305] - Das wird wohl der beste Film (gewe-
sen) sein, den ich je gesehen habe. - lle, MabyTb, Hali-
Kpauuit ¢izibM 3 THX, 1[0 S KOJIU-HEOYAb 6AUUB.

3. Is she going to send it back? - Probably not,
no. [2, c¢. 1305] - Wird sie das zuriickgeben? - wahr-
scheinlich, nicht. Nein. - BoHa 1je noBepne? - MoxJ/11BO,
o Hi. Hi.

[Ipukjasyu HiMeLbKOI B aHIVIIHCBKOMY IepeKJia-
Ji: 3/iBa - nepdeKT MOJaJIbHOTO [Ii€C/I0BA; ClpaBa —
MoJaJibHI AiecioBa 3 nepdekTHUM iHPiHITHBOM OC-
HOBHHUX JIi€CJIIB.

a) Ais, npotec, ki MOBUHHI 260 MOTJIY BiAOyBaTUCA
B MUHYJIOMY;
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1.k6énnen - can / could:
Er hatte da sein kdnnen. - He could have
been there that time - Bin mir 6u Tozi 6yTH Tam.

Er kann mir einen Brief geschrieben haben. - He may
have written me a letter. - Mo»x/iMBO, BiH MeHi HamnucaB
JIMCTA.

2. diirfen -may/might, ought to / should:

You shouldn’t have done it. / You oughtn’t

to have done it; - Du hittest das nicht

tun diirfen. - To6i He cJ1if, 61 6y/10 ILOTO POGUTH.

Sie diirften sich geirrt haben. - You may / might have
mistaken. - Bu, Ma6yTh, moMmuauaucs [2, c. 909].

3. miissen - must / had to
Alle Kinder haben helfen miissen. - All the children
had to help. - Bci aiTu noBuHHI 6y/u jonoMaraTy.

Der Zug muss neulich abgefahren sein. - The train
must have departed recently. — [loTsr, HameBHO, MOWHO
pyLIHB.

Das muss ein Missverstindnis gewesen sein. - That
must have been some misunderstanding. - Lle, fimoBipHoO,
Oy/10 HEIIOPO3YMiHHSI.

4. Mogen - would like: Ich hatte sehen mogen, wie
er ins Wasser fiel! [1, c. 763] - I'd like to have seen how
he fell into water! - XoTiB 61 g1 mo6a4uTH, K BiH ynaB

y BOAy!

What may(might) he have done? - Was mag er getan
haben? - Illo BiH Mir HakoiTH?

6) fiis, mpotec, iKi TOBUHHI a60 MOTJIU 6 BiI6yBaTU-
cs1 B MUHYJIOMY, aJle Y MOBL#l € pi3Hi CTyneHi HeBIeBHe-
HOCTI y IX BUKOHAHHI.

3 piecmoBamu «sollen + Infinitiv II» Ta «wollen +
Infinitiv II» nig nyHKTOM 6) BUpaKa€TbCs BiIMOBIIHO
sollen + Infinitiv II - yyxe BucyoBJeHHs, a wollen +
Infinitiv II - Buci0BieHHS 0cO6H, B IKOMY MU CYyMHi-
BaEMOCH.

a) 1. Sollen B Perfekt/Plusquamperfekt 3 inmum fi-
eciaoBoM: Er hitte es uns sagen sollen. - He should have
told it to us. - BiH nmoBHHeH 6YB 64 HaM Iie CKa3aTH.

2. Das hatten wir wissen sollen. - We should have
known this. - Ham csig 6yso e 3HaTH.

b) AiecnoBo sollen + Infinitiv Il Bupaxkae yyxxe Bu-
CJIOBJIEHHS:

Ihr sollt mir geholfen haben. - They say you (ought
to) have helped me. / They say you were supposed
to help me. / They say you (must) have helped me. -
KaxyTb, 1110 BU MeHi JOIOMOTIJIH.

Asne: Thr habt mir helfen sollen. - You ought to
(should) have helped me. You were supposed to help
me. - Bam ci1ify 6y/10 MeHi 10TOMOrTH.

a) wollen B Perfekt 3 inmum aiecnoBom: - Er hat
es finden wollen. - He wanted to find it. - Bin xXoTiB 1e
3HaUTH.

b) wollen + Infinitiv Il - BucsioB/1eHHs 0c06H, B IKO-
My MU CyMHIBaEMOCH.

1. Er will das gefunden haben. - He claims to have
found it. - Bin cTBep/Kye, 1110 3HAKUIIOB 1i€.

2. Er will seine Freunde angerufen haben (Er be-
hauptet, dass er seine Freunde angerufen hat). - He
claims to have phoned his friends. - Bin cTBepaxye, 1110
3aresiepOHYBaAB CBOIM /Ipy36M.

Werden + wohl + Infinitiv [ - npunyuienss mozo te-
nepimnboro yacy: Es wird wohl draufien regnen. - Ha
ByJIULi, MabyTh, e foul. - It can /must be raining out-
side.

Werden + Infinitiv Il Moxxe MaTu no/iBiliHe 3HaY€EH-
Hs: ab0 BUpaXXaTU MPUIYIIEHHS 1[040 MUHY/I0TO (1)
a6o 1040 Mal6yTHBLOTO (2).

1. [lpunyueHHsA WO40 MUHYJIOTO:

Er wird das gemacht haben (Er muss/kann das ge-
macht haben). - He must / could have done it. - BiH 11¢,
MabyThb, 3pOOUB.

Er wird das vergessen haben. (Er muss/kann das
vergessen haben). - He may have clean forgotten it. /
He could have clean forgotten it. [2, c. 631] - Bin ue, ma-
6yTb, 3a0yB.

2. [lpunyiieHHA 111010 MalOyTHHOTO:

Er wird das gemacht haben. - (He’ll probably have
done it (He’ll probably have done it). - Bin 11e, MaGyTh,
3po6uUTh (Mepey iHILOW Ai€l0 B MalioyTHbOMY). Er wird
das vergessen haben. - He'll probably have forgotten
it.— Bin 1ie, MabyTh, 3a6y/e.

fAx BUN/IMBAE 3 NpUKJAZiB, HaltyacTie Perfekt Hi-
MeLlbKUX MOJIa/IbHUX JI€C/iB epeKJalaeTbCsl aHTIJIiN-
CbKOIO IIPOCTUM MHUHYJIUM 4YacoM - Past Simple ekBiBa-
JIEHTHUX MOJAJbHUX JAi€c/iB ab0 ix 3aMiHHUKIB. IHOAl
BXKHBAEThCSI KOHCTPYKIisl «MOZla/ibHE aHTJIIHCbKe Jiec-
J0BO + nepdekTHUi iHPiHiTUB - Infinitive Perfect.

AJle KOJIM MM Ma€EMO KOHCTPYKIil0 MoJjajibHe Jliec-
s0BO + Infinitiv Il ocHoBHOTO Ai€ecsioBa B aHIJIIMCbKiM
Ta HiMelbKill MOBaX, TO YKpPaiHCbKOIO MOBOIO BiH MOXKe
nepekJalaTucsl MUHYJMM 4acoM (mpu IepekJsafi 3
HiMelbKOi), a IpU NepekJaji 3 aHIIilcbKoI abo Temne-
piliHiM a60 MUHYJIUM YacoM. KpiM Toro, B aHIIiHCbKiH
MOBi MoOXe OYyTH BiJICYTHE 3HAueHHs NPUIYLIEHHS,
HanpukJaz: You were out engoying yourself when you
oughtto habe been studying. [2, c. 1165]. Du hast dich an
der frischen Luft amisiert, wahrend du studieren soll-
test/hast studieren sollen. Tu Hacos0/>KyBaBCsl CBIXXUM
NOBITPSIM ¥ TOM Yac, KOJU TU NOBUHEH OYB HaBYATHCh.
His new car must have cost around 20,000 pounds.
[2, c. 1349] Sein neues Auto muss etwa 20,000 £ kosten/
gekostet haben. Moro HOBUI aBTOMOBIJIDb, MabyThb, KOLI-
Tye/KouTyBaB 6J1u3bko 20 000 ¢yHTIB.

[lepeknan aiecinoa need 3 Perfect Infinitive B 3amne-
pedeHHi B HiMeIlbKill MOBi HE MOXKJIUBUU 3 i€ECTIOBOM
brauchen + Infinitiv Il y HeraTuBHi#i ¢opwmi, Hanpu-
kJa: You needn’t have spent all that money. - Du/Sie
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musstest\mussten nicht das ganze Geld ausgeben. -
To6i/Bam He Tpeba Oysio BUTpayaTH Bci ui rpouwii. I
needn’t have worried. - Ich hatte mir keine Sorgen
machen miissen. - MeHni He noTpi6HO 6yJI0 TaK TypOy-
BaTHUCH.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIITNX
JOCTIAXKEHD.

OTxe, MU MOXXe€MO 3pOOGUTH BHUCHOBOK, 1110 Y GiJb-
LIOCTI BUNIQ/IKiB OCHOBHI 3Ha4YeHHS MOJAJIbHUX JIIE€C/IIB
B 060X MOBax 6JiM3bKi. Pi3HUIIA BifuyTHA B KOHCTPYK-
Lisgx 3 nepdekTHUM iHOIHITUBOM, /e HeObOXiAHO MpHU

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

nepekJiaZii KOPUCTYBAaTHUCh ONHCOBUM ([eCKPUITHB-
HUM) METO/IOM.

[lif yac aHai3y MpoiitocCTpoBaHOIr0 MaTepiany 6yJ10
BUSIBJIEHO, 1110 y 6iM3bKo 80% mnpuKJIaJiB 3HaYeHHs
MOJAJIbHUX Ji€C/IB B aHIJIIMCBbKIM Ta HiMelbKili MOBax
CIIiBNIAJIA0Th, aJle € NIeBHA Pi3HULA y 3HAYEHHI Ji€CiB
«wollen» Ta «sollen» npu nmopiBHAHHI 3 aHITIHCbKUMU
JiecioBamu «will» Ta «must/should». [lepcnekTHBOIO
MO/a/IbIIOr0 A0CHiPKeHHsI MO)Ke 6yTH BUKOPUCTAHHSA
HOBITHIX aHIVIO- Ta HIMEIbKOMOBHHUX MiAPYYHUKIB Ta
CJIOBHUKIB, a TAaKOX OiJIiHrBaJIbHUX CJIOBHUKIB.
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Yrnesata A. M.
MaricTpaHT XapKiBCbKOro HaLioOHaAbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa

Y cTatTi nofaHo GYHKLiOHANbHWIA aHaNi3 BUHOCOK Y XYAOKHbOMY Nepeknagi. /litTepaTypHuii TEKCT, OKPiM BNIaCHE TEKCTOBMX,
BMiLLly€ METATEKCTOBI, IHTEPTEKCTOBI Ta, MOX/IMBO, MAPATEKCTOBI eneMeHTU. MapaTeKcToBi eneMeHTU MOXKYTb TakoX 3'ABNATUCA
Mif, yac BiATBOPEHHA NiTepaTypPHOro TEKCTY iHLIOK MOBOIO, Y LibOMY BUNAAKY X Aoaae nepeknagad abo pegaktop. Mapatekct
OXOMNIOE HU3KY KOMMOHEHTIB, Cepes, AKX HAasABHI BUHOCKM, 30KPEMA AOKYMEHTA/IbHI, L0 AOCAIAKEHI B Uil CTATTi. 30cepensKytoumn
yBary Ha QyHKLiOHaIbHUX XapaKTePUCTUKaX BUHOCOK, MU CTBEPAXKYEMO, LLO IXHIO OCHOBY CKNafaloTb GOpMaibHi Ta CeMaHTH-
KO-KOTHITMBHI pycu. ®opmanbHi — rpadiyHi — xapaKTePUCTUKM AOCAIAKEHNX BUHOCOK € TAKUMM: BOHU 3aBXKAM PO3TALLOBaHi BHU3Y
CTOPIHKM Mif, PUCKOIO, NO3HAYeHi 3a3BMYalt LMdPOIo (y AesKMX BUNALKaX — 3ipOYKOID), HaAPYKOBaHI ApibHUM WprdTOoM (Yacom
KypcmBom). Yci Ui BAaCTMBOCTI BUKOHYIOTb aTPaKTMBHY GYHKLLO, NPUBEpPTaOYM yBary Yntada L0 BUHOCKU. CEMaHTUKO-KOTHITUBHI
XapaKTePUCTUKM BUHOCOK OXOMJIKOKOTH B3 OCHOBHI Ta OAMH APYropAAHUIA PiSHOBUA,. BUHOCKM ABOX OCHOBHMX Fpyn HaAalTb NPO
NeBHUI eNeMeHT TEKCTY iHDOpMaLLito, AKA MAE YHIBepCaNbHWI 360 KYNbTYPHO YK NTHTBOKYNLTYPHO CeuudiYHmii xapakTep, BUKO-
HYIOUM Y TaKkWi cnocib eKcnaaHaTopHY GyHKLi0. BUHOCKM TpeTboi — ApyropasHoOi — rpynu HagatoTb iHPopMaLLito Npo iHTepTeKCTo-
BWI1 e1eMEHT, 30Kpema npo aBTOPCTBO NepeKaazy Lboro enemeHTy. TakuM YMHOM BOHW BUKOHYIOTb aanUTUBHY YHKL;IO.

KniouoBi cnoBa: XynoxHiN nepeknag, NitepaTypHuUii TEKCT, NapaTeKCT, BUHOCKA, GYHKLOHaNbHI XapaKTepuCTukY, GopmanbHi
XapaKTEPUCTUKM, CEMAHTUKO-KOTHITUBHI XapaKTEPUCTUKM.

®ponosa W. E., Yrnesatas A. H. DyHKLMOHaNbHbIE XapaKTEPUCTUKM CHOCOK B XYA,0KECTBEHHOM nepesoge. B ctatbe npes-
CcTaB/eH GyHKLMOHA/bHbINA aHaNN3 CHOCOK B XyAOXECTBEHHOM NepeBoAe. JITepaTypHbIi TEKCT, TOMUMO COBCTBEHHO TEKCTOBbIX,
COAEPKUT TaKKEe METATEKCTOBbIE, MHTEPTEKCTOBbIE W, BO3MOXHO, MapaTeKCTOBbIE 3/1EMEHTbI. [TapaTeKCTOBbIE 31eMEeHTbI MOTyT
TaKe bbITb BBEAEHbI NPK BOCMPOU3BEAEHWUM NUTEPATYPHOTO TEKCTA Ha APYroM A3biKe, B 3TOM C/lyyae UX f0baBiseT nepesoa-
UMK MW pesakTop. MapaTeKkcT BKAOYAET AL KOMMOHEHTOB, B YUC/IE KOTOPbIX CHOCKM, B YaCTHOCTU OKYMEHTa/lbHbIE, KOTOpble
UCCNe0BaHbl B AaHHOM cTaTbe. CocpeaoTaunBas BHUMaHME Ha GYHKLMOHANbHbIX 0COBEHHOCTAX CHOCOK, Mbl YTBEPXKAAEM, UYTO
B X OCHOBE JieXaT pOopMasibHble M CEMAHTUKO-KOTHUTMBHbIE CBOWCTBA. PopmanbHble — rpaduueckne — xapakTepUCTUKM U3y-
YeHHbIX CHOCOK TaKOBbI: OHM BCEra PAcnoOKeHbl BHUA3Y CTPAHULbI NOg YepToi, 0603HaYeHbl 06bIYHO LMPOI (B HEKOTOPbIX
Clyyasx — 3B€3404KOM), HaneyaTaHbl MeNKUM WPHUGTOM (MHOTAA KypcUBOM). Bce 3TV CBOIMCTBA BbINOMHAIOT aTPAKTUBHYIO GYHK-
LMIO, NPUBAEKAA BHUMAHWUS YUTATENA K CHOCKe. CEMaHTUKO-KOTHUTUBHbIE YepTbl CHOCOK BK/IIOYAIOT [jBe OCHOBHbIE W OAHY [0-
NOMHUTE/IbHYIO Pa3HOBUAHOCTb. CHOCKM [BYX OCHOBHbIX Py CHabatoT TEKCTOBbIN 31EeMEHT MHbOpMaLIMeid, KoTopas nmeet
YHUBEPCA/bHbINA NGO KyNBTYPHO MAM JIMHTBOKY/ILTYPHO CNEeUMPUUECKMIA XapaKTep, BbINOMHAA TakMM 06Ppa3oM 3KCMNaHATOPHYIO
bYHKLMI0. CHOCKM TpeTbel - BTOPOCTENEHHOM — rPynMbl COAEPKAT MHPOPMALMIO PO MHTEPTEKCTOBbII 3/IEMEHT, B YaCTHOCTH, MPO
aBTOPCTBO NEPeBOAa AaHHOTO 37emeHTa. Takum 06pasom OHM BbIMOAHAIT ALUTUBHYIO GYHKLMIO.

KnioueBble c10Ba: Xy0KECTBEHHbIN NepeBoz, IMTepaTypHbIi TEKCT, MAPaTEKCT, CHOCKA, GYHKLIMOHAIbHbIE XapaKTEPUCTUKK,
dopmManbHble XapaKTEPUCTUKM, CEMAHTUKO-KOTHUTHBHbIE XapaKTEPUCTUKM

Frolova I., Uglevata A. Functional Features of Footnotes in Literary Translation. The article provides a functional analysis of
footnotes in literary translation. A literary text, besides the textual, comprises metatextual, intertextual and, possibly, paratextual
elements. The paratextual elements can be also introduced while rendering a literary text in another language, in this case they
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can be added by translator or editor. Paratext comprises a number of components, footnotes among them, namely, the docu-
mentary ones which are subjected to analysis in this article. Concentrating upon the functional features of footnotes, we argue
that they are rooted in their formal and semantic-cognitive characteristics. The formal — graphic — features of the footnotes under
study are as follows: they are always placed at the foot of a page below a line, marked mostly by a figure (in some cases by an
asterisk), printed in small font (sometimes in italic font). All these perform the attractive function, drawing the reader’s attention
to the footnote. The semantic-cognitive features of footnotes come in two basic varieties and one minor one. The footnotes of the
two basic groups provide information about a textual element, that of universal or culturally or lingvoculturally specific character
thus performing the explanatory function. The footnotes of the third - minor - group provide information about an intertextual
element, in particular, about the authorship of the translation of this element. Thus they perform the additive function.

Key words: literary translation, literary text, paratext, footnotes, functional features, formal features, semantic-cognitive fea-

tures.

1. BCTYII

Y Hac 4ac € Bci nificTaBu CTBepAXKyBaTH, L0 Nepe-
KJIaZIO3HABCTBO 3arajioM BiJKHUJAE ifielo HenepeKaas-
HOCTi, HATOMICTb aKL|eHTYI4YHU yBary Ha TPYAHOILAX
nepekJajly, CIpUUMHEHHUX 00 EKTUBHUMU Ta CyO'€K-
TUBHUMHU YMHHUKaMHU. Y 1JbOMy 3B’I3Ky HabyBae oco-
6/1MBOI 3HAYYI[OCTI aHaJi3 MIAXIB, cnoco6iB i 3aco6iB
MOZ,0/IaHHSA LUX TPYAHOILIB.

OcHoBHa npo6.JieMa nepekiazy, 30KpeMa XyL0KHbO-
ro, KPUETBbCA Y TOMY, L0 NpPU NepeKaaji XyL0KHbOro
TEKCTY Ma€ Miclie 3ITKHeHHH [BOX KyJIbTYPHUX CUCTEM,
1110 HEMHUHY'Ye IOPOJPKYE 3MIlyBaHHA KYJIbTYPHUX TEH-
JNeHIil. TekCT nepekyaZly B TEMaTUYHOMY i CTUJICTUY-
HOMY BIiJJHOLIEHHI XapaKTepU3YETbCA B3aEMONPOHUK-
HEHHSIM JIBOX KYJIbTYD, i KOXKeH NepekJiaji, 6i/1bI10k0 YU
MeHIII00 Mipolo, Bijo6paxac 1e npoTupivus [7, c. 131].

Ase 151 mpo6sieMa He € €JUHOI0, L0 NOCTAE Nepes,
nepek/jafadeM.

OcTaHHIM YacoM B JIIHI'BiCTU4YHIH Teopii Xy/10:KHbOTO
TEKCTY BCe aKTHBHIllle PO3BUBAETHCS aHTPOINOL,eHTPUY-
HUU HaNpSIMOK, B paMKax fIKOT0 JliTepaTypHUH TBip pos-
[NIAJAETbCA AK BTiNIeHHA IHJUBIZyalbHO-aBTOPCbKOTO
croco6y cnpuiHATTS i opranisauii city [6; 15].

CTBOpeHHs IHJWBiAYyaJbHOI aBTOPCHKOI KapTHUHU
CBITY, 1K 1 HalliOHAJIbHOI KAPTUHMU CBITY, € pe3y/IbTaTOM
HaKONMYEeHHA JOCBiAy Hallil, AKe 3HaXO0AUTb CBOE BiJl0-
6pakeHHs B MoOBi [8, c. 21]. TakuM YHHOM, KyJbTypHa
CllaZilllMHA OJHOTO HapoJy BIIJIMBA€ HAa MOBY Halii i
OKpeMOoro iHAuBIa.

OTxe, 3aBAaHHA IepeKyaZadya IMoJArae y BiATBO-
peHHi aBTOPCbKOI KApTHUHU CBiTY, BepbasibHO BTiJIeHO1
y TEKCTI XyJl0)KHbOT0 TBOPY. Lle B Hall6i/bIll LIMPOKOMY
CeHci 03Hayag, 110 TEKCT NepeKJasly Ma€ nepebyBaTu

i3 TekcTOoM opuriHany y BiJHOCUHAX (hYHKYIOHA/IbHOT

eKeiga/1eHmHocmi, anesloBaTH [0 TUX CAMUX MEHTaJlb-
HUX CTPYKTYp YHATa4a — NpesCTaBHUKA LiJTbOBOI JIHT-
BOKYJIbTYpH Ta 3/iHCHIOBAaTU TaKUM caMU{ BIJIUB Ha
HBbOTO0. Y IparHeHHi JOCATHYTH L€l MeTH Nepekiajadi
LIYKAalTb Ta 3HAXOAATb KOMIIEHCATOpPHI MexaHi3My,
KOTpi [03BOJIAOThL MOLOJIATA TPYAHOILI, COPUYUHEH]
KyJIbTYPHO-MOBHUMH BiIMIHHOCTAMU. OAHUM i3 TaKUX
epeKTHBHUX MeXaHi3MiB € BUKOPUCTAHHS MapaTeKCTO-
BUX eJIEMEeHTIB — JJOKYMeHTaJbHUX BUHOCOK.

Besyun MOBY NHpo XYyAOXKHIM TEKCT, JOCTiAHUKH
pO3pi3HAIOTH BJIaCHE TEKCTOBi, METAaTEKCTOBI, iHTep-
TEKCTOBI Ta MapaTeKCTOBi eJleMeHTH.

TepMmin «mapaTtekct» (dp. paratexte), sskuii 6yB
yBeZleHU B HAyKOBUN 06ir ¢ppaHIy3bKUM JiTEpaTy-
po3HaBueM Kepapom KeHertoMm y 1987 p. B po6oTi
«Seuils» («Iloporu»), BU3HAYAETbCS TaKUM YHUHOM:
«IapaTeKcCT — e Te, 10 A03BOJISIE TEKCTY NIepeTBOPU-
TUCA B KHUTY | B AKOCTI Takol 3allpONOHYBATH II 4U-
TayeBi i, B GiJIbII 3araJlbHOMY CEHCi, IIUPOKOMY KOJIy
ocio» [14, c. 7-8].

BigMiHHICTP MeTaTeKCTOBUX Ta IHTEPTEKCTOBUX
Bifi MapaTeKCTOBUX eJIeMEeHTIB IIOJIATaE y TOMY, L0
mepili MiCTATbCS BCepeAUHI TEKCTY, a ApyTi mnepeby-
BalOTh [103a HOro MexaMu. Y acnekTi nepek/jajy le
pO3pi3HEeHHA € Jy>Ke BaXX/JIMBUM, TOMY 1110 3aBJaHHAM
NepekJajiaya Mmif yac po60TH i3 XyA0KHIM TEKCTOM €
BiZAITBOpPEHHS ycCix HOT0 esleMeHTIB, K BJIaCHe TeKCTO-
BUX TaK | MeTaTeKCTOBUX, IHTEPTEKCTOBUX, a TAKOX I1a-
paTeKCTOBUX, IPUYOMY Take BiJTBOPEHHS Ma€ Bif0y-
BaTUCA Y CHOCIO, AKUHN J03BOJIsIE TPAKTYBATH eJleMeH-
TH L[IJIbOBOT'O TEKCTY SIK QYHKI[IOHATBHO ileHTUYHi 10
€JIEMEeHTIB BUXiITHOI'O TEKCTY.

Jlo mapaTeKCTOBUX HaJlekaTb, 30KpeMa, BUHOCKH,
sKi nmepebyBawThb ¥ PoKyci Hallol yBaru Ta € JOMOB-
HEeHHAM YU [OSICHEHHSAM JI0 OCHOBHOI'0O TEKCTY, MalOTh
cnenudiyHe rpadiyHe opopMeHHS, a 32 CBOEID QYHK-
Li€l0 MOAiNsATbCcA Ha QikIidHI Ta AOKyMeHTasIbHI
[14, c. 340].

TakuM 4YMHOM, aBTOp PO3Pi3HAE «JOKYMeHTaJbHi»
BHUHOCKH, 1110 KOMEHTYIOTb peaJil i geTasi TeKCTy BiJ
imeni 6iorpadiuHoro aBTOpa, i «dikuiliHi» BHUHOCKH,
110 MICTATH TOYKY 30py «IiJCTABHOrO» aBTOpa — OIO-
Bizaua. OTxe, e cBiAYUTH mpo Te, 1o PikiiliHa BUHO-
CKa BUABJIAETHCS He BJaCHe eJIeMEHTOM I1apaTeKCTy, a
Croco60M pO3IIMPEHHS CEMAaHTHUKU TBOpPY. 3a BUCJO-
BoM K. XKeneTTa, Taka BUHOCKaA € MicLeM i nocepej-
HUKOM JJI1 «aBTOPCbKUX BTOPTHeHb» («It is a place
and a medium, then, for «author’s intrusions»), To6To
BTpy4YaHb QIKTUBHOI'O aBTOpa, IKUH 3BepPTAETHCA [0
ySIBHUX UuTauiB [14, c. 340].

Buxoza4u 3 [bOT0 PO3I/IANAEMO CYTh IOHATTS «BU-
HOCKa», y PO3yMiHHI BUHOCKH «JOKYMEHTaJbHOI0»
THUIY, TOOTO KOMEHTapIo JleTasel abo peasiii TEKCTY,
aBTOPCTBO SIKOT'0 HaJIeXKUTb NMUCbMEHHUKY abo nepe-
KJIaZlayeBi Ta AKi ONMUCYIOTbCA AK «IIepiTeKCTOBI eJe-
MeHTU» [14, c. 340].

Cy4yacHa mapagurma ryMaHITapHOTO 3HaHHS Opi-
€HTYE Ha KOMIUIEKCHUH IepeKJ/aZ03HaBYMM aHasi3
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BHUHOCOK, NIPUYOMY NPIOPUTETHUMHU Yy LILOMY aHasi3i
[IOCTalOTh KOTHITUBHI Ta KOMYHIKaTUBHI YUHHUKHY, AKI
BU3HA4YalOTh IPUPOAY BUHOCKH [5; 4].

Y uboMy 3B’s13Ky QYHKILiOHa/IbHI XapaKTepPUCTHUKHU
BUHOCOK BUBYEHO 3 ONOPOI0 Ha aHaJIi3 iXHiX popMasib-
HUX Ta CEMAaHTUKO-KOTHITUBHUX PUC.

AKTyaJbHICTh [OC/i/>)KeHHs1 BU3HA4Ya€TbCA o6pa-
HUM Y PO6OTi KOMIIJIEKCHUM MiJIX0/10M, IKUH [103BOJIsIE
BCTaHOBUTHU PYHKIiI BUHOCOK Y Xy[I0)KHbOMY IlepeKJia-
Ji Ha I'PYHTi BUSIBJIEHHS IXHiX GOopMasbHUX Ta CeMaH-
TUKO-KOTHITUBHUX XapaKTePUCTHUK.

06’eKTOM [10CJTi/IP)KEHHS € TePiTEeKCTOBI eJIeMeHTH —
JOKYMeHTa/IbHI BUHOCKH, HasABHI y MepeKaaji aHIJIo-
MOBHMUX XY 0KHIX TBOPIB.

IIpeagmeToM aHasizy BUCTYNAOTh QYHKIII [[UX BU-
HOCOK Y Xy/J0KHbOMY IepeKJIafi.

MeToO10 po60TH € 3'sicyBaHHS QYHKIil, 1[0 BUKOHY-
10Tb GOpMaJibHi Ta CEMaHTHUKO-KOTHITUBHI XapaKkTepHu-
CTUKHU BUHOCOK Y Xyl02KHbOMY IlepeKJaj|.

MarepiajioMm Joc/aipkeHH BUCTYNAOTb TBOPU
BiZJOMUX aMepUKaHCbKUX IMCbMEHHUKIB, cepeJ, HUX —
Pekc CTayT Ta Horo LUKJ JeTeKTHBHHUX POMaHIiB Ta
noBicteit npo Hipo Bynbda, Taki sak: «/3BiHOK y JBe-
pi» (The Doorbell Rang), «3oa0Ti naByku» (The Golden
Spiders), «3aHaaTo 6arato xiHok» (Too Many Women),
«I3 cymom cnosimaemo» (Cordially Invited to Meet
Death), «fkimo 6 cmepTh cnana» (If Death Ever Slept),
«3anpocuHu 0 Bo6UBCcTBa» (Invitation to Murder); Jlen
BpayH 3i cBoiMU feTeKTUBHUMU poMaHaMu: «Kox na
Binui» (The Da Vinci Code), «BTpauenuit cumBos» (The
Lost Symbol), «[xxepeno» (Origin) i ®pencic CKOTT
®inprepanbs Ta Horo pomaH «KoxaHHSI OCTaHHBOTO
MarHaTa» (The love of the Last Tycoon). YacTuHa TBOpiB
nepekJ/ajieHa Ha YKpaiHCbKY MOBY, a iHIIIa YaCTUHA — HA
pocilicbKy, 0fiHaK, 3a YaciB He3as1exkHO1 YKpaiHu. Yci ne-
peknagadi - cepTudikoBaHi Bijomi npodecionany, ce-
pen Hux A. Topcbkui, 10. CMupHoB, O. CaHiH, B. OpJsioBa,
M.Tpecbko, H.Kaninina, A. Kam’siHe1p, B.'op6aToBChKa,
I lHoBCBKA, L. InbiH Ta O. KanbHUYEHKO.

[llns1xoM aHaJs1i3y, MU BUSIBUJIY, 1110 BCi BUHOCKH, fIKi
CTaJI1 00’'€KTOM HalLIOTO JOCJi/PKEeHHs, HasiBHI Jiullle B
TEKCTi nepek/ajy (To6TO BOHU BiZiCyTHI B TEKCTi opu-
riHajy), npy LbOMY, BUSIBUJIOCh HEMOXJIUBUM 3’sICYBa-
THU YU Oy/IM BOHU 3po6JieHi caMe nepeksajayeM, abo kK
pefiakTopoM. TakMM YHMHOM, 06'€KTOM HaIIOIro A0C/i-
JPKEeHH [10CTAKTh BJIACHE BUHOCKU TEKCTY llepeKJIaay,
He3aJIeXKHO BiJl IXHbOT'0 aBTOPCTBA.

2. X1/ TA PE3YJIBTATH JOCAIAXKEHHA

Posrnsjjaloud BHHOCKM 3a (POPMAAbHUMU XAPAK-
mepucmukaMmu, MU PO3NOLIIU/IN iX 3a IapamMeTpoM
ocobsiuBoro rpadiunoro opopmaenHs. byso BcTaHOB-
JIEHO, L0 B yCiX BUNAa/Kax BUHOCKU BiIOKpeMJIEHO Bij,
OCHOBHOTO TEKCTY PUCKOIO; KIJIbKICTb BUHOCOK, II03Ha-
YeHUX LUPpaMU, CYyTTEBO NepeBa)kae KiJIbKICTb THX,
1110 Mo3HaYeHi 3ipoykoto. HalyacTille BUHOCKH MOJJaHO
3BUYaHUM WIPUGDTOM ajie MEHIIUM KerJieM, IPUOJIn3-
HO B OJIHi}l TpeTHHI BUNIAJKIiB Yy BUHOCKAX TaKOX BUKO-

puctaHo KypcuB. O4eBUAHO, 110 yci popMasbHi pucu
0popMJIEHHS BUHOCOK CIIpSIMOBAHi Ha NpUBEPTaHH:A
JI0 HAX yBaru YA Tava.

3a ceMaHMuUKoO-KOZHIMUBHUMU XapaKTepUCTUKAMU
BMHOCOK MM PO3MNOAIJIUJIM IX Ha Bl OCHOBHI Ipynu Ta
OJIHY J10laTKOBY ab0 ApPyTrOpsiAHY.

Jlo nepwoi rpyny yBilIIIN BUHOCKU, KOTPi PO3IIU-
PIOIOTh eHLUUKJ/IONeJUUHI 3HaHHS YUTa4a, TOOTO Ti, sAKi
po3’scHI0I0Th iHopMallito, KOTpa MoxKe 6yTH HeBio-
MOI0 /11l YA Ta4a Ta KOPEeCIOoHAYE 3 KYJIbTYPHO YHiBep-
CaJIbHUM 3HaHHAM (icTopuyHi GaKTH, HAYKOBi MOHAT-
T4, NOJIITUYHI NoJiT), HAanpUKIaA:

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«The ceiling blazed suddenly with a collage of violent
images from modern society - picket lines outside genetic
research labs, a priest setting himself on fire outside a
Transhumanism conference...» [10].

«Ha cmeni poszopHyscs Koaaxc dpamamu4Hux 3HiM-
Kig i3 cyuacHozo scummsi: nikemu nid eeHemuyHuMu 0o-
cAlOHUMU snabopamopisamu, cesweHUK, aKull nionaaue
cebe nops0 i3 6ydissero, de gidbysanacs KoHpepeHyis 3
mpaHcaymaHizmy'...» [2].

e BuHocKka

MixcHapodHutli iHmeaekmyaavbHuli ma KyasmypHulii
pyX Ha nNi0MpuUMKy BUKOPUCMAHHS HAYKU U MexHo/102ill
04151 800CKOHA/1EHHSA AI00CLKUX pO3yMOBUX ma (Pi3uuHuUX
Moxcausocmell. Pyx esadxicae maki acnekmu 1100Cbko20
icHysaHHs, 5K [HBai0HICMb, cmpaxc0aHHs, Xe80pobu,
cmapiHHs ma HedobposiibHA cMepmb, HE0608 A3K08U-
MU U HebaxcaHuMu i naaHye 6opomucs 3 Humu [2,c. 116].

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaaady:

«Brumidi, however, immigrated to America in 1852,
abandoning God’s largest shrine in favor of a new shrine,
the U.S. Capitol, which now glistened with examples of his
mastery - from the trompe l'oeil of the Brumidi Corridors
to the frieze ceiling of the Vice President’s Room» [12].

«00Hak 1852 poky Bpymidi emizpysas do Amepuku,
noauwuswu Hatibinvwy bojcy obumens 3apadu Hosoi
obumeni - Kanimoairo Cnoayvenux llIlmamis, sikuil 3a-
pas noeHU8cs b6AUCKyvUMU npukaadamu Uo20 maaaH-
my - eid egpekmy mpomnaeil’ y kopudopax bpymidi do
¢pusosoi cmeni 8 kabiHemi giye-npesudenmar [1].

e BuHocKka

1 Tpomnaeti - mexHiuHull hputiom y mucmeymsai 011
cmeopeHHs1 onmu4Hoi i1103if, HI6U 06'€km, HaMA1b08A-
HUll y 08OMIpHIll N/AOWUHI, CMEOPEHO y MPUMIPDHOMY
npocmopi (8id ¢p. trompe l'oeil - o6maHn 30py) [1, c. 115].

Jlo dpyzoi Tpynu MU BiiHECIU BUHOCKH, sIKi 06YMOB-
JIeHl pi3HULEI Y KYJbTYPOJIOTiYHUX 3HAaHHAX aBTOpa
opuriHajy i YyuTava nepekjaajy, TO6TO Ti, 110 HAZJAIOTh
iHpopmallito, sika 3po3yMisia aHIJIOMOBHOMY pelUIi€H-
Ty, ajle He 3HalloMa NpeJCTaBHUKY iHIIOI JIIHTBOKY/Ib-
Typu. Cepesl HUX MU BUAIIWJIM peaJiii: MOBHI OZUHULI
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Ha MO3HauyeHHs1 reorpadiuyHUX MOHATH, iICTOPUYHUX
oci6, Tomo. Croiu TaKoX YBIiHIIJIM BUHOCKH, KOTpi Mic-
TATb MOSICHEHHSI iHIIOMOBHUX eJIEMEHTIB (CJiB, MOB-
HUX BUpa3siB, BUCJIOBJIEHb, I0JJaHUX Y MepekJaazi Mo-
BOI0 TEKCTY OpHUTiHAJY), HAPUKIA[;:

e dpazmenm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«Once a year, when Kirsch returned to Cambridge to
speak at the MIT Media Lab, Langdon would join him for
a meal at one of the trendy new Boston hot spots that
Langdon had never heard of» [10].

«Pas Ha pik, koau Kipw nogepmascsi do Kem6pudaca’
3./1ekyier 8 medianabopamopii Maccauycemcbkoz2o mex-
HoJ102iYHO20 THcmumymy, JleHrdoH 06idas 3 HUM Y SIKO-
My-Heb6ydb HOBOMOOHOMY 6OCMOHCLKOMY 3aKAadi, Npo
Akull patiue ii He yye» [2].

e BuHocka

I Micmo e CIIIA, HazeaHe Ha 4ecmb yHigepcumem-
cbk020 Micma 6 AHeaii. Tam po3mawiosaHi, 30kpema,
Tapsapdcvkutl yHieepcumem i Maccayycemcvkuil mex-
Hos02ivyHull iHcmumym [2, c. 22].

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«... Winston’s name was an allusion to Watson - the
IBM computer that had dominated the Jeopardy! televi-
sion game show a decade ago» [10].

«... IM’s1 BincmoHa - ye aaro3is Ha im’sa Watson po6o-
ma 8id IBM, sikull decsimb pokie momy euzpasy mesezpi
«Jeopardy!»1» [2].

e BuHocka

! AMepukaHcbka mesesiziliHa 2pa-8ikmopuHa, 8uxo-
dume i3 1964 poky. Ha3sy woy 8 iIHwux kpaiHax nepekaa-
daromb 30e6inbwozo sk «Pusukyiil» [2, c. 270].

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«Rudolph Valentino came to my fifth birthday party-
or so I was told» [13].

«Hixmo iHwutl sk Pydoabd BasenmiHo® 3aixcdicas
Ha Mmill deHb HapOOXHCeHHS, KOAU MeHI ChOBHUAOCS
n’amv - npuHatimMHi, mak meHi kazaau» [9].

¢ BuHocka

IPydoavg Basenmino (1895-1926) - sidomuli ame-
PUKAHCbKUUl KIHOOKMOp Imanilicbko2o nNoXo0xceHHsl,
3ipKa HIM020 KIHO, meopeyb MUnaxcy «eK30mu4Hoz20 2e-
posi-koxaHysi» [9, c. 3].

e dpazmenm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«Messieurs,» Fache called out, and the men turned.
«Ne nous dérangez pas sous aucun prétexte. Entendu?»
[11].

«- Messieurs! - 2osnocHo mosus Pauw, i eci Yos108iKU
paszom obepHyaucs. — Ne nous dérangez pas sous aucun
prétexte. Entendu?*» [3].

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

¢ BuHocka
*Messieurs! Ne nous dérangez pas sous aucun pré-
texte. Entendu? (¢p.) - Mcwe! Y scodHomy pasi He myp-
6ytime Hac Hi 3 1k020 npusody. 3po3ymino? 3, c. 44].

OxpiM 1UX BOX OCHOBHHUX I'PYTI, SIK B3Ke 6yJ10 3rajia-
HO, 6yJ1a 3adikcoBaHa TaKOX mpems, KOTpa Ma€ yKpai
He3HayHy nNuToMy Bary. Jlo mpemuwoi rpynu yBilIIn
BUHOCKH, SIKi MICTATDb He NI0SICHEHHS eJIeMeHTIB TeKCTY,
a Ha/laloTh J10/JaTKOBY iHpopMaliito, 1110 CTOCYETHCS OK-
peMUX IHTepTeKCTyaJbHUX eJieMeHTiB. B ycix Bunapa-
kax iHdopMaljisi MofiaHa B HUX CTOCYETbCS aBTOPCTBA
BUKOPUCTAHUX y TEKCTI INepeksaay BiplIiB, LUTAT
3 Bi6uii Tomo (To6TO THX, sKi 3p0o6JieH] He nepekJaza-
YeM LbOr0 Xy/|0°KHbOT'0 TBOPY, a iIHIIMMHU IlepeK/iajada-
MH), HallpUKJIA[;:

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekady:

«He wondered if it might not be more appropriate to
quote Nietzsche:

“Whoever fights monsters should see to it that in the
process he does not become a monster”» [10].

«Yu He eidnosioHiwumu mym 6yau 6 caoea Hiywe:
«Xmo 3mazaembcs 3i cmpaxosuwjamu, momy caid cmepee-
mucsi, ujo6 camomy He 06epHymucsi Ha cmpaxoguuje»» [2].

e BuHocka

Z2Jlo moli 6ik dobpa i 31a», nepekaad A. OHuwka

[2, c. 295].

e dpazmenm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekady:
«Wash me, and I shall be whiter than snow» [11].
«— 06mull Tu meHe - 1 5 cmaHy 6iaiwuil 8id cHizy!» *
[3].
*Tym i daai ypueku 3i Cessmozo [lucema y nepekaadi
I Ozienka [3, c. 39].

OdeBUHO, 1110 MK BUHOCKAaMHU JJBOX OCHOBHHUX I'PyIl
Ta TPETHOI iCHYE CyTTEBA PI3HULA: Ti, 1110 HaJIEXKaTh [0
OCHOBHHUX TIpyII, CIPSMOBaHI Ha INOACHEHHS OKpPEeMMX
eJleMeHTIB TeKcTy (pi3HULS MiX HUMH, SIK 3acBifuye
ixHil 3MicT nmoJsisirae Jyiviie B KyJbTYPHil HEMO3HAUYEHO-
CTi / TO3HAYEHOCTi 3HaHHS, /10 IKOT'0 BOHU aleJsoITh),
TOJi 1K BUHOCKH TPeTbOI IPyIH HaAATh JOJATKOBY iH-
dopmatito npo neBHUH cnenudiuHui GparMeHT TEKCTY.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

AHaniz ¢opMasbHUX Ta CeMaHTUKO-KOTHITUBHUX
XapaKTepUCTUK JOKYMEHTaJbHUX BUHOCOK Y TEKCTaX
MepeKJaliB XyJ0oKHIX aHIVIOMOBHUX TBOpIB, 3pobJe-
HUX YKpaiHChKOIO Ta pOCiACbKOIO MOBaMH, 3aCBiUUB,
1110 IXHIMU OCHOBHUMHU QYHKLISIMU € TaKi:

* aTPAKTHUBHA;

I'padiyHe BifzineHHS BUHOCKH PUCKOIO Bifi OCHOB-
HOI0 TEeKCTYy BHM3Y CTOPIHKH, fIKe CIOCTepiraerbcsd
3aBX/Jd; BUOIp mo3HauyeHHs BUHOCKU (uudpa abo 3i-
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pouka) Ta BUGip mpudTy MalOTh HAa MeTi MPUBEPHYTU
yBary 4uTava 1o BUHOCKH, CIIOHyKaTH Horo / ii npo4u-
TaTH 110 BUHOCKY. TaAKMM YHMHOM, 1110 QYHKIIi}0 BUKOHY-
10Tb popMasibHi XapaKTePHUCTUKU BUHOCOK, TOOTO IXHE
rpadiune opopmaeHHS;

* eKCIJIAHAaTOPHa;

Hapauus indopmanii npo neBHi HOHATTS, SIBUIIA,
Mo/1il, 0COGUCTOCTEH, a TAKOXK MOSICHEHHS iHITOMOBHUX
€JIEeMEeHTIB, BITBOPEHUX Yy L[IJIbOBOMY TEKCTI 3a J0I10-
MOrOI0 HYJIbOBOTO IepeKJiafly CAYrYIOTb BUKOHAHHIO
niei pyHkuil. ¥ npoMy 3a/iiHO ceMaHTUKO-KOTHITUBHI
BJIACTUBOCTi BUHOCOK /IBOX OCHOBHUX I'Py: IXHil 3MicT,
cniBBilHECeHUN i3 yHiBepcaibHUM (eHIUKJIONENY-
HUM) 4M JIIHTBOKYJIBTYPHO clieliupiuyHUM 3HAHHSAM;

* AAUTUBHA;

Y okpemux BUNAJKax JOKyMeHTa/bHI BHHOCKHU Ha-
JaloThb A0JaTKOBY iHdopMallito Npo oKpeMi iHTepTekK-

CTyaJIbHI eJleMeHTH, 30KpeMa IIPO aBTOPCTBO IXHBOIO
nepekJiaJly, Ko TaKui Bxe iCHY€ i BUKOPUCTOBYETbCS
y LiJIbOBOMY TEKCTI.

AK cBifYMTHL BUKJAZEHe, 0COGJIMBO NPOAYKTHB-
HOI B acleKTi MOJOJIaHHA TPYAHOILIB Nepekjajy
€ eKCIlJIaHaTOpHa (YHKIiA BUHOCOK: NepekJjajay
MO)Ke BUKOPHCTOBYBAaTH TPAHCKOAYBaHHA abo Hy-
JIbOBUH NepekJiaf, 11106 36eperTu JIHIBOKYJIbTYPHUN
KOJIOPUT TEKCTy OpHUTiHaJly, Ta BOJHOYAC 3pOOUTH
nepeKksaj MpPO30pUM 1 JOCTYNHUM [JJi 4UTada -
npeJCcTaBHUKA LiJIbOBOI JIIHTBOKY/ILTYPH 32 PaXyHOK
BUHOCKHU.

IlepcneKTHUBOIO [OCIIIX)KEHH €, IO-TIepllle, aHaJI0-
riyHUM aHasi3 BUHOCOK Ha Oi/bll pernpe3eHTaTUBHO-
My GaKTUUYHOMY MaTtepiasi, no-Apyre, NOpiBHAJIbHUN
aHaJIi3 BUHOCOK, HAABHUX ¥ TEKCT1 OpUTiHAMY Ta TEKCTI
nepexkJjazy.
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(XapkiB)

CraTTio npuceaYeHo Npobnemi HeLOOLHIOBAHHA acneKTy «writing», a came TBOPYOro MUCbMa Mij, Yac BUKNALAHHA rpama-
TUKM iHO3EMHUMX MOB. MIeToto CTaTTi € A0BEAEHHA BaX/IMBOCTI, AOLiNIbHOCTI i 3aTpebyBaHOCTI BONOAIHHA HaBUYKaMM IPAMOTHOTO
TBOPYOro MMCbMA Yy CY4aCHOMY CBITi. Y CTaTTi NpeACTaBAeHO AaHi, OTPUMAHI B pe3y/bTaTi 4OCNiAKEHb MPOBILAHUX HAYKOBL,B cepes,
YYHIB, CTYZIEHTIB, a TaKOX cepef, AOPOCOro, NPaLLeBAALLTOBAHOMO HACeNEHHA Ta CMeLianicTiB, Wo LWyKaoTb poboTy, BiAHOCHO
aHanisy MeTozoNorii BUKNAAAHHA iHO3EMHUX MOB Ta BNPOBAXEHHA TBOPYOTO NUCbMA Y HaBYa/IbHO-BUXOBHUI NPOLIEC 3aKNa4iB
cepefHbOi Ta BULLLOI OCBITM, @ TAKOX KypCiB iIHO3eMHMX MOB. B X04i AoCnigKeHH:A BUABNEHO, L0 Came Nig Yac peanisalii TBOpYoro
n1CbMa iHO3EMHOI0 MOBOHO CTYZAEHTAM, He BaXK/IMBO Bif, PiBHA BONOAIHHA MOBOIO, HAZAETLCA MOKAMBICTL BUCIOBUTM BNacHe 6a-
YEeHHA NeBHOrO ABMLLA, 3aCTOCOBYKOYM NPU LibOMY HasfABHY MACTEPHICTb BONIOAiHHA FPaMaTUKOIO Ta BOKabYNApom. TakUm YUHOM,
KpeaTuBHe NUCbMO CTBOPIOE YMOBU 11 BUKOPUCTAHHA BUBYEHOI IEKCHKM | € MEHLL KEPOBAHUM BUAOM AiANbHOCTI 3 BOKY BUK/a-
[la4a, afsKe y NpoLieci TBOPYOro MUCbMa CTYZEHT CaM LUYKAE NEKCUYHI OAMHULI | NiAbVpaE rpamaTnyHi Gopmm, peneBaHTHI NocTas-
NeHili 3agavi. BuKknagadi, aki nepeiunm Big TpaguLinHoi MeTOAMKM A0 BUKNAAAHHA TPAaMaTUKM i3 3aCTOCYBaHHAM TBOPYOTO NMCh-
Ma Bif3HayatoTb pe3yNbTaTUBHICTb AAHOTO MPOLLECY | HAAAI0Tb NEBHI peKOMeHAaLLii Ta BKa3iBKKM, OCHOBHI 3 AKMX CXapaKTepu30BaHi
Y AaHin ctatTi. OTXKe, popma TaKoro BuAY KPeaTUBHOMO 3aBAaHHA AK TBOPYE NUCbMO, CNPUAE IHAMBIAYani3oBaHOMY Miaxoay o
HaBYaHHs, CNPWAE NiABULLEHHIO PiBHA CAMOOLHKM | BMOTUBOBAHOCTI CTYAEHTIB, iXHbOT Karu A0 NybaiYHOro BUPaXKeHHA BAACHOT
LyMKuW. HaBegeHi y cTaTTi BACHOBKM NEPEKOHAMBO CBiAYaTb NPO HEODXiAHICTb BHECEHHA 3MiH 40 TPAAWLIMHOT CUCTEMM HAaBYAHHA
i [OBeAEeHHA METOAMKM BUKIAAAHHA iIHO3EMHUX MOB [0 PiBHA, AKWUI Byze BiANOBIAATY BUMOTaM Cy4acHOrO XUTTA y nepiog, roba-
Ni3auii Ta pO3BUTKY MiXKHAPOLHMX BiZLHOCKH.

Kntouosi cnosa: acnekT «writing», BUKNagaHHA iHO3EMHOI MOBU, FpaMaTiKa iIHO3eMHOT MOBM, METOAMKA BUKNAAAHHS, TBOP-
4e NUCbMO.

Boiiko E. A., balibekosa J1. A. HefooLeHMBaHKWe TBOPYECKOrO NUCbMa B METOAMKE NPenogaBaHna rpaMMaTMKU MHOCTPaH-
Horo A3blKa. CTaTbA NoceAlleHa npobneme HeAOOLEHKA acneKTa «writing», @ UMEHHO TBOPYECKOro MMCbMa BO Bpems npeno-
[laBaHWA TPAMMaTUKM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB. Lienblo cTaTbu ABNAETCA [0KAa3aTeNbCTBO BaXKHOCTH, LienecoobpasHoCTH U BOCTpe-
60BaHHOCTU BNAAEHMA HaBblKamMM TPAMOTHOMO TBOPYECKOrO NMMUCbMa B COBPEMEHHOM MUpe. B cTaTbe npeacTaBaeHbl AaHHbIE,
NOMyYeHHbIe B Pe3yNbTaTe UCCAEA0BaHUI BEAYLLMX YYEHbIX CPEAM YUALLMXCA, CTYAEHTOB, a TaKXKe CPpeau B3pOoCaoro, TPYA0YyCTpo-
€HHOTO HaCeNeHUA U CNeLyanncToB, ULLywmux paboTy, OTHOCUTENbHO aHa3a METOL0NOTUM NPENoAaBaHNA MHOCTPAHHDIX A3bl-
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KOB ¥ BHEZPEHME TBOPYECKOTO MUCbMa B y4eBHO-BOCMMTATE/bHBIN MPOLECC YYPEKAEHUI CPEAHErO 1 Bbiciero obpasosaHus, a
TaKKe KyPCOB MHOCTPAHHbIX A3bIKOB. B Xo4e UCCNef0BaHMsA BbIsBNEHO, YTO MMEHHO BO BPEMA peanun3aLum TBOPYECKOro NMMCbMa
Ha MHOCTPAHHOM f13bIKe CTYAEHTaM, BHe 3aBUCMMOCTM OT YPOBHA BNAAEHUA A3bIKOM, NPELOCTAaBACTCA BO3MOMXHOCTb BbIPasnUTb
CBOE BUAEHWE ONPEeAeNEHHOTO ABJIEHUA, MPUMEHASA NPU STOM MMEIOLLEECA MacTePCTBO BAAAEHMA IPaMMaTUKO 1 BOKabyapom.
Takum 06pa3om, KpeaTMBHOE MUCbMO CO34AeT YC0BMA 4151 UCMO/b30BAHUSA U3YYEHHOM IEKCUKM 1 ABNAETCA MeHee ynpasse-
MbIM BUZOM AEATENbHOCTU CO CTOPOHbI NPenoaasaTens, BeApb B NPOLEecce TBOPYECKOTO MUCbMa CTYAEHT CamM ULLET IeKCUYEecKme
eAVHMLbI M NoAbMpaeT rpammaTiyeckne Gopmbl, peneBaHTHbIE NOCTaBAEHHOM 3agaye. [penogasaTenu, KOTopble NepeLamn ot
TPaANLMOHHOW METOLMKM K NPenosaBaHuio rpaMmaTkK ¢ MPUMEHEHWEM TBOPYECKOrO MUCbMa, OTMEYAIOT pe3yNbTaTUBHOCTL
[L@aHHOTO MPOLLecca 1 NPeACTaBASAIOT ONpefe/ieHHbIe PEKOMEHAALIMM, OCHOBHbBIE M3 KOTOPbIX OXapaKTepHU30BaHbl B JAHHON CTa-
Tbe. UTak, popma Takoro Buaa KpeaTMBHOrO 3aaH1A Kak TBOPUYECKOe MUCbMO, CMOCOBCTBYET MHAMBMAYAIM3MPOBAHHOIO NOAXO-
[ia K 06yueHMI0, CNoCcobCTBYET MOBbILEHMIO YPOBHA CAMOOLIEHKM CTYAEHTOB, UX Xaxabl NyBANYHOMO BbIpaKeHWs cO6CTBEHHOMO
MHeHws. NprUBeAEHHbIE B CTaTbe BbIBOAbI YHeauTebHO CBUAETENbCTBYIOT O HEOBXOAMMOCTU BHECEHUA M3MEHEHMI B TPAANLLMOH-
Hyto cucTemy 0ByyeHUs U AOBELEHUA METOAMKM NPenosaBaHna MHOCTPAHHDBIX A3bIKOB A0 YPOBHSA, KOTOPbII ByAEeT COOTBETCTBO-
BaTb TPe6OBAHMAM COBPEMEHHOW KM3HU B NepUOA, rMobannsaumm U pasBUTUS MEXLYHaPOAHbIX OTHOLLEHMN.

KnioueBble €noBa: acnekT «writing», rpammaTiika MHOCTPAHHOTO A3blKa, METOAMKA MpenoAaBaHus, npenofasaHue MHo-
CTPaHHOrO A3blKa, TBOPHECKOE MUCbMO.

Boiko 0., Baibekova L. Underestimation of creative writing in methodologies of teaching foreign language grammar. The
article is devoted to the problem of underestimation of “writing”, namely creative writing, in teaching foreign language grammar.
The aim of the article is to prove the importance, expediency and demand for mastering the skill of literate creative writing in the
modern world. The article presents data obtained as results of researches by leading scientists among pupils, students, adults, the
employed population and job seekers, on the analysis of foreign language teaching methodologies and the introduction of creative
writing in the educational process of secondary and higher education, as well as foreign language courses. The study shows that
during the implementation of foreign language creative writing all students, regardless of their language proficiency, are given the
opportunity to express their own visions of a certain phenomenon, using existing skills of grammar and vocabulary. Thus, creative
writing provides conditions for the use of learned vocabulary and is a kind of activity less managed by the teacher, as in the process
of creative writing the student looks for lexical units and selects grammatical forms relevant to the task himself. Teachers who have
changed traditional methods to teaching grammar using creative writing note the effectiveness of this process and provide certain
recommendations and guidelines, the main of which are described in this article. Thus, creative writing promotes individual ap-
proach to learning, helps to increase students’ level of self-esteem and motivation, their thirst for public expression of their own
opinion. The conclusions presented in the article convincingly testify to the need of making changes to the traditional system of
teaching and bringing the methods of teaching foreign languages to a level that will meet the requirements of modern life in the
period of globalization and development of international relations.

Key words: creative writing, foreign language grammar, foreign language teaching, teaching methods, writing.

1. BCTYII YHacnifok nporo nouyk epeKTUBHUX crocobiB ¢op-

Ha cyyacHoMy eTamni pO3BHUTKY OCBITH YKpaiHH,
NIPOBIJHUMHU HaNpsAMaMU MoOJepHi3alil HaB4YaJb-
HO-BUXOBHOTI'O IIpOoLeCy BU3HaHI TakKi, 1110 AeTepMiHy-
I0Th MiATOTOBKYy BCe6GiYHO PO3BUHEHOI KpeaTUBHOI
0CO6HUCTOCTI, 3/JlaTHOI /10 CAMOPO3BUTKY i CAMOBJ0CKO-
HaJsleHHs. BiiTak, 0c06/1MBOr0 3HaYeHHS Y [JbOMY IIpO-
Leci, 30Kpema IiJ, yac BUKJIalaHHA iHO3eMHHUX MOB,
HabyBa€ TBOpUYe MHUCJIEHHS | NMCbMO SIK IHCTPyMEHTHU
JIOCATHEHHS iHAWBIilyaJbHOr'0 3pOCTaHHs i mpodeciii-
Hoi caMopeadizanii ¢axiBiiB 6yjb-aKoi ranysi. Tax,
OJJHUM i3 OCHOBHUX 3aBJaHb Cy4YaCHOI BUILOI OCBiTH
€ dopmyBaHHA MalbOyTHbOTO QaxiBusd, 34aTHOrO J0
MMOCTAaHOBKU 1 JOCATHEHHS MeTH, SIKICHOI0O BUKOHaH-
HA npodeciliHUX 060B s13KiB, 3aCTOCYBaHHS TBOPYO-
ro niaxony y BupimeHHi ¢paxoBux 3a/au Ta po3BUTOK
Woro 3arajbHOJIOACBKUX LiHHOcTel. IIpodeciiina
niaroroBka ¢axiBug y ranysi iHozemHoi ¢inosorii xa-
PaKTEepU3YETLCA He TIJIbKU JIIHTBICTUYHUM 3MICTOM, a
1 JIHrBOKpaiHO3HABUYUM, iIHTEPKYJAbTYPHUM Ta KOMY-
HiKaTUBHUM, Nepejbadyae iHTepnpeTyBaHHA iHdoOP-
Malii Ta HaJlaHHA il 0COGUCTICHOTO CMUCY, @ TAKOXK
HaOyTTs YMiHb 4iTKO Ta BipHO GOpMy/IIOBAaTH JYMKHU.

MyBaHHSI HABUYOK TBOPUYOTr0 NMcbMa Mal6yTHiX ¢iso-
JioriB HabyBa€ MPiOPUTETHOrO XapaKTepy i € OAHUM 3
aKTya/IbHUX 3aBJaHb Cy4acHOI MapaJiIurMu nejaroriy-
HOI OCBITH, 30KpeMa B KOHTEKCTI BUKJIaZlaHHA iHO3eM-
HOI MOBHM.

[Ipo6sieMa nHCEMHOTO MOBJIEHHSl pO3TJsijanacs
BEJIMKOIO KiJIbKICTI0O BITUM3HSHUX Ta 3apyOiXHUX [10-
CJIIIHUKIB MHUHYJUX POKIB i cy4yacHocTi. Cepefs HUX
I. bBim [1], A. Ennmen [17], C. KpaBenp [7], . Kyk [21],
0. TapHomnoJsibcbKkui [14] Ta iHwIi.

JlocnifiykeHHI0 NTUTaHHS GOPMyBaHHS HABUYOK Kpe-
aTUBHOI0 MMCbMa IiJ{ 4Yac BUKJIAJaHHA IHO3€MHUX MOB
NpUAiasau yBary taki BueHi, sik: k. AnbrapiBa [16],
I. 303yns4 [5], JI. Canina [11], I. Yysnanosa [15].

[IpoTe, JOHUHI HE OTPHMaJIO HAJIEXKHOTO OGIPYHTY-
BaHHA NWTaHHA GOPMYBAHHS NUCbMOBOI KOMIIeTeHLii
CTYZEHTIB IJIAXOM 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTII KpeaTHB-
HOTO NKMCbMa. AHasli3 LOCJiAKeHb I0OKa3y€E BiJICYyTHICTh
JOCTaTHbOI KiJIbKOCTI METOAUYHUX HaBYaJIbHUX I10Ci0-
HUKIB Ta peKOMeH/alli}l 1[0/0 HaBYaHHs iHIIOMOBHO-
My TBOPYOMY MUCbMY MalOyTHixX ¢axiBIiB OyAb-IKUX
ranysei, 30kpeMa, ¢pinsosorii.
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MeTa Ta 3aBJaHHA: JOBECTH AOLIIBHICTD, Iporpe-
CUBHICTb i 3aTpebyBaHiCTb BOJIOAiHHS HABUYKAMU I'pa-
MOTHOTO TBOPYOI'0 MXUCbMa y CY4aCHOMY CBITI.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Hocnimpxenns [bx. ®nyga, M. Jxkencen, /[. Jlenn fo-
BO/JISITD, L1J0 He 3Ba)Kal0OUX Ha CIPOOU CIPOCTUTH 3aHAT-
TS 3 rpaMaTHKH, 3pOOUTH iX MeHII HaBaHTa)KeHUMU
JJIS1 CJIyXadiB, BOHM € CKJIAIHUMHU 3a CTPYKTYPOIO, i 311e-
6i/1b110T0 3BOAATHCA J10 3allaM ITOBYBaHHSA Ta 0CO6JIU-
BOCTeH 3aCTOCyBaHHS MEBHUX IpaBuJ, cxeM, Gopmys
Ta BUKJ/IIOUEHb. Y 3B I3KY 3 IJUM, HaBiTh BUKOPUCTAHHSA
MOBJIEHHEBOTO IIepeKJaZly Ta 3aCTOCYBaHHA IEBHUX
MeTOAUK He [0IIOMaralTh, | HaBITb MOXYTb 3aBaXKaTH
3yCUJJIIM CTY[EHTIB CTaTU KpalluMH clieliajaicTaMu
y BOJIOZiIHHI iHO3eMHOK MOBOI0. Tak, BUBUEHHS Ipa-
MaTUKU € eCCeHLiaJIbHUM, aje OYyAb-IKUN MacUBHUN
cnoci6 6e3 AoBroi Ta KpomiTKoi mpaui 3 «writing» He
HaZacTb 6aXkaHOTO pe3yabTaty [23].

Buiie3asHaueHU BHCHOBOK OyB TaKOX MiJTBep-
Ixenuit C. 'pexemom Ta /I, [lepinom [25; 26], B. Enni [22],
B. Jlitnsyx [29], Jx. Xinnokcom [28] Ta iHuumu. B of-
HOMY 3 TaKUX JOCJi[KeHb, IpoBefieHUux B. Ejui, B3a1u
y4acTb TPU IPYIHU CTYAEHTIB: OJHa IpyIa MaJa 3aHATTH,
obMexeHi TiZbKM NpaBUJIaMM, CXeMaMH Ta BIpaBaMU
TUINY «PO3KPHUTTS JYKOK», «3allOBHEHHSI MPOMYCKiB»,
«nepedpasyBaHHsA»; JApyra rpyna OTpHUMyBaJa aJb-
TepHaTMBHUH MNiAXiA [0 HaBYaHHS I'paMaTHKH; y Tpe-
TbOI — 3aHATTSA 3 rPaMaTUKU 6a3yBasiiCcs Ha YUTAHHI Ta
aHaJIi3i TeKCTY Ta 3aCTOCYBaHHS TBOPYOro NMUCbMa, Opi-
€HTOBAHOI0 HAa IpaMaTHUKy [POAHa/li30BaHOTO TEKCTY.
flk pe3ynbTaT, Ha NepUIUH NOIJIAJ HiIIKUX CYTTEBUX BiJi-
MiHHOCTeH MiX TpbOMa I'pynaMy BUSIBJIEHO He 6yJ10, 3a
BUHATKOM TOTO, LI|0 B IBOX IIePIIUX I'PyINaxX BUHUKJIA aH-
TUNATIiA A0 aHMiicbKoi MOBU. HacTynHo0 BifMiHHICTIO
6yJ10 BUSIBJIEHHA ¥ IEPILUX JBOX IPYIl TPYAHOLLIB 3 Bi/lb-
HUM HallMCaHHSM JINCTA YU TBOPY, a JleTaAbHIlINHI aHa-
J1i3 BUSIBUB HasABHICTb 6araThoX rpaMaTUYHUX IOMUJIOK
HaBiTb B acleKTi «speaking» y nepuux ABoX rpymnax.

[Hme pgocaifpkeHHSA NOPOBOJUIOCH 3 [JOPOCIUMU
JIIOABMHU, SKi 3aKiHYMIU TiIBKU WKOJY i He 300y/11
BULLy OCBITY. ['paMaTHKa BHB4Yajacd y LIKOJI 3ara-
JIOM LUISXOM 3alaM’siTOBYBaHHS YaCTHUH MOBH, CXeM,
dbopMys1 Ta BUKJIIOYEHDb 3 NTpaBuJ. Ha nmpakTuli BUKO-
PUCTOBYBAJIMCA 3arajoM BIIPaBU Ha 3allOBHEHHH IIPO-
nyckiB Ta TecTd. OTpUMaBIIY 3aBJaHHSA 3 HallMCAaHHSA
HeCKJIaZJHOIO TeKCTY, BOHM 3HOBY 1 3HOBY HaJMIipHO
pejaryBaJiv HalucaHe. 3ocepe/»)KeHl Ha IPaBUJIBHOCTI,
siKa 6a3yeThbCd TIBKU HAa MOCTIMHUX CIpobax 3HAWUTHU
y maM’sTi KoJMCh 3ayyeHi, ajie HeBiAmpalboBaHi Ha
nucbMi cxeMu Ta GopMysd, He JOBeJieHi 0 aBTOMa-
TU3MY, [0 Ti€l cTazil, KoM He BU MpaLIOETe, 1106 3a-
nam’satatu iHpopmarito, a iHpopmallis camMa moUYUHAE
NpanioBaTH i JaBaTHU pe3ysbTaT. BaXXJIMBO 3a3HAYUTH,
1110 LieH, YacOM BUCHKJIUBHUH, aKL|eHT Ha «IIpaBUJIaX»
MOXKHA 3HAUTHU SIK y CTYAEHTIB, fIKi BiABiAyBanu eniTHi
NPUBATHI YCTAaHOBHY, TaK i TUX, XTO HABYaBCH y JiepKaB-
HUX IIKO0JIaX, 06MeXXeHHUX pecypcaMHi.

BumieBukiafeHi NpUKJIaAU JOBOLATb, L0 CTYy-
JIeHTH 3/,e6i/1b1I0ro € )XepTBaMU NOMUJIKOBOTO Nepe-
KOHaHH{, 10 3aHATTA 3 iIHO3eMHOI MOBU He NOBUHHI
6yTH nepeBaHTakeHi MMCbMOM, a HNPOXOAUTHU Oijbll
y dopMaTi BUBYEHHsS rpaMaTHKH, ONpallOBaHHSA HO-
BOI JIEKCUKH Ta TecTyBaHHA. lle Takox NifTBepmxKye
Jbx. Xapnep [27], 3a3Hayarouy, 1[0 BOHA NepeKoHaiacsd
y LIHHOCTI 3aCTOCYBaHHA TBOPYOrO MHUCbMa, BUKJIA-
Jal4d y MiCbKOMY KoJieZpki rpoMaZiy, Jie BUKJajasa
NPOTAroM BOCbMHU POKiB y 3aksafi, Ae noHas 90% cry-
JIeHTiB He 3/100y/IM ABOPiUYHY OCBIiTY NPOTArOM TPbHOX
pokiB. [lepBUHHUI BUHYBaTelb — 3aHATTS 3 PO3BUTKY
yMiHb NMUCbMA, OPi€EHTOBaHI Ha TpajulliliHe HaBYaH-
Hs TpamaTuii. Y uiil cucremi kosneqxiB 6113bk0 80%
CTYZIeHTIB BiJBiYIOTb 3aHATTH, le BOHU MOXYTb BU-
TPaTUTH [0 POKY, Nlepll Hi>K IM 3alpONOHYIOTh HAlU-
caTu Ginble ab3aly TEKCTY Ha BiJibHY a60 HaJlaHY Te-
MaTHKy. Y 3B’I3KY 3 LIUM, BeJIMKa KiJbKICTb CTYJEHTIB
YHIBEpCUTETIB Ta KOJIeJKIB NPUIHUHAITL HaBYaHHH,
nepul Hixk UTH JaJi - BOHU 3aBeplIaloTh HAaBUYaHHSA /10
TOTO, IK BOHO PO3I104asIOCH.

Takoxk, iCHye BeJsiMKa KIJBKICTb CTYJEHTIB, fKi
NOB’SI3YI0OTh NMUCbMO JIMILIE 3 MOMEHTHOI NpPaBUJIbHI-
cTi0. BoHU 3a3HavawTh, 1110 «HiKOJK He (abo moraHo)
BUBYAJIM TPaMaTHUKY», i, Ha »aJib, 4YaCTO BUSIBJSAETHCS,
1110 BOHU NIPOCTO YHUKAIOTh TBOPYOI'0 MUCbMa, ab0 3Hi-
MalTb BiANOBIJA/NBHICTb 3a HalMCaHe, BUIIPABJOBY-
104yd cebe. K HacCAiZ0K, HEPIAKUMU € cUTyallii, Koau
JIIOAM 3I3HAIOTBCS, 10 BTpavyald MOXKJ/IUBOCTI IpalieB-
JIalITyBaHHs, 60 0/iHi€I0 3 BUMOT 6yJ/10 TBOpYE NMHUCHMO.

[Ipo6sieMa irHOpyBaHHS acleKTy «writing», a came
TBOPYOIro MHCbMA, HAabyBa€ aKTyaJbHOCTi Cy4yacCHOMY
CBiTi ro6asnizanii Ta iHTerpariii, 1[0 XapaKTepU3y€eTbCs
MOXJ/IMBOCTSIMU BCTYILY 10 Oy/ib-SIKOT'0 BUIL0I'0 HaBYaJlb-
HOTO 3aKJIaJly CBITY 3 NOJaJIbIIKUM IIpaleBIallTyBaHHAM
Ta OyAyBaHHAM Kap'epu; [Jisl CllelliasicTiB, KOTpi mpar-
HYTb NpalleBJAlITYBaHHA y 3aKOPAOHHUX KOMIIAHIAX, e
O/IHI€I0 3 BUMOT € He TiJIbKU BOJIOJiHHS iHO3€EMHOK MO-
BOI0, a i HABUUKaMU KpeaTHUBHOTO nucbMa [3; 12].

Mox/uBocTel JJisi NiATBepKeHHS BOJIOJIHHSA
MOBH ICHY€E He MaJIo: Iie IIofa4ya KOMIIeTeHTHO CKJIafie-
HOro pe3woMe, chniB6ecijv, pi3HOMaHITHI TecTyBaHHS
TolO0. Ajle HaMGiJbII BajigHWM, HaJiMHUM i IOIIU-
PEHUM € CKJaJaHHA Takux TecTiB 9K TOEFL, IELTS Ta
iHLIi, B IKKUX BiOYBa€TbCS OLiHIOBAaHHS He TiJbKU ac-
NeKTiB «speaking», «reading» Ta «listening» ane i 3Ha-
YHa yBara NpUAIAETbCA ACIeKTy «Writing» y AKOMy
Ha/la€TbhCS MOXKJIMBICTb JIAKOHIYHO BUCJIOBUTH BJlacHe
6ayeHHsI NMEeBHOIO fBUILA, 3aCTOCOBYIOYU NPU LbOMY
MaMlCTepHICTb BOJIOJiHHA rpaMaTUKO, CTPYKTypaMu
Ta BokaOyssipoM. HabyTTs HaBUYOK NMUCbMa, 30KpeMa,
KpeaTUBHOI'0 NMUCbMa, BiZiOyBa€eTbCs 3aBJSIKU NOCTiN-
Hill mpaKTULi HaMKMCaHHS TBOPIB, BUC/IOBIB, MOBigOM-
JIeHb, ece, pO3JyMiB; BiATOYyBaHHS HAaBUYOK aBTO-
MaTH4YHO-KOPEKTHOTO BUKOPHUCTAHHA TpaMaTUYHUX
CTPYKTYD Ta npaBu. [6; 18].

Buksapaui, siki nepeiiiiu Big TpaguiiHoi MeTo-
JAUKHA BUBYEHHS IpaMaTHUKH [0 BUKJIQJAHHA rpaMa-
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THUKHU 13 3aCTOCYBAaHHAM TBOPYOTr'0 IUCbMa CTBEPXKY-
I0Th, 110 Taki migxonau € epeKTUBHUMHU. FAcCKpaBUM
MIPUKJIAZLOM € IporpaMa OJHi€l i3 3araJbHOOCBITHIX
wkin y CIIA, wtat ApidoHa. B paMkax ekcnepuMeH-
TaJIbHOI'O HaBYaHHA Y4YHI OTPUMYBaJ/IU 3aBJAHHA 10
HallMCAaHHIO ece BUILOro piBHS, 3 NMOAAJIbLIUM MOSC-
HEHHSIM Ta KOpEeKIli€lo rpaMaTUKU y IOCTiHHOMY, He-
IepepUuBHOMY NpPOLECi MPAKTUKU aCleKTy «writing».
fAx pesynbTaT, noHaz 88 % y4HiB Lii€l IKOJIU BUABU-
JIUCSI CIPOMOXKHUMMU CKJIACTH €K3aMeH 3 aHIVIIHCbKOl
MOBM Ha piBHI mepuiokypcHuka. Ha cboropHimHin
JeHb, 6inbie 60 KoJiepKiB Ta YHIBEPCUTETIB eKcie-
PUMEHTYIOTh 3 IpOrpaMaMU 3a 3pa3KoM LbOI0 MiJXo-
ay [8; 13; 20].

[lucbmMoBa popMa KpeaTHMBHOI'O 3aBJaHHS MiJXo-
JUTb 1A CTYLEHTIB 3 pi3HUMHU PIBHUMHU BOJIOJIHHA
MOBOI0, a/i>Ke MOBHaA JifJIbHICTb € MeHILI KepOBaHOI0,
a TOMY CTBOPIOBAaHUM TeKCT HabyBae HEMOBTOPHOCTI
i crnpude iHAMBiAyasi30BaHOMY MifXo4y [0 HaBYaH-
Ha. Cif BKasaTH Ha Te, L0 CTYAEHTH TaKOX MalThb
6isble yacy A/ GOpMyJII0BaHHA BJIACHUX JYMOK, HIXK
y npoueci cnizikyBaHHS. [Ipy jbOMy HaBiTh y Y4HIB, 3
BiJHOCHO HEBEJIMKOI KIiJIbKICTIO 3HaHb, 3HAYHO MiJ-
BUIIYETbCA MOTUBALifl BUKOHAHHS TBOPYMX 3aBJaHb,
a TakKoX 3'ABJSETbCA NMOTpeba Npe3eHTalii BJIaCHUX
TEKCTIB 1 my6/IiYHOr0 BHUpaXKeHHS AYMOK i MOYYTTIB,
HapO/PKY€EThCsl OaXkaHHSA, My06JiYHOr0 BUCTYIY, 3a [J10-
MOMOr0I0 MyGJIiYHOr0 03BYyYEeHHs Ta NpeseHTalii Ha-
nyucaHoro Teopy. OfHaK /i, HaroJIOCUTH Ha TOMY, L0
NpeACTaBJeHHs BJIACHUX TEKCTIB I'PyIli MOBUHHO Bij-
O6yBaTucsl JOOPOBIJNIbHO, 1106 He MOpYIIyBaTH aTMOC-
depy nosipu i 3axumieHocti. Po3BUTOK Bipu y BJacHi
34i6HOCTI B KOM6iHalii 3 aTMocdeporo 3axXUIEeHOCTi B
npoueci NMcbMa, K NpaBUJIO, IO3UTUBHO BILJIMBAE HA
PO3BUTOK MOYYTTH TOBAPUCTBA I IPyNOBOI IPUHAJIEK-
HOCTI. A 11e, B CBOIO 4Yepry, CIIPUsE PO3BUTKY NOYYTTH
JOBIpH B IrpyIi i, TAKUM YUHOM, IO3UTUBHO BIJIMBAE Ha
BeCb HaBYaJIbHO-BUXOBHUM IpoI1iec.

KpeaTnBHe NUCbMO CTBOPIHOE YMOBHU JJil BUKOPHU-
CTaHHA BUBYEHOI JIeKCUKU. [Ipy bOMY NPaKTUKYOTb-
Cs1 aKTUBHI JIEKCUYHI OJUHULI BOKAOYISPY i CTyeHTH
KOPHUCTYIOTbCS CBOIM CJIOBHUKOBHMM 3allacoM CaMo-
CTIHHO B paMKax KpeaTHBHOI'O 3aBJaHHs. B mpoueci
TBOPYOrO NMHUCbMa CTYJAEHT CaM IIyKae JIEKCU4YHi ofHU-
HULi i migbupae rpamaTuyHi dopMu, pesieBaHTHI Mo-
cTaBJieHil 3a7aui. [Ipy boMy BiH parHe BifMOBUTHCS
Bifl MpoCTUX KOHCTPYKILiH, SKUMU JJaBHO YCIILIHO KO-
PUCTYETHLCH, | HAMAaraeTbCs Ha NPAKTHULI 3aCTOCYBAaTH
HOBI /JI1 HbOI'O rpaMaTU4Hi KOHCTPyKLil. TakuMm 4u-
HOM, aGCTpaKTHI rpaMaTH4Hi KaTeropil nepexoasiThb
Ha piBeHb KOHKPETHOIO NPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS,
3aB/JsKU 4YOMY HaJillHO 3aKpilIIOIOTbCS B MaM ATi.
CTBOpeHHsI KOHTEKCTIB [Jii BUKOPUCTAHHS JIEKCHY-
HUX Ta rpaMaTUYHHUX 3aC06iB NIPU3BOLUTH [0 TOrO, 1110
BOHHU Kpallle 3anaM’sToByThcs [9].

AJle TOJIOBHUM NHUTAHHAM 3a/IMIIAETHCS SIK 3pO6H-
TH NePLINH KPOK /10 HOBOTO, GiJIbIII TPOAYKTUBHOIO Ta
3axOIIJIFI0YOTO IPOoLecy HaBYaHHA?

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[loni6HO A0 HaBYaHHS JiTeH, CTY/eHTiB HEOOXiIHO
HaBYaTHU TBOPYO MHUCATH, J03BOJISAIOYHU IM Ile pOOUTH.
fIK TiIbKU CTYZEHTU OTPUMYKOTb TeMH, AKi IX LjiKaB-
JISITh, B HUX BUHUKAIOThD i/lel i BOHM I'OTOBI 10 HABYaH-
Hf, BKJIIOYAK4YM HaBYaHHHA IpaMaTulli, Ta JIEKCUL AKi
JOMOMOXYTb JOHECTH BJIACHY IYyMKY. JloCaifjHUKH
P. KapTep [19] Ta K. ®osibc [24] HaroJsiomy0Th, 1110 6a-
raTo NOMUJIOK «3HUKAIOThb» i3 CTYJeHTCbKOr' 0 MUCbMa,
BiIOyBa€eThCsA 30Cepe/P)KeHHs Ha CBOIX iflesx. YacTKoBO
MOTOJPKYEMOCh 3 LIUM 1 BBAXKAEMO, 1[0 BUILEONHCAHE
«3HUKHEHHS» NOMUJIOK MOXe BiJ0yBaTHCS 3a TaKUX
yMoB: 1) BeJsiMKa KiJbKIiCTh MonepejHbO ONpalboBa-
HOro MaTepia/y (MOXJIMBO HaBiTh Neperss Bifeo abo
YUTaAHHA JiTepaTypu); 2) BUKOPUCTAHHS 3aCBOEHHX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLiH.

llloxo MeTOAUK BIPOBa/KEHHS acleKTy «writing»,
a caMe TBOpPYOro NMKCbMa Ha 3aHATTAX 3 aHMViMcbKOI
MOBM MU NPONOHYEMO JeKilbka BUIIPOOOBYBaHUX Ta
BiipallbOBaHUX, AKi JOBEJU CBOIO NPOAYKTUBHICTD i
MporpecuBHicTsb [2; 4; 10].

[IpeacTaB/ieHa MeTOAMKA PO3BUTKY IpOLeCy TBOP-
YOro NUCbMa IMOYMHAETLCA i3 3aBJaHb 3 OINOPOK Ha
MUCbMOBUN TeKCT (YMTaAHHS), 3MICT SIKOI'0 PO3TJsja-
€TbCA fIK NPO6JIEMHA CUTYallisl, Ha SIKYy NPONOHYETbCSA
BifipearyBaTu nucbMoBO. Ha moyaTkoBoMy eTami Cif,
KOPHUCTYBaJIUCA KOPOTKUMHU TEKCTaMHU 3 LIKaBOMO 3a-
raJibHOI0 TeMolo/ifie€ro, 4iTKa CTPYKTypa, K BiJo-
Mi rpaMaTUyHi CTPYKTYpH, TaK i HOBi, rapHUN Habip
JIEKCMYHUX OJUHULb 3 BHUKOPUCTAHHAM (QiKCOBaHUX
¢dpas, dpasoBux aiecnis Ta gekinbkox igiom. [IpoTsarom
pO3TJIALY TEKCTY «OIMOPU» CJIiJ He TIJIbKUA NPULIIATH
yBary JIeKCMKO-rpaMaTUYHOMY aclleKTy, aje ¥ Jako-
HiYHUM KOMOiHaLisiM peyeHb, a63alliB, JIOTiYHOMY pO3-
FOPHEHHIO IYMKH | N06y/J0Bi CTPYKTYPOBAHOTO TEKCTY
3 4iTKUM JJOTPUMaHHAM CTPYKTYPH Bifi BCTYIy [0 BUC-
HOBKY, cTHJIicTHLi Tolo. OGroBOPUBIIN TEKCT, CTY/EeH-
TaM Ma€ HaJaBaTUCA MOXJIMBICTb BUCJIOBUTU BJIACHE
G6ayeHHs 32 03HAYEHO TEMATHUKOIO IJISIXOM 3aCTOCY-
BaHHSA TBOPYOTO MUCbMa.

Ha cboropHinHiil AeHb, nepeBaXkHa OUILUIICT BU-
KJIaZla4yiB, KOTPi YCHINIHO 3aCTOCOBYIOTb TBOPYE MUCh-
MO IIiJl 4ac BUKJIaZJaHHs IHO3eMHUX MOB, HaroJIoyTh
Ha TOMy, 110 cJ1if;: 1) po3MmupoBaTH MOMXJIUBOCTI A5
NMCbMa; 2) HaliJl0BaTH TBOpYe NMUCbMO Ha peajibHy
ayUTOPil0, PO3KpPUBATU i 0OrOBOPIOBATU aAKTyasbHi
npo6JsieMH Cy4acHOCTi; 3) CTBOpIOBATHU CIPUATIHBE
cepefioBHUlLle JJis NMCbMa; 4) MIMPOKO 3aCTOCOBYBATH
camopedJieKcito CTy/IeHTiB.

Takoxx, BBa)KaeEMO 3a HeoOXifjHe 3BEpHYTH yBary
Ha JlefIKi «BKa3iBKH CTOCOBHO 3aCTOCYBaHHS TBOPYOIro
[IMCbMa Ha 3aHATTAX 3 IHO3€eMHOI MOBHW», IPeJICTaBJIEH]
BizomMuM HaykoBLeM /Ix. Xinnokcom [28], a came:

Explicit teaching of skills, processes, or knowledge
Grammar - nepej6ayae siBHe Ta CUCTeMaTHYHe BUKJIA-
JaHHA TPaMaTUKU.

Sentence combining - nepen6ayae HaBUUTHU CTy/EeH-
TiB 6ylyBaTH CKJIaJHillli peyeHHs 3a JI0NOMOI00 BIIPaB,
y SIKUX /1Ba 260 Oisiblie peueHb 06’€JHYIOThCS B OJJHE.
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Strategy instruction - nepe/6ayae siBHe Ta CUCTeMa-
TUYHe HaBYaHHA CTYAEHTIB CTpaTeriaM ILJIaHYBaHHS,
nepersisjy Ta/abo pefaryBaHHsI TEKCTY.

Summarization - nepej6ayae siBHe Ta CUCTeMaTHY-
He HaBYaHHA CTY[EHTIB y3araJbHeHHIO TEKCTIB I MOXxe
BKJIIOYATH HaB4YaJIbHI cTpaTeril A/ CKOPOYeHHs TeK-
CTy a60 HaBYaJIbHUX 3aX0/iB, CIPSIMOBAHUX Ha BJJOCKO-
HaJIeHHS HaBUYOK NiJiBeleHHA i CYMKIB.

Text structure — nepe6ayae sIBHe Ta CUCTeMaTU4YHe
HaBYaHHA CTYAEHTIB 3HaHb [IPO CTPYKTYPY NI€BHUX TH-
1iB TEKCTY, TAKUX AK ICTOpIl Y4 NEBHOI'0 BULY ece.

Scaffolding students’ writing Prewriting - nepen6a-
Ya€ y4acThb CTYJeHTIB y TaKUX AifX (K BUKOPUCTAHHSA
CeEMaHTUYHOI Mepexi abo iflel MO3KOBOro IUTYpPMY),
CIpsIMOBAHUX Ha Te, 1106 JONOMOI'TH IM reHepyBaTH
abo opraHi3oByBaTH iJiel AJis1 IXHbOTO TBOPY.

Inquiry — 3ay1y4eHHd CTYLEHTIB 0 AisJIbHOCTI, fKa
JoroMarae IM po3BUBATH iZiel Ta 3MiCT /1 KOHKpeT-
HOT0 IMCbMOBOTO0 3aB/JaHHs, aHa/li3y04u 6e3nocepe/-
Hi Ta KOHKpeTHi JaHi (HampukJ/aj, MOPiBHIOIOYU Ta
NPOTHUCTABJIAIOYY BUNIAJ KU 260 36Mpayy Ta OLiHI00-
YU JI0Ka3u).

Procedural facilitation - nepen6adae HaJJaHHS 30B-
HillIHIX onop (TakuX K MiJIKa3KH, BKa3iBKH, MiJKa3Ku
YU €BPUCTHKH), IPU3HAYEHUX JJIs TT0JIerIeHHs] OJJHO-
ro abo /ieKiJIbKoX NpoleciB HaMCaHHs, TaKUX AK IJa-
HYBaHHs abo nepersz,

Peer assistance when writing — cnijibHa po60Ta CTy-
JleHTiB HaJ, IJIJaHyBaHHSM, CKJIaJlaHHAM Ta/abo ne-
perssaoM CBOIX TBOPIB.

Study of models - nepen6ayae BUBUEHHS CTY/EeHTa-
MU MPHUKJIA/iB OJHOr0 abo /eKiJIbKOX KOHKPeTHUX TH-
MiB TEKCTY Ta COPO6Y HAC/AiAyBaTH MIAa6JI0HU YU GopMU
y LUX IPUKJIaZaxX Y CBOEMY BJIaCHOMY TBOPI.

Product goals - nepen6a4aloTb NpU3HAYE€HHS CTY-
JleHTaM KOHKPEeTHHUX LjiJlel /151 MMCbMOBOTO IPOAYKTY,
SIKUW BOHU MalOTh BUKOHATH.

Feedback - cTyneHTH MalOTh OTpUMyBaTU iHOP-
Mallilo BiJ| iIHIIIMX IIPO a/ieKBAaTHICTb CBOI'0 IUCbMOBOTO
NPOAYKTY.

CTymeHTIB TakoX MOXHa 3a0XO4YyBaTHU [0 BUKO-
pucTtanHs neBHUx 3aco6iB IKT fJis1 06po6KK mogaHUX
TEeKCTiB /151 CKJIaJlaHHA BJACHUX. 3/1e6iIbIIOTO, 1ie pe-

KOMEeH/IYETbCS POOUTH MiJ, 4ac caMOCTiNHOI, o3aayAu-
TOPHOI POGOTH.

HazisBuyallHO BaKJIMBO 3aCTOCOBYBAaTH TBOpYE
NHUCbMO Pi3HUMU cHocobaMu, BiAXoAs4Hu Bij cTepuo-
TUITHUX IPUNYLIEHb.

Tak, 3aCTOCYBaHHS TEKCTIB 3 BIJICYTHbOK YacCTH-
HOI0, Ha Hallle IIM60Ke TepeKOHaHHS, € TaK0XX Ha/|3BU-
yaliHO epeKTUBHUMM. [JJ11 TAaKOTO BUAY JislJIBHOCTI [J10-
6pe nigxoaats po3nosiai O. leHpi, C. MoeMa a6o npuT-
yi. B dKocTi onmopu MOXHa poO3rIAZaTU ayAio TeKCT,
KapTUHU TOLLO.

3 HabyTTAM CTyZleHTaMU JJOCBiZly TBOPYOTro NHCbMa
pOJIb OIIOPHY NTOMITHO 3HWXKYETbCH, | 3aBJJaHHS MOXYTb
BUKOHYBaTHCsl B3araji 6e3 onopy, a npocTo 3a Haja-
HOI0 TeMOIo, IPUCIIB’AIMH, a TaKOX enizofamu 3 Gijb-
MiB 6€e3 3BYKY, HA60pOM JIEKCUYHUX OJUHULlb, 060B’s13-
KOBUX JJi1 BUBYeHHA Toulo. [Ipy 1nboMy TeMaTHKa
NKCbMa 0OMPAETHCS CTYAEHTAaMHU 3a IXHIM Oa)KaHHSAM.

[Ipu nig6opi KpeaTHBHOIro 3aBJaHHSA BaXKJIUBO
BpaxoBYyBaTH MoIepeaHil A0CBiA TBOPUOI AiAAbHOCTI
CJIyXayiB, a TAKOXK piBeHb IXHbOI MOBHOI KOMIIETEHIIil.
Y pa3si HeBiANOBIZHOCTI piBHA CKJIaJHOCTI 3aBJaHHA
piBHIO MOBHOI KOMIIETEHLil, y CTYAEHTIB MOXJIUBeE
BUHUKHEHHS epeKTy CTpaxy i KOTHITUBHOTO rajbMy-
BaHHS.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/JIBIHINX
JOCIIAXKEHb

3acToCyBaHHA TBOPYOrO0 NHUCbMA Ha 3aHATTAX 3
iHO3eMHOI MOBU Ma€ BeJIUKY KIJIbKICTb NepeBar AJid
PO3BUTKY OCOOGUCTICHUX Ta NpodeciiHUX SKOCTeH
Maib6yTHixX ¢axiBLiB, cepes SKUX: PO3BUTOK MOBJIEH-
HEBUX KOMIIETEHIil Ta 3arajJbHOJIOACbKUX LiHHOC-
Tel, KpeaTUBHICTb, 3/aTHICTb [0 CaMOBHpAXKEHHS.
[HTerpyBaHHA TBOPYMX NMMCbMOBHUX 3aBJaHb Y NPOLLEC
HaBYaHHSA iHO3eMHOI MOBU Ma€ NOTYKHUH TMOTeHIi-
as i MoxXe OYTHM peKOMeH/I0BaHe y 3aKJjafaxX cepej-
HBbOI Ta BUILIOI OCBITH, a TAaKOX IIiJ 4yac NpoBeJeHHH
IHAUBIyaJIbHUX 3aHATD 1 Ha Kypcax 10 BUBYEHHIO iHO-
3eMHOI MOBM /ISl CJIyXayiB pi3HOTO BIKY.

IlepcneKTHBOK NOAAIBLUIMX JOCHIKEHb € M0OY-
Jl0Ba KOMILIEKCHUX MeTOAUK BUKJIQJaHHA IHO3eMHUX
MOB Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHA TBOPYOIr'0 MUCbMA.
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CTaTTo NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BMNINBY BUKOPUCTaHHA HEMPOHHOI CUCTEMM MALLMHHOTO nepeknagy Google Translate Ha AKicTb
nepeknasy TEKCTIB y ranysi ¢apmakorHosii. Ha cyyacHomy eTtani poboTy nepeknasaya HEMOXKANBO YABUTU 63 BUKOPUCTAHHS iH-
bopMaLifiHO-KOMYHIKaLLIMHWUX TEXHOAOTIH, BaK/IMBE MicLe Cepes, AKUX 3aiMae MaLUMHHUIA Nnepeknas. BBaKaeTbea, WO HEMPOHHI
CUCTEMM MALLMHHOTO NepeKnady BUKOHYHOTb NEPEeKNaj Ha AOCTaTHbO BUCOKOMY PiBHi, a TOMY iX 3aCTOCYBaHHA NHOAMHOK-Nepe-
KNafayem mMoxKe MaTv NMo3nUTUBHUIA BNAKB. Came TOMY, MeTa LOCAIAKEHHA Noaarana y NpoBeseHHi eKCrepumeHTy 3i BCTaHOB-
NeHHA BMNIBY BUKOPUCTAHHA HEMPOHHOT CUCTEMM MALLMHHOTO NepeKaaay Ha AKICTb Nepeknasy TEKCTIB y ranysi papMaKkorHosii B
aCneKTi KifIbKOCTi NOMW/IOK i NPaBUAbHOCTI Nepeaadi rasy3eBoi TepmiHonorii. B ctaTTi HagaHo rinoTtesy gocnigxeHHs, cpopmynbo-
BaHY [0 10ro NOYaTKy, CXapakTepU30BaHO TEKCT A/1A NPOBEAEHHA JOC/IANKEHHA Ta CUCTEMY HEMPOHHOTO MaLLUMHHOTO NepeKnaay,
AKy 6y0 BifibpaHO ANA BUKOPUCTAHHS, PO3KPUTO NPOLLeLypy OLiHIOBAHHA MOMW/IOK Y TEKCTax NepeKnagy Ta nifpaxyHKy BiACOTKY
npaBUAbHOCTI Nepesadi raay3esol TePMIHONOTIT, HaBeAEeHO OAePKaHi KiZIbKiCHI eKcnepMMeHTanbHi AaHi Ta YHAOUHEeHO pe3yabTaTi
[OCAIAXEHHA Y TabAMLAX Ta PUCYHKaX. EKcnepumeHTabHe AoCniaxeHHs Byno nposeaeHe y nepiiomy cemectpi 2020/2021 Ha-
BYA/IbHOTO POKY (BEpEeceHb) Ha MaTepiani ypUBKY TEKCTY y ranysi dapMaKkorHosii, akuii byno nepeknaseHo HelpOHHO CUCTEMOID
MaLLMHHOro nepeknagy Google Translate Ta cTyfeHTOM NepeknafaLbKoro BiaaineHHA 6akanaBpcbKoro 0cBiTHbOro pisHA. Obuasa
TEKCTU nepeknagy 6yno nepesipeHo B acmeKTi KiIbKOCTi Ta AKOCTI (TMMM) NOMMAOK, @ TaKOX 3 TOYKM 30py NPaBUAbHOCTI nepesadi
K/KO4OBOI rany3eBoi TepmiHonorii. OgepikaHi pesynbtaTv cnpocTyBanu chopmynboBaHy Hamu rinoTesy, OCKiNbKM Nepeknas, BUKO-
HaHMit 3ac06amm HeMPOHHOT CUCTEMM MALLMHHOTO Nepeknagy Google Translate BUABKMBCA riplwimMm, AK 3a KibKICTIO MOMUAOK, TaK i
3a BiICOTKOM NPABULHOCTI Nepesayi TepMiHONOTI, NOPIBHAHO i3 pe3ynbTaTaMu, MPOAEMOHCTPOBAHUMM CTYAEHTOM.

KniouoBi cnoBa: MalLWMHHWIA Nepeknas, HEMPOHHA cMCTEMA MALLMHHOTO Nepeknasy, ManbyTHi nepeknagavi, Niarotoska ne-
peknasauis, paxoBa KOMNETEHTHICTb NepeKafaya, eKCnepuMeHTanbHe A0CAIAKEHHA.

OnbxoBcKas A. C., CepokauH A. A. IKcnepuMeHTaNIbHOe UCCNEef0BaHMUE MO U3YYEHUIO BAUAHUA UCNONb30BAHMA HEPOH-
HOIA CUCTEMbI MALLMHHOTO NEePeBOAA HA KauecTBo NepeBoga TEKCTOB B 061acTM papmaKkorHo3uu. CTaTba NOCBALLEHA U3YYEHUIO
B/IMAHNA UCMOIb30BaHWUA HEMPOHHOI CUCTEMbI MaLLMHHOTO NepeBosa Google Translate Ha KauecTBO NepeBoAa TEKCTOB B 061acTH
bapmaKkorHosuu. Ha coepemeHHoOM 3Tane paboTy NnepeBoAYMKa HEBO3MOMKHO NPeaCcTaBUTb 6e3 UCnonb3oBaHUA HOOPMALMOH-
HO-KOMMYHVKaLMOHHbIX TEXHOIOTWI, BaXKHOE MECTO CPeAy KOTOPbIX 3aHMMAET MaLUMHHbIN nepeBog. CYMTaeTcs, 4To HEMPOHHbIE
CUCTEMbI MALLMHHOIO NepeBoAa BbINOHAKT NePeBoA Ha AOCTAaTOYHO BbICOKOM YPOBHE, MO3ITOMY UX MPUMEHEHMWE YeI0BeKOM-Ne-
PEBOAUYMKOM MOXKET UMETb NMONOKUTENbHOE BAWAHME. IMEHHO NO3TOMY, Liesb UCCEA0BAHUA 3aK/H04aNach B NPOBEAEHUM 3KC-
NEePUMEHTA MO YCTAaHOBNEHWUIO BAMAHUA MCMONb30BAHWA HEWPOHHOM CUCTEMbl MALIMHHOTO NepeBofa Ha KayecTBO MepeBoAa
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TEKCTOB B 06/1aCTN HapmMaKorHO3MmM B acneKTe KoNMYecTa OWMOOK M NpaBUAbHOCTM Nepeaayn oTpacneBon TepmuHonormu. B
cTaTbe CHOPMYAMPOBaHA rMNOTE3A UCCAEA0BAHUA, OXapPaKTePU30BAH TEKCT A/1A NPOBEAEHUA UCCeA0BAHMA U CUCTEMA HEMPOH-
HOro MaLLUMHHOTO NepeBoAa, KoTopas bblna oTobpaHa A/19 MCNONb30BAHMA, PAaCKPbITa NPOLeypa OLEHKM OLIMBOK B TeKCTax ne-
peBoa M noacyeTa NPOLEHTa NPaBUAbHOCTY Nepesayn OTPaceBON TEPMUHOIOMM, NPUBEAEHBI NOYYEHHbIE KONNYECTBEHHbIE
9KCNepuUMeHTa IbHble AaHHbIE, @ PE3YbTaTbl UCCNEA0BAHMA MPOUNNOCTPUPOBAHDI B TabAMLAX U PUCYHKAX. IKCNEePUMEHTaIbHOe
nccnenosaHue 6bi10 nposeAeHo B nepsom cemectpe 2020/2021 yyebHoro roaa (ceHTAbpb) Ha MaTepuane OTPbiBKA TEKCTa B
0651acTn GpapMaKkorHo3nm, KOTopbii bl NepeBeaeH HEMPOHHOM CMCTEMOM MalMHHOTO nepesoga Google Translate u cTygeHTOM
nepeBOAYECKOro oTaeneHna bakanaspckoro obpasoBaTenbHOro yposHaA. Oba TekcTa nepesoaa 6bliv NPOBEPEHbI B aCMeKTe Ko-
JINYECTBA M KaueCTBa (TWMbI) OLIMOOK, @ TaKKE C TOUYKM 3PEHUs NPABUIbHOCTM Nepesayy KAUEBOW OTPAcNeBON TEPMUHONOTUN.
MonyyeHHble pesynbTaTbl ONPOBEPTIN CHOPMYIMPOBAHHYIO HAMM TMNOTE3Y, NOCKO/IbKY NEPEBOA, BbINOJHEHHbIA HEUPOHHOM CH-
cTemMoit MalmMHHoro nepesoga Google Translate okasanca xyse, Kak No KOAMYECTBY OLMOOK, TaK U MO NPOLLEHTY NPABUAbHOCTM
nepeAayu TEPMUHONOTUM, NO CPABHEHWMIO C Pe3y/IbTaTaMM, NPOLEMOHCTPUPOBAHHBIMU CTYAEHTOM.

KnioueBble cnoBa: MallVHHbIN NepeBosa, HEMPOHHAA CUCTEMA MALUMHHOTO NepeBoAa, byayLine nepeBoaUMKY, NOAFOTOBKA
nepeBOAYMKOB, NPOdECcCMOHANbHAA KOMMNETEHTHOCTb NEPEBOAYMKA, SKCMEPUMEHTANbHOE UCCNeL0BAHME.

Olkhovska A., Seroklyn A. Experimental study of the impact of using a neural machine translation engine on the quality of
translation of texts in the field of pharmacognosy. The article is devoted to the study of the impact of using the neural machine
translation system Google Translate on the quality of translation of texts in the field of pharmacognosy. At the present stage, the
work of a translator is impossible to imagine without the use of information and communication technologies, an important place
among which is attributed to machine translation. It is considered that neural machine translation systems perform translation at
a fairly high level, so that its use by a human translator can have a positive impact. That is why the aim of the study was to conduct
an experiment to determine the impact of using a neural machine translation system on the quality of translation of texts in the
field of pharmacognosy in terms of the number of errors and correctness of translating terminology. The article formulates a re-
search hypothesis, describes the text chosen to conduct the study and the neural machine translation system, which was selected
for this purpose, discloses the procedure for estimating the number of errors in translations and calculating the percentage of
correctness of translating terminology, provides quantitative experimental data, and the results are illustrated in tables and draw-
ings. The experimental study was conducted in the first semester of the 2020/2021 academic year (September) on the basis of an
excerpt from a text in the field of pharmacognosy, which was translated by the neural machine translation system Google Translate
and a translation student of the bachelor’s level. Both translations were checked in terms of quantity and quality (types) of errors,
as well as in terms of correctness of translating domain-specific terminology. The results refuted our hypothesis, as the translation
performed by the neural machine translation system Google Translate was worse, both in terms of the number of errors and the
percentage of correctness of translating terminology as compared to the results demonstrated by the student.

Keywords: machine translation, neural machine translation system, future translators, translators’ training, professional

translator competence, experimental research.

1. BCTYI

AXTyanbHicTh JocCHipkeHHS MNOSICHIOETHCSA
THUM, 1110 i3 POKY B pik cy4yacHUM nepekJiazayd Bce iHTeH-
CUBHillle BUKOPUCTOBYE y CBOIH AissibHOCTI iHpopma-
I[iHO-KOMYHiKalliiiHi TeXHOJIOTi], OCKiJIbKY 6€3 HUX He-
MOXJIUBO HNiATPUMYBaTH KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTb
Ha pUHKY Nepek/aZalbKux nocayr. Ha cporofHimHin
JleHb OJIHI€l0 3 KJIIOYOBHUX INepeKJalallbKUX TeXHOJIO-
rifl cTaB MallMHHUM NepekJaj, AKiCTb KOro BJaa0Cs
3HAYHO MOKPALIMTH 3aBJAsAKM BUKOPUCTAHHIO TaK 3Ba-
HUX HEHPOHHUX Mepex. 30KpeMa, AOoCIiJHUKH BUBYa-
JIM BILJIMB NepekKJaJlallbKuX TeXHOJIOrid (BK/II0Yarouu
MallMHHUN TepekJaj) Ha INepekjafalbKUi Mpolec
Ta pe3ysabTaT [7], BIVIUB cHeliali30BaHOr0 HaBYaHHSA
nocTpeJiaryBaHHs Ha AKICTb Ta NPOAYKTUBHICTB [9] Ta
HaBiTb collia/IbHilM BIJINB MallUHHOT0 lepekaazy [10].

BesnepeyHo, yci nepesideHi mpaui 3po6usu 3Ha-
YHUN BHECOK Y JIOCJi/KEeHHsI CUCTeM MaIlMHHOrO Ile-
pekJiaZly, OlHaK BUBYEHHS BUKOPUCTAHHS HEMPOHHHUX
CUCTEeM MalIMHHOTO NepekJ/ajy nepe6yBae JMile Ha I10-
YaTKOBOMY eTalli, a TOMy € He0oOXi/JHiCTb IpOBeJleHHs
JlOC/Ii/KeHb, IPUCBAYEHUX Pi3HUM aclleKTaM po6OTH
3raflaHux cucteM. Oco6JIMBO BaXK/IMBUM BUAAETHCS T10-
piBHAAHHSA POOOTHU JIIOAMHU-TIepeK/IaZiadya Ta HeHPOHHOI

CUCTeMHU MALIMHHOTO MepeKJafy, ajKe Taki Aocii-
JOKeHHS 3JaTHI BCTAHOBUTU HACKIJIbKHU MiABUILUIACA
eDeKTUBHICTb CUCTEM MAIIMHHOTO [lepeKJIajly, a OTXKe i
JiMTH BUCHOBKY PO AOLIJNbHICTh iX BAKOPUCTAHHSA Mif,
yac nepekjajy TEKCTiB pi3HOi TeMaTHUKH, 110 i poOUTh
Hallle JoCJli/pkeHHs1 3aTpeOyBaHUM Ta CBOEYACHUM.

MeTa focaifpKeHHH IOJIATAE y NPOBEJEHH] eKc-
NepUMEHTY 31 BCTaHOBJIEHHS BIUJIMBY BUKOPHUCTAHHA
HeMpOHHOI CUCTEMH MALIMHHOTO IlepeKJaly Ha SIKiCTb
nepekJajJly TEKCTIB y raaysi ¢papmakorHosii B acnexTi
KIJIBKOCTI IIOMMJIOK 1 IpaBUJIbHOCTI Nepenaydi raayse-
BOI TEPMIiHOJIOTII.

Peanizanis cbopmynboBaHoi MeTU nepejbadae BU-
pilieHHd IOl HU3KM 3aB JaH b :

- cdopMystOBaTH rinoTe3u A0CTiIKeHHS;

- 06paTH TEeKCT AJisl IPOBeleHHs JOCIiPKEHHS;

- YKJIACTH IVIocapiil 3 KJII0UOBOIO TEPMiHOJIOTIE ¥
ranysi ¢apmakorHosii Ha ocCHOBI BiJjibpaHOTO TEKCTY;

- 00paTH CTYZleHTa [I/1s1 BAKOHAHHS NlepeK/Iajy TeK-
CTY;

- o6paTu cucTeMy HeMPOHHOr0 MallMHHOTO Iepe-
KJIaay;

- BU3HAUYUTU NpoLeAypy OLIHIOBAHHA IMOMUJIOK
y TEeKCTax NepeKaaay;
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- IIPOBECTH NepeBipKy TEKCTiB epeKJafy, Clluparo-
YHCh Ha ONKUCAHY NpoLeAypY OLiHIOBAaHHS;

- NPOBECTH KiJIbKiCHYy 06pOOKY eKcrepHMeHTallb-
HUX JaHUX Ta YHAOYHUTHU pe3yJbTaTU AOCHIJKEeHHA Y
TabIMULAX Ta PUCYHKAX;

- IPOBeCTH IHTepHpeTaLild [JaHUX, OJepXKaHUX B
XOJi MpoBeJleHHA NOC/iIKeHH;

- cbopMy/I0BaTH BUCHOBKM Ta INepCHEKTUBU IO-
Ja/IbLINX JOCAIJXKEeHb.

O6’'eKTOM [OCHi)KeHHS] BUCTYNAaE HeWpOHHA
CcUCTeMa MallMHHOIO [lepeKJaay.

[IpegMeTOoM JOCHIPKEHHS € BUBYEHHS BUKO-
pUCTaHHS HEHPOHHOI CUCTEMU MALIMHHOIO NlepeKIaay
Ha sIKiCTb mepekJaJly TEKCTIB y ranysi ¢apmakorsosii
B aCIeKTI KiJIbKOCTI TOMUJIOK i IpaBUJIbLHOCTI nlepesayi
rajay3eBol TepMiHOJIOTII.

MaTepiasoM JocaifKeHHS BUCTYNAOTb 2 TeK-
cTU nepekaagy ypuBky «®PapmakorHosii mo Tpisy Ta
EBaHcy» [8], nepekJiaZieHi cTyleHTOM epeKJIaAallbKoro
BifiseHHs daKy/IbTeTy iHO3eMHUX MOB XapKiBCbKOTO
HalioHanbHOro yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina 6a-
KaJIaBPCbKOI'0 OCBITHBOI'O PiBHS Ta HEHPOHHOIO CUCTe-
MO0 MalllMHHOTO nepekazy Google Translate.

[IpegMeT pocaifxkeHHsl, Horo MeTa Ta 3aBJaHHSA
3YMOBUJIM BUKOPUCTAHHA TaKUX eMIIPUYHUX M € T O -
A 1B, K TeCTyBaHHS 3 MeTOK BU3HAYEeHHH BILIUBY
BUKOPHUCTaHHS HEHUPOHHOI CUCTEMH MaLIMHHOIO Ile-
peKJsIaZly Ha KICTb NepekJsiafly TeKCTiB y ranysi ¢ap-
MaKOTrHO3ii, KibKicCHUl MeToZ, 06pO6KU eKCllepuMeH-
TaJIbHUX JaHHUX.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXEHHA

ExcneprMeHTa/lbHe JOCHiZPKEeHHS 3 BHUBYEHHHA
BIVIMBY BUKOPUCTAHHSI HEHPOHHOI CUCTEMU MallMH-
HOTO llepeKJIaly Ha AKICTb llepeKJIafy TeKCTIB y raaysi
dapmakorHosii 6ysi0 opraHizoBaHO y MeXax TPbOX 3a-
raJJbHONPUMHATHX eTalliB: Nepe/ieKceprMeHTalbHO-
ro (popmynroBaHHSA TinoTesH, NiZiIr0TOBKA 3araJbHOI0
IJIaHy), eKcllepuMeHTa/lbHOro (peasisalis ekcrnepu-
MEHTaJIbHOTO [JIOCJi/PKEHHs) Ta Mic/aseKcneprMeH-
TaJbHOrO (aHaski3 Ta iHTepmpeTalis oJep:KaHUX [a-
Hux) [3].

Mu chopmyntoBaid TaKy einomesy AOCJiKeH-
HS: HeHpOHHA CUCTeMa MallMHHOTO NepeKaZy Moxe
YUHUTH CyTTEBUM MO3UTHBHUHI BIVIMB Ha SKICTb Ie-
peKJIaZly TEeKCTiB y ranysi ¢apmakorHosii: nepexsajg
TEKCTY y rauysi ¢apmMakorsosii, BUKOHaHUHN 3aco6aMu
HeUpOHHOI cHCTeMU MallMHHOTO Nlepek/Iajy 6yze sKic-
HIIIKMM BiJ NepekJaZy aHaJOTiYHOTO TEKCTY, BUKOHa-
HOro MaillGyTHIM nepekjajayeM (CTyAeHT 4 Kypcy 6a-
KaJIaBpCbKOT0 PiBHS Mi/IFOTOBKM) B acleKTi KiJIbKOCT] i
SIKOCTi MOMHUJIOK (IIpeBa/IloBaTHMYyTb OMUJIKH, 1110 He
BIIMBAIOTh Ha 3MiCT TEKCTY NepekJiaJly), a TAKOX B ac-
NeKTi nepegayi KJY0BOI TEPMiHOJIOTI] TEKCTY OpUTi-
Hany (BifcoTok mpaBUIBHOCTI nepefayi TepMmiHoJorii
cucTeMolo 6y/ie BULLIUM, HIXK Y CTYZleHTa).

s nepeBipKky rinoTe3u MU 06paivi HEMPOHHY CH-
CcTeMy MallMHHOTO nepekagy Google Translate yepes

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HU3KY NepeBar: 6e3KOLITOBHE BUKOPUCTAHHS, JIETKUN
JIOCTYII, 3py4YHUN iHTepdeiic, BHUAKEe BUKOHAHHS Ie-
pekJiajly, BUCOKa NOMYJIsIPHiCTh, 0COGJIMBO cepeJ Mai-
OyTHIiX nepeksajayiB.

Takoxx My 06pasiu CTyJleHTa-Bi[]MiHHMKaA NepeKJa-
JanbKoro BiggineHHs ¢akynbTeTy iHO3eMHUX MOB
XapKiBCbKOTO HAaLiOHAJbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B. H. KapasiHa, sikuit HaBYaBcs Ha YeTBEPTOMY Kypci
6aKaslaBpCbKOT0 OCBITHBOT'O PiBHS, BOCbMHUM CeEMeCTp.
[lo 3aKiHYeHHi OCTaHHBOT'O BOCbMOTO CEMECTPY TaKUH
daxiBellb oTpuMye KBasidikauito nepeksazada. Bik
niggocaigHoro — 21 pik. CTyeHT MaB 3MOTYy KOPHUCTY-
BaTHUCS yciMa 3acob6aMu, HeoOXiAHUMU [y 3abe3me-
YEeHHS HaJIeXKHOI AAKOCTI TeKCTY INepeKJaly: eJleKTPo-
HHi C/IOBHUKH, eJIEKTPOHHI JpKepesia 3 apMaKorHo3ii,
SIK YKpaiHChKOIO, TaK i aHIVIIHCbKOI0 MOBaMH, CUCTEMU
aBTOMaTH3alil nepeksajy, CACTEMU MAallIMHHOTO Ilepe-
KJIaZy i3 mofa/bIMM NoCTpearyBaHHsM TOIL0, TOOTO
Mpall0BaB B yMOBax MaKCHUMaJ/IbHO HabJIM>KEeHUX [0 pe-
QJIbHOI NepeKIafalbKol JiAbHOCTI.

TepMiH BHUKOHaHHA NepekJaZy CTYLeHTOM O6yJi0
o6mexeHo. Tak, 3a HopMaTuBaMu npodeciiiHuil nepe-
KJajZiad B cepeIHbOMY IlepeKJIasiae 5 CTOPiHOK TeKCTy
(o6csirom 61m3bKo 1800 ApykoBaHMX 3HAKIB) 32 OAUH
po6ounit feHb. OCKiNIbKU CTYIeHT 6aKalaBpChbKOro oc-
BITHBOT'O PiBHA XOAUB HAa 3aHATTH, TO TaKy AifJIbHICTb
MU BUPIIINWJIN BpaxyBaTH, IK pO6OTY Ha MOBHY CTaBKY,
Bi/iINOBIIHO BUKOHAHHSA INepekJaJy 6yJ0 J0AaTKOBOO
JisLIBHICTIO CTYIEHTA, IKY BiH BUKOHYBAaB y BiJIbHUM Bi
HaB4YaHHS 4ac, TOGTO MpaLloBaB llje Ha 0JIOBHUHY CTaB-
KU. TaKUM YMHOM, MU NIPUIYCTUJIH, 110 BPAXOBYIOYHU YCi
Iji 06CTaBUHH, CTYAEHT Ma€ BIOpPATUCS 3 NepeK/IaZoM
y 19544 npykoBaHUX 3HaKiB 6e3 Mpo6iJiB NPOTAroM
YOTUPBOX POOOYMX [JHIB, BUKOHYIOYM MO 2,5 cTOpiH-
KM NepekJsajly Ha JieHb. OiHaK, NpuiiMalodu 0 yBaru
BiZICyTHICTh HaNEXXHOTO A0CBiAY, cnenudidyHy TeMaTu-
Ky TEeKCTY, Ky CTy[eHT He BUBYaB /|0 LIbOTO, & TAKOX
HeoOXiHICTb NMpoBesieHHs yciX Npoueayp, NOB’ sI3aHUX
i3 3a6e3neyeHHsIM IKOCTi TEKCTY Nnepekaaay (BUKOpH-
CTaHHSA MOJyJisl 3a6e3nevyeHHs IKOCTi, BUUUTKA TEKCTY
nepeksaZly Ta Horo peJjaryBaHHs), MU BUPIIIUTH 36i/1b-
LIMTYU TepMiH BUKOHAHHA NlepeK/ajy CTYAeHTOM y [iBa
pasy, HaZlaBIIU KoMy BiciM po60YHX AHIB.

[ mpoBefeHHS eKCIIepUMEeHTAJbHOr0 JOCJi-
JOKeHHs MU 3YNIMHW/IMCA Ha YPUBKY 3 Jy»Ke BijoMOI
npaui - «®apmakorsosii nmo Tpisy Ta EBancy» [8], 06-
cairom 19544 npykoBaHUX 3HakKiB 6e3 mpo6iniB. Mu
CTBOPMJIM CBill BJIaCHUH NepekJaJ, TEKCTY, KOPUCTY-
I0YUCh CY4YaCHUMU YKpPAalHOMOBHUMHU J[pKepesiaMu y
ranysi ¢apmakorHosii [1; 2; 4] i3 BUKOpHUCTaHHAM
CUCTEeMM aBTOMaTH3aljil nepekyiaay Memsource, SKUH
BUKOPHUCTOBYBAJIM B AAKOCTI eTa/lOHy MiJ 4ac mnepesip-
KU TeKCTY NepekJiaJly, BAKOHAHOI0 CTYZleHTOM Ta Hell-
POHHOI CUCTEMOIO MALIMHHOIO0 NlepeKJIaay.

Ha ocHOBI eTa/sIoOHHOrO Iepek/aly Ta TEKCTY OpHU-
riHasy HaMu OyJ0o YKJIaleHO aHIVIO-yKpalHCbKUN Ta
YKpaiHCbKO-aHIJIINCbKUM TJiocapid KJ/I04Y0BOi TepMi-
HoJioril y rajnysi ¢gapmakorHosii 3 MeTor0 MmoAasbIlIo-
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ro HOro BUKOPUCTAHHSA MiJi Yac BU3HAYE€HHS BiICOTKY
[IPaBUJILHOCTI Nepefadyi OCHOBHOI TepMiHoJorii y ra-
J1y3i papMakorHosii y nepek/ajjax, BAKOHaHUX CTY/eH-
TOM Ta HEHPOHHOIO CUCTEMOIO MAIIMHHOTIO NepeKIaay.
Ycboro Hamu 6ysi0 Bifi6paHo 150 TepMiHOJIOTIYHUX
OJUHULb.

[Ipu BUGOpi cHcTEMU OLiHIOBaHHS NepeKaafiB MU
KepyBaJIUCA TaKUMU KPUTEPIAMH, 9K YiTKICTb, 3p03y-
MiJIiCThb, 3py4YHICTb ¥ BUKOPUCTAHHI, TOYHICTb oJiepKa-
HUX pe3y/bTaTiB. YCiM NepesliyeHUM KpUTepisaM IMOB-
HICTIO BiZIIOBifA€ cHUCTEMa OLIHIOBAaHHA NepeKJaiB,
po3pob6seHa JI. M. YepHoBaTuM |[5; 6], Aka MiCTUTb TpU
THUIIU IOMUJIOK:

- MMIOMMJIKU [IepIIOro TUIY, TOOTO MOMUJIKH SIKi CIT0-
TBOPIOIOTb 3MICT TEKCTY OpuUTiHasy (HapaXxOBYETbCS
1 mrpadHuit 6an);

- MMOMMUJIKU APYTOro TUMY, TOGTO MOMMUJIKY, 10 IO-
TEeHLiHHO MOXXyTb HeraTUBHO BIIMBAaTH Ha PO3YMiH-
HA 3MICTy TEeKCTy OpUriHaly — ajpecaT MoOXe 3po3y-
MITH BUXIJHUM CMHC/J HeNpaBUJIbHO (HapaXOBYETbCH
0,5 wrrpadHoro 6any);

- TpeTill TN NOMHUJIOK, TOOTO MOMMJKH, L0 He
BIJIMBAIOTb HAa PO3YMIHHA CMHUCJIY TEKCTY IepeKJIaay,
OJIHaK BCe K TaKW ICYIOTb MO3UTUBHE BPAXXEHHS Bif
nepekJiaJly — HenpaBu/bHa opdorpadis, MyHKTyalis,
dopMaTyBaHHS, rpaMaTHYHI TOMUJIKU TOLLO (Hapaxo-
ByeThbcs 0,1 mTpadHoro 6any).

OckiZbKM OKpIM NepeBipKHU 3arajibHOI IKOCTI TeK-
CTY NepeKJa/ly, BAKOHaHOTO CTYZ,eHTOM Ta HEHPOHHOO
CUCTEeMOI0 MallMHHOro mnepeksaany Google Translate
MU 3allJIaHyBaJ/Iy TepeBipUTH NPAaBUIBHICTb Nepesadi
TepMiHO0J10Tii, TO C/iJ BCTAHOBUTU CUCTEMY OLjiHIOBaH-
Hsl Takoi npaBuJjbHOCTi. Halikpamum cnoco6oM TyT
Oyze miJjpaxyHOK BiJCOTKOBOI'O CIiBBiZjHOLIEHHS, TOG-
TO MU BUPAXYEMO CKiJIbKU BiZICOTKIB TEPMiHOJIOTIYHUX
OJJMHULb OYyJI0 IlepeKJia/ieHo IPaBUJIbHO Yy lepeKIajax
CTyZleHTa Ta HeWpPOHHOI CUCTEeMM MaLIMHHOIO Iepe-
kJsaay Google Translate.

Y Tabauui 1 nojaHo pe3yJabTaTH MiJjpaxyHKiB
mTpadHUX OasliB y TeKCTi Nepeksasy, BUKOHAaHOMY
CTYZleHTOM Ta HEHPOHHOI CHCTEMOI MAUIMHHOIO Ile-
peknagy Google Translate.

Tabauys 1
IlopiBHAJIBbHI pe3y/ibTaTH BUKOHAHHSA NlepeKIasy
y raaysi ¢papmakorsosii ctryseHTOM
nepek/jaaJanbKoro BigaiieHHS 6aKa/laBpCbKOro
OCBITHBOTO PiBHA Ta HEIPOHHOIO CUCTEMOIO
MalIMHHOTrO nepekaaay Google Translate

Mepeknag BUKOHAHUI
Google Translate
(y wrpadpHux 6anax)

MNepeKnag, BUKOHAHMIT
cTyAeHTOM
(y wrpadpHux 6anax)

1/ TMN NOMUANOK 3,0 12,0
214 TUN NOMUNOK 5,0 12,0
314 TMN NOMUNOK 6,1 27,3
3aranom 14,1 51,3

Sk BunsinBae 3 Tabsuni 1, HelipoHHa cucTeMa Ma-
muHHOro nepeksany Google Translate BukoHasa me-

peksaj TeKCTy B 3,6 pasiB ripiie 3a CTyAeHTa Iepe-
KJ1aZjalbKOT0 Bifi/lileHHs1 6aKaJlaBPCbKOr'0 OCBITHHOTO
piBHA. [IprudyoMy TeHAeHLid 40 HUKYOrO pPiBHA AKOCTI
CTOCTepiraeTbcsl Ha BCiX TPbOX PiBHAX, TOOTO B Mexax
yCiX TpbOX THIIIB MOMWJIOK. Tak, 3a MepLIUM THUIIOM
MOMUJIOK NepeKsaZi, BUKOHaHUM Google Translate, Bu-
ABUBCA B 4 pa3u ripium, 3a pyruM TUIIOM IOMUJIOK —
y 2,4 pasy, a 3a TpeTiM - B3araJi B 4,5 pasis.

[licns po3rsisgay 3arajibHOIL KiJIbKOCTI IOMUJIOK Y Tle-
pekJiaJiax, BAKOHAaHUX HeMPOHHO CHCTEMOI MalllkH-
Horo nepekJazsy Google Translate Ta cTyseHTOM nepe-
KJ1aZjalbKOT0 Bifi/lileHHs1 6aKaJlaBPCbKOr'0 OCBITHBOTO
piBHSI, MU MepeHLLINd A0 aHaJli3y NPaBUJIbHOCTI nepe-
KJIaJly KJII0Y0BOI TepMiHoJ10Til y ranysi papmMakorHosii.
Ak MU BxKe 3raZjyBa/iv y nonepeJHbOMY NiIpo3Aiji, MU
nonepeAHbo BUOKpeMuan 150 TepMiHOIOTiYHUX 0/U-
HUIb, AKI PO3MICTUJIM Yy BIANOBIAHOMY aHIVIO-YKpa-
fHChKOMY Ta YKpaiHChbKO-aHIViMicbKOMY Tyocapil i ski
CTaJ/IM MaTepiaJioM HAIIOro aHaJli3y, pe3yJbTaTH IKOr0
nozaHo y Tabusuni 2.

Tabauys 2
Pe3ysibTaTH NNepeK/aAy KJIK40BOi TepMiHOJIOril y
rajysi ¢papMaKorHosii, BUKOHaHOTO CTYAEHTOM
nepek/jaajanbKoro BigaileHHs 6aKa/laBpCbKOro
OCBIiTHBOIO piBHA

KinbKicTb BigcoTtok
TepmiHn, NpaBUNbHO NepeKnageHi 146 97.3%
CTyAeHTOM
TepmiHK, HENPaBUNbHO NepeKknageHi 4 27%
cTyAeHTOM

3 Tab/M1li 2 BUNIJIUBAE, 1110 CTYZEHT J0BOJIi HEITOTaHO
BIIOpABCA 3 MepeKJaZjoM KJIH4Y0BOI TePMiHOJIOTII TeK-
CTy y ranysi ¢apmakortosii. Mu MoxkeMo NPUNYCTUTH,
1110 3HaYHY pOJIb Y JOCATHEHHI LIbOTO pe3y/bTaTy Biji-
rpajiv iHCTPYMEeHTH, SKUMH 6yJ/I0 03BOJIEHO KOPUCTY-
BaTUCS MiJ, Yyac BUKOHAHHSA Nepekaay: iHpopmaninini
pecypcu B rany3i ¢papmakorHosii 3 mepexi [HTepHeT,
SIK aHIJIIACbKOIO, TaK i yKpaiHChbKOI MOBOIO, JBOMOBHI
eJIeKTPOHHI C/IOBHUKH, KOPIYCH TEKCTIiB papMaleBTHY-
Hol TeMaTuKu. CTyAEHT BiJIbHO 06UpaB HeoOXiAHI pe-
CypCH Ta Mir BUKOPUCTOBYBATH iX y 6yAb-IKOMY 06cs3i,
OJIHaK caMe TaK Ha Cy4YaCHOMY eTarli Npauioe 6yab-aKun
npodecilinuil nepeksagady. OKpiM TOro, CTyAEeHT BU-
ABUB TaKl AKOCTI, AK CYMJIIHHICTb Ta OpraHi30BaHiCThb.
Cyns4u 3 TEKCTy NepekJ/ajy, BiH HaMaraBscs 3p03yMiTH
CYTHICTb IOHATH, IIONIOBHUTHU CBOI NpeJAMeTHI 3HaHHA
B rasysi papmakoruosii Ta nigiopatu came cnenudiuni
TepMiHOJIOTIUHI BifjIOBIAHMKY, SIKi BXKUBAIOThCS B 00-
paHill A/ nepeksaay ranysi. PeaynbTaTu nepexsany
TepMiHiB, BAKOHAHOTO CTYleHTOM MO>XHa BBAXKaTH LiJI-
KOM 33/10Bi/IbHUMH, 6epy4H J10 yBaru 3arajbHUN 06cAT
nepeK/a1aZleHoro TeKCTY.

HacTynHUM KpOKOM C(TaB MNiJpaXxyHOK INpaBUJIb-
HO Ta HeNpaBUJIBHO IepeKJaZleHuX TepMiHIiB y rany-
3i ¢apmakorHosii y TekcTi mepeksajy, BUKOHAaHOMY
HeMPOHHOI CUCTEMOI0 MaUIMHHOIO NepekJaay Google
Translate.
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Tabauysa 3
Pe3ysibTaT NNepeK/iaay KJIKO40BOI TepMiHOJIOTii
y raaysi ¢papmakorHosii, BAKOHaHOTO
HelPOHHOI0 CHCTEMOI0 MAIIMHHOTO
nepeksaay Google Translate

Kinbkictb BiacoTtok
TepmiHK, NpaBUNbHO NepeknaeHi 139 92,7 %
Google Translate
TepmiHK, HENPaBUIbHO NepeKnageHi 1 73%
Google Translate

Ax BUAHO 3 TabauLi 3, pe3yJbTaTU NepeKJaay
kJto4oBoi TepMiHosiorii Google Translate He MoXkHa
Ha3BaTH MOTaHUMU, B LiJIoMy cUcTeMi JiilicHO BJa-
JIOCSI KOPEKTHO IepeKJIacTh OiNbIIiCcTh TepMiHiB,
a came 92,7 %. lle nop’si3aHO 3 TUM, 1I0 HEHPOHHA
CUCTeMa MAllMHHOIO IepeKJaZy BXe CIPOMOXKHA
IeBHOI MIipOI0 BpaxOBYBaTH IIpU INepeKsafi KOH-
TEKCT, 110, y CBOIO 4Yepry, A03BOJIIE OTPUMATH TOY-
Himri Ta Kpati pesysibTaTu. [lo TOro %, 623U CUCTEMU
MaUIMHHOTO TepeKJaZy NMOCTiHHO NONOBHIOITbHCS
KOpIIycaMH JBOMOBHUX TEKCTIB, 110 TAKOX JA€ 3MO-
Iy BIJMYTHO MTOKPAILLyBaTH AKICTb. MOXKJINBO TaKOX
ranay3b ¢papmMakorHosii € JoBoJi CIPUATIUBOK AJis
BHKOHAHHA MalIWMHHOIO IepekJjaJy, OJHaK 1106
TOYHO MiATBEPAWUTU Hallle IPUNYIeHHs HeobOXiJHe
NIPOBeJleHHS MOPIBHAHHSA 3 IepeKJaJaMU TeKCTiB
IHIIIOT TEMATHUKH.

TuM He MeHI, BiZICOTOK HeNpaBUJILHO IepeKJa-
JeHol TepMiHoJiorii y ranysi ¢apmakorHosii € geiio
BUIIMM, aHXK Y CTyJleHTa Ta CTaHOBUTb 7,3 %, a Le -
y 2,7 pasu ripue. 3 iHoro 60Ky, He caif 3ab6yBaTH
po Takui $akTop, K WBUAKICTb BUKOHAHHSA Iepe-
kJagy. Tak, sIKIO HALIOMY CTYZEeHTYy 3HaJo00uocs Ha
BUKOHAHHS Mepek/aJy Iilux BiciM pob6ouux JHIB, TO
3aco6aMMu HeHMPOHHOI cCHUCTEMH MalIMHHOIO INepeKJa-
Zly I0T0 BZIa/10Csl BUKOHATH Malke MUTTEBO, i e npu
TOMY, 1110 KO>KHOTO pa3y MU 3aBaHTaXyBaJIu [j0 CUCTe-
MU 00MeXeHY KiJIbKICTb JPYKOBaHUX 3HAKIB, a came —
I'SITh TUCAY JPYKOBAHUX 3HAKIB.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIIHUX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4MHOM, pe3y/bTaTH, OTPUMaHi HaMU B XOAI
JOCJIIPKeHHs, CBIAYaTh Npo Te, L0 AKICTb MAalIMHHOIO
nepekJaJy Bce lie JajeKa BiJ ifieally, OfHaK BCe XK TaKU
cucreMi Google Translate Bmanocs 3po6UTH 3HAYHUU
IIPOPUB B AKOCTI i HaBiTb BpaX0ByBaTH KOHTEKCT IiJ Yac
BUKOHaHHA NepekaAy. Caif 0co61MBO BiIBHAYUTH, 1110
NMTOMa Bara NOMHJIOK, 3p06JIeHUX CUCTEMO0 MallMHHO-
ro nepeksaazy Google Translate npunazae Ha TpeTiil TuI,
TOOTO Ile MOMUJIKY, sIKi He BIJIMBAIOTh Ha 3MICT TEKCTY
OpUriHa/ly, TUM He Melll BOHU 3HaYHO IICYI0Th BpaXKEHHS
BiJ niepekJ/aZly Ta oApasy Xk CTBOPIOIOTh BIUYTTH LITYyY-
HOCTI IlepeKJIaJly — IIOMITHO, 10 NepeKJaj BUKOHYBaBCs
MallIMHHUM CII0CO60M, a He JIIOJUHOI0. SKICTb TeKCTY Ie-
pekJ/aZy, BAKOHaHOT O CTYAEeHTOM IepeK/1ajalbKoro BiJ-
JliJIeHHs1 6aKa/1aBpPCbKOI'0 OCBITHBOTO PiBHS € Kpalllolo 3a
BCiMa napaMeTpaMy, y NepeKajl MeHlle IOMUJIOK YCixX
TPbOX TUIIB, a BiZICOTOK NNPaBUJILHOI Nlepesadi OCHOBHOI
TepMiHosioril y rany3i ¢apmakorHosii € BuuuM. Tum He
MeHl, NepekJaJi, BUKOHAaHUHN CTYAEHTOM He € ifieasb-
HUM, OCKIJIbKY B HbOMY IIPUCYTHI | IOMUJIKHU YCiX TPOX
THUIIB | HEBIpHO NlepeKJaZieHi TepMiHHu.

Mu gifimim BUCHOBKY, 110 33 pe3yJbTaTaMH
Jloc/likeHHs rinoTe3a, cdopMy/IbOBaHa HaMH Ha Ilo-
YaTKy NpPOBEeJleHHs, He NiATBepAu/Iacsa: HeWpoHHA CH-
cTeMa MalIMHHOro nepekJagy Google Translate Buko-
HaJla nepekJiaJ, TeKCTy y rajaysi ¢papMakorHosii MeHI
sIKiCHO MOPiBHSIHO i3 Mepek/ajoM MalbyTHHOIO Iepe-
KJ1ajja4a (cTyfeHTa 4 Kypcy 6akaaBpCbKOI0 OCBITHBO-
ro piBHf), IK B aCNeKTi KiJIbKOCTi NOMUJIOK, TakK i B ac-
NeKTi nepegayi KJHY0BOI TEPMiHOJIOTI] TEKCTY OpUTi-
Hany (BifcoTok mpaBUIBHOCTI nepefayi TepMmiHoJorii
OyB HUXKYUM, HIXK ¥ CTyZleHTa).

[lepcnekTUBY NoAadblIMX AOCHiKeHb BbOa-
YAaEMO Yy BUBYEHHI BIIJIMBY BUKOPUCTAHHS HEHPOHHUX
CUCTEM MAIIMHHOIO IepeKsajy Ha fAKICTb NepeKIaay
TEKCTIiB y IHIIUX rajy3dax Ta y pO3LIMpPEHHI eKCcllepu-
MeHTa/IbHOI 6a3u (6isblIa KiIbKICTb CTY/IeHTIB Ta ypu-
BKM TEKCTY GiJIbIIOr0 06CAry).
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CTaTTA npucBAYeHa BMBYEHHIO 0COBAMBOCTEN OLHIOBAHHA HABYaNbHWMX AOCATHEHb YYHIB B YMOBAX aKTUBHOMO HaBYaHHS.
Moainsatoum TouKy 30py daxiBLiB-METOAMCTIB, aBTOPKA BiAMIYAE, WO BiACYTHICTb YiTKOTO BU3HAYEHHA BUMOT A0 PE3YNbTaTiB HaB-
YaHHSA, 3aCTOCYBAHHA HEBIAMOBIAHNX IHCTPYMEHTIB OLLIHIOBAHHA, HEaA,eKBATHICTb 3aC06iB KOHTPO/IO MOCTABIEHUM LiIAAM € MPUYK-
HOO HEMOPO3YMIHHA MiX Cy6’€KTamMM OLLIHIOBAHHA, AKUMM BUCTYNatOTb MiHICTEPCTBO OCBITH, WKiNbHI AMPEKTOPK, 6aTbKK, BUMTENI
i yuHi. TpaauuiiHO BCi Ui ayauTOpIi 3aL0BONIbHAIOTLCA TECTYBAHHAM, LLO AAE KiNbKICHI Pe3ynbTaTu, AKi BBAXKAOTbCA AOCTATHIMU
MOKa3HWKaMM TOTO, LU0 3aCBOI/IN y4Hi. OAHAK, B NPOLLECi BUBYEHHSA iIHO3EMHOI MOBM B Y4HIB MatOTb COOPMYBATUCA HE TiNIbKM NpaK-
TWUYHI HAaBUYKM (NEKCUYHI, TPaMaTUYHI, GOHETUYHI, TOLLO) Ta BMIHHA (YMTaHHSA, TOBOPIHHA, ayAitoBaHHA, MCbMA), ane 1 HaBUYKM
Linei; To6To HaBUYKM KPUTMYHOTO Ta TBOPYOrO MUCNIEHHS, SIKE TaKOXK MA€E CTaTW 06’€KTOM OLLiHIOBAHHA. Buxoaaum 3 winei Has-
YaHHSA, BUAINEHO ABa CTaHAAPTM OLHIOBAHHA HaBYabHUX AOCATHEHb. Lle CTaHAapTV OLiHIOBAaHHA BMiHb Ta KOTHITUBHMX npoLe-
ciB. HagaHo iHAEKC OLiHIOBaHHSA piBHA chpopmoBaHOCTi HaBuUOK (ICH). Po3pobaeHo cTaHAapT OLiHOBaHHA BMiHHA nucbma (COBIM)
Ha NPWKNagi ece Ta 3anpPOMNOHOBaHI PYBPUKK, AKI € HABOPOM MOKA3HMKIB 3 OMMUCOM Pe3y/IbTaTiB, AKUX MOBUHEH AOCATTU Y4YeHb
[ONA OAEPKaHHA OLHKM «BiIMIHHO», «406pe» i «33a40BiNIbHO». 3 MeTO NepeBipKku edeKTUBHOCTI po3pobneHux cTaHaapTis bys
npoBeAeHnin ekcnepumeHT. OTpUMaHi AaHi nigTeepanan pobouy rinotesy. byB 3p0baeHwW BUCHOBOK Mpo Te, WO YCBIZOMAEHHA
NiAX0AiB WOAO OLiHIOBaHHSA Pi3HMX BUAIB POBIT BUKIMKAE NO3UTMBHI NEPEXKMBAHHA AK Y YYHIB, TaK i ix BaTbKiB, a Lie, B CBOIO Yepry,
cnpusie 6aKaHHIO YYHIB Kpalle 3acBOITM MaTepian Ta NPOAEMOHCTPYBATU HaBYa/IbHi YCMiXM He TiNbKKM OAHONITKAM, a 1 6aTbkam,
BYMTENIO, aAMIHICTpaL,i LUKOAW.

KniouoBi cnoBa: OLiHIOBaHHSA, aKTUBHE HaBYaAHHS, Cy6’EKTU OLiHIOBAHHSA, CTAaHAAPTM OLHIOBAHHA.

CsepanioBa U. A. OueHuBaHWe yuebHbIX AOCTUMEHUI yYaLMXCA B COBPEMEHHOW LWKone. CTaTbA NOCBALLEHA U3YYEHUIO
0cobeHHOCTel oLeHNBaHUA y4ebHbIX LOCTUMHEHWI CTapLLEKNACCHUKOB B YC/I0BUAX aKTUBHOMO 06y4eHUs. Pa3fenas TOUKy 3peHuna
MEeTOZMCTOB, aBTOP OTMEYAET, YTO OTCYTCTBUE YETKMUX TPeboBaHUI K pesybTaTam yuebbl, TPUMEHEHUE HECOOTBETCTBYHOLLMX 3a-
[la4aM UHCTPYMEHTOB OLieHWBAHWA, HEaAeKBaTHOCTb CPEACTB KOHTPO/A NOCTABAEHHbIM LieIAM ABAAIOTCA NPUYUHON HELOMOHM-
MaHUA MeXy CybbeKTamm OLeHUBaHMUA, KOTOPbIMM BbICTyNatoT MUHUCTEPCTBO 06Pa30BaHUA, LIKONbHbIE AUPEKTOPA, POAUTENH,
YUUTENA U YYEeHUKM. TPaAMLMOHHO BCe 3TU ayAuTopumu 6e30roBOPOYHO MPUHUMAIOT TECTUPOBAHWE, KOTOPOE AET TONbKO KO-
YeCTBEHHble Pe3y/bTaThl, M CYUTAIOT ero JOCTaTOUHbIM MOKa3aTeNeM TOro, YTO YCBOMAM y4eHUKK. OfHaKo, B MpoLiecce U3yyeHus
WHOCTPAHHOTO A3blKa Y y4alMXCA A0/IKHbI Cd)OpMVIpOBaTbCﬂ He TONbKO NPaKTUYeCKNe HaBbIKN (!'IeKCVILIECKVIe, rpammaTnyeckue,
doHeTUYeCKMe, U.T.A) U YMEHUA (UTeHUA, FOBOPEHUS, ayAMPOBaHMA, MUCbMa), HO U HaBbIKM 3GGEKTUBHOTO NONYYEHUA 3HAHWIA,
BOCMPUATUA HOBOW MHGOPMALMK, ee aHanu3a, OLeHUBAHWA HOBbIX MAEN Ha OCHOBE COBCTBEHHbIX MOTPeGHOCTEN W Lenei; To
€CTb HaBbIKW KPUTUYECKOTO M TBOPYECKOTO MbILLIEHNSA, KOTOPOE TaK¥Ke JO/MKHO CTaTb 06bEKTOM OLeHUBaHWA. Mcxoaa 13 Leneit
06yyeHus, BbiaeneHbl ABa CTaHAAPTa OLEHUBAHUA YYebHbIX JOCTUMKEHWIA, KOTOPbIE MOTYT BbiTb UCMONB30BaHbI YUUTENAMM Ha
3aHATUAX MO MHOCTPAHHOMY fA3bIKY. 3TO CTaHAAPTbI OLLEHUBAHUA YMEHUIA U KOTHUTUBHbBIX MPOLLECCOB. Mpe/CcTaBAeH MHAEKC OLie-
HUBaAHWA YPOBHs cHOPMMPOBAHHOCTU HaBbikoB (MCH). Pa3paboTaH cTaHAapT OLeHWBaHUA ymeHus nucbma (COYM) Ha npumepe
3cce U NpeaokeHbl Py6PHKKM, KOTOpbIE ABAAIOTCA HABOPOM MOKa3aTenel C ONMCaHUEM PE3YNLTATOB, KOTOPbIX JOMKEH AOCTUYDL
YUEHWK N8 NONYYEHWA OLEHKU KOTAMYHOR, KXOPOLLOY» W KyA0BAETBOPUTENbHOY. C LieNbio NpoBepky adbdeKkTnBHOCTU paspabo-
TaHHbIX CTAH4APTOB M ycTaHOBAeHMsA VICH 6bin npoBeseH akcnepumeHT. MoayueHHble AaHHbIe NoATBEpAUAM pabouyio runoTesy.
Bbln cAenaH BbIBOA O TOM, YTO MOHUMAHWE NOAXOA0B K OLEHUBAHMWIO Pa3HbIX BUAOB PaboT Bbi3bIBAET NO3UTUBHbIE IMOLMM Y
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YYEHMKOB, @ 3TO, B CBOIO 0YEPE/b, CIOCOBCTBYET MKeNaHMIO YYaLLMXCA NyYLLe YCBOMTb MaTepuas 1 NPOLEMOHCTPUPOBATD yyebHble
yCMexu He TONbKO OZHOKNACCHWUKAM, HO U POAUTENAM, YUUTENLD, aAMUHUCTPALMN LUKOAbI.
KntoueBble €N10Ba: OLEHWBaHWE, aKTUBHOE 0By4YeHue, CyBbeKTbl OLEHUBAHWA, CTaHAAPTbI OLEHWBAHWS..

Sverdlova I. Assessment of Students’ Academic Achievements in Contemporary School. The author shares the view of
researches who state that we lack clarity on learning outcomes; do not have appropriate tools to track student progress, use
assessment instruments that do not match corresponding learning objectives. This leads to misunderstanding among Ministry of
education, school principals, parents, teachers, and students. Traditionally all these groups support the use of standardized tests
and consider them the indicator of knowledge assimilation. At the same time in the process of learning students must develop not
only practical grammar, vocabulary, phonetic skills and macro reading, speaking, listening, and writing skills. They must master
cognitive skills to be able to efficiently gain knowledge, absorb information, analyze it, and evaluate new ideas proceeding from
personal needs and goals. These critical and creative thinking skills should also become the object of assessment. Taking into
account learning aims, we set up two standards that might be applied at the English lesson: the macro skills assessment standard
and the cognitive skills assessment standard. A skills assessment index (SAl) is provided. The standard for assessing essay-writing
skills (SAWS) is designed, rubrics (a scoring guide used to evaluate the quality of students' response for “excellent”, “good”,
“satisfactory” marks) are suggested. With the purpose of measuring the effectiveness of the designed standard and SAl, the
experiment was carried out. The obtained results proved the working hypotheses. The following conclusion is drawn. Common
understanding of the approaches to the assessment of different kinds of activities enhances students' positive emotions, fosters
their motivation to study better and demonstrate academic achievement not only to groupmates, but also to parents, teacher,

and school administration.

Key words: assessment, active learning, subjects of assessment, assessment standards.

1. BCTYII

EdexTuBHIicCTh mpoliecy HaBYaHHsS TiCHO MOB’s3a-
Ha 3 npo6JieMaMu KOHTPOJIIO Ta OLiHIOBaHHSA. B yMmo-
BaX Cy4acHOI UIKOJIM KOHTPOJIb HabyBa€e Bce 6ijbIIOro
3Ha4yeHHs, MiHs€ CBill XapakTep i NoYMHae 06’€HyBaTH
TpaguniiHi GyHKIil o oniHLi pe3y/bTaTiB HABYaHHS 3
bYHKLISIMU yTIIpaBJIiHHSA SKICTIO YCbOr'0 y460BOTO MpPO-
necy.

TpaguuiiiHo oIjiHKa SIK KiJIbKICHUN MOKa3HUK Bij-
[OBIZHOCTI AOCATHEHb YYHA KPUTEpiAM OLiHIOBAaHHA
LUX JOCATHEHb PO3IVIAJAETbCA K OLUH 3 JI€EBUX iH-
CTPYMEHTIB y pyKax BuMTesd, Paszom 3 TuM, irHopy-
BaHHS iHLIKX, KPiM BUUTEJs], CYyO'EKTIB OLIHIOBAHHS
4acToO NPUBOAUTL [0 HENOPO3YMiHHA MiX CaMUMH
Ccy0’'eKTaMM, OCKiJIbKM pi3Hi ayauTopii MawThb pi3Hi
mificTaBu MOTpeOGyBaTH pe3y/abTaTiB OIL[iHIOBaHHS.
Tak, MiHicTepCcTBO OCBITH BUMarae€ J0KasiB TOro, 110
HMOro iHBeCTHIIil Ta OCBITSHCbKA MOJIITHKA [AalTh CBOI
oAy, HIKiNbHI JUPEKTOpU X04yTh MAaTHU NOKAa3HUKHU
YCHIIHOCTI HaBYaJILHOTO INPOLiecy B CBOEMY 3aKJajl.
BaThku nparHyTh 3HaTH, Y4 MalOTh IXHI JiTU BiANOBIiA-
Hi locATHeHHd. BunTesi HaMararTbcs BCTAHOBUTH, SIK
Jlo6pe KJ1ac B LIiJIOMY Ta KO>KeH Y4eHb OKpeMo IIpocyBa-
I0ThCA B OBOJIOZIHHI IX AUCUUIIIHO0. CaMi y4HI X04yTh
(a60 He X04yThb) MaTH BiJTOMOCTI [P0 CBOI JOCATHEHHS
y nopiBHAHHI 3 iHIIMMU yuHAMU. TpaauniiHo Bci 1 ay-
JUTOPII 3a/J0BOJIbHAIOTLCA TECTYBAHHSAM, 1[0 JA€ KiJb-
KiCHI pe3yJibTaTH, AKI BBaXKalOTbCA JOCTAaTHIMU [10Ka3-
HUKaMU TOTO, 1110 3aCBOIJIU Y4YHI.

CrocTepexeHHsl 3a HaBYaJbHUM MpOLECOM Yy 3a-
raJibHOOCBITHIM 1Ko/ Ja€ mificTaBy KOHCTaTyBaTH,
10 iCHye HU3Ka NPUYUH, AKI MOXKYTb CIPOBOKYBaTHU
HeNopo3yMiHHsI MiX CyG'EKTaMHU OLIiHIOBaHHS, cepes,
AKHAX CJI1J] 3a3HAYUTHU: 3aCTOCYBaHHS HEeBIJNOBIJHUX
IHCTPYMEHTIB OLIHIOBAHHS, BiICYTHICTb YiTKOrO BU-
3HaQUeHHA BUMOT [0 pe3yJbTaTiB HaBYaHHHA, HeaJleK-
BaTHICTb 3aC06iB KOHTPOJIIO NOCTABJIEHUM LIiJISAM.

Orisa HassBHUX J0C/i)KeHb NP0o6/eMu

Y nonepefHix po6oTax MU 3po6uan cnpoby LoBe-
CTH, 1[0 B NpoLieci BUBYEHHHA IHO3€MHOI MOBU B Y4YHIB
MawTb cpOpPMyBaTHUCA He TiJIbKU NPAaKTUYHI HABUYKHU
(1excuyHi, rpamMaTuy4Hi, GOHETUYHI, TOI0) Ta BMiHHSA
(uuTaHH#, TOBOPiHHS, ay/il0BaHHS, MHCbMa), ajle U Ha-
BUYKU ePEKTUBHOIO 3/[00yTTS 3HAHHS, COPUUHATTSA
HoBoi iHpopmalii, il aHai3y, OLiHIOBaHHSI HOBUX ifeit
Ha OCHOBi BJIaCHUX MOTPe6 i winel; TO6TO HABUYKU
KPUTUYHOI'O Ta TBOPYOI'O MHUCJIEHHS, sIKe € He 00'€K-
TOM BUBYEHHS, a pe3y/IbTaToM HaBuaHHA [4]. OTxe, cy-
KYIIHICTb Ilepepax0BaHUX BUIle NPAKTUYHUX HABUYOK
i BMiHb Ta KOTHITHUBHUX NPOLECiB Ma€ CTATU HEBiJ'EM-
HOI0 YaCTHHOIO OLiHIOBaHHS 3 GOKY KOHTPOJIIOYHUX
cy6’ekTiB. JlocniiHUKY [2] BUCYBalOTh HACTYIHI apry-
MEeHTH Ha MiATPUMKY CKa3aHOI0 BUIIe.

[lo-nepiie, KO BYUTENb POOUTH TOJOBHHUM ak-
IeHT Ha aKTUBHIH Jis/IbHOCTI yUHiB, TO [1/11 HBOT'O CTAE
MeHII BaXKJIMBUM Te, 1110 MOXKe OYTH TeCTOBAHO Nic/s
ypOKy (K0J1M yueHb BUKOHYE JJOMAIlHE 3aBJlaHHs ), HIX
Te, 1110 TPAIMJISIEThCA Nid Yac ypoKy — y KUBOMY Npolieci
cnijKyBaHHs. BuuTesto 6ijibil HeobXiAHI MeToAU CITO-
CTepexXeHHs 3a NpollecaMd MUCJIEHHA Ta HaBYaHHS, a
TAKOX IHCTPYMEHTHU OLiHIOBAaHHA LUX MPOLECIiB, HiX
KpuTepil OLjiHIOBaHHA TIJIbKU pe3yJIbTaTiB.

[To-gpyre, B yMOBax Cy4acHOI LIKOJIM y4HI MalwThb
CTaTH NMapTHepaMHU y Ipoliecax OLiHIBAaHHA, OCKIJIbKU
caMe Ha HUX JIeXKUTD BiZJOBIAA/IbHICTD 3a CBOE BJIacHe
HaB4yaHHA. OTXe, y4HI MalOTh!
po3ymiTy, 110 iM Heo6xiHO 3HATY;

BMIiTH NIpaBUJIbHO BUKOHYBATH Ail;
YCBiIOMJIIOBATH pPiBEHb CBOIX BJIACHUX YCHIXIB;
yKJIa/aTy MJIaHU 151 TOoJIiNIIeHHs CBO€i po6OTH;
IJIAHYBATH LIJIAXU IOJAJIBLIOTO POCTY.

[To-TpeTe, Bci cy6’eKTU KOHTPOJIIO (YpsifZ, AUPEKTO-
pU wIKiza, 6aTbKM, BUXTE, y4Hi) NOBUHHI MaTU €UHI
KpuTepii OLiIHIOBAaHHSA HaBYaJIbHUX [JOCATHEHb. Taki
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KpHUTepii MaloTb 6YTH po3pobJieHi 3 ypaxyBaHHSM Bi-
KOBUX 0COOJIMBOCTEN Y4HIB, BiANOBiaTH 3MicTy Ta 1ii-
JIIM HaBYaHHSA B KOHKPETHOMY HaBYa/JIbHOMY 3aKJIafj,
Oy THU LOCTYIHUMMU [J151 BCiX CY6'EKTIB KOHTPOJIIO.

Anajnisz npouecy OLIHIOBaHHSI HaBYaJbHUX [O-
CATHEHb Y4YHIB 3arajJbHOOCBITHIX WIKiJ JaB MmifcTa-
BU CTBep/KYBaTH, 1[0 OiAbLIICTL BUUTENIB iHO3EM-
HOI MOBU BUKOPHUCTOBYIOTb perJlaMeHTOBaHI MeTOAU
KOHTpOJIIO, SIKi He BiAnoBialoTh AyxoBi yacy. OuiHmo-
BaHHA 3BOJUTLCA [0 MiJpaxyBaHHA KiJIbBKOCTI IOMHU-
JIOK SIK Y 3aKpUTHX, TaK i y BiakpuTHx popMax 3aB/iaHb.

3arajsibHi BEKTOpU pOOGOTH, CIPSIMOBAHOI Ha pO3-
POOKY KpUTepiiB OI[iHIOBaHHS SIKOCTi MUCJIEHHS YYHIB
Yyepes3 HaBYa/IbHI NUCbMOBI IPOAYKTH 3 PI3HUX AUCLHU-
IJIiH 6y HaMiveHi B po6oTax A. Kpoydopza, B. Cayna
[2]. ABTOpHU BUpOGUIM LAWK Psf CTAaHAAPTIB ycmimi-
HOCTi po6GOTH y4HIB, IKi OXOIIIOBAJU, B OCHOBHOMY,
KOTHITHUBHY cdepy. [l/1s1 KOXKHOTO CTaHAApTy OYy/1M po3-
po6JeHi pyOPUKHU, TOOTO OIMUC TOTO, 1110 MOXKHA CIIOCTe-
piraTu B KJaci, KILO Y4Hi Nepe6GyBalOTh HA MOYATKO-
BOMY, cepe/JHbOMY a60 NPOCYHYTOMY PiBHi OCBO€EHHS
KOXXHOTO i3 [UX CTaHAapTiB. PazoM 3 TuM, po3po6JieHi
CTaHJAapTH MaJlu 3arajbHO-CXeMaTUYHUH XapaKTep, He
BpaxoOByBa/iId OCOOJIMBOCTI HaBYaHHS NeBHIM AUCLU-
IIJIiHI Ta BIKOBI XapaKTepUCTUKHU ayAUTOPil.

OnuTyBaHHA BUMTEJIB Ta CIOCTEpeXeHHS 3a Ha-
BYaJIbHUM IPOLECOM B CepeJiHiX LIKOoJaX A03BOJIUIU
3po6UTH BHCHOBOK IIPO Te, L0 HAa JaHOMY eTamni pak-
TUYHO HEMAa€E CTAHJAAPTIB, B IKUX OyJu 6 omucaHi yci
CKJIaJI0Bl OLIHIOBAaHHA JOCATHEHb YYHIB KOHKPETHUX
KJIaCiB B YMOBAax aKTUBHOI'O HaBYaHHA IHO3eMHUM
MOBaM.

Came MM 3yMOBJIeHa Halla po60oTa B ILJbOMY Ha-
NpAMKY 1, BiANOBiZHO, aKTyaJIbHICTB [JOC/i/PKEHHS.
Horo MeTo10 6yJ10 BCTaHOBJIEHHS YYHIBCHKUX CTaH/ap-
TiB OLIIHIOBaHHA HaBYa/IbHUX JOCATHEHb Y4YHIB 3 iHO-
3eMHO{ MOBH B cepeJiHill 1KoJi. 3aBJAaHHA BKJIOYaIU:
aHasi3 iCHyHYUX Y4YHIBCbKUX CTaHAAPTIB, pPO3pPOOKY
CTaHZAPTIB OLiHIOBaHHS pPiBHSA cPopMOBaHOCTI mpak-
TUYHHUX HAaBUYOK Ta BMiHb B yMOBaX aKTUBHOTO HaB-
YaHHSA y YYHIB CTApIIKX KJIACIB 32 IEBHOIO TEMOIO; eKC-
NeprvMeHTaJIbHY NepeBipKy po3po6ieHUX CTaHAapTiB.

2. PE3YJIBTATU JOCIIAXKEHHA

Opranizanis HaBYa/JbHOI JAiIJIBHOCTI HEMOXJIMBA
6e3 OLIiHIOBaHHS, IKe € PeryjasiTOPOM Ta MOKa3HUKOM
ii edpexTHBHOCTI. B MeToauLi TpaguuiiiHO OLiHIOBAH-
Hfl pO3IJIAZAETHCA SIK NPOLIeC HaBYaHHS, a OLiHKa — K
pe3yJbTaT Lboro mpouecy. Ase i, 3a3Ha4uTH, 110 B
aHIJIINCbKIA MOBI iCHYIOTBH pi3Hi TepMiHH, fKi mepe-
KJIaIal0ThCsl HA YKPATHChKY MOBY sIK «OLliHKa»: “mark”,
“grade”, “assessment”, “evaluation”. . B gaHiii po60Ti Mu
O6yZeMo onepyBaTH 03HAYEHHSM, Kl 6yJIK 3alIPOTIOHO-
BaHi [1. YoTkiHcom [6].

OTxe, «assessment» - Iie CUCTEMAaTUYHUU mpolec
JOKYMEHTyBaHHs HaBYyaJIbHUX JOCATHEHb i BUKOpHU-
CTaHHS eMIIpUYHUX JaHHUX 3 METOK OTPUMaHHA I'PYH-
TOBHUX Ys518/1€Hb 0L0:
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» piBHS cGOPMOBAHOCTI B yUHIiB IEBHUX KOMYHiKa-
TUBHUX HaBUYOK i BMiHb Ta KOTHITUBHUX NIPOLIECiB HA
KOHKpEeTHOMY eTalli HaBYaHHS;

» NiarHOCTyBaHHs TPY/IHOIIB;

» BU3Ha4YeHHA HLIAXIB X OA0JaHHS.

«Evaluation» BinOyBaeTbcs B KiHIIi HaB4aJbHOTO
npolecy i Mae Ha MeTi epeBipUTH, 1[0 6Y/I0 BUBYEHO,
Ta 3pobumu 8UCHOBKU 1110710 SIKOCTi 3aCBOEHHS MaTepia-
Jy. «Mark» - 1e olLiiHKa, Ky BUCTaBJISIE BUUTEJb Ha
KO>XHOMY ypolii 3a IeBHY OAUHULI0 KOHTpoJIt0. Hanpu-
KJIaJl, 3a 3HaHHA JIEKCUKH, TPaMaTUYHOI 0 IBUILA, BMiH-
HA YATATHU TEKCT 3 METOX OTPUMaHHA 3arajbHOI iH-
¢dopmariii, Tomo. «Grade» - oljiHKa, sIKa BUCTABJISIETHCS
BYUTEJIEM B KiHI|i HABYaJIbHOTO IlepioAy i, AK NpaBUJIo,
CKJIAJIA€ThCS 3 MOTOYHUX OLiHOK (marks).

B yMoBax aKTUBHOIO HaBYaHHf, K€ OPiEHTOBaHe
Ha Te, 1106 HABYMTH Y4HIB 3aMHUCII0BATUCS HaJ TUM, 1110
BOHU BUBYAIOTH, 1 3aCTOCOBYBAaTHU HOBE 3HAHHSA B CUTYa-
L[ifIX pea/IbHOT 0 XKUTTH, CYyTTEBO MIHAETHCA 3MICT OL|iHIO-
BaHH# (assessment). YciM cy6’'eKTaM KOHTPOJIIO HEOOXiT-
HO MaTHU He JiMlle YiTKI CTaHAApTH OLIHIOBAaHHA 3HAaHb
Ta NPaKTUYHUX HaBUYOK i BMiHb. HeoOxiiHi cTaHAapTy,
AKi 6 JonoMaraji KpUTUYHO OLiHIOBAaTH HaBYaJIbHY [i-
AJIbHICTb, 3HaXOAUTH NOMUJIKH | LIUIAXHU IX yCYHEHHS.

TakuM 4YKMHOM, BUXOJSIUM 3i CKaszaHOro BUllle, OyJa
cbopMynboBaHa poboya TimoTesa  JOCJiJKEHHS,
fgKa MoJiAraja B HAacTynHoMy. O3HallOMJIEHHS Y4YHIB
3l cTaHZapTaMM OLIHIOBAaHHA IOTOYHUX JOCATHEHb
(assessment), yMoBaMu BHCTaBJeHHS OIliHOK (mark),
AKI BOHU MOXYTb OTPUMAaTHU B IpOLeCi BUBYEHH I1eB-
HOI'0 MaTepiasy, i, 4K HaCJaiLO0K, yMOBaMH OTPUMaHHA
MiJICYMKOBOI OLiHKY 3 iH03eMHOI MoBU (grade), 03BO-
JINTB BCIM Cy6'€KTaM KOHTPOJIO PO3IJIsAaTH OLIHKY He
[K 3acib )XOPCTKOro KOHTPOJIIO, a IK MOXJIMBICTh OT-
puMaHHs iHpopMauii npo iHgUBiAyanbHI IpaKTUYHI Ta
KOTHITHUBHI I0CATHEHHS KOxkHOT0. OpieHTaLis Ha y4H4,
BKJ/IIOYEHHS MOT0 B OLiHHY JisI/IbHICTb, 03HAalOMJIEHHS
3 IHCTpyMeHTapieM CaMOOLIiHIOBAHHA MalTb CTBOPU-
TH eMOL[iiHO-TIO3UTUBHY, J0BipJUBY aTMocdepy CIiji-
KyBaHHS Ha ypoll Ta CIIPUATH IHTepecy O BUBYEHHH
iHO3e€MHOI MOBH.

3 MeTo10 IepeBipku po60Y0i rimoTesu 6y/1M HaMive-
Hi HacTynHi eTanu po6oTHU.

» BUBYEHHs CBITOBOTO [OCBiJly BUKOPHUCTAHHS
NPUHLHUILY «OLIHKA, KA HaBYaE».

» BujisieHHs1 Y4YHIBCbKUX CTaHJApTiB Ta BUGIp
CTpaTeriil oLiHIOBAaHHS.

» Po3po6ka Mofesield [i/isi BUCTABJIEHHS OL[iHOK 3a
KOHKPEeTHHUU NPOJYKT.

» [lpoBeJileHHS eKClepUMeHTaJbHOI
epeKTUBHOCTI po3po6JieHUX MaTepiaiB.

[lig cTaHZapTOM MM PO3yMIiEMO eTaJsIoH, IKUH NpU-
WMa€eThCs 32 BUXiIHUHN [1J1s1 TOPiBHSHHSA 3 iHIIUMU M0~
Ji6HUMU o6’ekTamu [1]. Cepes MPUHIUIIIB, IKUM Ma-
I0Tb BiZIIOBIaTH OCBITHI CTaHAAPTH, BUAIIAIOTH [VIU-
O6UHY, AKICTb, ICHICTb, 4iTKiCTh 1 mocTynHicTb. CTpyK-
TYPHO OCBITHIM CTaHJAApT, sIK NPaBUJIO, BKJOYAE JBa
po3ainu:

nepeBipKu



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2020. Bunyck/Issue 92 | 121

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

» ctaHgapt 3Micty (chopMy/bOBaHUU Yy BULJIAAL
1jiJiell HaBYaHHA);

» CTaHJapT AOCATHEHb (cOopMysbLOBAHUHU y BUAI
BUMOT /10 HaBYa/IbHUX JJOCATHEHb Y4HIB).

B Toii e uac, geski gocaigHuku [1; 2] BBaXKaloTh,
1110 CTaHAAPTU NOBUHHI He TiJIbKKU KOHCTATyBaTH 3MiCT
Ta pe3yJIbTaTH HaBYaHHs, ajle ¥ JjooMaraTy BUUTesle-
Bi MpOCAIAUTH 0COOUCTICHUM HIISIX HABYAHHS KOXHO-
ro Y4Hsl; a TaKOX HaZaTH BCiM Cy6’'€KTaMU KOHTPOJIIO
LiJiCHUM IHCTPYMEHT AJis OLiHKU BcCi€l HaB4aJbHOI
JNislIBHOCTI, BKJIIOYAIOUU KOTHITUBHY cdepy.

TakuM 4YMHOM, BUXOJASYM 3 LiijJlell HaBYaHHS iHO-
3eMHUM MOBaM, 6y/10 BUPillleHO 3pOOUTH CIIPO6Y po3-
pOOHUTH CTaHAAPTH, SKi BiANOBiAAIOTh NpPaKTUYHIN Ta
pO3BHUBaOYill MeTi.

[IpakTu4Ha Liab «lepefbayae NMpPaKTUYHE ONaHY-
BaHHA YYHSAMU YMIiHb MOBJIEHHS Ha PiBHI, JOCTaTHbOMY
A5 3AiMiCHEHHS IHIIOMOBHOTO CIiJIKYBaHHSI B 4OTHU-
PbOX BH/IaX MOBJIEHHEBOI AistibHOCTi (M/1): ayziroBaHHi,
FOBOPIHHI, YATAHHI Ta MUCbMI B TUIIOBUX CHUTYyaLidX»
[3, c. 47]. Po3BuBatoua 1jiib nepe6adyae po3BUTOK iH/IU-
BiZlya/IbHO-IICUXOJIOTIYHUX YMiHb Y4HIB, a came - iHTe-
JIEKTYaJIbHUX i Ni3HaBa/IbHUX 3/1i6HOCTEN (pi3HUX BUAIB
naM’siTi, yBary, ysiBu, KpUTUYHOTO MUCJIEHHS).

TakuM YMHOM, BUXO/ YU 3 IiiJlell HaBYaHHS iHO3eM-
HUM MOBaM, MOXHa BUJIJINTHU [iBa OCHOBHI CTaHJApTH,
AKI 0ZJHOYACHO MOXYTb 6YTH BUKOPHUCTaHI BUUTETSAMU
Ha 3aHATTAX 3 iIHO3eMHO1 MOBH. lle cTaHZapTH oLiHIO-
BaHHSA NPAKTUYHUX BMiHb Ta KOTHITUBHUX IIPOLECIB.

BpaxoBytouu BeJIMKUI 06cAT MaTepiany, aKuil 6ysio
ONpalbOBaHO, B IaHiM CTATTi MU 3yIMHKUMOCH JIUILIE Ha
ONHKCYy MOXJIMBUX HiXOAiB /10 PO3pOOKH CTaHJApTiB
JOCATHEHb, SIKi BiiMOBiAAIOTh NPaKTUYHIN L{iJIi.

OBOJIOAIHHA YYHSIMM IHUIOMOBHHUM CIIIJIKYBaHHSIM
nepes6ayae GopMyBaHHS Yy HUX NEBHOTO PiBHA KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHLi], 1Ka peasli3yeTbCd 3a JOIIOMOT 00
MOBJIEHHEBUX YMiHb, PO3BUHEHHUX Ha OCHOBI ... HABUYOK
MOBJIEHHS» [3, c. 47]. OTxe, /i1 OBOJIOJIiHHS TUM YU iH-
muM BuoM M/l B yuHiB MatoTh chopMyBaTHCS BiAnoBij-
Hi MOBJIEHHEBI HAaBUYKU (QOHETUYHI, IEKCUYHI Ta rpaMa-
TUYHi). TAKMM YMHOM, Ilep1l, Hi>K pO3pO06IATH CTaHAAPTH
OLIiHIOBaHHS PiBHSA cHOPMOBAHOCTI BMiHb, CJIifi pO3IJs-
HYTH NiAXOAH L10/0 OLIiHIOBAHHA MOBJIEHHEBUX HABUYOK.

HaBuuka, 4Kk BiloMO, — Lle aBTOMaTU30BaHa Aid 3
$OHeTHYHUM, JIEKCUYHUM i TpaMaTUYHUM MaTepiajoM
B IIpoIleci pelenTUBHOI a60 MPOAYKTUBHOI AisIIbHOCTI.
s cdopMoBaHOi HABUYKU XapaKTepHi:

» aBTOMaTHU30BaHICThb (NMeBHA WIBUAKICTb MPOTI-
KaHH# Ail, i1 uinicHicTh i n1aBHiCTh, HU3bKUN PiBEHb
HaIlPY>KeHOCTi;

» THY4YKiCThb (TOTOBHICTh BKJIOYATHUCS B HOBI
cuTyanii cmisikyBaHHs, QYHKI[iOHyBaTH Ha HOBOMY
MOBHOMY MaTepiaJi);

» CcTilkicTb (3AaTHICTL He pyHHYBaTHCA i 6yTH He-
CIPUHHAT/IMBOIO /10 HeraTUBHUX YMOB);

» CBifloMicTh (MOXJIMBICTb CBiZIOMO KOHTpOJIIOBA-
TH cebe y pa3i BUHUKHEHHS YTPyJHeHb NPU M06Yy10Bi
BUCJIOBJIIOBaHHSA a60 3/[iiCHEHHSI TOMUJIKH).

B MmeTopuuni icHyroOTbh pi3Hi migxoau Wo40 OLiHIO-
BaHHS HaBUYOK. JlJ1s TOTrO, 1106 NPUB’A3aTH OLiHIOBaH-
Hs 10 BUMoOT (kpuTepiiB) BosoHChKOI cucTeMU, MU Bif-
Jajiyi epeBary MeToAy, 3anponoHoBaHomy M.Jloy [5].
Jlns BUBeeHHS iHAEKCY OLiHIOBaHHS PiBHSA cdopmo-
BaHocTi HaBu4kH (ICH) cnig BuginuTu 32 KOHTPOIBHI
oauHuni. Koxxkna onununs oniHwoeTbesd B 0.25 6anu (32
x 0.25). [lna nepeBeieHHs] B BOJIOHCBKY cHCTEMY OTpU-
MaHy BeJIMYMHY He0OXiJHO TOMHOXKUTH Ha 12.5. Takum
YUHOM,

ICH = (32x 0.25) x 12.5 = 100

OTpuMani 6asu MalTh BiANOBiAHY OLIHOYHY Xa-
PaKTEpPUCTHUKY — «BiIMIHHO», «106pe», «3aJJ0BIIbHO».

MoBJieHHEBe BMIHHA — I 3[aTHICTb YNPaBJIATHU
HaBUYKaMU JJi BUPIlLIEeHHA 3aBJjaHb, 1[0 BUHUKAIOTh
B X0/l MOBJIEHHEBOI JiAJIbHOCTI, IKa XapaKTepPU3y€ETh-
sl YCBiJIOMJIEHICTI0, CAMOCTIHHICTIO, MPOAYKTUBHICTIO,
AuHamizMoM. [Ipu po3pobui cTaHapTiB OIiHIOBaHHSA
MOBJIEHHEBUX BMiHb HEOOXiJIHO BpaXOBYBaTH ICHXO-
JIOTIYHI, JIIHIBICTUYHI, IICUXOJIHTBICTUYHI, METOAUYHI
0Cco6JIMBOCTI KOXKHOTO BUAy M/L.

JJia mpoBefleHHA eKCIIepUMEeHTaJlbHOro JOoCJi-
JPKeHHs1 6yB po3po6JieHUH YYHIBCbKUM CTaHAApPT Olii-
HIOBaHHS NHCbMa (K OJHOrO 3 BH/IiB MOBJIEHHEBOI
JislIbHOCTi) Ha MPUKJAJAI ece B paMKax HNPaKTHUYHOI
MeTHU. 32 OCHOBY OYB B3SITUN MeTOJ py6puKarii, To6-
TO He/IBO3HAYHOT'O BU3HAYeHHS TOTO, IKUM pe3y/abTaT
pO6OTH 3aC/IyrOBYE Ha HAUBUILUH, cepeiHiN a60 HU3b-
KuH 6aJl.

Ece, six BijoMO, - Lle NMCbMOBUM TBip HEBEJUKOIO
06’eMy, 1110 BUpaXka€ iHAUBiAyalbHI MipKyBaHHS 3 KOH-
KpeTHOro NMUTaHHA. B X0l HaBYaHHA HaNMCAHHA ece
BUUTEJIb MAE:

» 03HAMOMWTHU Y4HIB 3 popMaToM ece;

» PO3KPUTHU CYyTb IOHSATb: Te3a, apryMeHT, THUIIH
apryMeHTiB, KOHTPApPTYMEHT;

» 00roBOPUTH JOLIJBHICTb BXKUBaHHS B ece akK-
TUBHUX JIEKCUUYHUX ofuHULb (JIO), HajaTu peKoMeH-
Janii moa0 Aiana3oHy IX BUKOPUCTAaHHS;

» nudepeHLil0BaTH rpaMaTUYHI TOMUJIKH.

CtaHzapT ouiHoBaHHsA BMiHHSA nucbMma (COBII)
npejcTaB/eHo B Tabauni 1.

3 MeTol0 nepeBipky ePpeKTUBHOCTI po3po6/IeHOr0
CTaHJApTy | BCTAaHOBJIEHHS iHAeKCY CPOPMOBAHOCTI
Bi/INOBiAHUX JIEKCHYHUX Ta FPaMaTUYHUX HABUYOK OyB
NpOBeJleHUI eKCIIEPUMEHT, B IKOMY B351JIM Y4aCTh Y4HI
9 ksacy (32 piByat Ta 18 xs1on1iB), BikoM 15-16 pokis,
ix 6aThKU Ta aAMiHicTpauis wkoJu. [1i yac mpoBejeH-
Hsl eKCIIepUMEeHTY y4Hi poxXoAuan TeMy «Xo6i» Ta BU-
BYaJIM rpaMaTUYHUM MaTepias M0 TeMi «Y3ro/KeHHs
4aciB».

Ha moyaTky ekcrnepuMeHTy GyB NpOBeJeHUH Ile-
penekcnepuMeHTaJbHUH 3pi3 3a LOHHO TPOHeHUMU
TeMamu («[py3i» Ta «MuHyauil yac»). YuHi He Oynu
03HaNOMJIEH] 3 KpUTEPiAMU OILiHIOBaHHsA. IM 6yJ0 3a-
NPOMOHOBAHO HanmucaTu AUKTAHT (32 JI0), nepeksan
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Tabauys 1
CraHjapT OLiHIOBaHHA BMiHHA HAlIUCAaHHA ece

COBI (ece)

BigmiHHO
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B ece YiTKO cpopMy/bOBaHA OpUTiHaNbHA Te3a;

Te3a foBefleHa ABOMa aprymeHTamu;

B ece B3ATi [0 yBarv iBa KOHTPAPIryMeHTH;

po60Ta YiTKO CTPYKTYpOBaHa (Ma€ BCTYN, OCHOBHY YaCTUHY Ta BUCHOBOK);

ece HaNUCaHO aKkypaTHO; BKAtoYaEe He MeHwW 10 /10 no BMBYEHIN Temi;

pob0oTa MiCTUTb He Binblue TPbOX NOMUAOK, KPiM MOMWNOK Ha BXKMUBAHHA Y3roAMKEHHA Yacis, MOPYLUIEHHSA NOPAAKY CNiB B
peyeHHi Ta NOMWNOK B HaNMCaHHI aKTUBHOT NEKCUKK. HasfBHICTb OAHIET TAKOT MOMUAKM HE YMOXKIMUBAIOE BiAMIHHOT OLiHKM;
po6oTta mae o6car 1800.— 2000 3Hakis.

Aob6pe
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B ece YiTKo cPopMynboBaHa OpuriHaibHa Tesa;

Tesa foBefeHa OAHUM apryMeHTOM;

B ece B3ATi 40 yBaru KOHTPaprymeHT(u);

po6oTa YiTKO CTPyKTypoBaHa (Ma€ BCTyM, OCHOBHY YaCTUHY Ta BUCHOBOK);

ece HanucaHo akypaTHO; BK/OYae He MeHLW 7 J10 no BUBYeHil Temi;

po6oTa MiCTUTb He BiNblue WeCcT! MOMUIOK, KPiM MOMMUIOK Ha BXXMUBAHHA Y3rOAKEHHA Yacis, NOpyLIEeHHsA NOPAAKY CAiB B
peyeHHi Ta MOMW/IOK B HAaNMCaHHi aKTUBHOI IEKCUKM. HasBHICTb TPbOX TaKMX MOMUIOK HE YMOK/IUB/IOE OLHKM «406pe»;
poboTta mae obcar 1500- 1800 3HaKiB.

3ap0BinbHO

YVVVYYVYYV|V

B ece cdopmy/niboBaHa Te3a;

Te3a foBefeHa OAHVM apryMeHTOM;

B ece B3ATUI A0 yBarn KOHTPApryMeHT;

poboTa Mae BCTyN, OCHOBHY YaCTUHY Ta BUCHOBOK;

ece BKtoYae He meHLW 4 /10 no BMBYEHIN TeMi;

poboTa MicTUTb He Bifblue BOCbMM MOMMUIOK, KPiM MOMU/IOK HA BXKUBAHHA Y3rofXKEHHA 4aciB, NOPYLUEHHA NMOPAAKY
CNiB B peYeHHi Ta NOMWUIOK B HaMWCaHHI aKTUBHOI NEKCUKN. HaABHICTb N'ATU TaKMX MOMMUIOK HE YMOXK/IUB/IOE OLLIHKK

«3a40BiNIbHOY;
poboTa mae obcar He meHwe 1000 3HaKiB;

A\

HEeBIANOBIAHICTb X04a 6 OAHOMY 3 KPUTEPIiB HE YMOXK/IMBIIIOE OLIHKM «3340BiNIbHO».

(32 xoHTpOIbHI MOMeHTH) Ta ece. OTpuMaHi pe3yJib-
TaTH HaJlaHi B TabIuLi 2.
fAx BuaHo 3 Tabuauni 1, srifno ICHJI 10% y4HiB oT-
pUMaJu OLiHKY «BigMiHHO», 36% — «106pe», 48% — «3a-
JOBUIBHO», 6% - «He3aJoBiJbHO. fKicHa ycHilIHICTb
ckJsana 46%. 3rigHo ICHI' 8% oTpumanu «BifMiHHOY,
34% -«nobpe», 52% - «3am0BiNbHO», 6% - «He3a/0-
BisibHO». fKicHa ycnimHicTs ckana 42%. 3rigao COBII
auiie 1 yyeHb OoTpUMaB «BigMiHHO», 38% - «H00pe»,
48% - «3apoBinbHOY, 12% - «He3aZ0BiIbHO». fAKicHa
ycnimHicTb ckaana 40%. OTxxe, oTpUMaHi pe3yJbTaTH
CBiAUMWJIY TIPO Te, 1[0 Gijiblile MOJOBUHU HiAJ0CTiHUX
He 3aCBOIIM MaTepias B MOBHOMY 06cs3i.
Ha HacTynHOMy eTami npu NpoxoJ»KeHHi HOBOIL
TeMU («X06i» Ta «Y3romkeHHs 4aciB») BYHUTEJb Mpe-
3eHTyBaB YYHSIM KpUTepii oljiHIOBaHHA iX po60TH i 1o-

MPOCUB 03HAMOMUTH 3 HUMHU 6aThbKiB. ICH Ta py6puku
Oy/IM HalMcaHi Ha BeJIMKUX apKyllax Nanepy, BUBilleHi
B KJIaci i 06roBOproBa/uCs 3 YYHAMHU NPOTATOM BCbO-
ro ekcliepuMeHTajJbHOro nepiogy. ®iHanbHa poboTa
CTPYKTYPHO [IOBTOPIOBaJa po6OTy nepejieKcreprMeH-
TaJIbHOTO 3pi3y, ii pe3ysnbTaTu HajaHi B Tabauni 3.

fAx BuaHo 3 Tabusuni 2, 3rigHo ICHJ 24% yuHiB
OTpUMaJIU OLiHKY «BigMiHHO», 52% - «g06pe», 24%
- «33i0BisibHO». flkicHa ycmimHicTh ckaana 76%.
3rigzHo ICHT' 20% orpumanu «BigMmiHHO», 48% -
«Jobpe», 32% - «3ajoBisbHO». fKicHa ycmimHicTb
ckJsasa 68%. 3rizHo COBII oniHKy «BifMiHHO» OTpU-
Masnu 22% y4HiB, 52 % - «106pe», 26% «3a10BiJIbHO».
fAxicHa ycnimHicTb ckaana 74%. OTxke, oTpuMaHi pe-
3yJAbTaTH CBIJYMWJIM NPO Te, AKiCHA YCIHIIIHICTb Y4YHIB
3HAYyHO MiABULIMJIACD.

Tabauysa 2
Pe3ynbraTH NepeaekcnepuMeHTa/JIbHOIO 3pi3y
ICH/T (nekcunuHmx) ICHT (rpamaTuyHmXx) COBI (ece)
BigmiHHo (90-100) 5 yuHiB 4 y4yHAa 1 yyeHb
[obpe (70-89) 18 yuHis 17 yuHis 19 yyeHb
3ap08BinbHO (50-69) 24 yyHiB 26 y4HiB 24 yyHiB
HesaposinbHo ( 49) 3 yyHi 3 yyHi 6 yuHiB
Tabauysa 3
Pe3ysibTaTH Nic/IsieKCIepUMEHTa/IbHOTO 3pi3y
ICH/T (neKcnuHmx) ICHT (rpamatuyHmx) COBIM (ece)
BigminHo (90-100) 12 yuHis 10 yuyHiB 11 yyHis
[obpe (70-89) 26 yyHiB 24 yyHsa 26 y4HA
3ap08BinbHO (50-69) 12 yuHis 16 yuHis 13 yuHis
HesapgosinbHo (49) - -
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Y HaloMy eKcrieprUMeHTI BeJIM4e3Hy poJib BiJlirpa-
BaJla eMolliliHa ckJaZioBa. Byso niikaBo fi3HaTucs, 4u
OTpUMaE BIATyK y ceplsx y4HIB Ta 6aThbKiB cipoba 3a-
JIYYUTH IX [0 pouecy OLiHIOBaHHA. ONUTYBaHHS, AKe
6ys10 NpOBe/IeHO HAaNPUKIiHII eKCIIepUMEeHTY, CBiZiYMI0
PO Te, L0 YCBiJOMJIEHHH MiAX0/IB 100 OLiHIOBAaHHA
pi3HUX BUAIB pOGIT BUKJIUKAIO MO3UTHUBHI Mepexu-
BaHHSA SIK Y Y4HIB, TaK i ix 6aTbKiB, a 1je, B CBOIO YeprY,
Crpusiyio 6aKaHHIO YYHIB Kpallie 3aCBOITH MaTepias Ta
NpOAEMOHCTPYBATH HaBYaJ/IbHI YCIiXU He TiIbKU O HO-
JIiTKaM, a ¥ 6aTbKaM, BUMTEJII0, aiMiHicTparil LKoJIu.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHUBHU MMOAAJIBIIUX
JOCIIAKEHDb

B pmaHi#t po60oTi MU NpPOAEMOHCTPYBaJIH, L0 OLi-
HIOBAaHHS MOXXe BUKOHYBaTU (QYHKIiI0 peryastopa
HaBYaJIbHOI JisI/IbHOCTI, KepOBaHUM Npoliec KOl 03-

BOJISIE BCIM Cy6'€EKTaM KOHTPOJIIO YiTKO GAYUTH METY
HaBYaHHsA. BoJsiofiHHA IHCTPYMEHTOM OL|iHIOBaH-
Hd piBHA cdopmoBaHocTi HaBU4OK (ICH) Ta 3HaHHA
KpUTepiiB OL[iHIOBAaHHSI MHCbMOBOTrO NMPOAYKTY (ece)
COpHUAJO0 3HAYHOMY HifiBUILleHHIO piBHA cpopMoBa-
HOCTi KOMYHIKaTHBHOI KoMmeTeHIii (nmucbMa), CTU-
MyJIIOBAJI0 HaBYaHHA YYHIB, CIPHUAJO CTBOPEHHIO
aTMocdepu AO0OPO3UUIUBOCTI Mixk yciMa cy6’ekTaMu
OLIIHIOBAaHH#, IOJIETUIyBaJI0 Npouec KOMyHiKalil B
UIKIJIbHUX YMOBAX.

B Toit ke yac AJis Toro, 106 3po6UTH OCTATOYHI
BUCHOBKM HeOOXiJHO pO3POOUTH i NMPOBECTHU eKcIle-
pUMEeHTa/NIbHY amnpobaljilo CTaHAAPTIB OLiHIOBAaHHS
HaBYaJIbHUX [JOCATHEHb B iHIIMX BHUJAX MOBJIEHHEBOI
JislIHOCTI, a TaKoX 3'iCyBaTU MeTOAUYHUH MOTEHIi-
aJ1 CTaHZApTIiB OLIiHIOBAaHHA KOTHITUBHUX NPOLECIB, B
YoMy I oJsiArae MeTa NOoAQ/IbIINX JOCIKEHb.
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®opmyBaHHA IHLLOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI
KOMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB HEMOBHUX CNeLiaNbHOCTEN
3ac0b6amu iHTEPaKTUBHUX TEXHONOTiA HABYAHHSA

YebepsK €. €.
BMKNagay Kadespu iHo3eMHUX MoOB TaBPiliCbKOro AepKaBHOIo rocyAapCcTBEHHOIO arpoOTEXHO/IOMNYHOTO YHiBEPCUTETY
imeHi AmuTtpa MoTopHoro; e-mail: liza.b.1705@gmail.com
(Menitononsb)

Y CTaTTi PO3INAHYTO PO/b IHTEPAKTUBHUX TEXHONOTIM HABYAHHA Ha 3aHATTAX 3 iIHO3EMHOI MOBM AK eEKTUBHUX IHHOBALLIMHUX
TEXHONOTIN, L0 [03BONAOTb 3HAYHO NIABULLMTY PE3YNbTaTUBHICTb HABYAHHA CTYAEHTIB HEMOBHMX CreLliaibHOCTeN. IHTepaKTUBHI
TEXHONOTil BiNOBILAOTb OCHOBHUMM MPUHLMNAM HaBYaHHA, 30KPEMA: NPUHLMMY MOBHOI CMPAMOBAHOCTI, aKTUBHOCTI Y HaBYaH-
Hi, GYHKLIOHANBHOCTI, CUTYaTUBHOCTI, HOBU3HM i KONEKTUBHOI B3aemogii. MpaKkTUYHe BUKOPUCTaHHA iHO3eMHOI MOBU nig Yac i
BMBYEHHA [,03BONAE CPOPMYBATU Y CTYAEHTIB BMiHHA CMPUIAMATL 3MICT BUC/I0BNIOBAHHA Ta OBONOAITY MOBHUM MaTepianom Ans
nobys0BM peyeHb Ha aBTOMATM30BaHOMY PiBHi, LLLO J03BONNTL BiIbHO OPIEHTYBATUCA Y iHLLOMOBHOMY CEpeOBULLi Ta afeKBaT-
HO pearyBaTy Ha pi3Hi MOB/NIEHHEBI cUTyaLii. Kpim Toro, KOMyHiKaLis y npoLeci HaBY4aHHA CNPUAE NOLONAHHIO MOBHOTO bap’epy,
[103B0/ISE popMyBaTH Y 3400yBaYiB OCBITM NPOdECiiiHi KOMNETEHTHOCTI Ta IHTEHCUIKYBATV HaBYaNbHUIA NpoLec. ABTOPOM OMnu-
CaHO [eAKi iHTePaKTUBHI BNPaBMK, O MOXKYTb OYTV 3aCTOCOBaHI Ha 3aHATTAX 3i CTyAEHTaMW; NPOBEAEHO eKCrepuMeHTabHe A0-
CNiJKeHHs, AKe NiaTBEPAN0 edEKTUBHICTb aKTMBHOI B3AEMOZIT Y4aCHMKIB HaBYaIbHOTO NPOLLECY MifJ, YaC BUBYEHHS aHIINCbKOT
MOBM Ta BU3HA4YEHO YMOBM YCMiLIHOI OpraHi3aLii 3aHATb 3 iIHO3eMHOI MOBW 3 BUKOPUCTAHHAM IHTEPAKTUBHUX TEXHO/IOTi, OCKINbKK
iX BNPOBAKEHHA He € NETKOI0 CPaBOIO HaBITb 417 AOCBiAYEHOro nesarora i NOTpebye I'PyHTOBHOI NigroToBKM (Nigbip matepianis,
CKNAZaHHA NNaHy, peTesibHe BUBYEHHS IHAMBILYabHUX 0COBAUBOCTEN CTYAEHTIB Ta iH.).

KntoyoBi cnoBa: iHHOBaLiHI MeToAM, iHO3eMHa MOBA, iHTEPAKTUBHI TEXHOOTIT HABYaHHSA, KOMYHIKaTUBHA KOMMETEHTHICTD,
KOMYHIKaLlif, MeToZ, HaBUYKM.

Yebepsk E. E. DopMmupoBaHne UHOA3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHTHOCTU CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX CreLuanbHo-
CcTeii cpeacTBaMU MHTEPAKTUBHDBIX TEXHONOTMIA 06y4eHuA. B cTaTbe pacCMOTPEHa PO/ib MHTEPAKTUBHbIX TEXHOMOTMIA 0ByYeHs Ha
3aHATUAX MHOCTPAHHOTO A3blKa KakK 3 GEKTUBHBIX MHHOBALWMOHHBIX TEXHO/IOTWIA, NO3BONSAIOLLMX 3HAUMTENBHO MOBBICUTL PE3Yb-
TaTMBHOCTb 0BYYEHUA CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX CMELManbHOCTEN. HTEePaKTUBHbIE TEXHONOMMU COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM MPUH-
umnam oby4eHus, B YaCTHOCTU: MPUHLMNAM KOMMYHUKATUBHON HanpasieHHOCTU, aKTUBHOCTU B 06yYeHNM, GYHKLMOHANbHOCTH,
CUTYaTMBHOCTM, HOBM3HbI U KOJIJIEKTUBHOTO B3aMMOZeNCTBMA. [PaKTMUECKOE 1CMO/Ib30BaHNE MHOCTPAHHOIO A3bika B Mpouecce
€ro M3y4yeHue no3sonaeT cGopMMPoBaTh Yy CTYAEHTOB YMEHUE BOCMPUHMMATb COAEPMaHME BbICKa3blBaHUA M 0BNAAETb A3bIKO-
BbIM MaTepua oM A/s NOCTPOEHMUSA NPeA/IoKEHUIA Ha aBTOMATU3MPOBAHHOM YPOBHE, YTO NMO3BOAWT CBOBOAHO OPUEHTUPOBATHLCA
B MHOA3bIYHOM Cpesie M afeKBaTHO PearMpoBaTh Ha pas/nuyHble peyesble CUTyaluuu. Kpome TOro, KOMMYHUKaLMA B npolecce
06y4eHus cnocobCcTBYET NPeosoeHuto A3bIKoBOro 6apbepa, N03BosSeT GOpMMUPOBATL Y 0byyatoLLMXCa NpodeccuoHanbHble KOM-
METEHTHOCTU M MHTEHCMOULMPOBATb yuebHbI Npouecc. ABTOPOM OMMCaHbl HEKOTOPbIE MHTEPAKTUBHBIE YNPaXKHEHWS, KOTOpbIe
MOryT 6biTb MPUMEHEHbI Ha 3aHATUSAX CO CTYAEHTaMM; NPOBEAEHO IKCMEPUMEHTA/IbHOE UCCIe0BaHNE, KOTOPOE NOATBEPANIO
3 HEKTUBHOCTb aKTUBHOIO B3aMMOAENCTBMA YHaCTHMKOB y4ebHOro npoLecca Npu U3y4eHnn aHIMIACKOO A3biKa M ONpeaeneHsbl
YCNOBMA YCMEWHOM OpraHn3aLnm 3aHATUI MHOCTPAHHOTO A3blKa C UCMONb30BAHUEM MHTEPAKTUBHbIX TEXHOMOMMIA, MOCKONbKY WX
BHeAPEeHWE ABNAETCA HENETKMM LEN0M axKe A8 ONbITHOTO negarora v TpebyeT ocHOBaTeNbHOM NOATOTOBKM (Nogbop matepua-
JI0B, COCTaB/IeHWE NaHa, TLWATENbHOE MU3yYeHWe MHAMBUAYANbHbIX 0COBEHHOCTEN CTYAEHTOB U Ap. ).

KnioueBble €N10Ba: MHHOBALIMOHHbIE METO/bI, MHOCTPAHHbIN A3bIK, MHTEPAKTUBHbIE TEXHONOTMM 0BYYEHNS, KOMMYHWUKATUB-
Has KOMMETEHTHOCTb, KOMMYHMKALIMA, METOA, HaBbIKU.

Cheberiak Ye. Formation of foreign language communicative competence of non-language specialties students by means of
interactive technologies. The article considers the role of interactive technologies of foreign languages teaching as effective inno-
vative technologies that can significantly increase the effectiveness of teaching of non-language specialties students. Interactive

© Yebepsxk €. €., 2020
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technologies correspond to the basic principles of teaching, in particular: the principles of communicative-oriented studying,
activity, functionality, situationality and collective interaction. Practical usage of a foreign language allows students to develop
the ability to percept speech and master the ability to build sentences, which will allow students to take part in communication
and respond adequately to different speech situations. In addition, communication in the learning process helps to overcome the
language barrier, allows students to develop professional competencies and intensify the learning process. The author describes
some interactive exercises that can be used with students. An experimental research was conducted, which confirmed the effec-
tiveness of active interaction of participants in English studying process and determined the conditions for successful organization
of foreign language classes using interactive technologies, as their implementation is not easy even for an experienced teacher

and requires careful preparation.

Key words: innovative methods, foreign language, interactive learning technologies, communicative competence, communi-

cation, method, skills.

1. BCTYII

Y cydacHUX yMOBax pO3LIMPEHHSI MDXHApPOJHHUX
3B’SI3KiB 3 KOXXHUM [HEM 3POCTA€ aKTyaJbHICTb BO-
JIOJjiHHS iHO3eMHHMHM MOBaMM creliaJicTaMu 6y/b-
dKux ranyseil. 3rigHo 3 «HanioHasnbHOW0 cTpaTeri-
€10 PO3BUTKY OCBiTH B YKpaini (2012 - 2021 pp.)»,
«/lepPkaBHMUMHM  CTaHZApPTaMHd BHUILOI OCBITHU» Ta
«3arajbHOEBpPOIENCbKUMU PekoMmeHpalissMu 3 MOB-
HOI OCBITH» I'OJIOBHOK METOI 3aKJja/liB BUIIOI OCBITHU
€ MiAroTOBKa BHCOKOKBaJidikoBaHOrO crenianicTa,
SKAN 37aTeH OyTHU MOBHOLIHHUM Y4YaCHUKOM MiX-
KYJIbTYPHOI CUTyaTUBHOI Ta npodeciiHoil KoMyHiKallii.
ToMy cepei aKTyaJIbHUX IUTaHb METOJUKHU BUKJIaJaH-
HA IHO3eMHHUX MOB 3Ha4yHe MiclLie 0Cija€ NoIIyK MiZiXo-
JiB, TEXHOJIOTIN Ta MeTOAiB HaBYaHHS, sIKi 6 CIpuUsIU
dopMyBaHHIO Y 3/100yBayiB OCBITH KOMYHiKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta [03BOJIUIMU iHTeHcUiKyBaTU Ha-
BUaJIbHUU MPOIleC Y BUILMX HAaBYAJIbHUX 3aKJa/iaX.

AKTyanabHicCcTBb A0CiaigKkeHHs 06paHOi TeMU
MOJISAITa€E Y HeoOXiAHOCTI mepexoy BiJ| TpaAuLiiiHOI f0
iHHOBa1iliHOl, 0cO6GHCTiCHO-OpiEHTOBAHOI MO/eJli HaB-
YaHHs iHO3eMHHUX MOB, BIPOBA/KEHHSI TEXHOJIOTiH,
110 I'PYHTYIOTBHCS Ha HOBHUX MeTOJO0JIOTIYHUX 3acajax,
CIPUSAIOTh PO3BUTKY TBOPYMUX Ta IHTEJEKTyaJlbHUX
3JIiHOCTEN CTyJeHTa i COpSMOBYIOTH IeJjarora Ha ry-
MaHiCTUYHMHU Niaxig. Pasom 3 TuM, iHHOBaliliHi MeTO-
Y, 10 3a6e3MeuyoTh peasisalilo 3a3Ha4YeHUX HaMU
BUMOT Ta 3aBJ,aHb, HA CbOTOJHI 1lle HeJOCTaTHbO PO3-
pob6sieHi B MeToAul|i BUKJIAJaHHS iHO3eMHOI, BiJmo-
BiZIHO IX BIIPOBA/PKEHHA Yy CYYaCHUX OCBITHIX 3aKJaZlaX
BiZIOYBa€EThCA IyKe MOBIJIbHO.

[HTepaKTUBHI TeXHOJIOTiII HaBYaHHSI HE € HOBUMHY,
nozAi6Hi MeTo U 3/jJaBHA 3aCTOCOBYBAJIUCS Y NeJjarori-
11i, IpOoTe 0COGJIMBOI aKTYaJIbHOCTI MPU BUBYEHHI iHO-
3eMHUX MOB BOHU HabyBalOTb 3apa3, OCKiJIbKU HalCy-
yacHiui ocBiTHI KoHUenuii BUMararoTb GopMyBaHHS y
3/100yBayiB OCBITU He JIUIlIe 3HAaHb Ta BMiHb, ajie i KOM-
NMeTeHTHOCTeN, Pi3HOGIYHOTO PO3BUTKY OCOOGUCTOCTI.
Po3pobku nmeBHUX NPUHOMIB Ta ejeMeHTIiB iHTepak-
TUBHUX GOPM HABUAHHS MU MOXKEMO 3HAUTH Y po60Tax
TaKHX NeJlaroriB-HoBaTopiB, sk B. 0. CyXxoMJIMHCbKUH,
€. M. Inbiy, B. ®. lllaTasnos Ta iHmi.

OnpauoBaHHA TeOPETUYHHUX Ta MPAaKTUYHUX ac-
MeKTiB BIOPOBAa/KEHHSI iHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIN y
npolec HaB4aHHSA iHO3eMHOI MOBM 3HAMILIO Bij06pa-
»KeHHs Y po60TaX TaKUX METOJAUCTIB Ta HAYKOBLIB, sIK

[. M. Bepewarina, [I. b. EnbkoHin, 0. 1. Ilaccos, M.M.
Ckartkin, T. . OnitiHuk, O. 1. [TomeTyH, JI. B. [lupoxkeHko
Ta iH.

CJI0BO «iHTEpPAKTUBHUI» MOXOAUTb BiJ aHIJIHCbKO-
ro «interact» («inter» — «B3a€EMHUI», «act» — «AiATU»).
Y cBoill po60Ti MU NOCKJIAEMOCH 1O BUSHAUYEHHS Tep-
MiHy «iHTepakTuBHe HaByaHHA» O. I. [lomeTyH Ta JI.
B. IlupoxeHko: «CyTHICTb iIHTEepaKTUBHOTO HaBYaHHA
NOJISITAa€ B TOMY, 1110 HABYa/IbHUH Npoliec BiJi6yBa€ThbCs
3a YMOB MOCTiMHOI, aKTUBHOI B3aeMoJii Bcix y4HiB. lle
CniBHaBYaHH#, B3a€EMOHaBYaHHA (KOJIEKTHUBHE, IPyIIo-
Be HaBYaHHA B cniBnpaui)...»[5, c. 7].

[Toromxyemocsa 3 aymkoro T. 10. 'ypoBoinpo Te, 1m0
Taka Mo/ie/Ib HAaBYaHHSA 3a0X04y€ yYaCHUKIB HaBYa/Ib-
HOr0 INpoLecy A0 BAOCKOHaJIeHHS BJIACHOTO JOCBiAy,
BOHA INepeTBOPIOE PENpPOAYKTUBHUN XapaKTep Has-
YaHHS Ha TOH, 10 JleTepMiHy€e V4YHIB 0 caMOCTilHOI
opradisarnii HaBuaHH4 [2, c. 21].

M e T a pocaifpkeHHS NOJIAra€e y BU3Ha4YeHi poJii Ta
OCHOBHUX NPUHLUIIB BIIPOBAa/PKeHHS IHTepaKTUBHUX
TeXHOJIOTill HaBYaHHA y NpolLieC BUKJIaZlaHHSA iHO3eM-
HOI MOBM CTy[eHTaM BUIIUX HaBYaJIbHUX 3aKJaAiB.
Peanizanii nocraBsieHol MeTH CHpUsIO PO3B’s3aHHSA
Takux3a B/ aHb: 1) 0CAiUTH Ta HAYKOBO OOI'PYH-
TyBaTU ePeKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHS iHTepPaKTHBHUX
TEXHOJIOTi HaBYaHHS; 2) BUSHAYUTH YMOBHU YCHIiIIHOI
oprasisarnii 3aHATb 3 IHO3€MHOI MOBHY 3 BUKOPUCTAH-
HSIM JIOC/Ti/I)KYBaHUX HaMU TE€XHOJIOTiM HaBYaHHS.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

06’eKkTOM J0CTHi/)KeHHs € Mpolec BIpOBa-
JOKeHHsl IHTepaKTHUBHMX TEXHOJIOTIM y mpoluec Has-
YaHHA iHO3€MHOI MOBM CTYZ,€HTiB HEMOBHUX Crleliab-
HocTeil.IlpeamMeT AocaAijgXKeHHS -iHTepak-
TUBHI MeTOoAU Ta $OpPMHU BUKJIAJAaHHS iIHO3EMHOI MOBU
3/00yBayaM BUII0] OCBITH.

[lepenyMmoBoto $opMyBaHHS BMiHHS BHCJIOBJIIOBa-
TH CBOI [YMKH iIHO3€MHOI0 MOBOIO B YCHOMY MOBJIEHH]
Ta Ha NUCbMi € cGOPMOBAHICTb PENpPOJYKTUBHUX Ta
NPOJYKTUBHUX HAaBUYOK, Ta CHOpPMOBaAHICTh pelen-
TUBHUX HaBUYOK, IKi ZJ03BOJISIIOTh CIPUHAMAaTH BUCJIOB-
JIIOBaHHA IHWIKX Ta iHTepnpeTyBaTH ix. [lpu BnpoBa-
JPKeHHI iIHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIM Mpolec HaBYaHHA
CIPSAAMOBYETLCS He JIMIe Ha 3aCBOEHHA MOBHUX 3HaHb,
a ¥l Ha opMyBaHHS HABUUOK, sIKi € HEBi/'EMHOI0 YaCTHU-
HOM BCiX BU/[iB MOBJIEHHEBOI [isIJIbHOCTI.
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Taka po6oTa 6a3yeTbcsl HA KOMyHiKaTUBHOMY Mij-
X0/li, TO6TO GpopMyBaHHS iHIIOMOBHUX MOBJIEHHEBUX
HaBUYOK Ta BMiHb BiZI0YBa€Tbcs HIISAXOM 1 3aBASKU
34ifiCHEHHI0 iHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI JiSIJIBHOCTI.
[HIIMMU c/I0BaMH, OBOJIOZIHHS 3aco6aMH CIiJIKyBaH-
H9 (bOHETUYHUMH, JIEKCUUHHUMH, TpaMaTUYHUMU)
crpsIMOBaHe Ha IX IpaKTUYHe 3aCTOCYBaHHs y IIPoLeci
KOoMyHikaLil. OBOJIOJiHHSA pi3HUMU BUZ,AMU MOBJIEHHE-
BOi JIisI/IbHOCTI 3/iHCHIOEThCS LLIAXOM IX peasizanii y
IpolLeci HaBYaHHA B YMOBaX, 10 MOJEJ/OITh CUTYalil
peanbHOrO crisikyBaHHA [4, c. 39].

[HTepaKTUBHI TexHOJIOril HaBYaHHA [03BOJISIOTH
iHTeHcHiKyBaTH HaBYaJbHUH NPOLeC, HaZlalouu MOX-
JIUBICTb 3aCBOKOBATU MOBHI 3HaHHSA CBiZjOMO, aBTOMa-
TU3YBaTH Jii 3 BAKOPUCTAHHA I€BHUX JIEKCUYHUX O\ U-
HUIIb Ta FPaMaTUYHUX KOHCTPYKIiH, BJOCKOHAI0BATH
KOMYHIKaTHUBHI BMiHHA Ta HaBUYKU Ta, pa3oM 3 TUM,
pPO3BUBATU PO3YMOBI Ta TBOpUi 34i6HOCTI MalOyTHix
crenjiaJicTiB.

KpiM Toro, MeTow Takoro HaBYaHHA € PO3BUTOK
0COOHMCTOCTI 3/,00yBada OCBiTH, HacamMnepeJ, pisHoMa-
HITHUX GOPM MUCJIEHHS y NpoLieci 3aCBOEHHS 3HaHb, a
BU3HAYeHHS KOHKPETHUX Liijiedl i 3aBJjJaHb HaBYaHHSA
pO3IJIALAETHCA AK LiJicCHA B3aEMOJiA BCiX YYaCHUKIB
HaB4Ya/IbHO-BUXOBHOTO NIPOLIECY, B AKOMY Ti, XTO HaBYa-
€TbCSl BUCTYNAIOTh Cy6'€EKTaMU Y4iHHS, CMIJIKyBaHHS Ta
opraHdizarii [3, c.5].

[HTepaKTUBHI TexHOJIOTI] MOXyTb OYTH BUKOPHU-
CTaHI Ha BCiX eTanax HaBYaHH4, K [JIs 3aCBOEHHSA Ta
3aKpillJIeHHA HOBOTO MaTepiasy, Tak i [/ KOHTPOJIIO
3HaHb. BOHM MOXYyTb 3aCTOCOBYBAaTHUCH OZpa3sy Mic/d
MOSICHEHHSsI MaTepiaJy, 3aMiCTb ONUTYBaHHsA, abo AJs
y3arajbHeHHsl Ta cUAcTeMaTu3auii 3HaHb. [lo pocii-
JPKYBAaHUX HAMU MeTO/iB HaBYaHHA BiJHOCATB JOCJiJ-
HUIIbKI IPOEKTH, POJIbOBI irpy, po60oTy 3 JOKyMeHTaMU
Ta pisHUMHU [pKepesiamu iHopmaliii, TBopui dopmu po-
60TH, CTBOPEHHS MPOOJEMHHUX CUTYaLi} TOILO.

Buk/afady Mae MOXJIMBICTb 3aCTOCOBYBATH Ha 3a-
HATTI pisHOMaHITHI dopMu po6OTHU 3i CTyeHTaMHU, sKi
MOXHaA MOJIJIMTU Ha [ABi BeJUKi rpynu: GpoHTaIbHI
Ta rpynoBi. ®poHTanbHa dopMma nepezndadae pobGOTy
oJipa3y BCi€i rpymny, CIoAM MOXHa BiJHECTU TaKi BiJo-
Mi MeToAH, IK MikpodOH, MO3KOBUH LITYPM, AUCKYCif,
BeJIMKe K0J10, Mo3aika Ta iHui. 'pynoBi opmu HaBuaH-
Hsl, TOOTO TaKi, 1[0 MPOXOJASITh B rpymnax 3 IBOX i GisibIle
CTY/ZleHTiB, BKJIIOYAIOTh po6OTY B Napax, TpilKax, Kapy-
ceJib, aKBapiyM Ta 6araTo iHIIUX METO/IB.

Po6oTa B rpymnax - ofjHa 3 HaWMNOMyJAPHIMIMUX Ta
HallyacTime BXUBaHUX GOpPM pPOOOTHU HA ChHOTO/HI.
CTymeHTH GepyTb y4acThb y CHIJIKYBaHHI MiX 06010,
BUaThCA chiBIpanoBaTu. Ls dopma po6oTH € HeBig'EM-
HOI0 YaCTHHOIO 6araThboxX iHTEPAaKTHUBHUX 3aHATH, Ha-
NpUKJIAJ TaKWUX, K JAebaTH, Mo3aika. [IpomoHyemo
JleKiJibKa IHTepaKTUBHUX BIIPaB [JJI1 3aCBOEHHS TeMH
«Present Perfect Tense»:

1. Bukyagad posfae CTyAeHTaM KapTKW 3 Hallu-
camu: «Find someone who + Present Perfect», Hanpu-
kiaan: «Find someone who has read «Sherlock Holmes

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Stories». CTyfleHTH CTaBJATb MUTAHHA CBOIM OJHO-
FPYNHUKAM Ta 3all0BHIOIOTb KapTKH, 3allUCYy04YU Bij-
MOBiJli MTOBHUMHU pedeHHsIMU. [lepeMoske TOH, X0TO 3a-
MOBHUTD SIKOMOTa Gi/iblie KapTOK.

2. CkJlafaHHA Ta IHCLeHYBaHHSA [iaJoriB, MOBCAK-
JleHHUX CUTyalill € BaXJUBOW0 $OpPMOI0 po6GOTH, sKa
JLO03BOJISIE OBOJIOAITH HaBUYKaMU Ha peNnpofgyKTUBHO-
My Ta IPOLYKTUBHOMY PiBHSIX.

3. llle oxHiero dopmMor iHTEpaKTHUBHOI B3aeMoO[ii
Moxe 6yTu BHpaBa «Opposites». CTyaeHTH o6'eaHaHi
y ABi KOMaH/JU, KOMaHJU 10 4Yep3i AiCTaloTb KapTKHU
3 AiecsoBaMu (TaKMMH, 110 MAlOTh aHTOHIMH, HalpH-
kJiaz open - close, start - finish, Touo) Ta cksiazawTh 3
HUMU peyeHHs y Present Perfect. Komanga cynepHukis
MOBUHHI Ai6paTH aHTOHIM [0 MOYyTOro JAi€c/ioBa Ta
CKJIACTH CBOE PeYeHHs. 3a KOXKHe [IpaBUJIbHE PeYeHHs
KOMaH/ia oTpUMYyE 1 6aJ1, a K10 CTYAeHTH CKJIaJaloTh
pedeHHd 3 aHTOHIMOM, IKOI'0 He 3Ha€ IX OIIOHEHT — KO-
MaH/ia OTPUMYE 2 GaJlu.

2.1. O6rpyHTyBaHHs e(pEeKTUBHOCTI 3aCTOCyBaH-
Hs iHTEpaKTMBHUX TEXHOJIOTid HaBYaHHA iHO3eM-
HUX MOB

3 MeTO0 HayKOBOI'0 OOI'PyHTYBaHHSA epeKTUBHOCTI
BIPOBa/»KeHHsI iHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS
Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBH 6YJI0 CTBOPEHO YMOBHU
JU1s 3/1iICHEHHS eKcllepUMeHTalbHOI po6oTH. BapTo
3a3HAYMTH, 1110 pe3yJbTaTUBHUMHU BBAXKAIOThCA Ti Tex-
HoJioril HaBYaHHS, siKi 3a6e3Me4YyI0Th 3pOCTaHHS PiBHSA
c$OpMOBAHOCTI 3HaHb, BMiHb Ta HaBU4YOK. /Iy mepe-
BipKH epeKTUBHOCTI BIPOBa/KeHHsI J0CJiKyBaHUX
HaMM TEXHOJIOT1M HaBYaHHS Ha 3aHATTSAX 3 aHIVIiCbKOi
MOBHU 6yJI0 BUKOPHUCTAHO Taki MeToAu: MeTo/ lle/iaro-
riYHOro cnoctepexeHHs; MeJaroriyHui eKCllepuMeHT;
BUMIpPIOBaHHS; NNOPIBHAJIbHA XapaKTepPUCTUKA pe3yJib-
TaTiB eKCIIepUMEHTY.

Ha moyaTky ekcnepUMeHTy MU INPHUIIYCTUJIY, 1O
IHTepaKTUBHI TeXHOJIOTIl HaBYaHHA 3HA4yHO IIi/JBU-
aTh YCHIMIHICTD 3aCBOEHHA CTYAEHTaMM rpaMaTHy-
HUX Ta JIeKCMYHUX 3HaHb. KpiM Toro, Taki TexHoJorii
MO3UTHUBHO BIUVIMBAaTUMYTb Ha PO3BUTOK YCiX BUJIB
IHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI JifIJIbHOCTI Ta CHOPUATHU-
MyTb MOTHBAlil HABYaHHA. 3 MEeTOI0 MNiJTBep I KeHHH
uux AyMok y 2019 - 2020 HaB4aJbHOMY poLi HaMu
Oy/Ji0 TpoBefleHO NMpPOOHe HaBYaHHA 31 CTyAeHTaMH
pisHUX HamnpsMiB migroToBku Ha 6as3i TaBpilicbkoro
Jlep>KaBHOT'0 arpOTEXHOJIOTIYHOTO YHIBEpPCUTETY iMeHi
JmuTtpa MotopHOro. Y HbOMy B3sJIM y4acTb 67 CTy-
JleHTiB, cepeJ; AKUX 34 0COOU - YYaCHUKHU eKClleprMeH-
TaJIbHUX Iy, 33 — KOHTPOJIbHUX.

AK1eHT y po6oTi 3 eKClepuMeHTaJbHUMHU Ipyna-
MU GyJI0 TepeHeceHo Ha CTUMYJ/IIOBAHHS CaMOCTiHHOI
Mi3HaBaJIbHOI AiAJIbHOCTI CTYAEHTIB, iX aKTUBHOI y4a-
cTi Ta B3aeMogil y npoueci HaB4YaHHA. [l 3aCBOEH-
HS CTyJleHTaMH{ HOBOT'O HauyaJIbHOTO MaTepiaJy, Horo
3aKpinJieHHs Ta KOHTPOJIIO 3HaHb OYJM 3aCTOCOBaHI
pisHOMaHITHI $poHTaNbHI Ta rpynoBi opmMu pobOTH:
JMCKycis, MikpodoH, MO3KOBUH IITYPM, KapyceJb, po-
60Ta B napax, Tpilikax, JoCaiJHULbKI TPOEKTH, POJIbO-
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Bi irpu Touo. B 0cHOBY HalIOro eKCepuMeHTalbHOIO
HaB4aHH O6yJ10 TOK/IaZleHO KOMyHIKaTUBHO-CUTyaTHB-
HUH NifxiJl, TOGTO CTBOPEHHS Ha 3aHATTI peaJibHUX Ta
YSIBHUX CUTYallill TOBCAKJEHHOIO CIiJIKyBaHHS.

Jlo noyaTKy eKcliepMMeHTa/bHOT0 HaBYaHHs 6iJb-
WiCTh CTYAEHTIB (K y KOHTPOJIbHIH, Tak i B ekcrme-
pUMeHTa/IbHIA rpynax) BOJIOJIIM rpaMaTUYHHMU Ta
JIEKCMYHWMHU HaBUYKaMU Ha 3a/0BiJIbHOMY piBHI. B pe-
3yJIbTATI HALIOTO eKCIIePUMEHTY MOXXeMO CTBepIKY-
BaTH, 1110 Y KOHTPOJIbHIN rpyni (3a 3a3HaueHUN nepion,
HaBYaHHsS) He Bifi0y/s10cs 3Ha4YHUX 3MiH. HaToMmicTb, B
eKCcrepUMeHTa/bHiN rpymni 36i1bLUIKMBCSA BiJCOTOK CTY-
JIeHTIB, 110 BOJIOLIIOTb MOBHMM MaTepiajJoM Ha [0-
CTaTHbOMY Ta BUCOKOMY piBHsX (Ha 20,6%). Ha 11,8%
3MEHLIWJIACh KIJIbKICTb CTYZAEHTIB, 1110 NPOJ4EeMOHCTPY-
BaJIM HU3bKUH piBeHb CHOPMOBAHOCTI rpaMaTHUYHUX
Ta JIEKCUYHUX HaBUYOK.

BUYOK BiZIOyBalOTbCS Yy paMKax MeBHOI cuTyallii, sika
iMiTye peasibHI YyMOBU NPUPOSHLOrO CIiJIKYBaHHA.
Bynb-ike BUCJIOBJIIOBAaHHA CTYZEHTA Ha 3aHATTI Mae
O6yTH CUTYaTUBHO 3yMOBJIeHUM. lle 3a6e3ne4uTh pos-
BUTOK TaKHX SIKOCTeH, K JUHAMIYHICTh Ta THYYKiCTb
MOBHMUX HaBHUYOK, [J03BOJIMTb HaBYaTU 3700yBadviB
ocBiTH ¢QopMysOBaTH TPaMOTHI BHC/IOBJIIOBAaHHA Y
BIZOBIHOCTI 10 cuTyalii MoBeHH. [l opraHizanil
HaBYaJIbHOT'O Mpoliecy HeoOXi/THO BifjibpaTH Taki mpo-
61eMHi cuTyallii, 1110 COPUSIIOTh aKTUBi3aLii po3yMoBoi
JislIbHOCTI 3/100yBaviB OCBITH Ta BUKJIUKAIOTb MOTpe-
0y y B3aEMOJII 3 iHIIUMU.

3. llpu BuGOpi MaTepiasiB, 3 AKUMU IJAHYETHCS
po60Ta Ha 3aHATTI, BaXXJIMBO HaJlaBaTH NlepeBary TUM,
1110 CIPUATHUMYTb TpodeciitHOMY PO3BUTKY Ta MOpaJib-
HOMY BHMXOBaHHIO CTY/l€HTiB, MalOTb ayTeHTUYHUH Xa-
paKTep Ta ACKPaBO AEeMOHCTPYIOTb MOBHe fIBUIIlE, 1[0

IlopiBHA/IBHI pe3yabTaTH CPOPMOBAHOCTI rPAMaTHYHMX TA JIEKCUYHUX HABUYOK CTYAEHTIB KOHTPOJIbHUX
Ta eKClepUMeHTa/IbHHUX Py 3a pe3y/IbTaTaMM KOHTPOJIBHOTO 3pi3y, y %

Etan Pisero Bucokuit [ocTaTHin 3a40BiNbHUI Husbkui
Mpyna
. Kr 12,1 30,3 39,4 18,2
KoHcTaTyBanbHUit

Er 8,8 32,4 38,2 20,6

Kr 12,1 33,3 39,4 15,2
. PisHuuA - +3 - -3

dopmyBanbHUi

Er 11,8 50 29,4 8,8

PisHnua +3 +17,6 -8,8 -11,8

B pe3sysbTaTi ekciepuMeHTy HaMu 6yJ/10 BUSIBJIEHO,
1110 MOBHUM MaTepiaJl 3aCBOIOETHCS OGibLI MPOAYKTHB-
HO I1i/] Yac criBnpali y4aCHUKIB HaBYaJIbLHOT'O MIPOLIEeCy.
PesysnbTaTy Haworo Joc/aipkeHHS KOHCTATYKOTb Jle-
BiCTh IHTEpPAaKTHUBHUX TEXHOJIOTiIH HaBYaHHSA Mif 4ac
BHMBYEHHA 1HO3eMHOI MOBH, 10 | € MiATBepAXKEeHHAM
HalOro NpUIyLieHHs NMpo edeKTUBHICThb iX BIpoBa-
JDKEHHA 3 MeTOI Y[OCKOHA/IMTHU piBeHb 3aCBOEHHA
MOBHMX 3HaHb 3/00yBayaMu ocBiTH. OkpiM Toro, 3a-
YBaXMMO, 1[0 BUKOPUCTAHHA IHTEPAaKTUBHUX TEXHO-
JIoTiii HaBYaHHSI MOCUJIIOE MOTHUBALiIO CTYAEHTIB [0
CIpUHMaHHs MaTepiaJy, CIPUsIE PO3BUTKY KOMyHiKa-
THUBHUX HaBUYOK Ta BMIHHS CIIBIPALlOBATHU.

2.2. YMoBM ycniliHoi opraHisanii 3aHATh 3 iHO-
3eMHOI MOBUM 3 BUKOPHUCTAaHHSAAM IHTepaKTUBHUX
TeXHOJIOTiil HABYaHHA

BripoBakeHHA IHTEepaKTUBHUX MeTOAIB IMOBUHHO
6a3yBaTHCA Ha CUCTEMHOMY, JiflJIbHICHOMY Ta 0COOU-
CTiCHO-30pieHTOBaHOMY niaxogax. CMparwyduch Ha pe-
3yJIbTATH AOCJHI[PKeHHS MOXHA 3a3HAYUTH, L0 BIIPO-
Ba/P)KeHHS iIHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTi HaBYaHHHA [103-
BOJIUTDb JOCATTH BUCOKOI IKOCTi 3aCBOEHHSA MaTepiany
IIpY BUKOHAHHI TaKUX YMOB!:

1. Yci cTyaeHTH Ha 3aHATTI MalOTh OYTH MOCTiIMHO
3a/ly4eHi 0 npouecy 3aCTOCyBaHHS OTPUMaHUX MOB-
HUX 3HaHb Ta BMiHb.

2. OpyHULe0 opraHizauil HaB4YaJIbHOrO IpoLecy
Ma€ OYTH CUTYallis, TOOTO, OBOJIOAIHHS yciMa BUAAMU
MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI Ta popMyBaHHS MOBHUX Ha-

BUBYAEThCA. CaMe TaKUM MifXiJl CHOHYKA€E CTYAEHTIB
10 BHYTPILIHBOI aKTUBHOCTI Y ITpoueci KoMyHikarii.

4. MoBHUI MaTepian Ma€e GYTH peTeJsibHO Bifibpa-
HUM Ta CTPYKTYpOBaHUM. [lJi1 KOXKHOTO 3 eTaliB HaB-
YaHHs HeoOXiJHO Bifi6paTu TOM JIeKCUYHUH Ta rpa-
MaTUYHUN MiHIMyM, IKUH [03BOJIUB OU 3/iHCHIOBATU
KOMYHIKallil0 Ha BiZANOBIITHOMY [0 PO3BUTKY KOMYHi-
KaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEMN piBHi.

5. 3a Takoro HaBYaHHS BiIHOCHHM MiX 3700yBa-
yaM{ OCBIiTH OyAyHOTbCS Ha NPUHLUINI KoollepaTHB-
HocTi. KoxkeH 3 y4acHUKIB HaBYaJIbHOI'O IPOLLECY Mae
JOTPUMYBATUCA IpaBUJI CIIJIKYBaHHA Ta CHiBIpayi 3
[HINMMY, NTOBaXXaTU AYMKU OTOYYIOYMX, Bij4yBaTH iH-
JUBIJlyaJbHY BiiOBiAalbHICTb. Ha 3aHATTI BaxK/IMBOIO
€ f06po3uuiMBa aTMocepa, 110 COPUATHME He JINIe
epeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb, ajle 1 PO3BUTKY Ha-
BUYOK COIliaJIbHOI B3aEMO/|I.

3a yMOBU NpaBUJILHOI peasi3alil HaBYaHHS CTY/eH-
TH COPUKMAIOTh aHIVIICbKY MOBY He fIK 1[0Cb CKJIaJjHe
Ta HellikaBe, ajie sK 3aci6 CHiJIKyBaHHsS i 3a/l0BOJIEH-
HA. BOHM MOXYyTb BUKOPUCTOBYBaTH MOBY fIK I10Cb
peasibHe, a He [K Te, L0 3'SBJASEThCS JIMIIe Y KHUTaX.
BaxxyinBO B34TH /10 yBaru Tod ¢akT, 110 y npoleci ak-
THUBHOI pO3yMOBOi iHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI POGOTH
BUHUKAIOTb Pi3HOT0 pojly 3B’sI3KU Mi>K iHO3eMHOI0 MO-
BOIO i BJIACHUM CBiTOM CTyZeHTa. [6, c.11].

BrnipoBa/iykeHHs1 IHTEepPaKTUBHUX TEXHOJIOTIH II0-
Tpebye Bij BUKJAJada PO3yMiHHS cyTi faHoi mopeJi
HaBYaHHS, YMiHHA CTapaHHO IJIaHYBaTH CBOIO Po6o-
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TY, 3HaYHOI KiJIbKOCTi 4acy, 0co6JIMBO Ha MOYaTKOBUX
etanax. C/ii mocTynoBo BBOAUTH eJleMeHTH iHTepak-
THUBHUX TEXHOJIOTiM, MOYMHAIOYM 3 HAWNPOCTIlIUX -
po6oTa B Masux rpymnax, napax toito [1, c.7]. Tox oc-
HOBOIO YCHIIIHOI pO3PO6KH 3aHATTS € OCOOUCTUN [J10-
Bifi megarora, Horo TBOpPYiCcTh Ta NMOCTiliHA po6oTa Haj,
niBULeHHAM npodeciiiHoro piBHA. Kpim Toro, nonpu
BeJIMKY pe3y/IbTaTUBHICTb iIHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIN
HaB4YaHHS, N1e/larorosi Bce X He0OXiZiHO NaM’ATaTH, 1110
BOHM He € CaMOLJIJII0 3aHATTS, He BapTO NlepeHaBaH-
Ta)KyBaTH HayaJIbHUM Npoliec iHTepakKTUBHUMHU BIpa-
BaMH.

3. BUCHOBKHU TA INIEPCIIEKTHUBMU MMOAAJIBIINX
JOCIIAXKXEHDb

[HTepaKTUBHI TexHOJIOril HaBYaHHA [03BOJISIOTH
BUpillyBaTHU oApa3y JeKiJbKa 3aBJaHb, TOJIOBHUMHU 3
SIKUX € IOCATHEHHS 1LiJied HaBYaHHS Ta PO3BUTOK KO-
MYHIKaTHBHUX BMiHb Ta HaBUYOK. BipoBa/»keHHS 1,0-
CIiXKyBaHUX HAMU TEXHOJIOT1H, 32 yMOBU JJOTPUMaHHS
FOJIOBHUX BUMOT Ta NPUHLMUIIIB opraHisanii 0oCBITHbOI
JiSIIBHOCTI, 1O3BOJIUTh 3HAYHO NiJBUILUTH pe3y/bTa-
THUBHICTb HAaBYaHHA MOBHOTO MaTepiaJ/ly Ta pi3HUX BU-
JliB MOBJIEHHEBOI Jlisl/IbHOCTI OJJHOYACHO, iHTeHCUIKY-
BaTU HaBYaJIbHUH NpOLleC, CTBOPUTHU NOTPeby B iHILO-
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MOBHOMY CIiJIKyBaHHI pa3oM 3 pO3BUTKOM PO3YMOBUX
Ta TBOPYMUX 3/Ji6HOCTEN MaOyTHIX creljiaticTis, iX Mo-
paJIbHUM BUXOBAaHHSIM. 3BUYAMHO, 1[0 BIIPOBA/>KEHHS
iHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIN He € JIETKOI0 CIIPaBOI0 Ha-
BiTBH /1 JOCBilueHOTO Nejarora i moTpe6ye IPyHTOB-
Hoi nmifiroToBKU (mig6ip MaTepiasiB, ckajlaHHS MJIaHY,
peTesibHe BUBYEHHs iHJUBiyaJbHUX OCOGJMBOCTEH
CTYZEHTIB Ta iH.).

[HTepaKTUBHI TexHOJIOTiI HaBYaHHA BiAOBIJalOTh
OCBITHIM BUMOTaM CbOTOJIeHHH, OCKIJIbKU IPHU IX BIIPO-
Ba/[PKEHHI MepeBara HaZla€TbCsl OCOOUCTICHO-OPiEHTO-
BaHUM TeXHOJIOTisIM. l]e 03B0JISIE MOMITHO NiAIBULIUTH
MOTUBAIil0 i CTUMYJIIOBAaTU TBOPYY aKTUBHICTb Maii-
OYyTHIX crewiasicTiB, 1110 TaKOX € BaXXJIMBUMU KOMIIO-
HeHTaMu npodeciiinoi ocBiTu ¢daxiBus. JocaimpkyBani
HaMHU TexXHOoJIOorii BiZjlOBial0Tb OCHOBHUMHU NPUHIIHU-
[1aM HaBYaHHf, 30KpeMa: NPUHLUIY MOBHOI CIPSIMO-
BAHOCTi, aKTUBHOCTi Yy HaB4YaHHi, PYHKI[IOHAJbHOCTI,
CAUTYaTUBHOCTI, HOBU3HH i KOJIEKTUBHOI B3aEMOJl.

[lepcneKTUBa NOAAJbLUIMX JOCJHIKeHb Ile-
pesnbavae BUBUEHHS PoJii iHTepaKTUBHUX TEXHOJIOTIN
HaBYaHHA Ha 3aHATTSAX 3 IpeAMeTy «lHO3eMHa MOBa 3a
npodeciiHUM cpsIMyBaHHSAM» IK epeKTUBHUX TEXHO-
JIOTiH, 110 J103BOJISIIOTh 3HAYHO MiJIBULUTH pe3yJbTa-
TUBHICTb HAaBYaHHS.
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(XapkiB)

B cTaTTi NponoHyeTbea cuctema TematuyHmx nigrpyn (TM) aHrnomoBHUX abpesiaTyp TemaTtnyHoi rpynu (Tr) «Hassw niaxoais
[l0 HaBYaHHA MOB Ta GpOPM Oro opraHisaLii». Buxoaaun 3 nogibHMX po3BiAOK pi3HOraNy3eBoi TeMaTUUYHOI TUMOAOTii TePMiHIB B
YKPaiHCbKii MOBI, aBTOpK 06FPYHTYBaNM aKTyaIbHICTb CBOET PO3BIAKM BiACYTHICTIO AOCTaTHBOIO 06CATY AOCNIAKEHD AHTIOMOBHUX
abpesiaTyp 3ragaHoi chepy Ta noTpeboto po3byaoBHM iX TeMaTMYHOI TUNonorii. MeToto cTaTTi BU3HaueHo po3byaosy Takux TMM, a
[10 3MiCTy 3aBAaHb YBIMLWIOB BiA6Ip TEPMiIHOMOTYHOrO KOPMNYCy, MOTO aHani3, OKPEC/IeHHs BUCHOBKIB Ta NepcneKTuB. TeopeTUYHi
OCHOBW JOCAIAXEHHA. TepMiHOCUCTEMA aHTNINCHKOI MOBM XapaKTepU3yeTbCA NEBHUMU MOHATTEBUMM MapamMeTpamu, FpyHTYLo-
UMCb HA AKMX MOMKHA iHTerpyBaTy il ckNafoBi y BiANOBIAHI TI, AKi PO3rNALAIOTLCA AK KOMNIEKCU TEPMIHIB, 06’€4HAHMX 3a CNiNb-
HUMW AEHOTATUBHUMU O03HaKamu. Po3nogin TepmiHiB Ha Tl BBaXKA€ETbCA BaroMUM acnekToM OMnpaLbOBYBaHHA TEPMiHONOTIYHOI
cuctemn. [lo Kopnycy gocniaxeHHs yeiiwam 110 abpesiaTyp, BigibpaHux 3 OpuriHaIbHWUX aHIIOMOBHMX AXKEPen BiAnoBigHOMO
cnpsmyBaHHA. Pesynbtatv gocnigwenHs. TINT abpesiaTyp aHMiicbKoi MOBM Ha3BaHOI TI xapaKTepu3ytoTbCA BapiaTUBHICTIO B ac-
NEKTi CTyneHs ii po3ranyxeHocTi (AKuii € HaBuwmMM y Takmx TMT Ak «Mogeni Ta MeToay HaBYaHHA» —23% Ta «HayKoBi focnifxKeH-
HA» — 22%), KiNbKICHOTO CKNAAY, CTPYKTYPU, NPUHANEKHOCTI A0 YaCTUH MOBW Ta CNOCcO6iB TEPMiHOTBOPEHHSA. TPanaAtoTbCA 3BYKOBI
1 andasiTHi aKPOHiIMK, CNOCTEPIraloTbCA BUNAAKM CUHOHIMIT, @ TaKOXX OMOHIMIi, Hanpuknag, ELT (English Language Training) Ta
ELT (English Language Teaching). BUCHOBKM Ta NepcnekT1BM NoAanbLUMX AoCNigKeHb. KoxHa T XapaKTepu3yeTbca TEMaTUUYHO
LiNCHICTIO, NOTIYHICTIO i YiTKICTIO, 3aBAAKM CMiNbHUM NOHATTEBUM O3HaKaM ii CKnagHuWKiB. OAHaK iHLWi XapaKTepPUCTUKM abpeBiaTyp
noTpebytoTb OAATKOBOrO BUBYEHHS, B YOMY i BODAYaEMO NepcnekT1By NofaNnbLLOro AOCNILKEHHS.

Kntouosi cnoBa: aHr10MoBHI abpeBiaTypu, Knacudikallis, HaBYAHHA MOB, NiAX0AM L0 HABYAHHSA, TEMATUYHI TPYNU, TEMATUYHI
niarpynu, Gopmu opraHisaii HaBYaHHsA.

YepHosarbliit J1. H., KoBanbuyk H. H. TemaTuueckas KnaccupuKauma aHroa3bluHbIX ab6peBuaTyp Ha3BaHMiA NoAXo40B
K 06yueHmio A3bIKy U GOpM ero opraHusaumu. B ctatbe npegnaraerca cuctema tematmyeckux nogrpynn (TMI) aHrN0A3bIYHBIX
abbpesuatyp Tematuyeckoi rpynnbl (TF) «Has3saHWA NoAXoAoB K 06yyeHMIo A3bikam U GOpM ero opraHusauuu». Mcxoas w3
NoAo6HbIX U3y4eHUI Pa3HOOTPACIEBON TEMATUYECKON TUNONOMMN TEPMUHOB B YKPaHCKOM fA3blKe, aBTOPbl 060CHOBANN aKTy-
aNbHOCTb CBOEMN PaboTbl OTCYTCTBMEM A0CTAaTOYHOrO 06beMa UCCAEA0BAHMI aHMNOA3bIYHBLIX abBpeBMaTYp U HEOBXOAUMOCTbIO
pa3paboTKM MX TEMATUYECKON TUNONOTMK. YNOMAHYTAA pa3paboTka 1 bbina onpeseneHa Lenblo cTaTbk, a 3a4adv BKAOYAAM OT-
60p TEPMUHONIOMMYECKOTO KOPMyca, ero aHanaus, GopmynnpoBKa BbIBOLOB 1 NePCneKTMB. TeopeTUyeckme 0CHOBbI UCCNe0BaHMA.
TepmMMHOCUCTEMA aHTMICKOTO A3bIKa XapaKTepusyeTca onpeseneHHbIMU NOHATUMHBIMU NapaMeTpamm, OCHOBbIBAACH HA KOTO-
PbIX MOXHO MHTErPUPOBATb ee COCTaBAAOLWME B onpeseneHHble T, KoTopble paccMaTpUBAKOTCA Kak COBOKYMHOCTU TEPMUHOB,
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06beayHEeHHbIX N0 06LWMM AeHOTAaTUBHBIM NPU3HaKaM. PacnpeseneHne TepMUHOB Ha T cUMTAETCA BaXKHbIM aCNEKTOM U3y4YeHuns
TEPMUHONOTMYECKOM cucTembl. B kopnyc nccnegosaHus sowwav 110 abbpesunatyp, 0TOOPaHHbIX U3 OPUTMHANBHBIX AHI0A3BIYHbBIX
MCTOYHWKOB COOTBETCTBYIOLLETO HanpasneHua. Pesynbtatel uccnenosanua. TIT abbpeBraTyp aHMNICKOTO A3blKa yKa3aHHON TI
XapaKTepu3ytoTcs BapMaTMBHOCTbIO B aCNeKTe ee pa3BeTBNeHHOCTY (MakcumanbHas B TIT «Mogenun n metogpl 0byyeHus» —23%
1 «Hay4Hble uccnefoBaHUA» — 22%), KOIMYECTBEHHOTO COCTaBa, CTPYKTYPbI, NPUHAANEKHOCTMU K YacTAM Peym U CnocoboB Tepmu-
Hoobpa3oBaHuA. HabntofatoTca 3ByKOBble U andaBUTHblE aKPOHUMBbI, Clly4au CUHOHUMUM U OMOHUMUM, Hanpumep, ELT (English
Language Training) v ELT (English Language Teaching). BbiBoapl 1 nepcneKTMBbl AanbHENWNX uccnepoBarmid. Kaxaasa TN xapak-
Tepu3yeTcA TeMaTUYECKOMN LieNOCTHOCTBIO, IOMMYHOCTBIO M YETKOCTbIO, 6narofapsa obLwMM NOHATUIAHBIM NPU3HAKaM ee CoCTaBAA-
towmx. OfHaKO Apyrue xapakTepucTvkv abbpesmatyp TpebytoT ONONHUTENBHOTO U3YYEHNMA, B YEM U1 3aK/IH04AETCA NepcrneKkTMBa
OanbHewnLwero nccneaoBaHuma.

KnioueBble cnoBa: aHmosA3blYHble ab6peBuaTypbl, KnaccudukaLma, 0bydeHne A3bikam, NOAXOAbI K 06yYeHUIO, TEeMaTUYecKue
rPynnbl, TeMaTMYeCK1e NoArpynmbl, GOPMbI OpraHMU3aLymn 0byYeHus.

Chernovaty L., Kovalchuk N. Thematic classification of English abbreviations for approaches to language teaching and its
organizational forms. The article proposes a system of thematic subgroups (TSG) of English abbreviations within the thematic
group (TG) “Labels of approaches to language teaching and learning and forms of their organization”. Based on similar research
into the Ukrainian terms thematic classification, the authors justified the relevance of their study by the lack of sufficient research
on English abbreviations and the need to develop their thematic typology. The purpose of the investigation is to develop the said
TSG system, and the tasks involve the selection of terminological corpus, its analysis, outlining conclusions and prospects. Theo-
retical background. The English terminology system is characterized by certain conceptual parameters, which allow integrating
its components into certain TGs, viewed as the terms clusters, having some common denotative features. The division of terms
into TGs is considered important for the terminological system development. The research corpus includes 110 abbreviations
selected from the original relevant-domain English-language sources. Findings. English abbreviations TSGs within the said TG have
varying degrees of complexity. The most sophisticated ones are the TSGs related to “Models and methods in language teaching
and learning” (23%), “Research in language teaching and learning” (22%) and some others. The proposed TSGs also vary in their
quantitative composition, structural type, parts of speech their full forms belong to, as well as the term formation models. The
acronyms include both their sound and alphabetic variants, as well as the synonymic and homonymic (homographic) instances,
such as ELT meaning English Language Training and ELT standing for English Language Teaching. Conclusions and prospects for
further research. Each TPG is characterized by their thematic integrity, logic and clarity, due to the common conceptual features
of its components. However, other characteristics of abbreviations require additional study, which constitutes the prospect for
further research.

Key words: approaches to teaching and learning, classification, English abbreviations, forms of teaching and learning organi-
zation, language teaching, thematic groups, thematic subgroups.

1. BCTYII paKTepHUMH [IJ1 Cy4acHUX, IpUHANMHI iHZ0€BpoOMe-

BuBYeHHs TepMiHOJIOTYHUX NMP06JIEM 3HAXOAUTh-
Cd B LIEHTpi yBaru Cy4aCHUX JOCJIpKEeHb y Pi3HUX
cbepax Haykd. 30KpeMa, KOPNMYCHUN aHaJi3 TepMiHiB
y ranysi Typusmy [15] 103B0JIMB BCTAHOBUTHU CHiJIbHI
1 BiAMiHHI XapaKTEpPUCTUKU MOHATH i TepMiHIB y Kijb-
kox MoBax. [lopiBHsI/IbHE focaiKeHHS ppaHLy3bKUX i
roJIJIaHACbKUX GpiHAHCOBO-eKOHOMIYHUX TepMiHiB [18]
Mokasasio BiagMiHHOCTI y dopMyBaHHI OJHOTHUIIHUX I10-
HATH Y Pi3HUX MOBHUX CIIIJIbHOTAX Ta BIJINBI KOMYHi-
KaTUBHUX 3MiHHUX Ha Take popMyBaHHs. AHaJli3 KaTe-
ropil ABO3HAaUYHUX €KOHOMiYHUX TepMiHiB [19] nocTa-
BUB I1i/] CyYMHIB 4iTKy BU3HQ4Y€HICTb 3MiCTy TepMiHOJIO-
ril i JO3BOJIMB 3aMpPONOHYBATH Te3y NPO BiACyTHICTH
MOCTiIHOr0 06CATY MiXKraJly3eBUX TEPMiHIB.

B YkpaiHi 3’iBusioCcs JjBa clielliasli3oBaHi TepMiHO-
JioriyHi KypHauu [2; 7]) i cmocTepiraeTbcs nNoXKBaBJIeH-
HS J0C/TiIKeHb y pisHUX cdepax - Bify IpUKOPAOHHOI
TeMaTHKH [3] 0 METOAUKU HaBYaHHS iHO3eMHHUX MOB
[10]. PeTenbHy yBary, 3okpema, Npu/iijieHO BUBUEHHIO
TeMaTUYHUX | JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX I'PYIl TEPMIHIB y
pisHux cdepax: niHrBogUAAKTUKH [1], esiekTpoeHep-
retuku [9], 6mxinpHuLTBa [11] To1LI0.

BaXX/IMBUM acClleKTOM BHUBYEHHS raly3eBOl TepMi-
HOJIOTII € aHaJIi3 TEPMIiHOJIOTIYHUX CKOPOYEHD, AKI € Xa-

CbKHUX, MOB, 30KpeMa M aHIJiicbkol. lle nuTaHHA BU-
Jla€TbCSA HEJIOCTAaTHbO JOCJiPKEHUM. AHaJsli3yBaucs
JIIHTBiCTUYHI 03HaKKU $paHKOMOBHUX abpeBiaTyp [16]
Ta eHepreTUYHUX CKopoueHb [17], cMHOHIMIiA aHIJIO-
MOBHUX abpeBiaTyp [21], BIJIMB 3HaHb cleljiaaizo-
BaHUX abpeBiaTyp Ha sIKiCTb NepekJafly CTYJEHTIB y
Meau4Hil coepi [23], po3pobisisacsd TUIOJIOTIS aHIJIO-
MOBHHMX KOMII TOTEPHUX CKOPOYeHb, IKi BXXMBAIOThCS B
icnaHCbKOMOBHHUX TeKcTax [14], BUBYa/s0CAd NMUTAHHSA
nepejiayi aHIJIOMOBHUX abpeBiaTyp apabCcbKO0 MOBOIO
[13].

[IpoBoAuIMCA JAOCHIPKEHHS TeMaTUYHUX TIpyll
YKpaiHCbKOMOBHUX TepMIiHIB y TexHiuHil [5], cyzmo-
BO-MeZM4HiN [6], aBiauiiiHiil [8], enekTpoeHepreTHy-
Hill [9] ranyssx, ajie po3BiIKM CTOCOBHO iHIIOMOBHHUX
abpesBiaTyp y npaysx yKpaiHCbKUX J0OCHiJHUKIB Ipak-
THUYHO BificyTHi. O/iHa 3 HeUHC/IeHHUX POOiT [4] foBena,
1110 po3yMiHHA PpaHKOMOBHUX abpeBiaTyp y TEKCTaxX 3
disuuHoi peabinitanii i Tepanii € cyTTeBol0 mpob.e-
MO0 AJist CTyZAeHTIB i ¢axiBuis. [IpoTe B 3arajbHOMY
IIJIaHI CJIiJ KOHCTATyBaTH BiICYTHICTb HaJIEXKHOI KiJb-
KOCTi pO3BiZJOK I|bOI'0 NMUTaHHA. BpaxoBylouu Gesme-
pepBHUM Npoliec NMOSIBU HOBUX CKOPOYeHb, 0COGJIMBO
aHIVIOMOBHHUX, a TAKOX IOTpe6y Mo6yA0BU BiiOBiAHO]
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TeMaTU4HOI KJacudikalii, aKkTyaJbHIiCTh HAIIOTO J10-
CJIi/PKeHHS BUJAETbCA 04eBUJHOK. MeTol po3BiJKU
OyJ1I0 MPOBEe/IEHHS JIOTIKO-MOHATTEBOTO aHasi3y Bifi-
6paHOro TepMiHOJIOrYHOrO KOpmycy AJisi No6yoBU
TeMaTuuHux niarpyn (TII) aHrsioMoBHUX abpeBiaTyp
Ha3B MiJX0AiB A0 HaBYaHHA MOB Ta $opM Horo opra-
Hizarnil, a 3aBAaHHS BKJ/OYaJU Biibip TepMiHoOJOTIY-
HOTr'0 Kopmycy, Woro BUBYeHHs 3a Bignosignumu TIIL,
OKpecJIeHHs] BUCHOBKIB i GOpMyJItOBaHHS NepCIeKTUB
N0/la/bII0] pOGOTH.

2. TEOPETUYHI IEPEAYMOBHU TA MATEPIAJ
JOCIIAXKEHHA

AHT/1I0MOBHI JIHIBOAUAAKTUYHI abpeBiaTypu yTBO-
pPIOIOTBH cucTeMy crnelu}iyHUX MOBHUX OJHUHMIb, 110
penpe3eHTYIOThb BiANOBiAHI MOBHI TepMiHU. 3a noO-
HATTEBUMHU O3HAaKaMH, L0 CUCTEMy MOXHa MNOAINIH-
THU Ha MEeBHY KiJbKICTb KaTeropiy, ki B AaHil cTaTTi
WMeHy0Tbcsd TeMaTudHUMU rpynamu (TT). Taki rpy-
U PO3TJIALAIOTLCA AK IIeBHAa MHOXHWHA JIeKCceM, W10
06’eIHYIOTBCSl 32 MPUHIMIIOM HAasIBHOCTI KOHKPETHOI
[103aMOBHOI  O3HAaKH, IPUHAJIEXHOCTI A0 CHLJIbHOI
TeMU. AGpeBiaTypH, fIKi BXOAATb A0 ckaagy Takux TT,
penpe3eHTYOTh JIEKCUYHI OAUHMUL, 110 MOXKYTb HaJle-
J)KaTU [0 pi3HUX YaCTUH MOBM, YTBOPEHI 3a pi3HUMU
CTPYKTYPHHUMHU ¥ TePMiHOTBOPYUMH MOJe/ISIMU TOIL0.
[lizcraBoro AJig BigHeceHHs OyAb-sikoi abpeBiaTypu
Jo nesHoro TT' € KOHKpeTHa AeHOTaTUBHA 03HAKA, 1110
No3Havae 1o3aMoBHi peaJii. Bygb-ika TI' gocTaTHbOrO
06csry, HeMuHyue AiinTbes Ha TIIL a Ti, y cBoto uepry,
Ha Mikporpynu. Posnogin sekcuuHux oguuuns Ha TT,
TIII Ta MiKpOrpynu PO3I/ISAAAETHCS SIK OZjHe 3 HAWBaX-
JIMBIIIMX 3aBJaHb JOCHIPKEHHA CKJIaZy TepMiHOJI0-
riuHoi cucremu [11]. BpaxoBy4u BUMOTH [0 06CATY
CTaTTi, y Wik mpani Mu 06MeXUMocs TiJIbKU aHa/li30M
TII' anrnomoBHux ab6pesiatyp TI' «Ilizxoau mo Has-
YaHHs MOB Ta GopMuU Horo opraxisarii».

Kopnyc pocnimxkenns BkusrouaB 113 abpesiaTyp,
mo BifHocunucs Ao 3ragasoi TT, gki Mu Bifiopanu 3
OpuriHaJIbHUX aHIVIOMOBHUX JiKepen [12; 20; 22]. 3a
pesy/sbTaTaMU aHaJli3y 4bOro MaTepialy HaM BJAI0Cs
BuAiauTy niny Hu3ky TIII, aHani3 AKMX BUKJIA[EHO Y
[0JaJIbLIOMY 3MICTi CTATTI.

3. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

Hamn6inbii yactku 3aiMaroTh Taki TIIT sk «Mogesi
Ta MeTOAU HaB4aHHA» (23%), «HaykoBi focaifxeHHs
y cbepi MeToAUKY HaBUaHHSA MOB» (22%), «HaBuaHHs
i3 3acTocyBaHHAM iHoOpMaliiHUX TexHOJIOTiH» (19%)
Ta «Buau HaBuyaHHA» (14%). 3 HUX MU U IOYHEMO CBil
pO3TJIsALA.

Cepepn nepiuoi TIII, mo-nepiuie, 6auMMO CKOpOYEH-
Hsl, 110 BiAHOCATBCSA [10 3araJIbHUX CUCTEM HaBYaHH:A
4Yyd HOro KepyBaHHs, HanpukJjaj, CILTS (Cambridge
Integrated Language Teaching Schemes (UCLES) -
«KeMbpu/pKkcbka iHTerpoBaHa cucTeMa HaBYaHHSA
MoBU» abo CMS (Learning Management System) -
«CrcTeMa KepyBaHHSI HAaBUaHHSAMY.

[lo-fpyre, TYT 3HaxoAATbCs abpeBiaTypH, 110
[I03HQ4YalThb MOJeJi HaB4YaHHA pi3HOI opieHTalil.
Hanpuknaz, croau BifHOCATbCA Mojesli, 10 I'PYHTY-
I0TbCSl Ha CUCTeMi iHTepaKTUBHUX 3aBJjaHb, K 3 OOKY
yuHs (TBL - Task-Based Learning, mifxixn no oBoJio-
JiHHS1 iIHO3€MHOI0 MOBOIO YYHEM LIJISIXOM BUKOHaHHSA
iHTepaKTUBHUX 3aBJaHb), Tak i Buutens (TBLT - Task-
Based Language Teaching) - Mofe/ib HaBYaHHS, B SKil
BUKJIa/lad IPONOHYE CUCTEMY iHTEPAaKTHBHUX 3aB/laHb,
110 CHOPHUSITbH OBOJIOJIHHIO YYHAMH iHO3€eMHOI0 MO-
Bom0). IHIII Mozesi opieHTOBaHO Ha 3MIiCT HaBYaHHS:
CBI (Content Based Instruction, HaB4YaHHSI aHTJIiHCbKOI
MOBH 6€3 MiAPYYHUKIB LLJISXOM BiJIBHOTO CIiJIKyBaH-
Hs BUKJaJa4ya ¥ cTyfeHTiB) abo dogme ELT (Teaching
without Published Textbooks); na dikcarnii (3a nmeBHU-
MU NapaMeTpaMH) Y4YHSIMH BJIACHUX 3pyILIeHb y OBO-
JofiHHi iHo3eMHOI0 MoBow: ELP (European Language
Portfolio - «EBpomneicbkuil MOBHUH mopTdesib»); HA
cMucaoBoMy aHasisi Tekcry: T-list (form of notetaking)
a60 Ha BpaxyBaHHi BOCbMHU B3a€MOIOB’I3aHUX YUHHHU-
KiB (miroToBKa /0 3aHATTS, 3p03yMisie BBeJJeHHs Ma-
Tepiasy, BUGip cTpareriii Ta criocoby B3aemMozii Towo):
SIOP (Sheltered Instruction Observation Protocol).

[To-TpeTe, 11e o/jHa rpyna CKOpoyeHb IO3HAYaE Nij-
XOAU 0 HaBYaHHS, L0 I'PYHTYIOTbCS Ha NEBHUX eTa-
nax, siKi JiexkaTb B IX 0CHOBI. [IpUK/IaZiaMu MOXKYTb Oy TU
MoJieli, e y4Hi TOYMHAOTh 3 yCBiZIOMJIEHHS JleK/1apa-
TUBHUX 3HaHb, Ki B Ipoljeci BAKOHAaHHSA BIIpaB TpPaH-
cbopmytoThes B npouenypHi: ACT (Adaptive Control of
Thought - «AJanTUBHUN MUCJEHHEBUN KOHTPOJIb»);
NiJXo[ 1, 1110 PO3I/IALAI0Th HaBYaHHSA K TPUeTalHUN
IpolleC: «Mpe3eHTallisl — BIPABJAHHSA — BXHUBAHHS»:
PPP (Presentation - Practice - Production); ctparerii
HaBYaHHSA YUTAHHSA y NMOCAI0OBHOCTI «03HAHOMJIEHHS
- 3allMTaHHA — YUTAHHSA — lepekas — nepernsan»: SQRRR
technique (Survey - Question - Read — Recite - Review);
HaBYaHHS 33 CXeMOI «KOHTPOJIb — HAaBYaHHS — KOH-
Tposb»: TTT (Test — Teach - Test); mozenb B3aeMofii y
HaBYaHHI 3a CXeMOI «iHiljiariga — BiAMNOBiAb — OLiHIO-
BaHHs»: IRE (Initiation - Response - Evaluation); Mo-
JleJ1b BU3HAYeHHs TOJIOBHUX YMHHUKIB (CU/IbHUX i cJ1a-
OUX acCMeKTiB, MOXKJHUBOCTEHN Ta 3arpos), siki MOXyTb
BIUIMHYTHU Ha peaJsizaliio HaB4YaJbHOro maany: SWOT
analysis (Strengths, Weaknesses, Opportunities, Threats).

A6peBiaTypy, 110 NO3HAYalOTh METOAM HaBYaHHS,
MOXKHa pO3JiMTH Ha ABi kKareropil. lle, mo-nepiue,
3araJlbHOJUAAKTUYHI MeToAu, TOGTO Ti, [0 MOXYTb
3aCTOCOBYBAaTUCA B Oy/lb-IKOMy HaBYaHHI, a He JiMIle
B IIpOIleCi BUK/IaJlaHHA iHO3eMHUX MOB. IXHA Kiacudi-
Kallisl [PyHTYETbCS Ha NPUHLHMNAX JislJIBHOCTI BUKJIaA-
Jaya. Hampukiaz, fIKLO OCTaHHIM ONMCYyeE NPUYMHU
Ta HaC/IiAKY, 3aCTOCOBYIOUM IHAYKTHBHI YMOBUBOJHY,
TO Lle - NPUYUHHO-HacaiAKoBUul Meton: CEM (Cause-
Effect Method). Koy BuUK/IaZa4d ONMUCYE CXOXi Ta BifJ-
MiHHI pycH JBOX UM Gijiblle NOHATH, TO MOXHA I'OBO-
PUTH MPO NMOPiBHAJBHO-KOHTPACTUBHUN MeTonA: CCM
(Comparison and Contrast Method), a K110 BiH po3mo-
Jissie ofieH, pedi yd ijiel Ha rPynu 3riHO 3 NEBHUMU
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NpaBuaMy, i TaKUM YMHOM KJacUQiKye Ta MOSCHIOE
ix, To MaeMo cmpaBy 3 MeToAoM kjacuodikauii: CM
(Classification Method). Ilpu 3acTocyBaHHI MeToAy [Je-
oininii (DM - Definition Method) BukJaia4y jJa€ BU3Ha-
YeHHs 3MiCcTy TepMiHa UM 06’€KTa, BiJHOCSAYU HOTO 10
MIeBHOTO KJIacy, a IOTiM 3a3Haya€ HOro BU/I0BI 03HAKH,
a y BUNaJKy BXKUBaHHS JeyKTUBHOro MeTony (PM -
Process Method) - BiH po36HBa€ neBHe CKJafHe Iiije
Ha MOro KOMIIOHEHTH, sKi BiH MOTIM OMHUCYE MO 4yep3si.
fIK HeBaXKKO MOMITUTH 3 LJbOTO IIepPeJIiKy, y BCIX [JUX BU-
naJikax MoBa H/ie Ipo MeToJ, Ik CHCTeMaTU30BaHy I10-
C/Ii0BHICTb NEBHUX KPOKIB Ha LLISAXY 0 JOCATHEHHS
BIZIOBiTHOT METH.

Jpyra rpyna MeToAiB, 110 [03HA4alThCA BiJIo-
BiiAHUMHU abpeBiaTypaMH, € NPAaKTUYHO MeTOAMKAMH,
TOOTO CYKyMHICTI0O MeTOJiB (BKJIIOUal4u U mepepa-
XOBaHi BUIIE), NIPUUOMIB i peryJsTUBHUX MPUHIUIIIB,
Ha SIKUX I'PYHTYETbCS OpraHisallis HaBYaHHs, Y I1bOMY
BUNA/IKy, iIHO3eMHUX MOB. /|Ba 3 HUX € OPiEHTOBAaHUMU
Ha BHKJIa/laya, TOOTO B HUX BiH BiZlirpae rosoBHY poJib:
rpamMaTuko-nepekaafHut GTM - Grammar Translation
Method) Ta npssmuit (DM - Direct Method) MeToau BU-
KJIaJlaHHA. PelliTa K Bi/l3Ha4Ya€ThCS Gi/IBIIOK OPiEHTO-
BaHICTIO Ha y4HiB: rpynoBuii metof, (CLL - Community
Language Learning), komyHikaTuBHuii meton (CLT -
Communicative Language Teaching) Ta MeToJ HaBYaH-
HSl MOBH, L0 I'PYHTYETbCS HA MOTOPHUX peakIisix y4-
HiB (TPR - Total Physical Response).

JoBoui yactoTHUMU (22%) € abpeBiaTypH, NoB’s-
3aHi 3 HAyYKOBHMMHU JOCJi/PKEHHSIMH, L0 MalTb 0e3-
IocepesiHE YU OIOCepeKOBaHe BiJHOLIEHHS [0 HaB-
yaHHa MOB. lle, mo-mepie, Hal3aranbHili TepMiHY,
10 3ra/laHMM HaBYaHHSAM He 00MeXYITbCs, Taki fK
Al (Artificial Intelligence) - wmTy4yHuil iHTesnext; MI
(Multiple Intelligences) - Teopis MHOXHWHHOTO iHTe-
JIEKTY, 1110 PO3I/Isi/la€ iHTeJIeKT B Pi3HUX YMOBaX, a He
sIK JoMiHyBaHHSA OfHi€l 3ai6HOCTI 0 6yAb-yoro; NLP
(Neuro-Linguistic Programming) - HeHpoJIiHTBiCTUYHE
NporpaMyBaHHs.

[lo-fpyre, B AaHii chepi TPanIsAOTHCA CKOPOYEHHS,
1110 CTOCYIOTbCS I'iII0Te3 3aCBOEHHS MOB, SIK IIEPILO], TaK
i moganbux. le, 30kpema, CAH (Contrastive Analysis
Hypothesis) - rinoTe3a KOHTPACTUBHOI'O aHaJi3y, Mo-
piBHSAHHS IEBHUX MOBHHUX SIBUIL] TOLIO Y JIBOX MOBaX; |
+ 1 - npuHUMN ePeKTUBHOTO JAOBKIJJISA, CIPUATINBOTO
JLJIs1 3aCBOEHHSI MOBY, [le PiBEHb i/lea/lbHOI'0 MOBHOI'O
cepenoBuia (i) MOBUHEH OYTH HA OJUH piBEeHb BHUILE,
Hix piBeHb yuHs1; CPH (Critical Period Hypothesis) - ri-
[oTe3a KPUTUYHOrO BiKy (Moro mexa Bapilo€TbCs Y
pi3HUX AOCHIHUKIB Bif M'ATH [0 ABAaHAALSATU POKIB),
Iic/1s IKOro, IK NPUITYCKAEThCS, IPUPOJHE 3aCBOEHHS
MOBHU € HEMOXJINBUM 4M, IPUHANMHI, yCKJIaJHEHUM.

TpeTsa TeMaTH4yHa Mikporpyna BkJ/ito4a€ abpeBiaTy-
pH, 110 BXXUBAIOTbHCS B JOCJIiPKEHHAX HaBYaHHS MOB.
Croay BiHOCATBCA Ti, 1110 XapaKTepPU3YIOTh 3araJbHUN
TUII AOCTi>KeHHs1, Hanpukaaj, CCR (Classroom-Centred
Research) - pocnimxeHHs, opieHTOBaHi Ha aygUTOPHI
3aHATTS; Cnocobu opieHTanil (KOHTPOJIIO TOILO) Ha
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neBHi kpuTepii, npumipowm, CR (Criterion-Referencing) -
opieHTOBaHU# Ha KpuTepil, NR (Norm-Referencing) -
OpieHTOBaHMH Ha HOPMU; NapaMeTPH OLiHKH ePpeKTHB-
HOCTi HaBYaJIbHOTO Npolecy, HanpukJaaa, STT (Student
Talking Time) - o6csr TPUBAJIOCTI TOBOPiHHSA Y4HIB
npotsaroM 3aHaTTs; TTT (Teacher Talking Time) - 06-
CAT TPUBAJIOCTI FOBOPIHHA BUMUTEJIS IPOTATOM 3aHAT-
Ts1; iIHCTPYMEHTH OLIiHIOBaHHS CTYIMeHsI CaMOCTiHHOCTI
y4HIB y BUpillleHHiI MOBJIEHHEBUX 3aBJiaHb ZPG (Zone of
Proximal Development) - 30Ha HAalBJIMKUIOTO PO3BUTKY
(pi3sHULIA MiXK THUM, 1[0 yYeHb MOXKe 3pOOUTH CAaMOCTii-
HO i 3 I0IOMOTr 010 BUKJIa/iaya).

Haii6inbury 3a o6csarom mikporpymy niei TIIT ckia-
Jlal0Th TepMiHM, 110 BiAHOCATbCA A0 eTamy CTaTHC-
TUYHOI O0OGpPOOKM JJaHUX MEeTOJHUYHOIo eKCHepHMeH-
Ty: ANCOVA (Analysis of Covariance) - koBapiaHTHUI
anaJiz; CI (Confidence Interval) — HafiliHUM iHTEepBas;
MTMM method (Multi-Trait Multi-Method Method) -
CTaTUCTHUYHA TMpoLeAypa OLiHIOBAaHHA BaJliJJHOCTI
Tecty; SD (Standard Deviation) - cepeJHE BigxuseH-
He, SE (Standard Error) - cTtaHjapTHa noxubka, SEM
(Standard Error of Measurement) - cepelHsl TOXHUOKa
y BuMiproBaHHi, SEM (Structural Equation Modelling) -
CTATUCTHUYHA IPoLielypa MO/|eJIF0BaHHs CTPYKTYPHOI0
BUpiBHIOBaHHS; T-test — CTATUCTUYHUN MeTO/| BU3Ha-
YeHHS CTYIeHs LOCTOBIPHOCTI BiAMIHHOCTI faHuX, N -
KIJIbKICTb CTYAEHTIB, IpeMeTiB, 6asiB, CIOCTEpEKEHD
Toio (Hanp., N = 20); Z-score - Z-n0Ka3HUK, CTAHAAPT-
HUM NOKa3HUK, BUP@XKEHUHN B OJAMHHULAX CepeJHbOro
Bigxunenus; P-value (Statistical Significance) - ctaTuc-
THUYHA 3HAYUMICTh.

Hactynna TIIT' («HaBuaHHg i3 3acTocyBaHHSM iH-
¢dopmManiiitHUX TeXHOJIOTil») aGpeBiaTyp aHaJli30BaHOI
TT Takox € foBoJi yacToTHOIO (19%). Croau BXOASATH
K CKOpPO4YEHHs, 110 MO3HAyaloTh 3arajbHi TepMiHHU
(manpuknag, IT (Information Technology) - indopma-
uitiHi Texnosoril; HTML (Hypertext Markup Language) -
MOBa NporpaMyBaHHs [Jifl CTBOPeHHs Be6-CTOPIiHOK),
TaK i Ti 110 MO3Ha4YaKTh NeBHi Mikporpynu. [lo ocTaH-
HiX BiJHOCATBCS, 30KpeMa, abpeBiaTypu Ha MO3Ha-
yeHHs N1aTPOpM JJ1 HaBYaHHSA B IHTepHeTi, Taki sk
MOO (Multi-User Domain, Object-Orientated) - cuctema
BipTya/ibHOI peasibHOCTI, B IKill 0JHOYACHO 3'€JHYIOTh-
cs1 Kisibka kopuctyBauiB; MOODLE (Modular Object-
Oriented Dynamic Learning Environment) - nnatdopma
JlJ1s1 HaBYaHHS B [HTepHeTI, 1110 03BOJISIE CTBOPIOBATH
callTu AJisg OHJIaMiHOBOro HaBuaHHsS; MUD (Multi-User
Domain) - TekcToBa 6araTokaHajbHa MaTdopma AJis
HaBYaHHA B |[HTepHeTi 3 eJleMeHTaMH poJIbOBOI IPH.

[Hma Mikporpyna BKJIOYaEe CKOpPOUYeHHS, sKi pe-
MpPEe3eHTYIOTh TepMiHU chepu AUCTAHLINHOrO OHJIAN-
HOBOI'0 HaB4YaHHA. TyT, 30KpeMa, CIOCTepiramTbCs
Taki Tepminy, ik LAN (Local Area Network) - 1okajib-
Ha KoMI'loTepHa Mepexa, LMS (Learning Management
System) - cucTeMa KepyBaHHSI HaBYaHHSM, IIpo-
rpaMHMH [A0JATOK AJs1 JUCTaHLiMHOTO HaBYaHHS;
M-learning (Mobile Learning) - Mo6iJibHe HaBYaHHS,
1110 I'PYHTYETbCA Ha BUKOPUCTAHHI MOPTAaTUBHUX NPU-
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cTpoiB; E-tandem (Tandem Learning over the Internet) -
HaBYaHHA yepe3 |HTepHeT B mapax, /e KOKHa ocoba
CHIJIKYETbCA JiMIlle PiHOI0 MOBOIO, 3 iHIIOI 0C06010,
MOBY IKOI BOHY BUBYAlOTh.

Jlo HacTynHoi MiKporpynu BXoJsTb abpeBiaTypy,
110 MOKAa3yHThb Pi3HI aceKTU HaB4YaHHA i3 3acTocCy-
BaHHAM iHdopMaliiHUX TexHoJsorik. YacTuHa 3 HUX
[I03HAYal0Th 3Tra/laHe HaBYaHHS 3arajioM, a He TiJbKHU
CTOCOBHO OBOJIOZIHHA MoBaMU. [Ipu oMy cnocTtepi-
raloThbCsl OKpeMi abpeBiaTypu [/ XapaKTepPUCTHUKHU
IIbOI'0 Mpollecy CTOCOBHO BUKJaJZaya, 3 OJHOro GOKY
(3okpema, CAI (Computer Assisted Instruction) ta CBT
(Computer-Based Teaching), siki BUT/I11al0Th IOBHICTIO
CUHOHIMIYHUMH, OCKIJIbKM OOH/BI MOXXHa MepeKJac-
TU K «BHUKJIaZlaHHA i3 3acTocyBaHHAM iHbopMarliini-
HUX TEXHOJIOTi»), Ta yuHs — 3 iHworo: CAL (Computer
Assisted Learning) - HaB4YaHHS i3 3aCTOCYBaHHSM iH-
dopmariiHux TexHOI0TiH. [cHYI0TB, KpiM TOTO, i OKpe-
Mi abpeBiaTypHu JJis ifeHTUiKaLil HABYUaHHS MOB i3 3a-
CTOCYBaHHSM 3raJlaHUX TEXHOJIOTIH, Jie ciocTepira€Thb-
cs Taka xk ono3uuisi: CALI (Computer-Assisted Language
Instruction) - BUKJIaJJaHHS MOBM i3 3aCTOCYBaHHSAM iH-
dopMaliiHUX TeXHOJIOTiH — 3 60Ky BUKJIaZayua, Ta CALL
(Computer Assisted Language Learning) - BUBYEHHS
MOBH i3 3acTOCyBaHHSAM iHOpMaLiiHUX TEXHOJIOTIN -
3 60Ky y4Hs. Ha mogaudy, icHye 1ie i okpema abpeBia-
Typa AJs1 MapKyBaHHS 3aCTOCYBaHHS KOMII'IOTepiB y
3aCBOEHHI JIpyroi MoBH, TOGTO MepeBaXKHO AJs cCaMo-
cTitHo1 po6oTu: CASLA (Computer Application in Second
Language Acquisition). [lo niel Mikporpynu npuMuKac i
CKOpOY€eHHS1 Ha T03HAaYeHHs HaBYaHH4 i3 3aCTOCyBaH-
HSM iHTepakTUBHUX BifjeomaTepianiB (IVI (Interactive
Videodisc Instruction), ocKiJibKU 3rajiaHi MaTepiaiu Ha
CbOTO/IHi BUKOPUCTOBYIOThCS 3a J0NIOMOTol0 iHpopMa-
LiAHUX TEXHOJIOTIHN.

Jlo 3MicTy 1ie oAHi€l Mikporpynu BXoAsTb abpe-
BiaTypH, 110 penpe3eHTYIOTb TepMiHH, fAKI CTOCy-
I0TbCA NMPUKAOMIB 4M 3aco6iB opraHizaiil HaBYaHHS,
HalpHKJIaJ, 06roBOpeHHsI B KJaci i3 3acTocyBaHHAM
KOMI'toTepHUX TexHoJsoritl (CACD - Computer-Assisted
Classroom Discussion), 3a6e3ne4eHHs] HaBYaJbHOI KO-
MyHikauii i3 3acTocyBaHHAM KoM toTepiB (CMC - com-
puter-mediated communication), iHTepHeT-4aT AJis BU-
BueHHs MOBH (IRC -Internet Relay Chat).

Hapemwrti octanHsa Mikporpyna niei TII' Bk/rovae
CKOpPOYeHHS, AIKi MapKyTb TePMiHU rasnysi, 10 6ypX/u-
BO PO3BUBAETHCA i, HIMOBiIpHO, MOPOJUTH BEJIUKY Kislb-
KicTb abpeBiaTyp y HalGJIMKIOMYy MalOYTHHOMY - L€
3acTocyBaHHs iHpopMaliiHUX TEXHOJIOTIH y nepekaagi,
1110 Oro Ha TPUBAIUM Yac 6y/I0 BUKJIIOYEHO 3 MpoLecy
HaBYaHHS MOB, OZJHAK SIKMH, K 3/1a€ThCs, 3apa3 lLIyKae
CBOE Miclle y oMy mnporeci. TakumMu abpeBiaTypamu
y Hauwii Bubipui € MT (Machine Translation) - MaluH-
HUMl nepeksan, Ta CAT (Computer Assisted Translation
Systems) - iHTerpoBaHi cucTeMu nepekJaafy i3 3acTocy-
BaHHSAM KOMI'IOTEpPHUX nporpaM a6o CAT-iHCTpyMeHTH.

[lutoma Bara TIII' «Buayu HaBYaHHSI» € HEBEJIHUKOIO,
aJsie BijHoCHO noMiTHOW0 (14%). [lo nepiroi Mikporpy-

M BXOJATb CKOPOUEHHs Ha [T03HaYeHHs BU/iB 3arasb-
HOI OCBiTH, 0€3BiJHOCHO A0 MOBHOI miArotoBkKu. Ili
JIEKCUYHI OJUHMLI, 30KpeMa, MapKyloTb PIBHI OCBITH,
Hanpukaaj, FE (Further Education) - cneuianizoBaHa
cepefiusa ocBita; HE (Higher Education) - Bulja ocBiTa.
[HIMMU KpuTepiaMU po3MexKyBaHHSA BU/JIB OCBITHU €
cTyniHb o6/japoBaHocTi yuHiB (GTE - Gifted & Talented
Education - HaBYaHHS [JJIs1 TaJJAHOBUTHX Ta 06apoBa-
HUX Y4HIB), ixHi{ BiKk Ta 1jiiboBe npusHayeHHs (AE -
Adult Education - HaB4aHHS fopocaux; ACE - Adult and
Community Education -HaBYaHHSA JOPOCAUX JJisl IO-
Tpeb MicueBoi rpoMain), chepa HaBUaHHS | BUXOBaHHS
(APE - Adaptive Physical Education - afanToBaHe ¢pi3uy-
He BHUXOBaHH$, po3po0Ka, peasizalis Ta MOHITOPUHT
HayKOBO OOI'PYHTOBAHOTO (pi3HYHOr0 BUXOBAHHS).

Jlo HacTynHol MiKporpymnud BXOJATb CKOPOYEHH:
TEpPMIiHiB, 110 CTOCYIOTbCs OGiMiHrBaJbHOI OCBITH, 30-
kpeMa, BE (Bilingual Education) - 6iniHrBajibHe HaB-
yauHs; BVT (Bilingual Vocational Training) - ;BOMOBHe
npodeciiiHo opieHTOBaHe HaB4YaHHs; CLIL (Content and
Language Integrated Learning) - HaB4aHHS iHLIUX J{UC-
LJMIIJIIH HAaBYa/IbHOI'O IIJIaHY iHO3€MHOI0 MOBOIO.

A6peBiaTypy, 1110 MapKylTbh TepMiHU y cdepi 3a-
raJbHOI0 HaBYaHHS aHIVIiHCbKOI MOBH, BKJIIOYAIOTb
JBa OMOHIMIYHUX iHiIia/bHUX TepMiHH, 1110 po3uInud-
POBYIOTbCSI He 30BCIiM OJJHAKOBO, 3aJIeXXHO BiJi MeTH
HaBuaHHsA: ELT (English Language Training) - HaB4aH-
HSl aHIJIIMCbKOI MOBH JIJIsl TPAKTUYHUX TOTPe6, abo ELT
(English Language Teaching) - HaBYaHHS aHIJIiACbKOI
MOBH /151 aKaleMi4YHUX noTpe6). [l Mo3HaYeHHs CTy-
NeHs {HTEHCUBHOCTI 3aHATb BUKOPHUCTOBYETHCS CKO-
pouenHs IEP (Intensive English Programme) - nporpa-
Ma iHTEeHCUBHOI'0 HaBYaHHA aHIJIIHCbKOI MOBH.

J1s1 MapKyBaHHS TepMiHIB L0 CTOCYHOTbCS IpO-
rpaM IMiArOTOBKMA 1 MepeniAroTOBKU YYMUTENIB YU
BUKJIa/lauiB 3aCTOCOBYIOTbCA Taki ckopodeHHs: TT
(Teacher Training) - HaB4YaHHS1 MaWOyTHIX BYUTeEJIB,
Ta CELT (Continuing Education for Language Teachers) -
HelepepBHe HaBYaHHA (IepenigroToBka) BYUTEJIB/
BUKJIa/lauyiB MOBHU.

Y 3B’A3Ky i3 3pocTaHHSIM MOMyJspHOCTI i, Bifmo-
BiZIHO, MOMIMPEHOCTI AUCTAHLIIHOr0 HABYaHHS B yCix
Horo ¢opmax, 3'BAAIOTHCA ¥ TepMiHU (Ta iXHi abpe-
BiaTypu) A/ iX mo3HaueHHs, Hanpukaaj, ODL (Open
and Distant Learning) - BiiKkpuTe i gucTaHIiliHe HaB-
yaHHs; OL (Open Learning) - BiiKpUTe JUCTaHIiliHE
HaBYaHHA 6e3 6yb-9KUX BUMOT Jio BcTyny, OU (Open
University) - cucTeMa 3arajJbHOJOCTYIIHOTO JUCTaH-
LiltHOTO HaBYaHH# y Benukiit BpuTtaHii.

YacTtku iHwwux TII' € He3HaYHMMU | cyMapHO CKJ1a-
JaioTb 22%. Haii6inbiiolo cepef; HUX € KaTeropis
«[Ipuiiomu, 3acobu Ta GopmMu HaBYaHHA» (7%). Croay,
30KpeMa, BiIHOCATbCS CKOPOUYEeHHsI Ha IO3HAaY€eHHs pe-
’KMMY B3a€EMOZIl BUMTeJId, KJIacCy Ta YYHiB, HApUKJIAJ,
«Y4YUTEJb — KJIAC», KYYUTENb — YUeHb», «yUeHb — YUU-
TeJIb», Ky4eHb — yUeHb» Tol11[0. BignoBigHo y 1iit Mikpo-
rpymi 6auuMo Taki abpesiaTypu sik: PW (Pair Work) -
BUKOHAHHS BIpaB i 3aBAaHb y mapax; WC (Whole
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Class) - 3any4eHHs [0 BUKOHaHHS 3aBJaHHS YCbOTO
kJacy; GW (Group Work) - BUKoHaHHS BIIpaB i 3aB/laHb
y rpynax. [loB’ss3aHuM i3 1i€to Mikporpymorw € i Bax-
JIUBe [JiI1 HaBYaHHS IOHATTS 3BOPOTHOIO 3B'sI3KY,
10 NMo3HavyaeTbcs ckopouyeHHsM WCFB (Whole Class
Feedback) - 3abe3nedyeHHs1 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 3 yCiM
KJIACOM.

[Hma mikporpyna cniBBifHOCUTbCS i3 3aco6amMu
BILJIMBY Ha NpoLeC 3aCBOEHHA MOBU YYHAMU LLIAXOM
3abe3neyeHHs YiTKOrO YCBiJlOMJIEHHSI HUMM, NO-Iep-
lle, OSICHEHb BUKJIaJaya, a Mo-Apyre, — OyJb-1KOIro
MaTepiaJy, o MifJArae 3acBoeHH!0. /1 [bOro 3acTo-
COBYIOTbCSI NIPUHOMHU KOHTPOJIIO TAKOTO yCBifoMJieH-
HA, [0 fKUX, 30KpeMa, BIJHOCATBbCA 3alUTAHHA [AJd
nepeBipKU po3yMiHHS YYHSIMU IHCTPYKLiM BUKJaZada
(ICQ - Instruction Checking Questions) Ta 3anmuTaHHSA
JJISl IepeBIpKU pO3yMIHHA YYHSAMH 3MICTy BBeJ€HOTO
BUKJIaZiaueM MaTepiany (rpamatudHoi dopmu, PyHKIil
Toio (CCQ - Concept Checking Questions).

3abe3nedyeHHs epeKTUBHOCTI HaBYaHHsS He 00-
MEXYETbCA TIIBKM KOHTPOJBHUMU 3alUTAHHAMU,
CIOM BIHOCATbCA TAKOX I JOLIJIbHE 3aCTOCYBaHHSA
JIIHrBicTUYHOI iHdopManii B kJaci, AJis MO3HAYeHHS
SIKUX B aHIVIIACbKIA MOBi € BiANOBilHE CKOpPOYEeHHS
(KAL - Knowledge About Language) - JiHTBiCTUYHI
3HaHH{, fKi BUKJaZad BUKOPUCTOBYE y HaBYaHHI), a
TaKOX OyAb-sKi NpaBu/a MNeAaroriyHoi rpaMaTHKH,
TO6TO JiiHrBicTU4HOI iHpopMallii, TpaHchopMoBaHOi y
dopmy, 1110 NOJIETIUUTh 3aCBOEHHS BiANOBIIHNUX 3HAHD,
HaBUYOK YU YMIiHb YYHAMU. 30KpeMa, 3BaXKAK4YU Ha
BijoMi mpo6sieMu 3 HaBYAHHSM [[iTed YUTAHHS aHT-
JIIFiCbKOI0 MOBOIO, II0’BsI3aHi i3 CKJ/IaZHICTIO i 3amIyTa-
HICTIO CUCTEeMH BIiJIOBIAHUX MpaBUJ, B HABYaJIbHOMY
MPOILleCi 3aCTOCOBYETHCA ClelliaIbHO po3pobJsieHa A5
UX Lield nmoyaTkoBa ¢poOHETUYHA HaBYyasibHA abeTKa,
10 pernpe3eHTye 44 3ByKM aHIJIIHCbKOI MOBH, NOJIer-
LIye npouec HaBYaHHA 1 MO3HA4Ya€ThCAd BiANOBIJHOMNO
abpesiatypoto: ITA (Initial Teaching Alphabet).

Hactynna TIT («IIpouenypu opranisarii HaB4aIb-
HOTO MpoIecy») Ma€ He3dHayHy nutomy Bary (5%) i
BKJIIOYa€E abpeBiaTypH, L0 MO3HAYalOTh pi3HOpiAHI
noHATTA. [lo-nepiie, BOHU CTOCYHOTbCA MNpOLeAypU
BU3HAYEHHA TPYIH, A0 AKOI CIiJi PO3NOAIJIUTH YYHIB,
BiAOBIHO [0 IXHBLOTO piBHA, HAaNpUKJIAJZ, BOJIOAIH-
HA iHO3eMHOKW MOBOW. llg mpoueaypa mno3HadaeTb-
cs1 abpesiatypoto AP (Advanced Placement) i o3Hauda€
«pO3MOAIJ CTYLEHTIB y TpylnUu BHUILOTO pPiBHA». [HII
CKOPOYEeHHs BIIHOCATBLCS A0 CUCTEMU KepyBaHHS Ha-
BYa/IbHUM NIPOLIECOM Ha piBHI BUKJIaAALbKOTO CKIAAY,
HanpukJaj, abpesiatypa AESOP (Automated Substitute
Placement & Absence Management) o3Haya€e aBTOMa-
TU30BaHy CUCTEMY, AKa J03BOJISIE BUUTE/IAM ONTHUMI-
3yBaTH BUMAJKHU CBOEI BiJicyTHOCTI Ha po6oOTi i opra-
Hi3yBaTH 3aMiHy no TesiepoHy abo depe3 [HTepHeT.
Hogi peauii, noB’sizani i3 3anpoBapkeHHAM bosioHCbKOI
CUCTeMM, IPUHEC/IU ¥ HOBI OHATTS, 30KpeMa, M0biJb-
HICTb CTYAEHTIB, fIKi oZiepKalu MOXJUBICTb popmy-
BaHHSA 3MICTy BJIaCHOI OCBiTH, He 0OMeXY04YHCh OZJHUM
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yHIBEpCUTETOM, 1[0 CHPUIMHUIIO ¥ NOSIBY BiZIIOBIAHUX
abpesiaTyp, HanpukJaaza, EM (European Mobility) - mo-
6i1bHicTL yuHIB B Mexax €Bponu. Taka MOOGiIIBHICTD
3MycuJja CTyAeHTIB (i BUK/IaJadyiB) mo3HAOMUTHCS 3
aJbTEPHAaTUBHUMU CII0OCOO6AMU OLiHIOBaHHSI HABYaHHS
CTYZleHTiB IIPOTSArOM NEeBHOT0 MOJYJISl, HAPUKJIA/, ce-
MecCTpy, BHACIiZI0K 4OTr0 6i/bII BiIOMUM CTaJIO MOHSAT-
T Grade Point Average - cepefHill 6as ycnimHocTi, 1110
[03HA4Ya€eTbCsA CKopodyeHHAM GPA. [lo npouenyp opra-
Hizarii HaBYaJIbHOr0 MpoIlecy MOXXHa BifiHeCTH U mo-
HATTS OJ0BXXEHOTo WKibHOTO AHA (Extended School
Day) 3 tioro abpesiaTypoto ESD.

B HactynHii TII[, «MaTepianbHi 3aco61 HaBYaHHS»
(4%), 6a4MMO CKOPOYEHHS, 1110 T03HAYaTh BiJjIIOBiJ-
Hi o6'exTu: HO (Handout) - po3jaTKoBUM MaTepias;
OED (Oxford English Dictionary) - OkcdopicCbKUH CJI0B-
HUK aHIiicbkoi MoBU, OHP (Over Head Projector) - ko-
nockon, OHT (Overhead Transparency) - TpaHClapeHT
JLJ1S1 KOZLOCKOIIa.

B TIIT' «®opMu HaBUYaHHs», YaCTKa fKoI ckuana 3%,
MICTATBCS CKOPOUYEHHS, 1[0 peNpe3eHTYI0Th TaKi pisHo-
CNpsAMOBaHi MOHATTA AK popMa MiArOTOBKU CTYAEHTIB
nejaroriunux cnenianbHocted (TP - Teaching Practice -
neJaroriuHa npakTuka), ¢opmMa BUXOBaHHS AiTell B ce-
pefHiit ko (BIC - Behavior Intervention Class - 3aHAT-
Ts 3 BUXOBaHHA Y4HiB), dopMa opraHisanii BipaBissHHS
Ha 3aHATTi (FFE - Form-Focused Episode - BmpaBa, ae
yBara 3BepTaEThbCsl Ha rpamaTuyHy ¢opmy) Ta ¢op-
Ma oprasisartisi AissibHOCTI i3 3acBoeHHs (GD - Guided
Discovery) - HaB4YaHHS, B IKOMY y4Hi camocTiiiHo, ajne
IiJl Har/9,0M BUKJIJja4a, 3/100yBal0Th 3HaHHs, popMy-
I0Tb HABUYKU Ta PO3BUBAIOTD BiATIOBiIHI YMiHHA.

Hapewri me kinbka abpeBiaTyp MapKywTb aka-
JleMiyHi CTyneHi B aHIJIOMOBHOMY JAucKypci: [B
(International Baccalaureate) - wMmixHapoJHUN 6a-
kanaBpatT; EMT (European Master in Translation) -
E€Bponelicbkuil Marictp 3 nepeknany; EMI (European
Master in Interpreting) - EBponeicbkuit Marictp 3 ycHo-
ro nepeksany; EMTTI (European Master in Technology for
Translation and Interpreting) - EBponeiicbkuil Marictp
3 TEXHOJIOTiM B yCHOMY Ta NMCbMOBOMY IepeKJasi.

4. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTHUBHU MNOAAJ/IBIIIUX
AOCIIAXKEHD

Ha nigcTaBi BUBYEeHHS KOpPIYCY AOC/IP)KEHHS BUSIB-
JIEHO, 1[0 TEMaTHUYHI NiArpynu aHTJIOMOBHUX abpeBia-
Typ B TeMaTU4Hil rpyni «Ha3Bu migxo/iB 70 HAaBYaHHS
MOB Ta $opM Horo oprasisanii», fiK i B nonepeiHbOMY
Hamomy focaigpxeHHi [UepHoBaTuii, KoBanbuyk 2020],
XapaKTepU3yIThCs Pi3HMM CTyNeHeM pO3rasiyKeHo-
cTi. Hal6inbi posranyxeHumu € taki TIT gk «Mogesi
Ta MeTOAM HaB4aHHA» (23%), «HaykoBi pociimxeHHs
y cbepi MeToANKU HaBYaHHS MOB» (22%), «HaBuaHHs
i3 3acTocyBaHHAM iHOpMaIiHHUX TexHOJIOTiH» (19%)
Ta «Buau HaB4aHHA» (14%). [lo HaliMeHIl po3rayxe-
Hux BifHocATbcs TN «MartepianbHi 3aco6u HaBYaH-
Ha» (4%), «Popmu HaBuaHHA» (3%) Ta «AkajeMiyHi
cryneHi» (3%). Tak caMo, ik i B nonepejHbOMY A0CJIi-
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mxeHHi [UepHoBaTuli, KoBasbuyk 2020], TII maHoi
TeMaTHUYHOI IPYNH XapaKTepU3yIOTbCA BaplaTUBHICTIO
3 TOYKH 30PYy IXHbOTO KiJIbKICHOTO CKJIaZy, CTPYKTYpPH
(kinbKicTb eneMeHTIB B abpeBiaTypax KOJIMBA€ETLCS
Bil OflHOrO [0 M'SITH, aJle NepeBakalTb [JBO- i TpU-
KOMIIOHEHTHI aKpoHiMHU), MPUHAJEKHOCTI 0 YaCTHUH
MOBH (IlepeBaXKHO NPUKMETHUKU Ta IMEHHUKHU). Y NJ1a-
Hi croco6iB TepMiHOTBOpEHHSI AOMIHYIOTh aKpOHIMH,
X04a CIIOCTepirarwTbcsd 1 BUNAAKU allOKOIM, HaIpHU-
kJsaz, ANCOVA (Analysis of Covariance) — koBapiaHTHUN
aHaJIi3. 3a IpUHLMIIAMY YUTAHHSA CIIOCTePIirawnTbhes 9K

3BYKOBI, Tak i anidpaBiTHI akpoHiMH, TpaMISIOTHCS BU-
naaku cuHoHimil (CAI - Computer Assisted Instruction
Tta CBT - Computer-Based Teaching), a Tako>X oMOHiMil
(omorpacdwu): ELT (English Language Training) a6o ELT
(English Language Teaching). Koxxna TIII" xapakTepusy-
€TbCS TEMATUYHOIO 1[IJIICHICTIO, JIOTIYHICTIO i YiTKICTIO,
3aB/JAKHU CHIJIbHUM NOHATTEBUM O3HAKaM Ii CKJIaJHU-
kiB. OfjHaK iHLIi XapaKTepuCTUKU abpeBiaTyp (Mofeni
TEepMIHOTBOPEHHH, CTPYKTYPHI XapaKTepPUCTUKH, CIIO-
co6u nepekJazly) NOTPeOYIOTh 0Aa/IbLIOT0 BUBYEHHS,
B 4OMy i B6AaUa€EMO NepCcrneKTUBY JaHOTO JOCIiPKEHHS.
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EHuMK/IONE is nepek/aZjo3HaBCTBA / nep. 3 aHIJL.,
3a pez. 0.A.Kanbuuyenka ta JI.M.YepnosaTtoro. Tom 1.
Binnung : Hosa kuura, 2020. 552 c.

TOM 1

© CrenanoBa A. A., 2020

HeopauHapHa mnoziss B ykpaiHcekid inosorii -
BiHHHUIIbKe BUJIABHUITBO «HoBa KHHra» mnpeseHTY-
BaJIO IlepeKJiaj YKpailHCbKOI MOBOIO IEpLIOr0 TOMY
BCECBITHBO BiJjoMOro 4yoTupuUTOMHUKaA Handbook of
Translation Studies (pepaktopu I Tam6'e Ta JIlok BaH
Jopcnap). B ykpaiHcbkoMy mnepeksiaAi lLie BUJAHHS
CIyUIHO Ha3BaHO «EHIMKJIONeJi€r0 nepekJaf03HaB-
CTBa», 3Ba)KalOUM Ha Horo ob6cAr Ta Jjana3oH TeMa-
TUYHUX CTaTel - Tibku nepuuit (i3 4OTUPBHOX) TOM
MicTuUTh 74 cTatTi, U0 3aiiMaoTh 552 cTopinku ¢op-
Maty 70x100/16.

BapTo mifkpecauTy, 110 X04a eJeKTPOHHUM mepe-
KJIaJ, OKpeMHUX CTaTell YOTUPUTOMHMKA i paHille BU-
KOHYBaBCsl 6araTbMa MOBaMU (AUB. BiANOBiAHUM callT
BiZloMOro BH/JaBHUIITBA JIiTepaTypH 3 NepeK.Jial03HaB-
ctBa «beHpKkaMin3»), mybJikaliio yKpaiHCbKOTO MOB-
HOro nepekJiaZly 3raZjaHoi npari y namnepoBiii ¢popmi
3/ilicHeHO nepiuM y cBiTi. lle cTasnocs 3aBAskH iHinia-
TUBi odilifiHOro KoopArHaTopa NpoeKTy OJieKkcaHapa
KanbHu4eHKa, 06’'eHaBYMM 3yCcuLIAM BeceykpaiHcbkoi
CHiJIKK BUKJIAJA4iB nepeksaagy (npesuzieHT - JleoHin
YepHoBaTui), sKa 3ajy4usa A0 peasizauii mpoek-
Ty BHUKJIaZlauiB crnenianizoBaHux Kadeap yHiBepcHu-
TeTiB YKpaiHY, Ta nigTpumui BuzaBHuLTBa «HoBa
KHHUTa», 110 NPOBeJI0 NeperoBOpu 3 BHJABHUIITBOM
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«BeHmxamiH3», ofep:kasio 403Bija Ha My6JliKalito nepe-
KJIa/ly YKpaiHCbKOI0 MOBOO 1 yCMillIHO 3iCHUJIO HOTO.
JleBOByY 4aCTKy NepeKJa/iiB BAKOHAHO Ha FPOMa/[CbKUX
3acaZilax BUKJAJayaMy kadeapH Nepek/aZ03HaBCTBA
iMmeHi Mukosn Jlykama XapKiBCbKOro Hal[iOHaJIbHO-
ro yHiBepcutety iMmeHni B.H.Kapasina (3aB. xadenpu
Onekcanzap Pe6piit) Ta kadepu nmepeksajo3HaBCTBA
I KOHTpacTUBHOI JIHrBicTUKU iMeHi ['puropisa Kouypa
JIbBIBCbKOT'0 HalliOHA/IbHOI'O YHiBEpCUTETY iMeHi [BaHa
®panka (3aB. kadenpu Pokcosana 3opiBuak). [IpoTe
y4acTh y epekiafiaX OKpeMHUX cTaTell BUKJIaJadiB ¢a-
X0BUX Kadep iHmux yHiBepcuteTiB (KuiBcbkuit ime-
Hi Bopuca 'piHyenka, lleHTpasbHOYKpalHCbKUM iMeHi
Bosnopumupa BuHHMYeHKa, JIbBiBCbKa MOJIITEXHIiKa,
CxiHOEBpONEeNChbKUN HallioHaNbHUY, XapKiBCbKUM
rymaHiTapuuii «HaposHa ykpaiHCbKa akazeMisi»,
JlHinpoBcbkuit iMeni Anbdpesa Hobesst) po6UTh Lei
NPOEKT 3araJlbHOYKPAiHCbKUM 1 BapTUM Hac/iJyBaH-
HA. [lepesik yHiBepcUTETIB, penpe3eHTOBAaHUX Yy Ha-
CTYIIHUX TOMAX, € 1lie JJOBIUUM.

TemaTuka cTaTed IepLIOrO TOMY BiJjI3HAYA€TbCH
IIMPOKKUM Jiana3oHoM. PosrisparoTbes 6asoBi mmo-
HATTA NepeKJaZlo3HaBCTBa, TaKi AK «IepeKsajy, «Ie-
peKJIaZ03HaBCTBO», «aBTONEpeK/IaA», «aAanTalis,
«TpaHcdepHi cTyznii» Tollo; aHaMi3yeThCcA icTopisa me-
peknaay y ¢inoreHesi Ta oHTOreHesi, 30Kpema, pisHi
MoOJZeJsi IepekJiaZjo3HaBCTBA - BiJ, JeCKPUIITUBHO],
NpUKIaJHOI M iHTepnpeTaTUBHOI /[0 KOTCHITUBHOI Ta
bYHKLIOHAMBHOI; TAYyMausThCs TakKi cynepe4suBi Mmo-
HATTA AK peJeBaHTHICTb, HOPMU, OAUHULI i cTpaTeril
nepekJjajly, Koro MHOXKHUHHICTb, BIIKPUTICTD i 3akpu-
TiCTb; BUBYAIOTBbCS 3B’SI3KM IepekJ/aJj03HaBCTBA 3
pi3HOMaHITHUMU HayKaMHU — BiJf FepMEHEBTUKU, MYJIb-
TUJIIHTBi3MY i ceMioTHKHU 10 eTUKH, eTHOrpadii i dpino-
codii; okpec/ieHO MUPOKUM CHEKTpP MpPo6JIeM XyH0XK-
HbOTO NepeKJIajly, BK/JIYaluU MoJIiCUCTEMHY Teopilo,
MOCTKOJIOHIa/IbHI JIiTepaTypH, LieH3ypy # 0COBJIUBOCTI
nepeznayvi pisHOXKaHPOBUX TBOPIB; PO3O6UPAIOTHCS MU-
TaHHS creljiasizoBaHoro (Bif MOJIITUYHOrO 0 IOpHU-
JHMYHOr0) Ta Pi3HUX BUAIB yCHOIO INepeKJjajy, BKJIO-
Yaruu ¥ Taki Horo MeHII YacTOTHI Bapiauii sk Ay6.1t0-
BaHHs, CyOTUTPYBaHHS Ta CypAolepeKak; JeTalbHO

OTJIAZAI0TLCA CUTYyaLil NepekJsafy i3 3aCTOCYyBaHHAM
iHpopMaLiiHUX TEXHOJIOTiH, B TOMY YMC/Ii aBTOMATH-
30BaHUM | MAIIMHHUN NlepekJ/iaj, KOpNycH Ta JioKaJsisa-
nisf. He 3ayummuircsa nosa yBarow M Taki NUTaHHA K
HeTBOPKIHI Ta BOJIOHTepCbKa AifJIbHICTb NepekJaja-
4iB, IHCTPYMEHTH JAOCJIIJpKeHHs NpoLecy Nnepeksazny,
BU3HA4YeHHs HOTO0 IKOCTIi, TUIOJIOTis MepeK/JajallbKUX
NIOMMJIOK, MeTO/IMKa BUKJ/IaJaHHS Nepek/aJy Ta Horo
poOJib y HaBYaHHI iHO3eMHUX MOB.

BujaHHA € CBOEYACHUM, OCKIJIbKM I€BHUM YHMHOM
KOMIIEHCY€E TUMYaCOBY BificyTHiCTb mozi6HOI 1oBiAKO-
BOI JliTepaTypy YKpPAlHCbKOI MOBOIO, CTBOPIOE CIIPU-
SATJUBI NepeayMOBU [AJi1 OOTOBOpPEHHS BiZMOBiJHUX
npo6JieM Ha JIeK1IisIX i ceMiHapax i3 cTyieHTaMu Ta acri-
paHTaMHy, a TaKOX IX BUBUEHHH B MeXaX CTY[eHTCbKHUX,
acmipaHTChKUX i IOCT-AUCEPTALIMHUX [OCTiKEHb.

MarTepias cTaTel epuIoro ToMy Z03B0OJIsI€ YUTaYaM
NIO3HAHOMHUTUCS 3 TEOPETUYHHUMHU NOIVISAJaMU POBIij-
HUX 3axifHUX NepeKJiaZ03HaBLiB, cepes AKUX TaKi Bi-
JoMi noctaTi ik 6puTaHchbKi gocaigHuku Mepi CHes-
Topu6i, JopoTi Kenni, Kipcren Manmk’ep i Kpictina
llebnep, ¢panuysbki - Janiensr ['yagex i Mapiana
Jlenepep, icnancbki - AMnapo Yptago Annbip i @abiy
AnbBec, 1B Tam6’e (@innangia), Jwok Ban Jlopcaap
(Benvris), Kpicriana Hopa (HimewyuuHa), Anemasgpa
Acimt Posa (IlopTyrasisi), Ta 6araTo iHIIUX.

[lepmuit Tom «EHLMK/IONEAI] Nepek/1aso3HaBCTBa»
Ma€ MOBaXXHUM 06CAT SIK 3a KiJIbKICTIO CTOpiHOK (45,67
yM. IpYK. apK.), Tak i 3a TeMaTukowo (74 cratti). Knura
Bi/I3HAYaETHCs BUCOKOIO MoJtirpadiyHoIo AKiCTIO: TBEpAA
00KJIaMHKa, eGeKTHUHN Au3aiH, BAasle MOEAHAHHS KO-
JIbOPIB, 6iJIOCHIXKHUM 0dceTHUH namip i opceTHUM APYK -
3a lle BapTO Bifj3HAYUTHU BUJABHULTBO «HoBa KHUTa».

TakuM 4yuHOM, nepuuit ToM «EHUMKI0TEAIT Mepe-
KJIaJIO3HaBCTBa» € KOPUCHUM i CBOEYAaCHUM BUJJAHHAM,
sIKe, pa30M i3 HAaCTYNMHUMHU TpbOMa TOMaMH, 3abe3ne-
YUTh MNOTYKHe J/pKepesio KopucHoi iHopmauii aus
YKpaiHCbKUX CTY/ZEHTIB, aclipaHTIB i nepek1as03HaB-
niB. /laHUM NPOEKT € BAAIUM IPHUKJIALOM IpoMaj-
CbKoOI iHiliaTUBU i, 6€3yMOBHO, 3aC/IyTOBYE He TiIbKU
Ha MOpaJibHy, ajie i Ha ¢piHaHCOBY MiATPUMKY 3 GOKY
MiHicTepcTBa 0CBiTH i HAYKU YKpaiHHU.
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TEXHIYHI BUMOTI'H O O®OPMJIEHHA PYKOIIMCIB

- CTaTTs HaJCUIAEeThCcA ¥ pegakuii Word 97-2003 6e3 aBTOMAaTUYHUX [IEPEHOCIB C/IiB Ha eJIEKTPOHHY aApecy
visnyk.inozemnamova@gmail.com;

- inpexc YK mictutbcesa niBopydy, nepes Ha3Bow nyo6sikanii (pudTt 12 Times New Roman);

- BiAileHTpoBaHa Ha3Ba Ny6JIiKalLil APYKYETHCS BEJUKUMU JIiTepaMu KUPHUM mpudToM (po3mip wpudty 14),
MiJi Hel0 B LIeHTPi 3BUYAlHUMU JliTepaMu KUPHUM mpudTOoM npi3Bulle, iHinjaau aBTopa (po3mip wpudty 14).
HacTynHu#l psijok: HAQyKOBUM CTYINiHb, BUeHe 3BaHHs, Nocaza, yctaHoBa. HactynHuuil psgok: RESEARCH GATE.
HactynHuil psafiok: y Ay>KKax — Ha3Ba MicTa.

IIpukaag opopmiaeHH:
EKCNEPUMEHTAJIBHE 0CJIIP)KEHHA 3 BABYEHHA BIJIUBY CUCTEM ABTOMATU3ALIT MEPEKJIAAY
HA AKICTb IMCbMOBUX NNEPEKJIAZIB NEPEKJ/IAZJAYIB-IIOYATKIBLIB
OsbxoBcbKa A. C.
JIOKTOD NeJlaroTiyHMUX HayK, 0LeHT, npodecop kadeApU NepekJaLo3HaBCTBa iMeHi Mukoun Jlykama
XapKiBCbKOT0 HalLliOHa/JIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina;
e-mail: transengl@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9034-4170;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=qf_bUOsAAAA]J&hl;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Alla_Olkhovska
(XapkiB)

- a”oTauii (koxxHa 1800 3HaKiB, BKJIIOUHO 3 KJAIOYOBUMU CJI0BaMH, pO3MillleHUMHU 32 a6ETKOI0 Ha TPhOX MOBaX:
YKpaiHCbKil, pocilicbkil, aHriicbkiit) nogaroTbes mpudTom 10 Times New Roman; Ha mo4yaTKy KOxKHOI aHOTalii
po3MillyI0Th Npi3BUIlle, iHillias M aBTOpa Ta Ha3BYy CTATTi Ha BiJMOBiAHIM MOBi HamiBXXUPHUM WIpUPTOM (OKpiM
aHoTalii Ti€elo MOBOIO, IKOI0 HAlIMCAHO CTATTI0). AHOTAllisl Ma€E 6YTH YiTKO CTPYKTYpPOBaHa Ta CTUCJI0 MiCTUTH Ti 2K
caMi po3AiJy, 1110 IPUCYTHI y CTATTI: BCTYI, TEOPETUYHI OCHOBHU JOCIi[KEHHH, METOAU JLOC/i/P)KeHHS, pe3y/IbTaTH
JlOCJIiP)KeHHs1, BUCHOBKHU Ta [lepCHeKTUBHU NOJaJbIINUX JOCIiKEeHb.

— CTPYKTYpa CTaTTi, AK IPaBUJIO0, BKJIKYAE PO31JH, AKI MICTATD:

1. BCTYII (INTRODUCTION) - o608’s13koguil po3din: mocTaHOBKa NMpPo6JieMHU; aKTyaJbHICTb JOC/IiIKeHHS;
aHaJli3 OCTaHHIX JoCai/KeHb i my6ikalii 115 BUiJIeHHS HEBUPIilleHUX paHillle MUTaHb; MeTa, 3aBAaHHA (aims /
tasks / objectives) ctaTTi. OniioHanbHO — 06'EKT, MpeAMeT, MaTepias A0CIiIKeHHS.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOCIIAXEHHA (THEORETICAL BACKGROUNDS) - Heo608’a3ko8ull po3di.

3. METOAU AOC/JTIIKEHHSA (METHODS) - Heo608’a3ko8utl po3di.

4. PE3YJIBTATHU AOCIIAKEHHSA (FINDINGS) - 0608 ’a3k08utl po3dia: JlaloTbcs BifjlIOBiZi Ha KOXHe MOCTaBJie-
He aBTOPOM IIUTaHHS; pe3y/IbTaTH 00T PYHTOBYIOThCS, IIIOCTPYOThCA NPUKIaZaMH, TabJULSAMU, MaJIlOHKaMH.

5. BUCHOBKH TA MNEPCIIEKTHBHU NOAAJBIINUX AOCIIAXEHDb (CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR
FURTHER RESEARCH) - 0608’s3kosuti po30ii: y3arajbHeHHs OTPUMaHUX pPe3y/bTaTiB, iX TEOPETUYHOI 3Hauy-
LI0CTi; KOHKPETHI epClneKTHUBU JOCIiIKEHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAIAAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepPyOThCS.

- OCHOBHHUM TEKCT PYKOMHUCY APYKYEThcs depe3 1,5 inTepBasiu mpudptom 12 Times New Roman, noss sniBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. Bigctyn a63any - 1,25 cum. UiTko fudepeHuirooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

- IIpY BUKOPHUCTAHHI crieniaIbHUX MIPUGTIB Ta CUMBOJIIB 260 NpY HAsIBHOCTI 1/II0CTpalii ix moAaTh BiJoKpeM-
JleHUMHU ailiamy;
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- LIIocTpaTUBHUM MaTepias NOAAEThCS KypcUBOM 3 BiacTynom 1,25 cM. EnieMeHTH TeKCTY, IKi IOTPe6YIOTh BU-
JiJIeHHS, MiIKPeCA00ThCsA. 3HAaUeHHS C1iB TOIL0 6epyThCs Y JanKu;

- TIOCUJIaHHSA Y TeKCTi 0QOPMJIIOIOTHCS 3TiAHO 3 HyMepalli€lo CIMCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypHy, HapUKIaL:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ie nmepLIKii 3HAK — MOPSIAKOBUI HOMEP 3a CIIMUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

JIITEPATYPA apyKyeTbcsl >XUPHUM LIPUPTOM BeJTUKHUMU JiTepaMu nocepefuHi. Hixue B mifgbip Ao Tek-
CTy NOJAETbCA 3aHYyMepOBaHUM NepeJsiK LIUTOBAaHUX POOIT (JOBIJHUKH BKJOYHO) B ajdaBiTHOMY MOPALKY aB-
TOpiB, opopMJIeHUH i3 3 ypaxyBaHHAM HOpMaTUBHUX nosioxkeHb JCTY 8302:2015 Indopmaria Ta JoKyMeHTaLis.
Bi6niorpadiuHe nocusaHHs. 3arajabHi I0J0XKeHHS Ta IpaBuUJa ckaagaHHs: http://foreign-languages.karazin.ua/do
cuments/268bbb17863baba3875e22fe24bb615e.pdf

Cnrcok fxxepeJ iI0OCTPaTHUBHOTO MaTepiaslly He BHHOCUTBCSA OKpPeMO, YCi IJII0CTpaTUBHI JKepeJia BKJIIOYAIThCS
y 3arajibHUM CIIMCOK JIiTepaTypH.

Jis Bxo/pkeHHS1 BicHMKa y HayKOMeTpU4Hi 6a3u JaHUX CIHCOK JiiTepaTypu opopMJIIOEThCS ABidi: codyaTKy
3a BuMoramMu MOH Ykpainu sik JIITEPATYPA (LITERATURE f/151 aHTJIOMOBHOI CcTaTTi), HOTIiM 32 Mi>kHapoAHUMU
cranpapramMu ik REFERENCES.

[Ticns cnoBa REFERENCES (BeIMKKMMMU JiTepaMU XXUPHUM IWPUPTOM 10 LeHTPy 6e3 JBOKpAINKHU B KiHIli) HaBO-
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